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    Pro Davida Scotta.


    Občas netoužím po ničem jiném než ulehnout – vysílená, zmožená životem – azůstat stebou navěky.

  


  
    Prolog


    Bradwell


    Věděl, jak bude vypadat konec. Viděl ho skoro stejně zřetelně jako předtím začátek.


    „Tam to začíná,“ zašeptal do větru. Překážela mu neforemná křídla. Pera se cuchala azčásti je vláčel za sebou. Když kráčel přes strniště proti větru ke skalnatému útesu, musel si je přitahovat ktělu. Toužil se vrátit zpátky, provrtat aprohrabat se ktomu malému chlapci, jímž kdysi býval.


    Jednu věc nikdy nikomu neřekl.


    Vraždu svých rodičů neprospal, jen se silou vůle přiměl uvěřit tomu, že to tak bylo.


    Když tenkrát ti muži vtrhli do jejich domu, probudil ho hluk potyčky amaminčin výkřik, který zazněl nejspíš těsně předtím, než ji itátu zastřelili. Pro Bradwella to bylo varováním, že se do jejich domu někdo vlámal. Vylezl zpostele aschoval se pod ni.


    Vúzké škvíře mezi přehozem postele apodlahou zahlédl pár bot. Zastavily se vedle postele apak jeden ztěch vrahů – který se nejspíš chystal zabít ijeho – poklekl, zvedl přehoz aoba se na moment ocitli tváří vtvář.


    Bradwell se ani nepohnul, neodvažoval se nadechnout. Obličej toho chlapa byl protáhlý ahranatý, slehce pokřivenou čelistí. Měl modré oči.


    Nakonec bez jediného slova přehoz zase spustil.


    Druhému muži, který tam byl sním, řekl: „Ten kluk spí nejspíš jinde.“


    „Zkontrolovals ten pokoj?“


    „Jasně sakra že jsem ten blbý pokoj zkontroloval.“


    Bradwell je slyšel odcházet, přesto nebyl schopen vylézt ven. Zůstal schovaný pod postelí apředstíral, že spí. Předstíral, že se mu to jen zdá. Apak otevřel oči atady začíná ta část, kterou později přiznával: Opravdu sešel dolů do kuchyně jako kteréhokoli jiného rána; to bylo nejspíš maximum, co jeho mozek dokázal zvládnout. Když viděl, že rodiče nechystají snídani, zavolal na ně ateprve pak začal panikařit. Nakonec našel jejich těla ležet vposteli.


    Mohl přiběhnout, když maminka křičela, ale namísto toho se schoval. Pressii řekl, že jejich vraždu prospal, achtěl věřit, že je to pravda. Vlastně to byl první den, kdy měl zemřít, ikdyž zdaleka ne poslední. Skutečnost, že stále žije, byla pouhá náhoda.


    Vyšplhal po kamení adošel až naokraj útesu. Byla hluboká noc, ale jasně svítil měsíc. Rozprostřel svá křídla anapřel je proti větru. Na okamžik se ho zmocnil pocit, že vítr každou chvíli poleví aon přepadne dopředu avzlétne.


    Jenže tahle křídla by ho neunesla.


    Vznést se do vzduchu. To není ten konec.


    Ten konec je vpopelu aprachu.


    Stane se mučedníkem stejně jako jeho rodiče.


    Tenhle čas mu byl pouze propůjčen podobně jako jeho bratrům – El Capitanovi aHelmudovi. Nikdy mu nebylo souzeno se zamilovat nebo najít někoho, kdo by ho miloval – Pressii. Když si na ni vzpomene, jako by mu někdo dočista vyrazil srdce zhrudi. Mohl zemřít spolu sní tenkrát na promrzlém lesním podloží. Mohl zemřít připoután ke svým bratřím, zatímco se jejich krev mísila dohromady. Nic ztoho ale nebyl ten správný konec.


    Vidí ho teprve tady, na tomto útesu: leží na zemi vpopelu aprachu své domoviny ahrudník má rozervaný. Pravda se mu zvedá ztěla jako dlouhá bílá rozvíjející se stužka potřísněná jeho krví.


    Jak se to stane? Kdy?


    Věděl jen tolik, že už to není daleko.


    Vítr se mu opíral do křídel a Bradwell měl pocit, že se kněmu sám neodvratně řítí – nebo se jen hnal ten konec jemu vstříc? Tentokrát se ale nebude schovávat. Tentokrát na ten křik přiběhne.

  


  
    Pressia


    Klíč


    Dveře Pressiina pokoje zůstávaly zamčené. Přicházející aodcházející pečovatelky ssebou tahaly kroužky plné cinkajících klíčů – kolik je tady vlastně místností? Kde je Bradwell? Helmud aEl Capitan? Kde jsou její věci – ampulka, ten vzorec?


    Pečovatelky jí neodpověděly na jedinou otázku. Pořád opakovaly, že se musí uzdravit. „Já nejsem nemocná.“ Říkaly jí, aby odpočívala. „Nemůžu spát.“ Usmívaly se, pokyvovaly hlavami aukazovaly na tlačítka alarmu namontovaná na všech stěnách jejího pokoje. „Tohle zmáčkni, pokud by nastala nějaká nouzová situace.“ Kolem krku nosily pečovatelky jakési obojky také opatřené nouzovými tlačítky. Pressia ovšem neměla nejmenší tušení, co za mimořádnou situaci by měla očekávat. Když se jich na to zeptala, odpovídaly: „Jen kdyby náhodou…“


    „Kdyby náhodou co?“


    Neodpověděly.


    Jeden den byl jako druhý. Bylo jich tolik, že je ani nedokázala spočítat, uplynuly celé týdny – teď už skoro měsíc.


    Pečovatelky byly samé ženy avšechny tak nějak zlatavé, že skoro až zářily. Mohlo za to snad světlo zkrbu? Nebo je to tím, že bylo tolik znich těhotných – říká se přece, že těhotné ženy září, ne? Byl to snad nějaký vnitřní svit? Většině znich vykvétala nad kyčlemi obrovská břicha, div ženepraskla.


    Nebyly to ale jen pečovatelky, kdo tak zlatavě zářil. Stejné to bylo isdětmi venku na louce. Během dne je vnepravidelných intervalech pouštěli ven, aby si hrály. Měly tam jakési hole amíčky asítě zavěšené na tyčích zatlučených do studené země. Všechny ty děti byly zlatavé, jako by je někdo namočil do nějaké lehce metalické barvy, aneměly žádná splynutí, jizvy ani deformace. Jen čistou kůži. Na předním díle kabátků se všem pohupovala tlačítka alarmu.


    Pečovatelky nosily Pressii na tácech jídlo: teplé vývary, kaše, vysoké sklenice se studeným mlékem – skutečně bílým mlékem, vněmž nevířila žádná smítka popela. Všude byli popeložrouti, hemžili se na lžičkách, na okrajích kovové vany, na okenních tabulkách, vevnitř izvenčí. Ti lehce měňaví broučci stvrdými krovkami byli zřejmě odolní vůči chladu adokázali pracovat dnem inocí.


    Jedna pečovatelka jí řekla, že je vypěstovali, tak aby si za pomoci drobných předních nožiček shrabovali popel do malých tlamiček, aby uklidili stůl – takhle to vyjádřila.


    To jejich zásluhou byla obloha za oknem zbarvená do modra, ane do šeda.


    To jejich zásluhou byla prostěradla, povlečení, dokonce ihusí pírka, která vyklouzla zprošívané pokrývky, často zářivě bílá. Pressia si nedokázala vzpomenout, jestli kdy viděla něco tak běloskvoucího.


    Celý pokoj jí pravidelně uklízeli. Prostěradla měnili každý den. Vpřilehlé koupelně ležela vždy nová kostka mýdla. Někdo dokonce vytahoval zcuchané pramínky uvolněných vlasů zkartáče, každé ráno byl čistý.


    Přejela prstem po okně apak se skrz ně zadívala ven. Viděla tam starobylou kamennou věž, tak trochu sešikmenou, jako by se nakláněla po větru, apodivná, neohrabaně se pohybující zvířata – velká jako krávy, ale shrubou, gumovitou kůží bez srsti, některá vyzbrojená kly – pasoucí se vmlze na mírném svahu. Za tím stádem rozeznala vzducholoď, pevně připoutanou kzemi hromadou zeleně; ty popínavé rostliny ji celou spolkly.


    Vrátí se někdy domů? Domov. Existuje ještě? Ateď, po všem, co se stalo, po všem, co udělala, zaslouží si vůbec to místo, které nazývá domovem? Bradwell ata jeho mohutná křídla– tohle mu provedla ona. Chtěla by, aby bylo všechno zase jako dřív. Jenže žádná cesta zpět neexistuje.


    Uklidit stůl.


    Ale co má člověk dělat, když už se stůl pořádně uklidit nedá?


    Pracuje někdo na té vzducholodi? Nabrali už Bradwell, El Capitan aHelmud dost sil, aby se znovu vydali na cestu? Odpustí jí Bradwell někdy?


    „Tohle je jenom zbytečná ztráta času!“ rozkřičela se párkrát, když jí povolily nervy, na pečovatelky. „Musíme se vrátit domů! Lidi tam nás potřebují!“


    Pokaždé se jen usmály, pokývaly hlavou aukázaly na nouzová tlačítka na zdech.


    Vnoci, když vjejím pokoji zavládla tma ajen tam rudě zářila ta tlačítka, slýchala skučení. Přicházelo to každou noc – psí vytí vdálce. Vlci, lišky, kojoti? Co za psovité šelmy by mohly žít vtéhle zemi? Občas si přála, aby se ta zvířata stáhla blíž, aby musela čelit bezprostřední hrozbě, že ji sežerou. Možná potají toužila, aby ji roztrhala na kusy, aby zmizela.


    Apři probuzení pak pokaždé cítila totéž. To kvůli svému pocitu viny si přála být roztrhaná na kousky, sežraná, to proto si přála zmizet. Bradwell. Myslela na něj iteď, zatímco se do jejího pokoje zvolna vkrádalo ranní světlo. Když tehdy vstříkla ptákům vjeho zádech sérum, když mu tak rychle anekontrolovatelně narostla křídla aroztáhla se mu žebra aramena– řekl jí: „Cos mi to provedla?“ Teď už chápala, že ho zradila. Nepřál si být zachráněn obsahem té ampulky – lékem, který mohl jednoho dne vést kočištění přeživších od všech jejich jizev asplynutí. Chtěl zemřít Čistý – podle své vlastní definice toho slova. Jenže ona ho nedokázala nechat jen tak odejít.


    Osaměle, pořád spocitem, jako by snila, ležela vposteli avzpomínala, jaké to bylo tenkrát vtom kamenném podchodu, když ležela na tvrdé zemi vedleBradwella, když jeho drsné ateplé ruce svíraly její obličej. Jako by poprvé vživotě byla opravdu naživu – jako by žila každičkou buňkou svého těla. Teď měla pocit, že něco vjejím nitru zemřelo. Připadala si prázdná. Bradwell ji nenávidí. Ona sama se nenávidí. Anebyla si jistá, co ztoho je horší. Udělala by cokoli, aby si znovu získala jeho důvěru, ale věděla, že tahle škoda už se napravit nedá.


    Zfilozofického úhlu pohledu rozuměla, proč se mu příčí pouhá představa, že by mohl zvrátit svá splynutí, vymazat své jizvy. Nechtěl zvrátit ani vymazat minulost, hříchy Dómu. Nechápala ale, jak je možné, že alespoň někde vkoutku duše – hluboko vnitru – netouží po tom, aby se stal zase tím starým Bradwellem.


    Dotkla se jizvy na vnitřní straně svého zápěstí – tenké, svraštělé linie, kde se syntetická kůže panenčiny hlavy napojovala na její vlastní nervová zakončení. Když jí bylo třináct, pokusila se panenčinu hlavu uříznout asvoji ruku sní. Ještě si vybavovala dotek nože na kůži. Ostře to štíplo. Vnímala to tak, že má něco pod kontrolou – ne že se jí něco děje. Toužila mít věci pod kontrolou. Myslela si snad, že pahýl ruky by byl lepší? Přemýšlela tehdy vůbec? Vlastně ani ne. Jenom se toho chtěla zbavit.


    Pořád si to přála. Díky ampulce avzorci se ktomuto cíli okrůček přiblížila, ale Bart Kelly jí ty věci – kvůli jejichž objevení všichni riskovali život – zabavil. Kdyby se jí podařilo dopravit je do Dómu, kde vlaboratořích pořád pracovala spousta vědců, nepomohlo by to jen jí. Ne. Mohlo by jim to zajistit budoucnost, vníž by všichni přeživší byli zase sami sebou.


    Promnula si neviditelné klouby prstů uvězněné pod panenčinou hlavičkou apřejela prsty po paži. Přála si, aby byla zase sama sebou. Kdo by po všech těch letech nechtěl?


    Vzámku zarachotil klíč. Klika se pohnula. Už byl jasný den.


    Pressia se posadila, rychle se přesunula na kraj postele ačekala.


    Fedelma byla hlavní pečovatelkou atou jedinou, kterou znala Pressia jménem. Vlasy si spínala do dvou rohatých uzlů na temeni hlavy. Měla větší pravomoci, asnad ztoho důvodu si sní směla víc povídat. Pressii se ulevilo, že vidí právě ji.


    IFedelma byla těhotná. Břicho se jí napínalo jako buben, který jí překážel na každém kroku. Ataky už nebyla zrovna mladá. Vlasy na spáncích jí šedivěly, akdyž se usmála, na kůži kolem očí jí pokaždé naskákaly drobné vrásky. Jednou rukou otevřela těžké dveře,druhou svírala vysoko ve vzduchu plechový tác. „Vyspala ses?“ zeptala se.


    „Skoro vůbec,“ odpověděla Pressia ahned přešla kvěci. „Chci se setkat sBartem Kellym.“ Naposledy ho viděla toho prvního dne – který jí splynul vrozmazanou skvrnu hluku, trní, krve akřídel –, kdy je všechny naložili na povoz aodvezli sem. „Má něco, co patří mně.“


    „On drží slovo,“ ohradila se Fedelma apoložila tác na noční stolek. „Až přijde správný čas, všechno ti poví.“


    Všechno. Ojejí mamince atatínkovi? Ominulosti? Bart Kelly patřil kSedmičce. Přátelil se sjejími rodiči, když byli ještě mladí. Ví toho onich víc, než ona kdy vůbec zjistí. Jak bláhová jí teď zpětně připadala naděje, že tady najde tatínka. Chyběl jí, ikdyž ho nikdy nepoznala.


    „Aco ta vzducholoď? Nechá ji tam jen tak stát aobrůstat liánami?“


    „Ty rostliny nám prozatím slouží jako kamufláž. Chrání vzducholoď před dravci abandami vetřelců. Proto jsme je vypěstovali masožravé. Kvůli ochraně.“


    Oni vypěstovali masožravé rostliny?, podivila se Pressia. Takže jsou tady někde laboratoře, pěstírny…


    Fedelma se sklonila kPressii aněžně ji uchopila za zápěstí– pochopitelně ne za to spanenčinou hlavou, toho by se nedotkla. Fedelmu ta hlavička děsila, znervózňovalo ji, jak dokonale splynula srukou, ikdyž se snažila předstírat, že jí to vnejmenším nevadí.


    „Co to děláte?“ zeptala se Pressia.


    Fedelma jí vykasala rukáv svetru aobnažila ruku. „Vidíš? Tvoje kůže už začíná nabírat maličko zlatavý nádech,“ řekla. „Do jídla ti přidáváme chemikálii, která ty liány odpuzuje– může za to vůně, která ti prosakuje zkůže.“


    Teď si toho Pressia všimla taky. Byl to jen takový slabounký barevný nádech. Zase si rukáv stáhla. „Lidem se většinou moc nelíbí, když se je někdo snaží otrávit,“ poznamenala.


    „Taky se jim nelíbí, když je zaškrtí liána nebo vykrvácejí po bodnutí trnů.“ To byla pravda. Pressia viděla, jak ty popínavé rostliny málem zabily Bradwella, El Capitana aHelmuda. „Jez,“ řekla Fedelma apostrčila tác kPressii.


    „Proč mi nikdo neřekne, kčemu jsou ta poplašná tlačítka? Čeho se bojíte?“


    Fedelma si přejela rukama po pažích, jako by ji zamrazilo. „My otom zkrátka nemluvíme.“ Přistoupila koknu.


    „Slyšela jsem to vytí.“


    „Ti divocí psi patří nám. Pomáhají nám, chrání nás.“


    „Proč se mnou nikdo normálně nemluví? Povězte mi pravdu.“


    „Nikdy dřív knám nikdo zvenčí nepřišel. Nevíme, jak se kvám chovat, vidíme ve vás něco cizího, možná dokonce hrozbu.“


    „Vypadám snad jako hrozba?“


    Fedelma se na ni zadívala, ale neodpověděla. „Jeden zvašich se začal potloukat po areálu. Netuším, jak získal povolení. Když vás sem dovezli, byl na tom nejhůř. Možná ani žádné povolení nedostal, ale stejně šel ven. Už jsem ho tam zahlídla dva dny po sobě.“


    Pressia se zvedla zpostele arychle přistoupila koknu. „Bradwell?“


    Fedelma přikývla. „Pořád se ještě při chůzi trochu potácí kvůli těm…“


    Domestikovaná zvířata někam zahnali, ale děti venku zůstaly – pobíhaly tam smíčky aholemi. Většina těch hraček vypadala nově, stejně jako čapky ašály. Bylo těsně po Vánocích. Dostaly je jako dárky? Děti křičely apohvizdovaly. Pár jich postávalo vmalém hloučku apřitom prováděly všechny stejné pohyby rukama.


    Jedna dívenka vzářivě červeném svetru obcházela jednotlivé skupinky akhrudi si tiskla panenku. Pressia si představila samu sebe vtomhle věku svlastní panenkou – tou, která jí už navždycky splynula srukou. Iona kdysi byla nová – její oči se leskly avíčka se, tehdy ještě obě současně, klapavě zavírala. Být nová. Cítit se nová. Nedokázala si to představit…


    Kdívence spanenkou přicupitala další – naprosto identické dvojče. Holčičky se chytily za ruce apokračovaly vprocházce společně.


    Tolik dětí atak málo dospělých. Obnovují populaci. Nic jiného jim nezbývá. Kde je ten Bradwell? „Vidíte ho iteď?“ zeptala se Pressia.


    „Ne,“ řekla Fedelma. „Ale někde tam venku bude.“


    „Musím taky ven,“ prohlásila Pressia.


    Fedelma zavrtěla hlavou. „Musíš se najíst. Potřebuješ se vyspat. Pokud máš zesílit, musíš –“


    „Musím ho vidět – na vlastní oči.“ Pressia vyrazila ke dveřím, které za sebou Fedelma zapomněla zamknout.


    „Ne!“ vykřikla Fedelma. „Pressie! Stůj!“


    Jenže ona už mezitím vyšla ze dveří arozběhla se chodbou. Našla schodišťovou šachtu asdupotem utíkala po schodech. Slyšela, jak za ní Fedelma volá: „Pressie! Nedělej to!“


    Smí vůbec běhat, když je těhotná? Kolik je jí vlastně let?


    Konečně našla Pressia těžké dveře vedoucí ven.


    Vzduch byl řezavě studený avlhký. Rychlým krokem vyrazila přes louku plnou zlatavě zářících dětí.


    Jedna skupinka hrála hru, při které jich část vytvořila volný kroužek azbytek se postavil dovnitř atočil se kolem vlastní osy.


    


    Hledej, hledej, čas se krátí,


    toho, kdo se podobá ti.


    Jako tvůj stín vjasný den.


    Poslední jde zkola ven!


    


    Děti vkruhu hlasitě prozpěvovaly tuhle říkanku, akdyž skončily, ty, co byly uvnitř, se přestaly točit, začaly je na nejistých nohou honit avšechny se rozptýlily po louce.


    Ostatní děti, které hru nehrály, se ale zarazily azíraly na Pressii. Když teď stála přímo mezi nimi, všimla si idalších párů dvojčat. Apak spatřila ještě třetí dítě, které vypadalo stejně jako jiné dvě. Nikdy dřív neviděla identická trojčata. Nechtěla na ně ale zírat, sama neměla ráda, když na ni někdo hleděl.


    Nějaký chlapec suhlově černými vlasy zvolal: „Koukejte!“ aukázal na panenčinu hlavu. Pressia ji nijak neskrývala.


    Fedelma, která se mezitím sfuněním vynořila za ní, vykřikla: „Ticho, kluku! Jdi si zas hrát.“


    Pressia zamířila ke kamenné věži, protože potřebovala získat lepší výhled. Děti jí připomněly, jak to asi může vypadat vDómu. Dýchatelný vzduch, absence deformací, jizev asplynutí. Napadlo ji, kde je teď asi její nevlastní bratr Partridge. Vypravil se zpátky do Dómu. Narazil tam na lidi, kteří mu pomohou nalézt způsob, jak převzít otcovu vládu? Bude si pamatovat na utrpení venku? Zachová se správně? Adělá dobře Pressia, když plýtvá převzácným časem vtomhle vězení? Opravdu Bart Kelly dodrží slovo?


    „Ty přece nesmíš chodit ven!“ volala za ní Fedelma. „Máš přísně nařízeno se zotavovat! Jestli se otomhle dozví Bart Kelly, bude zle. Slyšíš mě? Posloucháš?“


    Zbytek cesty kvěži Pressia běžela, ikdyž ji na plicích štípal ledový vzduch. Malé točité schodiště brala po dvou stupních najednou, zdravou rukou se přitahovala po zábradlí. Panenčinu hlavu si tiskla ouškem khrudi, jako by mohla slyšet její bušící srdce.


    Věž byla válcovitá se špičatou střechou. Úzká okénka připomínala spíš průzory – nikde žádné sklo. Dovnitř jimi profukoval vítr. Kámen byl studený azvětralý, se skvrnami slizkého mechu. Zastavila se ujednoho okénka avyhlédla ven – převalující se mlha, znovu ta vzducholoď. Popínavé rostliny šelestily avzducholoď jako by trochu nadskakovala. Pronikly liány tak hluboko, že samy loď roztřásaly? Nebo ji zaplavila nějaká havěť?


    Dostanou se odsud někdy? Bez vzducholodi na to můžou zapomenout.


    Rychle se přesunula kdalšímu okénku – pár zvířat druhu, který nedokázala určit, rylo čumáky vtrávě poblíž kamenné římsy.


    Na schodech uslyšela Fedelminy boty. Když se Pressia obrátila, uviděla ji za sebou. Fedelma ztěžka oddechovala.


    „Je to dobrý nápad, běhat za mnou vtomhle stavu?“ prohodila Pressia.


    „Aje to dobrý nápad, když tady běháš ve svém stavu?“ opáčila Fedelma. Obě vyrazily zhlavní budovy bez kabátů. Fedelma sepjala ruce na hrudi přímo nad vzdouvajícím se břichem. Vítr jí povíval jemnými pramínky vlasů, které se uvolnily zdvou rohatých uzlů na vršku hlavy.


    „Proč si vůbec myslíte, že jsem nemocná?“ zeptala se Pressia. „Bradwell, El Capitan aHelmud – to oni skoro umřeli. Já ne.“


    „Oni onemocněli, protože se popíchali otrny, ale tvůj případ je vjistém směru vážnější. Ty máš nemocné srdce.“


    Těmi slovy Pressii zaskočila. „Nevím, očem to mluvíte.“ Ale věděla. Cítila tu bolest vsobě, tížila ji na hrudi jako obrovský balvan. Vina, ztráta, zrada. Přesunula se kdalšímu úzkému oknu avyhlédla ven. Viděla jen nebe azemi astromy vdálce. Jeden popeložrout šplhal vzhůru mezi pevně zaklíněnými kameny. Šťouchla do něj špičkou prstu.


    „Je třeba, aby ses vyléčila uvnitř,“ pokračovala Fedelma. „To chce čas.“


    Pressiiny oči se zalily slzami. Ta tíha byla tak obrovská, že se skoro nemohla nadechnout. Tlačila jí na plíce, působila pronikavou bolest vhrudi.


    „Kelly se chce stebou dneska setkat. Svámi všemi.“


    „Proč jste mi to neřekla dřív?“


    „Vůbec jsem ti to neměla vykládat.“ Povzdychla si. „Pomůže vám, ale bude chtít něco na oplátku.“


    „Co?“


    Fedelma neodpověděla. Sklonila hlavu koknu. Chvíli vládlo naprosté ticho, kromě křiku dětí hrajících si na hřišti afičení větru. „Támhle je ten, koho hledáš,“ řekla najednou Fedelma austoupila od okna. „Podívej se.“


    Pressia kněmu rychle přiskočila.


    Bradwell kráčel vysokou travou dolů zkopce. Na zádech se mu zvedaly tři páry mohutných křídel, která mu splývala až kpodpatkům bot. Jejich konečky vláčel za sebou. Nebyl zvyklý na tu tíhu, atak sním hrubě smýkaly poryvy větru. Kvůli křídlům se pohyboval klopýtavě, nemotorně anejistě – skoro jako čerstvě narozený hřebeček, který se snaží zvyknout si na nové nožky.


    Věrný Fignan popojížděl oddaně za ním, černá schránka jeho těla proplouvala vzduchem na pavoučích nožkách zakončenýchkolečky, která za ním zanechávala úzký pruh udusané trávy.


    Vzpomněla si na injekční stříkačku ve své třesoucí se ruce ana to, jak ji postupně zabodla do všech tří drobných ptáčků, kteří mu uvízli vzádech. Chtěl zemřít podle své vlastní volby. Ona ho otuhle možnost připravila. Ale na druhou stranu aspoň pořád žije. Srdce vhrudi se jí hlasitě rozbušilo. Ne, nedokáže se omlouvat za to, že ho zachránila, bez ohledu na všechno. Prostě to nedokáže.


    Aon jí to nikdy neodpustí.


    Zastavil se aji na moment napadlo, jestli na sobě třeba nevycítil její pohled. Ale neobrátil se kní. Zadíval se vzhůru na oblohu – nad hlavou mu kroužili ptáci. Pořád byl bledý, protože ztratil spoustu krve, ale zůstala mu ostrá linie brady, ocelové oči. Zhluboka se nadechl, až se mu roztáhl hrudník. Jak pozoroval klouzavý let ptáků, vjednom křídle mu skoro neznatelně zaškubalo.


    Obrať se. Obrať se apodívej se na mě, snažila se mu vsugerovat. Jsem tady.


    Bradwell jen znovu schýlil ramena apokračoval vchůzi po větru.

  


  
    Partridge


    Smuteční obřad


    Někdy se mu to přímo dralo zhrdla ven. Zabil jsem ho. Občas dokonce otevřel ústa, jako by se to opravdu chystal někomu říct. Zabil jsem svého otce. Vašeho milovaného vůdce – Willuxe, vašeho spasitele – zabil jsem ho. Ale pak se mu hrdlo zase sevřelo.


    Nemohl se stím pochopitelně svěřit nikomu – kromě Lydy. Když se jí vyzpovídal, ulevilo se mu – ale jen na krátkou chvíli. Vídal se sní každých pár dnů astrávil sní noc oŠtědrém večeru – teď už to bylo skoro měsíc. Když se na první svátek vánoční probudili, vyměnili si drobné dárky vjejím krásném bytě, který pro ni nechal zařídit na druhém horním podlaží. Byla to úplně první věc, kterou udělal, když převzal vládu po svém otci. Dostal Lydu ze zdravotnického centra apostaral se, aby kolem sebe měla lidi, kteří se oni budou starat – ataky odítě, které vní roste. Jejich dítě.


    Zaskočilo ho, jak hlasitě může takové tajemství rezonovat člověku vhlavě. Zabil jsem ho. Nebylo to ale jen tak nějaké tajemství, to dobře věděl. Byla to vražda. Otcovražda.


    Partridge seděl vpředpokoji vedle hlavního sálu, odkud slyšel smuteční hosty, kteří se tam začínali scházet. Zatím svůj žal mírnili, ale zanedlouho mu popustí uzdu naplno. Bude tam hlučno ataky dusno při takové spoustě těl namačkaných na stísněném prostoru aPartridge bude muset přijímat kondolence, všechny ty projevy jejich zvrácené lásky kjeho otci.


    Nepřekvapilo ho, když do místnosti vstoupil Foresteed. Už nějakou dobu vystupoval jako tvář vedení Dómu aúčastnil se většiny těchhle smutečních obřadů. Partridgeův otec ho využíval jako nastrčenou figurku už od doby, kdy to sním začalo jít zkopce, aForesteed nejspíš očekával, že po Willuxově smrti zaujme jeho místo. Je tedy pochopitelné, že Partridge zrovna vlásce neměl.


    Foresteed nebyl sám. Doprovázeli ho Purdy aHoppes, kteří pro něj pracovali. Všichni pozdravili aposadili se naproti Partridgeovi kmahagonovému stolu. Partridge si oblékl jeden ze svých černých smutečních obleků. Měl jich teď sedm – jeden na každý den vtýdnu.


    „Napadlo mě, že bychom si měli vyšetřit minutku atrochu si promluvit,“ řekl Foresteed.


    „Jistě. Rád bych věděl, kolik takovýchhle smutečních obřadů nás ještě čeká,“ nadhodil Partridge. Jako by vyrazil státovou urnou na nějaké turné – pohřební turné. Nejhorší na tom bylo to vysedávání při smutečních projevech. Někteří řečníci mluvili otom, před čím vším je jeho otec zachránil – před nešťastníky, před tím ohavným vředem na těle lidstva, bezduchými tvory, kteří už ani nejsou lidmi. Musel si vduchu pořád opakovat, že jejich názor dokáže zvrátit – až přijde správný čas. „Až osobně poznají některého nešťastníka,“ přesvědčoval Lydu, „třeba Pressii, všechno se změní.“ Stejně mu ale celá tahle záležitost byla proti srsti abudila vněm znepokojení.


    Foresteed naklonil hlavu na stranu ařekl: „Není toho na tebe už trochu moc? Myslím, když se musíš kromě všech těch oficialit ještě vyrovnávat se svým osobním zármutkem? Jsi si jistý, že to zvládneš?“


    Foresteed dokázal zacházet se slovy vskutku obratně – to mu musel Partridge nechat. Mínil to sarkasticky, když mluvil ojeho osobním zármutku? Naznačoval tím snad, že neprojevuje dostatečný žal? Podezíral ho, že svého otce zabil? Nebo tím chtěl Foresteed jednoduše říct, že je Partridge slaboch? „Jenom už bych se rád pustil do opravdové práce,“ odpověděl, „tak jak si to můj otec přál.“ Partridge sklonil bradu khrudi apoškrábal se na čele, aby na chvíli zakryl oči, protože se mu vnich objevily slzy. Ano, je fakt, že svého otce zabil, nelitoval toho, ale taky je pravda, že mu táta chyběl. Právě tohle bylo na tom všem tak šílené. On ho miloval. Syn přece smí milovat svého otce, bez ohledu na okolnosti, nebo snad ne? Rozčilovalo ho, že ho tak rychle zaplavovaly emoce – vina, strach zodhalení, smutek.


    Purdy začal prohlížet diář na palmtopu.


    „Lidé tyhle veřejné projevy zármutku pořád ještě potřebují,“ namítl Foresteed.


    „Aco trocha soukromého truchlení?“ pronesl Partridge. „Velice slušně řečeno se domnívám, že držet emoce vsobě nám jde zatraceně dobře.“


    „Tvůj otec si výslovně přál určité období společného truchlení,“ prohlásil Foresteed. Občas Partridge napadalo, že Foresteed jeho otce nejspíš nenáviděl. Vždycky přece stál až na druhém místě aurčitě žárlil na jeho moc.


    „Tenhle obřad je ale výjimečný,“ ozval se Purdy.


    „Avčem?“


    „Zmínil jsem se otom ve svéposlední zprávě,“ řekl Foresteed. Pořád předkládal Partridgeovi nějaké zprávy – tlusté stohy papírů plné aktualizovaných byrokratických plánů sepsaných těžkopádným, nesrozumitelným jazykem. („Od této chvíle bude vyhýbání se aodkládání plnění výše zmíněných povinností považováno…“) Partridge se nedokázal přinutit je všecky pročíst.


    „Aha, ovšem,“ povzdychl si. „Muselo mi to nějak uniknout. Mohl by mě někdo informovat?“


    Purdy se podíval po Hoppesovi aForesteedovi. Na někoho, kdo žije vDómu, byl Foresteed překvapivě opálený. Zuby se mu blýskaly tak, že si je nejspíš leštil. Vlasy měl tuhé, jako by si na ně stříkal lak. „Tentokrát nám sem přišli všichni hodnostáři aspolečenské celebrity,“ vysvětlil Foresteed. „Obřad je pro veřejnost uzavřený. Budeme ho ale vysílat. Živý přenos. Chceme tomu dodat trochu majestátní dojem. Aby se ztoho stal takový ten okamžik, kdy lidé oficiálně přijmou nové vedení, snímž vstoupí do další fáze.“


    Partridge se opřel do židle apovzdychl si. Všechny ty lidi bude znát zjejich působení vpolitických funkcích azvečírků, budou tam sousedi zbytového domu, kde vyrůstal, rodiče jeho kamarádů zakademie. Potřásl hlavou. „Tentokrát nechci sedět vedle Iralene. Nechápejte mě špatně. Mám ji rád. Vážím si jí. Lidi si ale musí zvyknout na představu, že se sní neožením. Pokaždé, když mě sní vidí, je zas oněco těžší vysvětlovat, že žiju sLydou.“ OŠtědrém večeru se spolu líbali. Hladil rukou jemnou kůži jejího břicha, kde začínalo růst děťátko. „Stanu se otcem. SLydou se vezmeme. Musíme je stouhle skutečností seznámit avyvrátit všechny otcovy lži.“


    Hoppes prudce zavrtěl hlavou, až se mu dvojitá brada celá rozklepala. To on měl na starosti Partridgeovu image. „Teprve pracujeme na oficiální verzi, která to všechno uvede na pravou míru. Máme plán. Je ještě moc brzy. Moji lidi na tom dřou jak mourovatí. Důvěřuj mi.“


    „Aco pravda?“ Partridge cítil, jak se mu tělem rozlévá horko. Na principu lží pracoval jeho otec. Vykládal lidem pohádky, aby mohli vnoci klidně spát – pohádky osvětě rozděleném na Čisté anešťastníky. „Aco sakra říct projednou pravdu?“


    Foresteed se opřel pěstmi ostůl, zvedl se anaklonil nad Partridgem. „Pravda je, že jsi jednu holku zbouchnul asdalší se zasnoubil. Svoji konkubínu jsi odklidil do teplého hnízdečka, aby nevzbudila nějaké řeči – jaký otec, takový syn.“


    „Já vůbec nejsem jako můj otec.“ Partridge upřeně hleděl Foresteedovi do očí ačekal, že couvne, jenže ten to neudělal. Vztekle na Partridge zíral, jako by ho vyzýval, aby mu jednu vrazil.


    Ticho přerušil Purdy. Poškrábal se na zátylku ařekl: „Já zkrátka nechápu, proč tě dívka jako Iralene nepřitahuje. Vždyť je přece pro tebe přímo stvořená.“


    „Doslova,“ odsekl Partridge.


    „No, je to vážně skvělá partie,“ namítl Purdy. „Občas se musíš spolehnout na lidi kolem sebe, že ti nastaví zrcadlo. Nemám pravdu, chlapi?“


    „Jo, jasně,“ přitakal Hoppes.


    IForesteed přikývl.


    Partridge pocítil tíživý tlak na hrudi. „Jenže já miluju Lydu. Nebudu jen tak přihlížet, jak mě někdo nutí, abych se svojí lásky vzdal, jasný? Tak co kdybyste si ty svoje připitomělý názory nechali pro sebe?“


    Purdy zamával rukama do vzduchu. „Ještě na tom zapracujeme. Dáme to do pořádku!“


    Tohle nesnášel Partridge ze všeho nejvíc – defenzivní veselé úsměvy, které měly zakrýt všechny ty lži. Už na to neměl nervy. Připadalo mu, že mu hrudník každou chvíli exploduje. Naklonil se dopředu. „Já vím, jaká je pravda. Ana základě pravdy to tady hodlám taky vést. Můj otec byl největší masový vrah vdějinách,“ pokračoval. Tuhle pravdu držel hrozně dlouho vsobě. Přišlo mu správné je varovat. Projednou si připadal mocný. „Lidé to vědí, ale předstírají, že ne. Všem jim předhodili nějakou lež aoni zní teď žijí. Určitě je to užírá. Určitě jsou připravení si to přiznat. Je to jediný způsob, jak se pohnout kupředu. Musí se tomu postavit čelem azačít znova.“


    „Ježíši,“ vydechl Hoppes. Vytáhl zkapsy kapesník apřejel si jím po horním rtu apo čele.


    „Ajak to asi skončí?“ zeptal se Foresteed, oči rozšířené úžasem. „To snad čekáš, že nešťastníci aČistí vykročí ruku vruce vstříc zářným zítřkům?“


    „Copak by to tak hrozně bolelo, připravit se na dobu, kdy opustíme Dóm azačneme žít sami tam venku? Jo, aco takhle trochu soucitu spřeživšími?“ Partridge aLyda už vypracovávali plány, jednouché věci, do kterých by se mohli pomalu pustit, aby pomohli nešťastníkům za zdmi Dómu – jak zajistit čistou vodu, jídlo, vzdělání aléky. „Můžeme přece jejich životy zásadním způsobem změnit klepšímu.“


    „Jak ušlechtilé,“ poznamenal Foresteed.


    Partridge neměl na jeho blahosklonný tón dost trpělivosti.


    „Co kdybyste se trochu mírnil.“


    Už se mu dělalo zle ztoho, jak se tady pořád něco odkládalo, jak se všichni vyhýbali konfliktům. Teď nastal čas stím něco udělat. Změnil tón asnažil se, aby jeho hlas zněl co nejklidněji. „Podívejte, uvažoval jsem nad tím. Bylo by snad něco hrozného, kdybychom sestavili radu, kterou by tvořili lidé zevnitř izvenčí?“ Vté radě by mohl být on, Lyda aPressia – ataky Bradwell aEl Capitan. Společně by mohli věci opravdu někam posunout.


    „Proboha,“ povzdychl si Foresteed. Přistoupil ke dveřím, zkontroloval, jestli jsou zamčené, apak se posadil zpátky ke stolu.


    „Aco je vlastně tak špatného na té radě? Co je špatného na troše pokroku?“ namítl Partridge. Věci se musí změnit. Proto se přece do rukou Dómu vprvní řadě vydal. Proto zabil svého otce – aby prosadil kroky, které by slibovaly trochu naděje do budoucna.


    „Ne, ne, ne,“ opakoval Hoppes tiše. „Obyvatelé Dómu, to jsou přece tvoji lidé, Partridgi. Mají rádi, když všechno běží normálně akonzistentně. Nemůžeš se jim nabourat do života azačít všechno rvát na kusy.“


    Partridge měl sto chutí se zvednout apřevrhnout stůl. Založil si ruce na prsou ve snaze zkrotit bušící srdce. „Proč ne? Třeba je to jediný způsob, jak můžeme znovu něco vybudovat.“


    Foresteed se rozesmál.


    „Co vám na tom přijde tak srandovního?“ Partridge najednou pocítil kForesteedovi hroznou nenávist. Obličej mu zahořel vztekem. Bylo by lepší, kdyby ho Foresteed udeřil nebo se sním aspoň pohádal – ale vysmívat se mu?


    „Jakožto vědecký pracovník,“ začal Hoppes, „bych ti rád vysvětlil, že ta ‚lež‘, jak ji nazýváš –“


    „Stímto termínem ovšem naprosto nesouhlasím,“ ozval se Purdy.


    „Tato ‚lež‘,“ pokračoval Hoppes anaznačil ve vzduchu uvozovky, „vytvořila rámec, který lidem umožňuje, aby se smířili sami se sebou, podívali se sami sobě do očí, navzájem se milovali atak dál. Pokud jim to vezmeš, pak –“


    „Pak co?“ otázal se ostře Partridge.


    Foresteed se usmál. „Pokud je obereš otuhle lež, spustíš tím jejich sebedestrukci. Oto tady kráčí. Co takhle trocha soucitu slidmi uvnitř Dómu? Hm?“


    Vmístnosti zavládlo ticho. Tihle muži nikdy nepochopí jeho úhel pohledu. VDómu jsou ale idalší, kteří se snad postaví na Partridgeovu stranu – členové Cygnusu – lidé, kteří měli plán, jak ho dostat kmoci, plán, který se zvenčí snažila rozjet jeho maminka. Kde jsou sakra teď? Partridgeovi by se menší podpora hodila. Vždyť ani nedokázal posoudit, jestli říká Foresteed pravdu. Skutečně udržuje ta lež lidi při zdravém rozumu, nebo se tím jen Foresteed snaží Partridge umlčet? „Chci si promluvit sGlassingsem,“ prohlásil Partridge.


    „SGlassingsem?“ zopakoval udiveně Hoppes.


    „Smým bývalým učitelem světových dějin.“ Glassings byl jedním ztajných velitelů spících buněk, členem Cygnusu ačlověkem, který dostal kPartridgeovi tu pilulku, jíž zabil svého otce. Vjistém smyslu ho do tohohle všeho právě Glassings dostal. Takže by ocenil, kdyby se mu znovu alespoň mihl životem.


    „Apročpak se sním chceš vlastně vidět?“ vyzvídal Foresteed. Že by ho Glassingsovo jméno vyplašilo?


    „Mám pár otázek ohledně světových dějin,“ zalhal pohotově Partridge. „Pomohlo by mi, kdybych věděl, jak si vminulosti počínali jiní vůdcové. Nemyslíte?“


    „Tvůj otec byl skvělý vůdce. Co víc by sis mohl přát?“ namítl Purdy anervózně se usmál.


    Partridge by nejradši Purdymu přikázal, aby mu schůzku sGlassingsem zařídil, ale nelíbil se mu ten podezíravý pohled ve Foresteedových očích, tak si jen ztěžka povzdechl, jako by ho to znudilo. „Kolik ještě bude těch obřadů?“ vrátil se ke své původní otázce.


    Purdy znovu zkontroloval diář. Vyťukal pár údajů anahlas napočítal do sedmi. „Tak tady to máme. Ještě sedm smutečních obřadů. To není tak zlé.“


    „Apak můžeme vypustit tu novou verzi – vydat zprávu orozchodu mezi tebou aIralene aotvé nové lásce Lydě,“ dodal Hoppes. „Tu záležitost sdítětem můžeme vynést na světlo tak odva měsíce později.“


    Takže to prostě budou odkládat pořád dál adál? „Ta nová verze oLydě bude zveřejněna už brzy, že ano? Vřádu dnů, ne týdnů?“


    „Samozřejmě,“ přitakal Hoppes.


    „Prostě tam jdi aodříkej svůj text, Partridgi,“ prohlásil Foresteed. „Ať mohou projevit úctu.“


    „No dobře, ale žádná Iralene,“ řekl Partridge. „Stejně si potřebuje odpočinout. Prostě ji pošlete domů, ano?“ Měl oIralene obavy. Byla vystavená příšernému tlaku, připadala si neustále jako pod drobnohledem, apřitom věděla, že se její role změní. Partridge ji ujistil, že vjeho životě bude mít vždy své místo – jako kamarádka – azůstane jí irespektovaná pozice ve společnosti, jenom sám zatím zkrátka neví, jak to přesně bude vypadat.


    „Ohledně Iralene nemůžeme nic slíbit,“ namítl Hoppes. „Pochop, je tady spousta nestabilních faktorů.“ Tím měl na mysli Mimi, vdovu po jeho otci aIraleninu matku, která se mohla zachovat nepředvídatelně.


    „Nemůžeme dovolit, aby nás Mimi držela všachu.“ Partridge se zprudka postavil. „Já tomu tady velím,“ prohlásil, ikdyž se při těch slovech cítil nejistě. „Tentokrát to proběhne bez Iralene. Jasné? Nechci, aby seděla během živého přenosu vedle mne.“ Lyda se přece bude dívat, ne? Vybavilo se mu, jak ji viděl naposledy. Měla na sobě dlouhou bílou bavlněnou noční košili. Byla unavená – vposlední době nespala moc dobře–, ale taky neklidná.


    „Připadám si jako tygr vkleci,“ postěžovala si mu. „Nevím, jak dlouho to ještě vydržím. Kdy se vrátíš?“


    Políbil ji ařekl: „Jak to jen bude možné,“ ale nemohl slíbit nic určitého. „Prozatím můj život nepatří tak docela mně, už brzo se to změní. Už se to blíží. Slibuju.“


    „Tahle schůzka je ukonce,“ prohlásil Partridge. Občas jsou to právě drobnosti, které člověku zvednou náladu – jako třeba ukončit poradu. Bylo to vpodstatě nedůležité, ale jemu zkrátka dělalo dobře, že si může prosadit svou anikdo mu nemá co odporovat.


    Foresteed několika dlouhými kroky přispěchal ke dveřím, takže se knim dostal první, anatáhl se po klice. „Sdovolením,“ řekl aotevřel Partridgeovi dveře. Stála tam řada bezchybně oděných smutečních hostů. Jejich hlavy se obrátily avšichni upřeli zraky na Partridge. Zachytil pár tlumených vzlyků. Vyčkávavě na něj hleděli.


    Foresteed položil Partridgeovi ruku na rameno asevřel ho, snad až příliš ostře. Naklonil se blíž azašeptal: „Pleteš se, abys věděl. Tvůj otec nebyl jen největší masový vrah vdějinách. Byl taky ten nejúspěšnější. Ato je rozdíl.“


    Partridge položil ruku na dveře, připravený vkročit do sálu. „Nebudu žít vté jeho lži. Nejsem jeho loutka, aani vaše, sakra.“


    Foresteed se na něj usmál. Zuby mu skoro zářily, jak byly bílé. „Jako bys už neměl své vlastní lži, Partridgi,“ řekl tak tiše, aby ho slyšel jen on. „Pokud chceš mermomocí vyrukovat spravdou, tak proč nezačneš usebe?“

  


  
    El Capitan


    Ochranný štít


    El Capitan neměl nůž. „Žádnej nepotřebujem,“ vysvětlil Helmudovi. „Jsme nadopovaný až po uši.“ Prvně si všiml změny vbarvě kůže na Helmudových rukou, které se mu pořád klátily kolem krku. Zkraje ho napadlo, že je to žloutenka, ale když mu pak pečovatelky řekly, že jde ochemikálii, která odpuzuje popínavé rostliny – strny ostrými jako zuby nějaké šelmy –, požádal, aby mu dávku zvýšili. „Máme dvě srdce, dvoje plíce, dva mozky – teda více méně,“ prohlásil. „Takže potřebujem dvojitou dávku léků. Tak na to laskavě nezapomínejte.“


    Teď jeho kůže vypadala, jako by strávil celé léto na pláži. Nebyla zarudlá asamý puchýř, ale zlatavě hnědá. Získala skoro kovový lesk. Vzpomněl si, jak býval ještě vdětství opálený na rukou, obličeji azátylku – farmářské opálení, tak se tomu tehdy říkalo. Jenže vjeho případě bylo to opálení vždycky smíchané se špínou. Oba sHelmudem patřili ktomu typu kluků, kteří trávili spoustu času na kolech, lezením po stromech nebo válením se vblátě. Možná to ale platilo spíš pro něj než pro Helmuda. Když se to tak vezme, působil Helmud jako dítě poněkud plaše. To El Capitan byl malý tyran asurovec – neměl na výběr. Už ve velice mladém věku se stal vdomě mužem číslo jedna.


    Ruce si obalilručníky, které ukradl ze skříňky vjejich pokoji, asnažil se vyšplhat po popínavých rostlinách ke dvířkům, která se teď, když se vzducholoď převrátila na bok, ocitla nahoře. Jenže kde jsou ta dvířka? Nezůstala zapřená, jak je nechal tehdy naposled, když vyrazil hledat Bradwella. Šlahouny je nejspíš zabouchly, když se ovíjely kolem vzducholodi.


    Rostliny zřejmě vycítily chemikálie, které prosakovaly zjeho aHelmudovy kůže. Ne že by se docela stáhly, ale rozhodně už nebyly agresivní ajako by před nimi uhýbaly. El Capitan slyšel, jak dřou trny oplášť vzducholodi. Rvalo mu srdce, že ji celou poškrábou.


    Šlahouny ho děsily – nejen proto, že ho už jednou málem zabily, ale protože působily nepřirozeně. „Todle místo je totálně ujetý,“ řekl Helmudovi. Myslel tím stádo zvířat pasoucích se na úbočí – že by nějací obří kanci? Ataky ty děti – žádnému znich nebylo víc než devět, nebo to tak alespoň vypadalo, ato znamenalo, že se všechny narodily až po Explozích. Ake všemu se jich spousta navzájem podobala jako vejce vejci. Nedávalo mu to smysl, ale věděl, že to celé nějak smrdí. „Je to tu fakt totálně ujetý. Ikdyž zas na druhou stranu, kdo jsem já, abych tady něco vykládal, že jo?“


    „Kdo jsem já?“ zeptal se Helmud. To se jako snaží filozofovat? El Capitan byl vlastně rád, že Helmud dokáže komunikovat jen opakováním slov druhých. Měl obavy, že kdyby se mohl vyjadřovat sám za sebe, snažil by se vést konverzaci ostupeň hlubokomyslnější. AEl Capitan rozhodně nebyl typ na filozofování.


    Atak se jen zasmál. „Kdo seš? Radši se vtěch sračkách moc nehrabej, Helmude, jo? Ať se vnich neutopíš. Víš, jak to myslím.“


    „Víš, jak to myslím,“ odsekl Helmud aEl Capitan pochopil, že bude lepší nechat ho být. Helmud byl zas jednou vté svojí náladě, kdy si musel za každou cenu prosadit svou. Nebyla sním rozumná řeč.


    Nůž by se jim hodil, ale El Capitan neměl čas ho někde hledat. Potřeboval se rychle dostat ven. Chtěl vidět svou vzducholoď akonečně sebral znovu dost sil, aby se udržel na nohou. Vyklouzl zbudovy aoni ho teď odněkud zpovzdálí pozorují? Možná. Akomu na tom vůbec sejde? Má svou loď, kterou potřebuje dát do pořádku, apokud mu bude přát štěstí, ido vzduchu. Je tu pár lidí, které musí dostat domů – Bradwell aPressia. Když si na ni vzpomněl, vybavil se mu ten polibek.


    Ježíši.


    Políbil ji. Pokaždé, když na to pomyslel, srdce jako by měl celé pokroucené, zprohýbané, všechno na něm bylo špatně – jako by mu vhrudi seděla taková malá zrůdička. Po zbytek života bude tohle srdce bít jen pro Pressii. Bude ji milovat navěky. Bradwell se kní možná dokázal obrátit zády, ale El Capitan by něčeho takového nikdy schopen nebyl. Bude se zkrátka muset se svou bolestí smířit. Bude ji vsobě muset nosit až do smrti. Tak dlouho už přežíval pod tíhou svého bratra. Dobře si to břemeno uvědomoval. Připadal si kvůli němu zestárlý, apřitom současně pořád mladý. Byl ještě kluk, když přišly Exploze, jen omálo starší než Bradwell, ale cítil se jako člověk ve středním věku – nejspíš proto, že nikdy pořádně nezažil dětství. Jelikož neměl otce amaminka mu umřela ještě mladá, musel se velice rychle začít chovat jako muž, přestože byl sotva chlapec.


    Jenom doufal, že Pressii to, co udělala Bradwellovi, nepoznamená navždycky. Jistě, zachránila ho, ale svým způsobem ho izabila. Zasadila mu smrtelnou ránu. El Capitan viděl její obličej, když si uvědomila, co provedla, apochopil, koho ve skutečnosti miluje. Bylo po všem. Do hajzlu stím. Nezbývalo mu než jít zkrátka dál – bez ohledu na to, jak hnusně se přitom cítil. Stesk po domově – stím si dokázal poradit. Ale srdeční záležitosti? Ty jenom vršily další adalší vrstvy zjizvené tkáně. Jednoho dne bude vděčný, že mu Pressia zatvrdila srdce. „Jizvy jsou dobrá věc. Nemám pravdu, Helmude? Tímhle způsobem si tělo vytváří ochrannej štít.“


    Helmud na to nic neřekl. Možná to jeho mlčení znamenalo, že nesouhlasí.


    El Capitan se dál prodíral šlahouny popínavých rostlin apo pár minutách tápání naslepo konečně našel hrany dvířek.


    Tušil, co má čekat – hnilobný pach rozkládajících se zásob, rozmazané skvrny vlastní krve, chaos způsobený nouzovým přistáním. Záďová nádrž – jedna ztěch, které je udržovaly ve vzduchu aumožňovaly vzducholoď ovládat – při letu praskla. Začala nabírat vzduch, aprávě proto šli kzemi. Zbylé nádrže se možná při dopadu poničily taky. Tohle všechno se nedozví, dokud vzducholoď nenastartuje anezprovozní diagnostiku.


    Začal škubat za šlahouny, aby je uvolnil amohl dveře otevřít.


    Přišel sem jen proto, aby si ji mohl prohlédnout, aby se ocitl zase uvnitř. Na celém světě neexistovalo žádné jiné místo, kde by si připadal tak mocný, kde by měl tak silný pocit, že má věci pod kontrolou. Zadíval se dolů do nitra vzducholodi. Popínavé rostliny pohlcovaly tolik světla, že to vevnitř vypadalo jen jako temná díra. Vůbec to tam ale nepáchlo rozkladem. Možná tam pronikly krysy azásoby sežraly.


    Přehoupl dovnitř napřed nohy apřikázal Helmudovi, aby se pevně držel. Pak se isbratrem na zádech spustil dolů. Když jeho boty dopadly na podlahu, vzducholoď se trochu zhoupla.


    Miloval tenhle zatracený stroj. „Ahoj, zlato,“ řekl. „Jsem doma.“


    Vzducholoď teď působila trochu jako ponorka. Okna blokovaly šlahouny, které bránily vpronikání slunečních paprsků. Prošel kolem sedadel kdvířkům kokpitu aprolezl jimi dovnitř. Přistoupil ke konzole apřejel rukama po páčkách, spínačích amonitorech. Všechno bylo podivně čisté. Vypadalo to jako čerstvě naleštěné. Popraskané čelní sklo bylo vyměněné. Dotkl se ho. Ne– to sklo nikdo nevyměnil. Nějak se jim ho podařilo opravit. Nahmatal nerovnosti vmístech, kde se dřív táhly praskliny, avšiml si, že sklo je vjednom místě nějak slabounce zamlžené.


    Kdo tady dole byl? Někdo zKellyho lidí? Pokud dali do pořádku sklo, spravili taky záďovou nádrž?


    Pocítil příval naděje. Takže je vzducholoď provozuschopná? Samozřejmě se sní teď do vzduchu vznést nemůže. Na místě ji přidržují šlahouny, které společně dokážou vyvinout obrovskou sílu.


    „Třeba se nám ještě nakonec povede se stím drobečkem odlepit od země,“ řekl Helmudovi. „Bože, byl to fakt skvělej pocit tady nahoře ukormidla. Co myslíš?“


    „Co myslíš?“ opáčil Helmud.


    „Tohle ty nikdy nepochopíš – ne tak jako já,“ řekl svému bratrovi. „Nerozumíš tomu, Helmude.“


    Helmud se zavrtěl El Capitanovi na zádech. „Nerozumíš Helmudovi,“ prohlásil.


    Aměl pravdu. El Capitan si vždycky myslel, že svého bratra chápe, protože ho považoval za idiota, groteskní loutku, kterou mu osud navěky připoutal na záda. Během posledních pár měsíců se ale Helmud změnil, jako by se stal víc sám sebou – nebo byl možná vždycky složitější osobnost, než mu byl El Capitan ochoten přiznat. „Svatá pravda,“ přitakal bratrovi. „Svatá pravda.“


    Zadíval se na podlahu, kde předtím ležely zbytky jídla, tmavé skvrny jeho vlastní zaschlé krve, zakutálená plechovka. „Mohl jsem tady umřít.“


    „Mohl,“ přitakal Helmud.


    Apak si El Capitan vybavil, jak se nad ním vznášel Pressiin obličej – její nádherná tvář – ajak se dotýkala jeho hlavy ahleděla mu do očí. Měla strach, že umírá. Chtěla ho zachránit. Aon si vtom přál vidět důkaz toho, že ho miluje. Možná proto ji tehdy políbil ařekl jí, že ji miluje. Mylně si její něhu vyložil jako lásku. Předtím se příliš bál, aby jí řekl, co cítí. Zbytečně ztrácel čas kvůli vlastní zbabělosti, zatímco Bradwell šel rovnou na věc azískal ji pro sebe. Vtom okamžiku ale ze sebe El Capitan všechen strach setřásl arozhodl se začít skutečně žít.


    Teď přemýšlel, jestli jí to neměl povědět už dřív. Možná vyčkával příliš dlouho. Pak si Helmud za jeho zády začal pobrukovat starou zamilovanou písničku – Budu tu stát anavěky čekat, až se vten kámen proměním – aon pochopil, že by to bylo stejně jedno. Stejně by se do něj nezamilovala. Cítil, jak se mu vzdouvá hruď. Odmítal sám sebe litovat. „Sklapni, Helmude!“ okřikl ho. „Nikdo ti otudle srágoru nestojí!“


    „Sklapni, srágoro!“ vykřikl Helmud vodpověď.


    „Ty mi říkáš srágora?“


    „Nikdo!“


    „Jdi do hajzlu, Helmude. Slyšíš mě? Kdyby nebylo tebe, třeba by se do mě Pressia fakt zamilovala. Dochází ti to? To si myslíš, že by se do některýho znás moh vůbec někdy někdo zamilovat? Jsme kzblití! Rozumíš mi? Jsme směšný obludy. Abude to tak už nafurt.“


    Helmud šťouchl hlavou El Capitanovi do ramene. „Kdyby nebylo tebe…“


    „Kdyby nebylo mě, ty jseš mrtvej.“


    „Ty jseš mrtvej.“


    „Já vím. Já vím,“ přitakal El Capitan. „Myslíš, že nevím, že teď jeden druhýho potřebujem? Už bych tě dávno sejmul, kdyby to neznamenalo, že tím odkrágluju taky sám sebe.“


    „Odkrágluju sebe!“ prohlásil Helmud aznělo to jako výhrůžka.


    „Takhle nemluv. Nebuď tak dramatickej. Drž hubu.“


    „Drž hubu. Drž hubu. Drž hubu,“ opakoval Helmud. „Drž hubu.“


    El Capitan ostře ukročil dozadu, až zády narazil na kov. Helmud ztěžka hekl.


    „Drž hubu,“ zasípal ještě jednou.


    El Capitan se svezl na zem azůstal tam sedět. Srdce se mu svíralo pocitem viny, že se svým bratrem tak hrubě praštil. Nenáviděl, když se cítil provinile. Podobné bolestné okamžiky pro něj pořád ještě byly poměrně nové. Nic podobného nezakusil, dokud nepoznal Pressii – nebo je možná zažil, ale nechápal, oco jde – ateď si přál, aby to zase zmizelo.


    Rozhlédl se po všech těch oknech zastřených zelení. Co má za smysl vracet se domů, když nebude moci být sPressií – ani tady, ani nikde jinde? „Víš, co je opravdová katastrofa, Helmude? Láska. Láska nás fakticky ničí.“ Nechal bradu sklouznout na hruď. „Co myslíš ty, Helmude? Jenom po mně kruci zas neopakuj. Co si opravdu myslíš?“


    Helmud zůstal na moment zticha, než nakonec řekl: „Mysli. Opravdu mysli.“


    El Capitan zavřel oči. Co by mu asi Helmud pověděl olásce ajejí ničivé síle? „Já nevím, co bys řek, Helmude.“ Apak mu to došlo – jako by na sebe byli opravdu na nějaké elementární úrovni napojení. „Možná bys řek, že už jsme stejně vhajzlu, tak co sejde na tom, jestli nás ještě něco trochu pocuchá?“


    „Co sejde na tom, jestli nás ještě něco trochu pocuchá?“ přitakal Helmud. „Už jsme stejně vhajzlu.“


    Apak uslyšeli jakýsi hluk – šelestění popínavých rostlin, vrzání bot nad hlavou – ahlasy. Že by si někdo přišel zabrat vzducholoď sám pro sebe? Sledovali El Capitana aHelmuda až sem? Jsou ozbrojení? Tak jako tak neměli kam jít. „Jsme vpasti,“ řekl El Capitan Helmudovi.


    Kolik jich tam je? Dva, tři… možná ještě víc.


    „Vpasti,“ špitl Helmud.


    

  


  
    Partridge


    In memoriam


    Jak tam tak stál apřijímal kondolence dlouhé řady smutečních hostů, vzmáhala se vPartridgeovi stále silnější touha přiznat se kzavraždění vlastního otce. Zármutek se kněmu sunul jako na montážní lince. Zobou stran ho obklopovali strážní, Beckleyho, kterému pomalu začínal důvěřovat, měl po své pravici. Beckley se nabídl, že ty lidi trochu popožene, ale Partridge chtěl vystupovat jako přívětivý vládce – skutečný, lidský. Možná to bral jako součást svého trestu. Jeho vlastní smutek byl tak prosycený vztekem, že se dal sotva považovat za opravdový žal, atak musel vstřebávat ten jejich. Stal se jeho úložištěm, jeho skladištěm.


    Přelétl pohledem dlouhou řadu ahledal Arvina Weeda. Tenhle smuteční obřad byl vyhrazen pro hodnostáře, amezi ty už se Weed rozhodně zařadil. Na akademii byli kamarádi– sice nijak zvlášť blízcí, ale stejně. Arvin byl mozkem jejich třídy. Ukázalo se, že je chytřejší, než by koho vůbec napadlo. Stal se Willuxovým osobním lékařem, měl dokonce transplantovat jeho mozek do Partridgeova těla – takový byl otcův plán na nesmrtelnost, který ovšem vyžadoval smrt jeho syna. Právě Weed provedl otcovu pitvu aoznámil, že zemřel zpřirozených příčin, ale od té doby se sním Partridge neviděl. Přemýšlel, jestli zná Arvin pravdu, jestli kvůli Partridgeovi tu vraždu kryl, jestli se mu dá důvěřovat. Spojenec by se mu teď vážně hodil.


    Navíc byl Weed možná jediný, koho by se mohl zeptat na otcovy „drobné suvenýry“, na těla, která si táta „odložil“ – zmražená, ale stále živá – aschovával je vbudově, kde Partridge žil před jeho smrtí. Weed možná ví, kdo všechno je tam dole uvězněný ajak je osvobodit. Tam vpodzemí byl Pressiin dědeček ataky Jarv Hollenback, který ještě ani nevyrostl zbatolecího věku. Na prázdniny otec Partridge vždycky odklízel kmanželům Hollenbackovým – oba patřili kučitelskému sboru akademie – aPartridge se je oba naučil mít rád.


    Dalším ve frontě byl pan Hartley, soused zdávných časů. Za Hartleym následovala jeho žena apak kapitán Westing aElmsfordovi – jejich synové, dvojčata, byli zhruba stejně staří jako Partridge. Poznal je na akademii ateď působili uSpeciálních jednotek. Elmsfordovi měli vočích slzy – protože tak truchlili nad skonem jeho otce, nebo proto, že jim Partridgeova přítomnost připomněla, že oni své syny svým způsobem už ztratili? Nebyl si jistý.


    Když potřásali Partridgeovi rukou, vždycky ji uchopili do obou dlaní – jako by ji chtěli zardousit. Poklepávali ho po ramenou, tiskli ho ksobě tak těsně, že cítil jejich pudr akolínskou. Plakali, vytahovali zkapes akabelek papírové kapesníčky aposmrkávali do nich.


    Někteří ssebou přivedli děti, jako by se tímhle způsobem mohli co nejvíc přiblížit svému novému vůdci. Dědici. „Potřeste mu rukou,“ pobízeli je. „No tak.“


    „Velice nás to mrzí.“


    „Je to hrozná ztráta.“


    „Držíte se velice dobře. Byl by na vás hrdý.“


    Nejradši by jim řekl, že mají pravdu; otec by na něj byl skutečně hrdý. Když vraha zabil vlastní syn – ten, kterého vždy považoval za slabého abezcenného –, neprokmitl mu snad vočích těsně před smrtí záblesk pýchy?


    Partridge cítil kotci pořád nenávist. Můžete někoho nenávidět za to, že vás donutil ho zabít? Ano, donutil. Takhle to cítil. Připadalo mu to jako špatnost, apřesto právě ztohohle důvodu nenáviděl svého otce vtuhle chvíli nejvíc.


    Pozoroval mladou matku, která svírala vnáručí batole, aaby neztratila rovnováhu, opírala se jednou rukou oskleněnou vitrínu, vníž byla uložena otcova urna. Žebra se jí pod černými šaty stahovala od usilovného vzlykání. Jeden kameraman ze zpravodajského štábu zblízka zabíral její obličej, po kterém slzy kreslily šmouhy, idítě, které jako by chápalo, ojak smutnou událost se jedná.


    Tyhle srdceryvné scény si jeho otec nezasloužil.


    Zabil jsem ho, chtělo se Partridgeovi vykřiknout. Zabil jsem ho avy byste mi za to měli děkovat.


    Apak, když to nejméně očekával, před ním stanul Arvin Weed.


    Partridge popadl Weeda za ruku apřitáhl si ho blíž, aby ho objal. „Chci, abys mi prokázal laskavost,“ zašeptal. „Ti lidé, uložení vmrazicích kapslích. Víš onich?“ Víc toho říct nestihl, protože musel to objímání zase ukončit.


    Weeds přikývl. „Jasně.“


    Partridge přelétl pohledem po řadě smutečních hostí astrážných. Opodál zahlédl Foresteeda, který něco probíral sPurdym. Jak mu to má propána vysvětlit, když je kolem taková spousta lidí? „Chybí mi akademie,“ prohodil. „Jak se vlastně mají Hollenbackovi?“ Pan Hollenback učil přírodní vědy ajeho manželka ruční práce na dívčí akademii. „Aco jejich děti?“


    Weed přikývl, jako by chápal, že mezi těmi odloženými lidmi aHollenbackovými existuje spojení. „Myslím, že dobře.“


    „Udělej pro mě něco amrkni se na ně. Hlavně na malého Jarva. Stýská se mi po něm.“ Vzpomněl si, jak našel Jarva vřadě postýlek vejcovitého tvaru zakrytých skleněnými kupolemi, pod nimiž ležely děti shadičkami vústech akůží pokrytou ledovými krystalky.


    „Mrzí mě tvoje ztráta,“ řekl Weed. „Zněčeho takového se člověk nejspíš nevzpamatuje jen tak.“ Tím myslí otcovu smrt, nebo skutečnost, že ho Partridge zabil?


    „Rád jsem tě zase viděl, Arvine,“ řekl Partridge apak, jako by ho přemohly emoce, Weeda znovu objal. „Belze,“ zašeptal. „Je to takový starý pán. Toho dostaň zté mrazicí kapsle taky.“ Po těch slovech ho pustil.


    Weed přikývl aobrátil se kodchodu, ale Partridge ho ještě zarazil: „Počkej. Slyšel jsi něco onašich bývalých učitelích zakademie?“


    „Cože?“


    „Vždyť víš – naši učitelé. Udržuješ kontakt sněkým znich?“ Chtěl, aby na Glassingse zavedl řeč Arvin.


    Weed ale zavrtěl hlavou. „Kéž bych měl na něco takového čas,“ prohlásil. „Vím jenom tolik, že tady nikoho znich nenajdeš.“ To byla pravda. Profesoři zakademie nebyli dost významné persony, aby pronikli do téhle skupiny vyvolených. Arvin odešel. Partridge si přál, aby měli víc času, víc soukromí.


    Dalším vřadě byl desetiletý chlapec. Měl na sobě námořnicky modrý oblek apruhovanou kravatu. Neřekl jediné slovo, jen Partridgeovi jednoduše zasalutoval.


    „Klídek,“ usmál se na něj Partridge. „Pohov.“ Chlapec zůstal ztuhle stát vpozoru. Kde má rodiče? „Už toho můžeš nechat,“ řekl Partridge.


    Jeden kameraman vycítil příležitost apřisunul se blíž, aby mohl kluka zabrat zblízka.


    Takže teď tam musel Partridge stát aten vojenský pozdrav zkrátka přijmout. Dítě však očividně čekalo, že mu to zasalutování oplatí. Tohle ale Partridge rozhodně neudělá. Nechtěl, aby vněm viděli vojenského velitele. Nechtěl být spojován se světem války apustošení. Natáhl se kchlapci arozcuchal mu vlasy. „Teď už jdi,“ řekl laskavě. „Za chviličku začne obřad, víš?“


    Kluk zvedl ruku asáhl si na hlavu vmístech, kde se ho Partridge dotkl, jako by ho prostupovala přímo posvátná bázeň zosobního kontaktu.


    Kameraman zaostřil na Partridge. Ten ale upřeně zíral kamsi před sebe aodmítal pohlédnout přímo do kamery. Pravda, pomyslel si vduchu. Je čas na pravdu.


    Konečně se fronta rozplynula aPartridge odvedli na jeho místo vpřední řadě.


    Atam našel ke svému překvapení Iralene. Seděla vzpřímeně, její smetanová pleť úžasně kontrastovala sčernými smutečními šaty (těch měla podle všeho neomezenou zásobu) adokonalé rysy tváře podtrhovaly tlumený smutek jejího výrazu. Výslovně žádal, aby ji sem nepouštěli, apřesto se tu objevila. Iralene vychovali ktomu, aby byla dokonalou manželkou, která udělá vše, co se jí řekne. Připravili ji pro tuto roli tak důkladně, že zní snad ani na chvíli nevypadávala, ale tahle fasáda rozostřovala její motivy. Partridge na ní zřídkakdy poznal, po čem skutečně touží. Požádali ji, aby odešla, aona ve vší slušnosti odmítla? Bylo to docela dobře možné. Iralene dokázala lidem vnutit, nebo naopak vymluvit prakticky cokoli apočínala si při tom tak obratně, že lidé odcházeli přesvědčení, že to oni ji právě oněčem přesvědčili, anikoli naopak.


    Matka Mimi seděla po její levici avypadala, že se každou chvíli rozsype. Strachem vyvalené oči jí těkaly po místnosti, jako by se ztratila. Židle po Iralenině pravici zela prázdnotou. Jak jinak, byla vyhrazená pro Partridge.


    Posadil se, naklonil se kní azašeptal: „Říkal jsem jim, aby tě nechali jít domů. Už sis těchhle obřadů zažila až moc. Vážně by sis měla dát pauzu, jestli chceš.“


    Položila mu ruku na koleno. „Oba mě tady potřebujete,“ řekla aposunkem naznačila, že tím myslí Partridge asvou matku.


    „Ale vždyť já to zvládám.“ Rozhlédl se kolem, jestli není poblíž jiná židle, ale všechny byly obsazené.


    „Tvůj otec by si to takhle přál.“ Posmutněle se usmála.


    Tahle věc ho na ní vždycky mátla. Iralene přece věděla, že svého otce zabil. Ona sama mu předala pilulku sjedem. Tak proč si proboha myslí, že by se měl chovat podle toho, jak by si to přál jeho otec?


    „Škoda, že sem nepozvali Glassingse,“ poznamenal.


    Při zmínce toho jména sebou škubla. „Slyšela jsem, že přestal docházet na hodiny. Ajeho kancelář je prý taky vyklizená.“


    „Odkud tohle víš? Kdo ti to řekl?“


    „Mám ipár přátel, Partridgi. Zásluhou tvého otce existuje hrstka dívek zakademie, se kterými se pravidelně stýkám. Potřebuju přece někoho, koho bych mohla požádat, aby mi šel za družičku!“


    „Za družičku? Iralene, ty přece víš, že –“


    „Neřekla jsem, že si budu brát tebe. Nebo snad ano?“ Dotkla se svých vlasů, aby se ujistila, že je účes dokonale hladký.


    Rozepnul si sako. „Omlouvám se. Nechtěl jsem tím říct, že…“


    „Glassings si ktobě najde cestu, až ho budeš potřebovat. Bez ohledu na to, kam zmizel.“


    „To doufám,“ řekl Partridge. Glassingsovo zmizení ho znervózňovalo. Uvnitř Dómu nebylo kam utéct. Bez šance.


    Zřady za ním se někdo natáhl astiskl mu rameno. Když se Partridge obrátil, spatřil jednoho zotcových spoluarchitektů Dómu zdávných dob, Waltona Egerta. Partridgeův otec iostatní architekti mu říkali Gertie. „Drž se, Partridgi. Slyšíš. Musíš zůstat silný, synku.“


    „Díky, Gertie,“ odpověděl mu Partridge přes rameno. „Mockrát děkuju.“ Nikdy by si nedovolil oslovit Waltona Egerta touhle přezdívkou, kdyby byl otec stále naživu. Jenže tohle byla mocenská hra – vpodstatě Partridgeův způsob, jak říct: Jsem teď váš nadřízený. Takže co kdybyste si odpustil ten blahosklonný tón.


    Gertie to pochopil. „Jistě. Není zač,“ řekl, zase se toporně usadil aobracel hlavu ze strany na stranu, aby zjistil, jestli to zaslechl ještě někdo další. Pár lidí ano, ati teď odvraceli pohledy, jako by nechtěli navyšovat jeho rozpaky. Vtom okamžiku si Partridge uvědomil, že tentýž krok bude muset provést ještě tak tisíckrát na spoustu různých obměn.


    Kpultíku přistupovali důležití lidé apromlouvali ootcově oddanosti, inteligenci apředvídavosti, ale především otom, jak jsou mu zavázáni za záchranu svých životů. Proslovy pronášené během těchto smutečních obřadů vždycky budily vPartridgeovi nepříjemné pocity, adnešek nebyl žádnou výjimkou.


    Jeden zotcových poradců se naklonil kmikrofonu aspustil: „Willux nás všechny do posledního zachránil před jistou smrtí, před znetvořením. Nemusíme žít mezi těmi nešťastníky: vrahy, násilníky, monstry – mezi celou tou bandou! Byli jsme vyvoleni. Vynasnažme se až do své smrti chovat tak, abychom byli této volby hodni.“ Apak zvedl ruku aukázal na Partridge. „Máme teď nového vůdce. Willuxova jediného přeživšího syna. Veď nás,“ obrátil se přímo kněmu. „Veď nás achraň nás. Buď zde pro nás vtěchto turbulentních časech smutku ažalu, vtomto období změn. Děkujeme ti, že jsi vystoupil azaujal otcovo místo.“


    Všichni vmístnosti se otočili azadívali na Partridge. Kameramani zaostřili na jeho obličej. Cítil, jak rudne, apřitom se mu tělem šířil mrazivý chlad. Obličej měl jako zvosku. Očima těkal od jedné kamery kdruhé. Iralene do něj jemně šťouchla loktem. Přikývl apokynul muži na pódiu. Konečně se od něj kamery odvrátily aon se mohl opět svobodně nadechnout.


    Vduchu si opakoval, že jediné, co musí udělat, je zvednout se po Foresteedově projevu aoddeklamovat svůj text: Jsem zde vzastoupení své rodiny. Můj otec je mrtev. Anyní nastává čas hojení ran. Díky, že jste přišli, adoufám, že všichni vstupujeme do budoucna naplněni důvěrou anadějí. To bylo jediné, na čem se sHoppesem dokázali shodnout. Dál Partridge zajít odmítal. Za chvíli už to máš za sebou, utěšoval se. Vhlavě stále slyšel Gertieho slova – Musíš zůstat silný, synku –, která mu jen rozvířila žaludek.


    Mikrofonu se chopil Foresteed. Vykládal to co vždycky: „Ellery Willux byl čelným intelektuálem naší generace. Mužem vědy, vize, inovace…“ Dokázal dokonale modulovat hlas. Vočích se mu jako na povel objevily slzy, ovšem čelist zůstala statečně vystrčená. Hlas byl vjednom okamžiku tak vyostřený emocemi, až Partridge napadlo, jestli ten chlap jeho otce skutečně nemiloval. Willux měl svoje charisma – už vdobě před Explozemi, kdy působil jako řídící mozek za scénou. Jak jinak by dokázal nahromadit takovou nekontrolovatelnou moc?


    Pořád vduchu slyšel Foresteeda, jak mu říká: „Tvůj otec nebyl jen největší masový vrah vdějinách. Byl taky ten nejúspěšnější…“ To kvůli tomu mu teď někteří lidé tady vzdávají čest?


    Foresteedův pohled během projevu bloudil davem, až se nakonec zastavil na Partridgeovi. „Kéž nikdy nezapomeneme, co pro nás udělal, akéž dokážeme nést jeho odkaz ido budoucna.“


    Partridge zasvědil na zádech studený pot. Nechtěl nést odkaz svého otce do budoucna.


    Teď přišla smikrofonem řada na něj, jako by právě on byl tím člověkem, který „ponese jeho odkaz do budoucna“. Amožná jím opravdu je.


    Zvedl se aprošel kolem řady zvětšených fotografií, které začínaly vdobě, kdy byl otec ještě kadetem uNejlepších anejbystřejších, kdy založil Sedmičku, kdy se zamiloval do Partridgeovy maminky akdy mu nejspíš začalo trochu přeskakovat– možná se uněj projevovaly první známky jeho posedlosti, narcismu asnad istaré dobré paranoie. Pokračovalo to fotkami otce jako předního architekta Dómu, na nichž postával po boku několika prezidentů, apak isnímky zposlední doby, kdy už uvnitř Dómu pronášel projevy nebo pózoval před elitními příslušníky Speciálních jednotek.


    Apak tam byla jedna fotografie, na níž otec objímal každou rukou jednoho syna. Partridge na ní vypadal na svůj věk až moc hubený adrobný austaraně se mračil jako člověk ve středním věku. Zato Sedge procházel pubertou smladistvým výzorem. Byl vysoký aměl široká ramena. Držel se zpříma ausmíval se do objektivu. Všichni stáli před vánočním stromkem. Možná to byly první Vánoce po Explozích. Působili dojmem lidí, kteří přežili katastrofu. Něčím si prošli, ale teď byli vbezpečí. Čišelo znich co? Úleva? Hrdost?


    Partridge vystoupil na pódium zbudované speciálně kvůli tomuto přenosu. Rozhlédl se po publiku, ale voslepující záři jasných světel skoro nic neviděl. Zaregistroval Mimi, která na něj upírala kalný pohled. Iralene usazená vedle ní se na něj usmála sevřenými rty apovzbudivě pokývla. Foresteed se postavil stranou ke zdi vedle Purdyho aHoppese.


    Jako bys už neměl své vlastní lži, Partridgi. Pokud chceš mermomocí vyrukovat spravdou, tak proč nezačneš usebe?


    Zakryl si ústa rukou sevřenou vpěst, odkašlal si, apak je otevřel, aby pronesl předem dohodnuté věty. Jsem zde vzastoupení své rodiny. Můj otec je mrtev. Anyní nastává čas hojení ran…


    Když se chystal promluvit, drala se mu najednou na jazyk jiná slova, daleko prostší: Zabil jsem svého otce.


    Zmocnila se ho panika. Co má těmhle lidem vykládat? Všechny kamery mířily na něj – jako by ho obklíčily obrovské oči. Odkudsi ho teď sleduje Lyda. Všichni se dívají. Tohle bylo poprvé, kdy měl oslovit všechny obyvatele Dómu.


    Poprvé.


    Pravda.


    Nezáleželo na tom, co od něj chce Cygnus, co očekává Glassings. Nikdo znich se sním stejně od otcovy smrti nespojil. Proč? To netušil, zato věděl, že to tady teď má na povel. To on je vůdce. Nastal čas, aby jim ukázal cestu.


    Představil si Bradwella, jak se bude jednoho dne dívat na tuhle nahrávku. Co jestli skončí vtom jeho vojenském kufru se všemi dalšími věcmi, které vněm schovával? Úplně slyšel Pressii, jak hlasitě pochybuje, jestli má dost odvahy, aEl Capitana, jak na něj křičí: „No tak mluv! Řekni jim to! Zčeho seš tak podělanej? To nejhorší, co se nám mohlo stát, už se stalo.“


    Kčertu stím. Sám se stane jednoho dne otcem – už brzy. Jeho vlastní dítě si možná někdy vdaleké budoucnosti pustí záznam tohoto okamžiku.


    Rozhlédl se avšiml si Gertieho, který mu přišel příliš starý, než aby se dokázal tvářit takhle zahanbeně, ale zkrátka to tak bylo, ateď pod jeho pohledem rychle sklopil oči ke kolenům. Partridgeovi se nechtělo vysílat vzkaz každému takovému Gertiemu vDómu jednotlivě. Ne. Kčertu stím. Dozrál čas.


    Znovu otevřel ústa. Pokud je obereš otuhle lež, spustíš tím jejich sebedestrukci. Nemůže tu lež dál udržovat při životě. Ataky potřebuje, aby se mohl sám sobě podívat vzrcadle do očí.


    „Díky vám všem, kdo jste sem přišli,“ začal azalétl pohledem kHoppesovi, který se zdál být příjemně překvapen. Hoppes si přál, aby byl výmluvnější, ovšem Foresteedův obličej potemněl. Věděl, že tenhle odklon od dohodnutého scénáře nevěstí nic dobrého. Tihle lidé mají rádi, když všechno běží normálně akonzistentně…


    Partridge se zhluboka nadechl azachytil se rukama pultíku. „Tady je čistá pravda omém otci. To on byl mozkem vzákulisí, který zosnoval Exploze. Byl to masový vrah.“ Partridge úplně cítil, jak ovzduší vmístnosti zhoustlo, jak vše ztichlo aznehybnělo. „Vypravil jsem se za zdi Dómu. Setkal jsem se slidmi, kteří znají pravdu, včetně mé vlastní matky. Otec ji zabil amého bratra taky. Mohu to dosvědčit.“ Tohle mu najednou připadalo jako úplně nejdůležitější věc. Podat svědectví. Před očima se mu vkrátkém záblesku zjevila maminka aSedge, výbuch. Sklopil hlavu kpultíku, ale pak ji zase zvedl ktomu moři zsinalých obličejů, které na něj zíraly vyvalenýma očima. Všiml si Iralene. Vjejích očích se třpytily slzy. Zavrtěla hlavou, jen docela maličko, jako by na něj naléhala, aby toho nechal, ale on už teď přestat nemohl. „Jediným důvodem, proč jste vy všichni potřebovali záchranu, bylo, že to on vyhodil svět, tak jak jste ho znali, do povětří. Můj otec vás zachránil, protože chtěl celou zemi spálit azačít znova.“


    Foresteed se protlačil kolem Hoppese aPurdyho avyrazil uličkou kzadní části sálu – možná hledal člověka, který měl dozor nad kamerami.


    Partridge přidal na tempu. „Proč ale začínat sám, že? Proč si kromě té podřízené masy zdeformovaných azlomených nešťastníků, kteří mu budou sloužit, ještě nepořídit stádečko více méně pečlivě vybrané populace stejně smýšlejících ovcí, které by mohl nahnat do nějaké nové verze téhle planety, jíž chtěl můj otec vládnout, docela sám? To vy jste byli jeho ovcemi.“ Potřásl hlavou. „Ne – on nebyl pastýř. Nic takového. Avy jste nebyli jeho ovce. Byli jste jeho publikum. Všichni jsme spoluviníky. Dopustili jsme, aby kExplozím vůbec došlo. Musíme ksobě být upřímní. Jak jinak můžeme vykročit vstříc budoucnosti, pokud nejsme schopni přiznat si pravdu ominulosti?“


    Iralenina matka Mimi už neseděla na své židli, tlačila se douličky aopakovala: „Tohle nesnesu! Tohle prostě nesnesu!“


    Iralene pospíchala za ní.


    Idalší už se zvedali, snažili se odejít aostatní vlekli ssebou.


    Foresteed se Partridgeovi ztratil ve světlech vzadní části sálu, teď ale zachytil jeho hlas: „Utněte ten mikrofon! Vypněte to!“


    Sálem už hlučelo množství hlasů, ale Partridge pokračoval: „Dlužíme to přeživším tam venku – těm, které nazýváme nešťastníky – adlužíme to sami sobě. Můžeme to napravit. Můžeme vstoupit do Nového ráje ise všemi svými ztrátami. Můžeme se jim teď ke všemu přiznat. Amůžeme konečně pocítit vinu. Pokud to uděláme, tak tím možná – jen možná– dosáhneme odpuštění. Chci, aby každý zvás věděl –“ Vtu chvíli mikrofon vypadl. Reflektory pohasly. Teď už toho Partridge viděl ze sálu víc. Ti, kdo zůstali na místech, tam seděli jako omráčení. Čelisti jim poklesly šokem, oči se rozšířily strachem. Chlapec, který mu předtím salutoval, seděl vedle své matky, která mu zakrývala rukama uši.


    Zavládlo ticho. Kameramani odstoupili od osleplých kamer.


    „Chci, aby každý zvás věděl,“ pokračoval Partridge, „že hodlám zbudovat most mezi Čistými anešťastníky – most mezi Dómem avnějším světem. Všechno to zase srovnám, aaž se přestěhujeme do Nového ráje, nebudeme –“ To už kněmu běžel Foresteed. Snažil se zburcovat strážné, ale neměl nad nimi žádnou pravomoc. Zodpovídali se pouze samotnému Partridgeovi. „Nebudeme žádní tyrani autlačovatelé. Musíme říct pravdu, abychom mohli sami sobě odpustit adoufat, že nám odpustí iti, které jsme tam venku opustili. Ti, které jsme tam nechali zemřít.“


    Foresteed už stál vedle něj, celý zadýchaný, jak probíhal zákulisím. Popadl Partridge za ruku aodstrčil ho od mikrofonu. „Vpohodě,“ prohlásil klidně Partridge. „Už jsem stejně skončil.“


    Sestoupil zjeviště, povolil si kravatu avyrazil prostřední uličkou. Strážní ho doběhli aobstoupili zobou stran. Minul předpokoj adokořán rozrazil dvojité dveře.


    Ale nebyl venku. Odsud se opravdu ven nikdy nedostane.


    Na moment nevěděl, kam má jít, ikdyž se to samozřejmě přímo nabízelo. Chtěl zjistit, jestli Lyda přenos viděla. Chtěl se setkat sjedinou osobou, která pochopí, že se zachoval správně.


    Ať už se jeho budoucnost bude vyvíjet jakkoli, hodlal ji budovat stím, že ona bude jejím středobodem. Tohle byla další pravda, kterou musí těm lidem sdělit. Přinutí Hoppese, aby mu stím pomohl. Jedna pravda po druhé… až zbude jen ta poslední – že zabil svého otce. Tu si nechá pro sebe.

  


  
    Lyda


    Origami


    Opravář byl chlap samá ruka, samá noha, hubený avytáhlý. Lyda si ho představila za zdmi Dómu – jako lovce, mrchožrouta. Nejspíš by si tam dokázal docela dobře poradit. Pak ale zvedl tu rozbitou kouli – vánoční dárek od Partridge – aona si všimla, jak jemné abledé má ruce. Držel kouli opatrně. Poznala na něm, že se bojí – jí snad? Ukázal se tu tak rychle, že její žádost musela zřejmě putovat nějakým speciálním kanálem. Ví, že je Partridgeovou… čím vlastně? Milenkou? Konkubínou? Co vlastně je?


    Věděla, jaké výrazy používají lidé pro těhotné neprovdané dívky jako ona – zkažená, nestydatá, nešťastná… Takové dívky se prý zamilovaly apřišly „do maléru“. Lyda slyšela jen nějaké řeči. Existovalo pár holek, které zakademie zmizely, apokud se vrátily zpátky, nosily lesklé paruky, hlavy měly vyholené avypadaly bledé avyděšené – jako scvrklé verze svého dřívějšího já, malé porcelánové panenky.


    Zavřeli je do rehabilitačního centra. Na to si Lyda dobře pamatovala – na svou samotku sfalešným slunečním světlem, pravidelný přísun pilulek, specialisty se složkami vrukou včetně její vlastní matky, která tam pracovala askoro se na ni ani nedokázala podívat, jak ji spaloval stud. Co si oní její maminka asi myslí teď? Navštívit ji nepřišla, ikdyž určitě ví, že Lyda žije vtomhle bytě, který pro ni zařídil Partridge, Partridge se svou nově získanou mocí.


    ILyda teď kupodivu měla určitou moc, jak si uvědomila, když pozorovala třesoucí se ruce toho opraváře, ale nechápala přesně jakou. Možná se odívkách stejně zkažených jako ona ví, že zdivočely. Odtrhly se od společnosti natolik, že už to nejde vrátit zpátky, atudíž už se na ně běžná pravidla nevztahují. Není vjejí zkaženosti ijistá dávka svobody – přestože je zavřená tady nahoře, mimo dohled veřejnosti? Nebo jí dává onu moc jednoduše její spojení sPartridgem? Nedokázala zopravářovy nervozity nic vyčíst.


    Vlasy jí pomalu dorůstaly. Už si mohla konečky zastrčit za uši. „Díky, že jste přišel tak rychle,“ prohodila, aby si ho trochu otestovala. „To tak rychle reagujete na každou žádost?“


    „Tyhle koule jsou něco extra!“ prohlásil azvedl ji do výšky. „Moc často nám kvůli nim nevolají. Vlastně jsem pracoval na jejich prototypu.“ Jmenoval se Boyd. Bylo to vytištěné na cedulce, kterou měl přišpendlenou ke košili. „Moje první práce, když jsem vyšel zakademie.“


    Koule byla vpodstatě malým elektronickým přístrojem, který Lydě umožňoval úplně změnit podobu pokoje – včetně toho, co viděla zaokny –, mohl působit dojmem, že se nachází třeba vKáhiře, Paříži, na Kanárských ostrovech, ve švýcarských Alpách atak podobně – avšechna ta místa vypadala jako vdobě Předtím. „Vy víte, jak tyhle věci fungují?“ zeptala se Lyda.


    „Jasně. Jo. Měla by být vpodstatě hračka opravit ji.“ Přenesl kouli na stolek se skleněnou deskou vjídelně avytáhl menší sadu nářadí. „Nevadí, když to udělám tady?“


    „Mně to rozhodně nevadí,“ prohlásila. „Chcete něco kpití?“


    Boyd kní rychle vzhlédl apak odvrátil pohled. „Ne – ne, díky. Je to od vás milá nabídka, ale ne, děkuju.“ Honem se posadil, ve tváři najednou celý rudý, asklonil hlavu nad koulí. Byl tak nervózní, až Lydu napadlo, jestli si nemyslí, že sním flirtuje, že se ho snaží svést. Možná ji okolí nepovažuje ani tak za politováníhodnou, jako spíš za nebezpečnou. Tohle se jí vlastně líbilo víc.


    Vzala si sklenici vody aposadila se ke stolu naproti němu. „Povězte mi, jak to funguje.“


    „Je to docela komplikované. Možná byste se radši měla dívat na ten smuteční obřad vtelevizi. Vpráci jsme to sledovali všichni, jenomže pak mi přišel tenhle naléhavý telefonát, takže…“


    „Naléhavý? Otom já nic nevím.“


    „To je jediný důvod, proč jsem zmeškal vysílání, jinak je to povinné. Běží to teď živě vúplně každé domácnosti. Myslím, že byste měla –“


    „Jenže já už nemusím dělat, co se ode mě čeká. To je pozitivní stránka toho, když se zčlověka stane společenský vyvrhel.“


    Trhl hlavou arychle přikývl. „Stejně bychom to ale nejspíš měli pustit. Víte, oni sledují, kdo kouká akdo ne. Prostě bych měl lepší pocit, kdybyste tu televizi zapnula. Totiž… vždyť víte.“


    Lyda se zvedla apřistoupila ktelevizi, ale nepustila ji. Věděla, co tam uvidí – Partridge, jak žije tu svou lež. Bude tam sIralene, možná ji dokonce bude držet za ruku. Na Štědrý večer jí slíbil, že už to brzo skončí, že už někdo dostal za úkol zařídit, aby se Lyda sPartridgem mohli objevit na veřejnosti společně. Už jen pár dní, sliboval před pár dny, kdy se sní viděl naposledy – nejvýš týden. Tehdy vtéložnici, která vypadala jako byt vKáhiře svýhledem na pyramidy zalité měsíčním světlem za okny, se jí přiznal, že zabil svého otce. Detaily jí nevylíčil – řekl jí jenom, že nechtěl, ale stejně to udělal. Teď už takovýmhle věcem rozuměla, poté co žila mezi matkami azačala chápat principy přežití na základní úrovni. Přesto měla po jeho přiznání pocit, jako by kdesi hluboko vjejím nitru něco puklo. Byla to pravda, otom nebylo sporu. Nepochybovala, že je Partridge přesvědčený, že to musí udělat – kvůli přežití nebo aby napravil křivdy minulosti nebo aby umožnil provedení změn uvnitř Dómu. Itak to ale byla špatnost. Přestože měl ke svému činu šlechetné důvody, tenhle nepopiratelný fakt se nedal nijak obejít. Anavíc taková věc člověka změní. Partridge teď byl jiný. Cítila to už předtím, než se jí kté vraždě vůbec přiznal, ale teprve když tak učinil, pochopila, že právě tohle byl důvod oné změny – ikdyž změny téměř nepostižitelné. „Ale, Lydo,“ řekl jí, „určitě ztoho všeho vzejde iněco dobrého. Prostě musí.“ Věděla, co to ve skutečnosti znamená: že by rád tuhle špatnost proměnil vzdroj nějakého dobra.


    Je pravda, že se mu tohle všechno sesypalo na hlavu samovolně, když se vrátil zpátky do Dómu – aIralene byla jen součástí celého balíčku. Nebyla to jeho chyba. Lyda mu věřila, přesto ji občas přepadaly pochyby, nakolik urputně za ni vlastně bojuje. Iralene se nesporně vyznačovala krásou, po jaké Lyda vždy toužila, ale které se jí nedostávalo. Nijak zvlášť nad tím ale nepřemýšlela.


    „Tak zapnete to?“ zeptal se Boyd znovu. Ignorovala ho.


    Naklonila se blíž kobrazovce aspatřila vní svůj vlastní odraz. Obličej se jí trochu zakulatil arty teď měla plnější – jako by její tělo poznalo, co se blíží.


    Pokojem se rozléhal hukot vzduchového filtračního systému, apřesto jako by tam chyběl vzduch – skoro se nemohla pořádně nadechnout. Apořád se jí tu atam zvedal žaludek. Poličky byly nacpané knihami otěhotenství amateřství. Ona není Lyda. Je nádoba, která vsobě nosí nového Willuxe.


    „Můžu to zapnout bez zvuku, Boyde. Takovýhle kompromis by vám stačil?“ Partridge jí vylíčil, co se vykládalo na smutečních obřadech za jeho otce, aona na ty výlevy nadšeného obdivu zkrátka neměla žaludek.


    „Vážně si myslím, že bychom měli –“


    Zamračila se na něj. Pořád vsobě nosila tu divokost, které ji naučily matky – ona ji tedy vsobě měla nejspíš vždycky, jen jí nikdy nedala volný průchod.


    „Fajn,“ řekl „Tak dobře.“


    Zapnula televizi aobjevil se Partridge, potřásající rukama smutečních hostů apřijímající kondolence. Reportér dopodrobna líčil, kdo všechno stojí vřadě, jaká je jeho pozice vDómu či jaký měl vztah sWilluxem. Vypnula zvuk. „Můžete tu kouli přeprogramovat?“ zeptala se Boyda.


    „Co tím myslíte? Proč byste chtěla něco takového?“ Rozhlédl se po místnosti aLyda pochopila, že pátrá po bezpečnostních kamerách. Partridge ji ujistil, že vtomhle bytě veškerá nahrávací zařízení zakázal. Přesto otom Lyda – ajistě iBoyd – pochybovali.


    „Chtěla bych tam přidat svět. Zvládnete to?“


    „Pokud někdo takový algoritmus vytvořil, tak ano. Existuje spousta zkratek. Ve skutečnosti ty koule vyrobili tak, aby si ilaik mohl bez větších problémů volit různá nastavení. Willux si přál, aby byly cenově dostupné auživatelsky přátelské pro každého. Pořád ještě jsou trochu moc drahé, než aby se jen tak rozdávaly jako cukrátka, ale už ktomu nemají daleko. Kam byste se ráda podívala?“


    Vybavila si popel hnaný větrem, příjemné chladivé stíny na okraji lesa plného zakrslých stromků asníh. Bože, ano – šedivý sníh snášející se zoblohy. „Chci se podívat tam ven.“


    Boyd se zarazil. Ruce mu znehybněly. „Tam ven?“ řekl azostra se nadechl.


    Přivřela oči azadívala se na něj. „Ano.“


    „Ale proč?“ Zahleděl se na kouli apak zalétl pohledem ktelevizi, jako by ho ty obličeje mohly vtéhle místnosti vidět, jako by mohly slyšet jejich rozhovor. Lyda se tím směrem podívala taky. Nějaký malý chlapec Partridgeovi salutoval. Jeho krásná ruka, dokonalý obličej – tak čistý ahladký, že působil skoro neskutečně. „Jaké je to tam venku?“ zeptal se přidušeným tónem.


    „To se těžko vysvětluje,“ odpověděla Lyda. „Vlastně jsem si pořádně nepamatovala dobu Předtím, takže mě překvapil vzduch, jak rychle vněm víří smítka popela. Opravdové slunce– zahalené mraky, ale úchvatné. Aměsíc taky – září na obloze jako žárovka. Lidé, potvoři aprašivci, deformace, grotesknost… Ani si nedokážete představit, jaká krása se skrývá vjejich životech. Všechno je špinavé askutečné. Není tam nic falešného ani sterilního. Je to… život. Chápete, jak to myslím?“


    Boyd se najednou rozplakal. Po tvářích se mu skutálely dvě slzy. Neotřel si je. „Vzpomínám si na to,“ řekl. „Jsem trochu starší než vy, takže… ano. Vím, očem mluvíte. Dřív jsem lezl po stromech. Dokonce jsem jednou spadl azlomil si kost vruce.“ Sevřel ji vpěst. „Občas, když si večer lehnu do postele, vzpomínám, jaké to bylo letět vzduchem atvrdě dopadnout do bláta na zemi. Nemohl jsem se nadechnout. Vyrazilo mi to všechen vzduch zplic. Ale já jen zíral vzhůru na modrou oblohu. Byla tam oblaka – velká, naducaná bílá mračna, která jako by přímo letěla po obloze.“ Potřásl hlavou. „Kčertu stím.“


    Lyda přistoupila ke stolu azakryla mu ruku dlaní. „Přála bych si ten svět zničený Explozemi. Chci jeho opravdovost,“ řekla. „Uděláte to pro mě? Vítr, popel, špínu, temná oblaka, všechno to spálené aohořelé azničené.“


    „Já nevím,“ odvětil apohlédl na Foresteeda, který právě dokončil svůj projev asestupoval zpódia. „Myslím, že bych neměl…“


    „Já myslím, že byste měl udělat, co vám říkám,“ prohlásila Lyda. Nebyla si jistá, jestli to zabere. Stojí tenhle opravář na společenském žebříčku nad ní, protože je zkažená, nebo pod ní, protože vsobě nosí malého Willuxe? Hierarchie Dómu byla striktní, ale tohle pro ni představovalo nezmapované území. Ztlumila hlas asnažila se, aby zněl co nejlhostejněji, aby se co nejméně třásl. „Víte přece, kdo jsem? Víte, kdo tomu tady velí?“


    Teď se chystal promluvit Partridge. Odříká svůj předem připravený text, který skončí tak jako vždycky: Doufám, že všichni vstupujeme do budoucna naplněni důvěrou anadějí. Lyda mu stím proslovem pomáhala. Možná by se otom měla zmínit Boydovi. Přistoupila ktelevizi azesílila zvuk.


    Partridge ale nevykládal to co obvykle. Řekl lidem, že jeho otec byl masový vrah, nazval je ovcemi. Ne – ne ovcemi. Publikem. Označil je za spoluviníky. Vyzýval je, aby si přiznali pravdu. Jak jinak by mohli vykročit vstříc budoucnosti? Srdce se Lydě prudce rozbušilo vhrudi. Dlužíme to těm přeživším… sami sobě. Můžeme to napravit. Mluvil pořád dál – oNovém ráji, oodpuštění… Apak obrazovka potemněla.


    Lyda se skoro nebyla schopná nadechnout. Takže Partridge to opravdu udělal. Řekl pravdu. Byla dojatá aohromená. Tohle znamená očištění. Hrozně ráda by otom pověděla matkám avšem nešťastníkům za zdmi Dómu. Chtěla by to vykřičet na Bradwella, Pressii, El Capitana aHelmuda: On to udělal!


    Byla však zároveň vyděšená. Tohle znamenalo změnu – obrovskou, radikální změnu. Budoucnost. Přejela si dlaní po břiše. Právě vstoupila do druhého měsíce těhotenství. Připadala si opuchlá, což byl první příznak toho, že se její tělo začne každou chvíli nadouvat. Budoucnost, svět, ve kterém bude žít jejich dítě – právě nabyla novou podobu.


    Vrátila se zpátky ke stolu azadívala se na Boyda. „Slyšel jste, co…?“ Nedokázala tu větu dokončit. Jenom se chtěla ujistit, že má svědka. Že se nezbláznila.


    „Ano,“ přitakal Boyd.


    „Všechno se teď změní,“ řekla mu, ikdyž vhloubi duše si nebyla jistá, jestli to bude změna klepšímu, nebo khoršímu. „No věřil byste tomu?“


    Boyd se zvedl. Jako by mu jeho výška adlouhé ruce překážely vpohybu. Zakryl si ústa rukama azavrtěl hlavou.


    „Co se děje, Boyde?“


    Ani se nepohnul.


    „Oco jde?“ Byl to pro ni cizí člověk, ale stejně ho popadla za zápěstí aodtáhla mu ruce od úst. „Povězte mi to.“


    Pomalu zavřel oči apak je zase otevřel. „Přišlo to moc brzo,“ zašeptal. „Nebyli jsme připravení.“


    „My?“


    Pravačkou si sáhl do kapsy apak jí potřásl rukou, jako by se sní chtěl rozloučit. Ucítila lehký tlak, jak jí něco vložil do dlaně. Vzala si ten předmět, schovala ho vsevřené pěsti apak se posadila na židli ujídelního stolu. Pomalu se nahrbila apřes skleněnou desku stolu si prohlédla malý kousek papíru – origami ve tvaru labutě.


    Zvedla oči kBoydovi. Patří knim. Je součástí revolučního hnutí uvnitř Dómu, jedné ztěch spících buněk, které byly ve spojení sPartridgeovou maminkou – patří ktěm, kdo chtějí svrhnout zdejší vládu. Jako by dostala odpověď na jakousi nevyslovenou modlitbu. Cítila se napojená na něco většího, než jsou jen oni dva sPartridgem.


    Sevřela drobnou papírovou labuť vdlani astrčila ruku do kapsy. „Moc brzo?“ – běželo jí hlavou. „Nebyli jsme připravení?“ Takže Partridge právě udělal hroznou chybu? Byl to pro ni šok.


    „Ale tohle je přece dobře,“ namítla. „Poví jim ionás. Udělal, co měl. Musel říct pravdu.“


    Boyd sklouzl pohledem kjejí ruce schované vkapse.


    Najednou dostala zté labutě strach. Vytáhla ji, chvíli převracela vrukou apak si všimla pár písmen pod jedním křídlem. Rozložila ho. Atam našla vzkaz. „Glassings potřebuje tvoji pomoc. Zachraň ho.“


    Neměl náhodou naopak Glassings pomáhat Partridgeovi? Partridge pořád doufal, že se sním bývalý učitel spojí, snažil se ho najít. On Glassingse potřeboval, ateď ho musí napřed zachránit? Podzemní síť, oníž si sotva před pár okamžiky myslela, že by jim mohla pomoci, jí teď přišla neskutečně křehká.


    „Slíbil mi, že…“ začala Lyda. Slíbil, že všem poví oní ajejich dítěti. Slíbil, že budou moci žít spolu – veřejně. Jenže si uvědomovala, že teď se všechno změnilo. Řekl pravdu – abylo „moc brzo“. Ale nastane vůbec někdy správný čas povědět pravdu? Najednou se jí zmocnil vztek aobavy. Co se stalo sbudoucností?


    Boyd ji nepožádal, aby větu dokončila. Věděl, že nemůže udělat nic, čím by jí pomohl.


    Lyda znovu schovala labuť do kapsy. Zvedla hlavu kBoydovi. „Doručím mu to, ale vy musíte na oplátku udělat něco pro mě.“


    „Jistě.“


    „Naprogramujte tu kouli tak, jak jsem chtěla,“ řekla mu. „Uděláte to pro mě?“


    „Ano, slečno Mertzová,“ odpověděl, „samozřejmě. Udělám to, jak si přejete. Je to moje práce.“


    Partridge


    Nákaza


    Partridge pocítil tu změnu okamžitě, jakmile vyšel na ulici. Všechno bylo jiné. Vzduch byl nabitý elektřinou, jak to nikdy dřív nezažil. Zpoza oken všech obytných budov tlumeně zaznívaly zvýšené hlasy. Většina oken vDómu byla neprodyšně uzavřená – teplota uvnitř se regulovala uměle. Proč vůbec otevírat okna? Na rovinu, vždyť to jenom podněcuje lidi, aby skočili dolů, amíra sebevražd byla vDómu už tak dost vysoká.


    Ipřesto slyšel nářek akřik – tlumeně, jistě, ale přicházelo to ze všech stran. APartridge dobře věděl proč. Vzal jim jejich lež – lež, která jim umožňovala přežívat vtomto světě. Pokud je obereš otuhle lež, spustíš tím jejich sebedestrukci, varoval ho Foresteed. Byla to pravda? Nebo jsou na něj naštvaní? Přenos určitě viděli ipříslušníci spících buněk Cygnusu, ati teď slaví. Část toho hluku by přece mohly představovat radostné výkřiky, ne?


    Když zahnul za roh, Beckley adva další strážní přidali do kroku aobstoupili ho. „Kam máte namířeno?“ zeptal se Beckley.


    „Jdu kLydě,“ prohlásil Partridge. „Potřebuju si sní promluvit.“


    „Mám pocit, že to není moc dobrý nápad.“


    Partridge si vytáhl kravatu zpod límečku, zmuchlal ji do kuličky azastrčil do kapsy saka. „Kdybych chtěl znát váš názor, tak se na něj zeptám.“


    Minuli restauraci USmokeyho. Uvnitř sedělo dost lidí, kteří si tam zašli na brunch aspolečně sledovat televizní přenos. Někdo přes okno zahlédl Partridge avykřikl: „Támhle je! Přímo tady!“


    Partridgeovi se nelíbil ten nepřátelský tón. Spolu se strážnými rychle přidali do kroku, ale lidé už proudili dvojitými dveřmi Smokeyho restaurace ven apustili se za nimi.


    „Proč mě sledují? Co čekají, že se teď stane?“


    „Řekl jste o nich, že jsou ovce,“ poznamenal Beckley.


    „Zavolám posily,“ navrhl jeden mladší strážný. Vytáhl vysílačku audal označení nejbližší křižovatky.


    „Zálohu? Vždyť se nic neděje,“ namítl Partridge shraným smíchem. „Je to jen pár lidí, co si zašli na jídlo.“


    Nepočetný hlouček mezitím upoutal pozornost dalších lidí, kteří teď vycházeli na ulici zkaváren, posiloven ibank. Nějaký pokladník zíral na Partridge zpoza zamřížovaného okénka. Většina jich mlčela, jako by čekali na další projev. Pár jich ale vykřikovalo jeho jméno.


    „Prostě jděte dál,“ nařídil Beckley klidně.


    „Vážně? Mám je jednoduše ignorovat?“ zeptal se Partridge.


    „Přesně tak,“ prohlásil Beckley pevně.


    Partridge se zastavil. Napřed myslel, že by prostě nedělal nic, ale nějak mu to nepřipadalo správné. Rychle se obrátil azdvihl ruce do vzduchu.


    Dav se také zarazil. Několik lidí se obrátilo avyrazilo pryč, ale většina jako by vrostla do země. „Nejsem si jistý, oč vám přesně jde, ale co jsem chtěl, to už jsem řekl. Žádný další projev dneska nechystám.“


    Začali po sobě pokukovat, jako by všichni doufali, že jako první promluví někdo jiný.


    Konečně se ozvala jakási mladá matka, která svírala vnáručí nemluvně: „Co teď máme dělat, Partridgi?“


    „Asčím? Spravdou?“ zeptal se. „No, co kdybyste se ji třeba pokusili přijmout.“


    „Řekněte, že to není pravda!“ vykřikl nějaký chlap všedém obleku.


    „Půjdeme dál,“ pobídl ho Beckley tichým hlasem.


    Partridge se zadíval na muže všedém obleku. „To, co jsem řekl, je pravda. Aodvolávat ji nebudu. Naopak, chci vás vést vstříc budoucnosti právě pod praporem téhle pravdy.“


    „Jenže my jsme Čistí,“ namítla stará žena, která si tiskla khrudi háčkovanou kabelu. „To je pravda. My jsme Čistí. To, co máme, jsme si zasloužili.“


    „Bůh nás miluje,“ přidala se žena snemluvnětem. „Proto jsme tady.“


    „Jistě,“ řekl Partridge, „jenže…“


    Kupředu vystoupil další muž. Měl pořádné panděro aširokou bradu. Navlékl se do tmavého obleku, na kterém se skvěla placka sWilluxovým obličejem, jako by Partridgeův otec kandidoval vnějakých volbách. „Řekl jsi, že je tvůj otec vrah. Ty malý grázle.“ Plivl na Partridge atomu přistála na botě slina. Dav najednou vypadal, že se na něho každou chvíli vrhne.


    Strážní zareagovali rychle. Jeden vrazil chlapovi do tučného břicha pažbu pušky. Zhroutil se na všechny čtyři na zem aztěžka hekal.


    „Zastavte to!“ vykřikl Partridge.


    „Nechte je dělat jejich práci,“ řekl Beckley.


    Druhý člen ochranky udeřil muže puškou do zad. Partridge si uvědomil, že kódování pravděpodobně strážným nařizuje chovat se takhle vůči kterémukoli agresorovi.


    Většina lidí se obrátila arychle rozutekla, schovávali se zpátky do obchodů, prchali uličkami. Několik jich ale zůstalo na místě.


    Muž na zemi, který teď ležel na boku, se na Partridge vzdorovitě zadíval. Ret měl rozseknutý, akdyž zakašlal, rozstříkla se po zemi krev.


    Jeden ze strážných přitáhl muži ruce za záda aspoutal mu je plastovými pouty, která pevně přitáhl. Ise svým kolegou pak prudkým škubnutím zvedli chlapa na nohy. Zuby měl potřísněné krví.


    Beckley vytáhl svou pistoli, uchopil ji pevně do obou rukou anamířil na ty, kdo zůstali. „Žádáme vás, abyste se rozešli. Učiňte tak, prosím, okamžitě.“


    Zbytek hloučku se ihned rozprchl.


    „Jdeme,“ zavelel Beckley.


    Partridge zavrtěl hlavou. Nedokázal tomu, co se tu právě stalo, uvěřit. „Nechci, aby se lidem takhle bránilo promluvit,“ namítl. „Přeju si, aby směli vyjádřit svůj názor, ikdyž se mnou nesouhlasí.“


    „Stím toho teď moc nenaděláte,“ prohlásil Beckley.


    Objevila se nějaká žena vbílé kombinéze askbelíkem vruce, klekla si abez jediného slova začala drhnout ze země mužovu krev, až po ní zůstala jen vybělená skvrna. Partridge si vzpomněl na Bradwella. Na jeho lekce Stínové historie – jak rychle se dá pravda smýt.


    Po chvíli unich zastavilo auto – žádný golfový vozík, jaký používala většina lidí, ale tmavě modrý sedan. Dvířka se otevřela. Ven se vysoukala další skupinka strážných, kteří Partridge obstoupili aodvedli kvozu.


    „Odvezte mě kLydě,“ nařídil Partridge, když se usadil na zadním sedadle, vklíněný mezi dva ramenaté muže.


    „Myslíte si snad, že je tohle taxík?“ odsekl Beckley zpředního sedadla.


    Dvířka se zabouchla. Auto vystřelilo kupředu, brnklo oobrubník anajelo do veřejného parku přes měkký trávník akolem falešných stromů.


    „Kam mě to vezete?“


    „Postupujeme podle standardního protokolu. Zavezeme vás do válečné místnosti.“


    „Válečné místnosti?“


    „Váš otec potřeboval mít vDómu zabezpečené prostory,“ vysvětlil Beckley. „Ato je válečná místnost.“


    „To si fakticky myslíte, že jsou lidi až tak naštvaní? Myslíte, že jsou nebezpeční?“


    Beckley hleděl upřeně přímo před sebe. „Zapomínáte, že tohle jsou lidi, kteří si bezohledně proklestili cestu do Dómu, pane. Vhloubi duše to žádní dobrosrdeční skauti nejsou.“


    Jeden strážný tichounce zabečel. „Béé, béé, béé.“ Ten zvuk byl tak tichý, že si Partridge ani nebyl pořádně jistý, jestli ho opravdu slyšel. Pohrává si s ním jenom představivost, nebo si jeden ztěch chlapů opravdu dělal legraci zjeho projevu – ztoho, jak je nazval ovcemi?


    „Kdo má do té místnosti přístup?“ vyštěkl ostře Partridge ve snaze zachovat si aspoň trochu důstojnosti.


    „Váš otec tam pořádal schůze, ale je tam isoukromý pokoj, vyhrazený pouze pro něj. Jde onejbezpečnější místo vcelém Dómu. Už to tam nastavili na nové údaje – sítnicové skeny, otisky prstů –, teď můžete dovnitř vstoupit jen vy.“


    „Válečná místnost,“ zopakoval Partridge. „Táta měl válečný kryt se soukromým pokojem?“


    „Ateď je to vaše,“ přitakal Beckley.


    „Fakticky báječný pozůstatek starých dobrých časů,“ poznamenal Partridge. Vduchu viděl otcův obličej, jak se mu oči těsně před smrtí rozšířily, když pochopil, že ho Partridge zabil. „Proč mi otom nikdo neřekl dřív? Pokoj jen pro něj? Kdyby došlo kútoku, hodlal mě tam vzít ssebou, nebo by mě prostě nechal vakademii?“


    Beckley na to neřekl nic. Buď to nevěděl, nebo nechtěl říct Partridgeovi pravdu.


    Partridgeovi se vybavily zimní prázdniny uHollenbackových. Kdyby přeživší povstali nebo zaútočili, zemřel by snimi? „Chci, aby směla dovnitř iLyda Mertzová. Znovu upravte nastavení.“


    „Lyda Mertzová? Avíte to jistě, pane?“ přeptal se jeden strážný.


    „To si sakra pište, že ano.“ Ona je jediný člověk, kterému může opravdu bezvýhradně důvěřovat. Kdyby se mu cokoli přihodilo, chtěl, aby se dovnitř dostala ibez něj. Nestojí opokoj, kam smí jen on sám. Takovýhle on nebude. „Ať někdo přivede Lydu do té válečné místnosti. Musím se sní vidět.“


    „Ano, pane,“ odpověděl Beckley.


    Partridge se zadíval zokna. Zrovna vyjeli druhou stranou parku ven. Lidé mezitím vyšli do ulic. Někteří jen tak bezcílně chodili. Další si razili cestu davem, jako by hledali někoho, koho ztratili. Křičeli aplakali. Jakási žena tam bez hnutí stála apo tváři se jí kutálely slzy.


    Vypuklo pár rvaček. Nějaká žena popadla jinou za paži asurově jí sní kroutila. Dva mladíci se váleli po zemi anavzájem do sebe bušili.


    „Doufejme, že se tím brzo unaví,“ poznamenal Beckley.


    Partridge si tím nebyl tak jistý. „Příliš dlouho vsobě zadržovali strašné pocity viny, vzteku ahanby. Co když je tohle teprve začátek?“ Uličkou klusal vtěsné formaci oddíl strážných. Další se objevil na opačné straně ulice. „Nechci, aby to skončilo krveprolitím,“ řekl Partridge.


    „To jste si vážně myslel, že můžete provést něco takového, aniž by vytekla jediná kapka krve?“ odvětil podrážděně Beckley.


    „Chci mír, Beckley. Oto mi jde. Tady uvnitř ivenku.“


    „Aza ten se obvykle platí krví,“ poznamenal Beckley.


    Tu atam Partridge poznal pár tváří – nikoho, ke komu by si dokázal přiřadit jméno, ale vDómu se koneckonců pohyboval jen omezený počet lidí. Jejich obličeje se objevovaly pořád dokola ačasem přišly člověku povědomé. Možná teď ale bylo oněco obtížnější si je zařadit, protože vypadaly jinak – čišelo znich zoufalství, bezmoc, bezradnost.


    Pár lidí si všimlo dlouhého tmavého auta ausoudilo, že uvnitř sedí někdo důležitý, proto za ním pár bloků běželi adivoce avztekle gestikulovali. Jeden chlapec byl obzvlášť rychlý. Naskočil na zadní kapotu vozu azačal do auta bouchat pěstí. „Zpomalte! Na autě máme nějakého kluka!“ vykřikl Partridge.


    „Mám ho snad nechat nasednout?“ zeptal se řidič.


    „Řekl jsem, zpomalte!“


    Řidič opravdu přibrzdil, ale pak udělal myšku, sklukem to smýklo dozadu apřekvapilo ho to natolik, že sklouzl na zem.


    Partridge se obrátil kzadnímu okénku – chlapec ležel na zádech akopal nohama do země, další lidé běželi za nimi, křičeli anadávali. Avtomhle chaosu se uprostřed silnice zastavil nějaký starší muž svázankou na krku. Partridge ho znal. Tommy. Nic víc nevěděl – jen to křestní jméno. Tommy byl otcovým holičem. Na televizní vysílání se opravdu vyfikl. Slavnostní sako teď nesl složené přes ruku. Bradu tiskl khrudi arukama si protíral oči. To pláče? Pak se trochu zapotácel azadíval se přímo nad sebe, jako by čekal, že uvidí oblohu.


    


    Bodyguardi Partridge vytáhli zauta, obklopili ho ze všech stran avedli křadě výtahů vyhrazených pro zdejší elitu. Válečná místnost byla pohřbená vzákladech Dómu na spodním podzemním podlaží. Dveře výtahu se otevřely aoni vstoupili do budovy plnéspletitých chodeb, kde se ozvěnou hlasitě rozléhalo cvakání jejich podpatků.


    Jeden strážný otevřel dveře do válečné místnosti za pomoci série kódů, které vyťukal do klávesnice připevněné na zdi. Dveře se otevřely aza nimi se ukázal dlouhý mahagonový stůl obklopený koženými křesly. Zdi pokrývaly černé monitory, momentálně potemnělé atak lesklé, že vypadaly skoro jako mokré.


    Strážný aBeckley uvedli Partridge dovnitř.


    Partridge prošel podél stolu apřejel rukou po opěradle křesla vjeho čele. Otcovo křeslo. Tady dřív sedávalo otcovo tělo. Vpředstavách mu znovu probleskla jeho tvář se zhnisanou azarudlou kůží, která už místy černala nekrózou, ajeho ruce, celé zkroucené dovnitř, které se mu třásly vdůsledku trvalé paralýzy. Celá desetiletí se Willux mocně dopoval drogami, které měly zvýšit jeho mentální schopnosti. Ale ty ho nakonec dostaly avyvolaly rychlou degeneraci buněk. Partridge si vduchu pořád připomínal, že si to otec způsobil sám, stejně to ale neutlumilo pocit viny. Neexistoval způsob, jak se jí zbavit. „Byl vtom pokoji někdo od tátovy smrti?“


    „Ne, pane,“ odpověděl Beckley. „Dostali jsme přísný rozkaz pouze změnit kódy. Nemáme povoleno vstoupit dovnitř – jenom zařídit, abyste tam mohl vy.“


    Partridge napadlo, jestli je účelem této místnosti opravdu ho chránit – nebo jestli to není záložní plán, způsob, jak ho odstranit, pokud se nebude chovat přesně tak, jak to od něho žádá Dóm. Opravdu to tu otec zbudoval pro svého nástupce, nebo to celé vymyslel Foresteed, aby mohl převzít moc? Partridgeovi stékal po zádech studený pot při pomyšlení na otce, který byl tak dlouho zdejším neomezeným vládcem. Provázely ho snad celou dobu podobné pochyby apodezření? Proto vládl tak tvrdou rukou?


    Partridge se ohlédl po strážném, který otevřel dveře. Nikdy si nebyl pořádně jistý, komu může věřit. Idůvěra, kterou časem získal kBeckleymu, byla těžce zkoušená aobčas se otřásala vzákladech. Ateď, když vyslovil nahlas pravdu osvém otci, jím zmítaly ještě silnější pochybnosti, jestli některé lidi tenhle zvrat událostí nezviklal ajestli se třeba neobrátí proti němu. Tohle jsou Čistí – nemají revoltu vpovaze. Stejně ale musí být opatrný. Zalétl pohledem kBeckleymu asnažil se odhadnout, nakolik má tohohle strážného přečteného. Rozhodně se mu nechtělo vstoupit do pokoje stím, že ho tam vzápětí izolují anapadnou.


    Beckley mu pohled klidně oplatil. „Jste vpořádku?“ zeptal se.


    „Je mi fajn,“ odtušil Partridge. Neměl na výběr, musel lidem kolem sebe důvěřovat. Nikoho jiného nemá. „Podíváme se dovnitř.“


    Beckley pokývl strážnému, který sáhl kamsi pod desku na čele stolu, zřejmě aby stiskl skryté tlačítko. Jedna zeď se rozpadla na panely, které se rozestoupily do stran.


    Za nimi uviděl dveře.


    Aza těmi dveřmi se možná skrývají otcova tajemství. Nikdy otci pořádně nerozuměl. Když byl Partridge ještě malý, býval otec permanentně duchem nepřítomný – přestože se spolu nacházeli ve stejné místnosti, jeho mozek pracoval na něčem jiném. Partridge si nevzpomínal, jestli kdy zažil pocit, že se otec dívá opravdu na něj. Táta nebyl jen rezervovaný. Působil skoro až vyprázdněným dojmem. Vždycky ale takový určitě nebyl, musel mít vsobě něco – přinejmenším kdysi –, kvůli čemu se do něj Partridgeova maminka zamilovala. Býval dřív zábavný? Ohleduplný? Možná dokonce trochu zranitelný?


    Partridge ovšem dobře věděl, že se na opačné straně dveří taky třeba nachází důkaz, který by mohl předložit zdejším lidem – důkaz, že jeho otec byl hlavním strůjcem toho všeho, že lidé venku potřebují jejich pomoc.


    Přistoupil ke dveřím. „Jak se to dělá?“


    „Zadíváte se tady do toho světýlka aono vám to udělá sítnicový sken,“ vysvětloval strážný, „apak přitisknete ruku na tenhle čtverec, který ověří otisky prstů.“ Paprsek byl modrý avycházel zmalé čočky na zdi, která trochu připomínala kameru. Čtvercová deska byla vyrobena ze skla, ale iona modravě zářila.


    Partridge se naklonil ke světýlku. Něco uvnitř čočky cvaklo. Přitiskl ruku na skleněný čtverec auslyšel další sérii cvaknutí. Pak položil ruku na kulovitou kliku, ale dveře se otevřely automaticky. Vmístnosti vládla tma.


    Beckley se k němu přidal, aby ho dovnitř doprovodil.


    „Počkejte na mě venku,“ odmítl Partridge. „Atím myslím úplně venku. Na chodbě.“


    „Jistě, pane,“ přikývl Beckley azbytku strážných nařídil, aby místnost opustili.


    Partridge se zastavil těsně před prahem setmělé místnosti. Hned poznal, že je poměrně malá. Působila stísněným dojmem. Vmatném světle, které sem pronikalo zválečné místnosti, si všiml, že zdi pokrývají jakési zachvívající se předměty. Vybavila se mu křídla – ptáci vBradwellových zádech ajak se mu, když se pohnuli, třepotala košile.


    Je snad otcův soukromý pokoj plný tlukoucích křídel? Nejradši by to celé odpískal avycouval odsud, jenže nemohl. Už zašel příliš daleko. Poznali by, že má strach.


    Nedávalo to žádný logický smysl, ale měl pocit, že se chystá proniknout do otcovy hlavy. Vždycky cítil, že otec skrývá nesmírná tajemství, že působí tak nepřítomně, protože existuje nějaká verze jeho já, oniž se odmítal dělit. Utajované já.


    Partridge už odhalil tolik tajemství – oté katastrofě, osmrti – aodkryl tolik vrstev lží. Ožádné další už nestál.


    Zachvěl se apak překročil práh.


    Okamžitě se rozblikaly zářivky. Místnost naplnilo světlo. Dveře se za ním sprásknutím zavřely.


    Zdi pokrývaly listy papíru – byly jich stovky, možná tisíce. Některé byly hladké alesklé, jiné bílé ašustivé.


    Kódování mělo na otcův mozek drtivý účinek. Jeho tělo degenerovalo aon byl ochoten obětovat vlastního syna, aby mohl žít dál. „Můj otec byl šílený,“ zašeptal Partridge okoralými rty.


    Lesklé listy byly fotografie azbytek papíry popsané otcovým rukopisem. Partridge šel blíž ke zdi. Uviděl maminčinu tvář sklánějící se nad miminkem zavinutým vpeřince. Sedge stál vedle ní ataky se díval na novorozeně. To maličké byl Partridge.


    Sjel pohledem na papír přilepený na zdi pod obrázkem. Byl to dopis. Stálo vněm:


    


    Mé překrásné ženě,


    pamatuji si tě vtomto okamžiku. Byl jsem při tom? Vznikla ta vzpomínka jen ztoho, jak jsem si prohlížel tuhle fotografii? Naše životy se od sebe tak hluboce oddělily. Pořád mi chybíš. Vždycky mi budeš chybět. Patříš mně. Na to nezapomínej. Mně.


    Ellery


    


    Partridge se přesunul kdalšímu listu papíru.


    


    Mé překrásné ženě…


    


    Apak další: Mé překrásné ženě…


    Apak našel jeden, který začínal:


    


    Drahý Sedgi,


    co se to stalo? Proč ses ode mne odvrátil? Proč…


    


    Copak se Sedge od táty odvrátil?


    


    Partridgi,


    podívej, jak jsi byl kdysi maličký. Křičel jsi azpíval, když jsem vstoupil do dveří, ateď už jsi vyrostl. Student akademie…


    


    Partridge popadl dopis, strhl ho ze zdi azmuchlal vruce do kuličky. To jim otec celou tu dobu psal dopisy? Vytvářel si tady jakési nástěnné fotoalbum, výstavku. Acelé roky to držel vtajnosti.


    Partridge seškubl ze zdi fotku, na které byl on sám vpěti letech na kole. Na dalších viděl Sedge vhokejové výstroji, maminku atátu svátečně oblečené kvůli nějaké oficiální akci.


    Vjeho nitru se bouřlivě srážela láska anenávist kotci. Kdo byl ve skutečnosti Ellery Willux? Že by je nakonec přece jen miloval? Je tohle místo důkazem, že to jen nedokázal dát najevo?


    Partridge se vrhl ke zdi azačal bezhlavě strhávat všechny fotografie adopisy, které mu přišly pod ruku. Padaly na podlahu. Přejížděl rukama po zdech abral je po celých trsech. Hrudník se mu stahoval. Srdce měl jako vkleštích anajednou se nedokázal pořádně nadechnout. Přitiskl si khrudi zaťatou pěst. „Kčertu stím,“ vykřikl.


    Doklopýtal kjediné židli vcelém pokoji, která stála za otcovým pracovním stolem. Ztěžka do ní dosedl apomalu se rozhlédl po místnosti. Tohle bylo to jediné, co kdy od táty chtěl. Aby mu projevil aspoň špetku lásky. Nějaký náznak citů. Aon celou tu dobu budoval tohle?


    Uslyšel zaklepání na dveře.


    „Říkal jsem, abyste počkali na chodbě!“ vykřikl apokoušel se zklidnit dýchání. Nedostane náhodou infarkt? Ježíši, to se ho otec snaží těmahle sračkama zabít?


    „To jsem já. Lyda.“


    Lyda. Prudce se zvedl ze židle apřešel ke dveřím. Otočil klikou adveře se stejně jako předtím automaticky otevřely.


    Byla tam. Chvíli ji vstřebával pohledem – její tvář, řasy, pootevřené rty.


    „Řekl jsi pravdu,“ pronesla užasle.


    Na vteřinku vůbec nechápal, očem mluví – obřad, při kterém vykládal všechny ty věci, mu teď připadal neskutečně vzdálený. „Doufal jsem, že se díváš.“ Přitáhl si ji ksobě. Ucítil levandulovou vůni jejího parfému. „Řekl jsem jim, aby tě sem přivedli. Musel jsem tě vidět,“ pokračoval. „Pojď za mnou dovnitř.“


    „Co je tohle za místo?“


    Položil jí ruku na bedra avedl ji do pokoje. Rozhlédla se po podlaze poseté fotkami adopisy apo zdech se zbytky lepicí pásky. „Partridgi,“ zeptala se, „tohle je pokoj tvého otce?“


    „Jeho tajná komnata.“ Ulevilo se mu, že ji tady má. Připadala mu jako protijed na otcovo osamělé šílenství. Vnesla do tohohle pokoje příčetnost. Dokázal se soustředit jen na ni avšechno ostatní za jejími zády vnímal jen jako rozmazanou skvrnu.


    „Proč ti tohle provedl?“


    „Mně?“ podivil se Partridge. „Co tím myslíš, mně?“


    Překvapeně kněmu vzhlédla. Poznal, že znějakého důvodu sodpovědí váhá. Zřejmě ho nechtěla svými slovy ranit. Tajnůstkářství jí ale moc nešlo.


    Apak pochopil. Znovu se rozhlédl po místnosti atentokrát ji uviděl jejíma očima. Tohle všechno je jenom naoko? Otec na tom musel pracovat celé roky – dávno předtím, než začal plánovat, že využije Partridgeovo tělo, aby do něj přemístil svůj mozek. Je celá tahle místnost jen nějaký kanadský žertík? Vyzdobil ji všemi těmi fotkami astupidními dopisy ve snaze vyrvat Partridgeovi srdce zhrudi? Nebo si chtěl takhle možná původně pohrát se Sedgem. To on byl jeho právoplatným dědicem.


    Je to celé jenom bouda? Finta, jak si získat sympatie? Poslední pokus, jak si vynutit lásku?


    „Myslíš si, že si se mnou pořád pohrává?“


    Přistoupila kWilluxovu stolu slesklou deskou. Obešla ho aodtáhla židli.


    „Nedělej to,“ řekl Partridge.


    „Proč ne?“


    „Já nevím. To jenom…“


    „Co?“


    „Tenhle pokoj. Připadá mi, jako by ho prostupovala nákaza. Ty ji tady necítíš? Jeho přítomnost? Je to, jako by ani nebyl mrtvý. Přinejmenším tady ne. Vyplňuje celou tuhle místnost, zdejší vzduch.“ Partridge napadlo, jestli ta nákaza není ve skutečnosti jeho vlastní toxický pocit viny. Rozhlédl se po tvářích členů své rodiny, kteří na něj upírali obviňující pohledy. Kdysi byl dítě; teď je zněho vrah.


    „Tahle místnost teď patří tobě,“ řekla.


    „Co když oni nestojím?“


    Přišla blíž, klekla si azvedla ze země další fotku Partridge jako miminka. Na téhle měl na hlavě čepičku. Jeho obličej byl jasně růžový. Avnáručí ho svíral tentokrát otec. „Byl jsi hezké miminko,“ poznamenala. Zvedla se apodala mu snímek. Chvilku si ho prohlížel. Apak vjakémsi nečekaném návalu nostalgie zatoužil, aby se to vrátilo zpátky. Chtěl být zase malým dítětem. Chtěl tím vším projít znovu.


    Nesmí dovolit, aby se mu otec zavrtal pod kůži. Dovedli ho až sem aon tuhle místnost využije kvlastním účelům. Použije otcova tajemství proti němu, pokusí se napravit, co jeho otec provedl.


    Vrátil snímek Lydě, přiblížil se kotcovu stolu aprohodil: „Co dalšího tady asi skrýval?“ Příčilo se mu znovu sednout do otcovy židle. Odstrčil ji od stolu aopřel se dlaněmi ojeho hladkou desku. Najednou se stůl rozsvítil.


    Před sebou měl mapu světa protkanou modrými světýlky. Všechna pulsovala sjedinouvýjimkou toho, které se nacházelo na mapě vmístech, kde stál Dóm. Tohle zářilo.


    „Co to má sakra být?“ zašeptal Partridge.


    Lyda přišla blíž apostavila se vedle něj. „To je svět atohle jsme my.“


    „Jasně,“ přitakal. „Ovšem otázka zní, co představují všecka ta blikající světýlka?“


    „Co, nebo koho představují?“ řekla Lyda tiše.


    Partridgeovi najednou přejel po kůži mráz. „Mohla by to být další místa, která zůstala ušetřená. Znamená to snad, že tam venku jsou další přeživší?“


    „Zkus se některého dotknout,“ pobídla ho.


    Partridge si vzpomněl na Pressiina otce, Hidekiho Imanaku. Patřil ke členům Sedmičky. Jedno ztetování na maminčině hrudi, které před její smrtí stále pulsovalo, dokazovalo, že pořád žije. Možná je tohle dokonalý způsob, jak ho najít. Jedno poblikávající světélko se nacházelo na ostrově jménem Japonsko. Partridge natáhl ruku adotkl se ho.


    Ze skrytých reproduktorů se ozvalo praskání statické elektřiny apak hlas. „Partridgi.“ Byl to hlas jeho otce aPartridge na okamžik napadlo, že je táta pořád naživu, že mu ta vražda nevyšla. Ohlédl se po dveřích do pokoje, ty ale zůstávaly zavřené. Lyda ho chytla za ruku. To se jeho otec vrací ze záhrobí? Je snad nesmrtelný? „Můj synu,“ promluvil opět hlas.


    „Ne.“ Partridge ztoho jímala závrať. Zachytil se okraje stolu asklesl do otcovy židle.


    Otcův hlas pokračoval: „Tvůj otisk prstu – drobná spirála, kterou tam máš od narození. Našel jsi tuhle místnost, tuhle mapu, můj svět. Jediným dotykem jsi spustil můj hlas. Ato může znamenat jen jedinou věc: Ty jsi naživu ajá jsem mrtev.“


    „Lydo,“ zašeptal Partridge. „Já tohle nevydržím poslouchat.“


    Chytila ho za ruku. „To zvládneš,“ zašeptala. „Musíme si ho poslechnout.“


    „Tímto dotykem jsi vyslal všem ostatním zprávu, že jsem po smrti aty že jsi převzal vládu. Vážně sis myslel, že bych se spokojil svybudováním jenjediného malého Dómu?“


    Partridge by si nejradši zakryl uši dlaněmi, ale nebyl schopen se pohnout. Sotva se dokázal nadechnout. Zabil svého otce, aon je pořád tady.


    „Podívej se do zásuvek stolu. Tam najdeš seznamy mých nepřátel – ateď itvých. Dozvíš se pravdu, kterou jsem tajil přede všemi – ipřed tebou. Odhalíš vcelé její jednoduchosti akráse ironii všeho, čeho jsem se pokoušel dosáhnout. Snad pochopíš křehkost světa, který jsi zdědil. Možná mě nenávidíš. Chápu to. Taky jsem nenáviděl své rodiče. Tak už to na světě chodí. Spatřil jsem konec, Partridgi, asnažil jsem se tě před ním uchránit. Věř si, čemu chceš, ale tohle otcové dělají.“ Pak se odmlčel. Zahlédl snad Willux vnitřním zrakem vlastní konec? Jaký konec? „Aještě jednu věc,“ dodal otec po chvíli. Chystá se mu na rozloučenou sdělit, jak moc ho miluje? Co vlastně Partridge od toho mrtvého muže opravdu chtěl?


    Otec ztlumil hlas ařekl: „Jen jednu otázku. Máš teď na rukou krev?“


    Následovalo další krátké zapraskání statiky aotcův hlas se vytratil.


    Zavládlo ticho. Partridge tupě hleděl na mapu smodrými světélky. Dech jako by se mu zajíkavě stahoval vhrdle. Obrátil ruce azadíval se na špičky prstů – na drobné propletené spirály, které patří jemu apouze jemu. Otec věděl, že pokud Partridge poslouchá tenhle záznam, pak to pravděpodobně znamená, že ho zabil.


    „On věděl, že to uděláš,“ zašeptala Lyda.


    „Nevěděl,“ ohradil se Partridge.


    „Pořád drží vrukou moc.“ Její hlas působil chladně nebo možná bázlivě.


    Zvedl hlavu azadíval se na ni. „Ne,“ prohlásil. „Zabil jsem ho.“


    Lydin obličej byl bledý anehybný. „Pořád…“ Přitáhla si ruce khrdlu asevřela je vpěst. Partridge se postavil aona ucouvla. „Změnilo tě to, Partridgi. Někde vkoutku duše tvůj otec věděl, že to uděláš, že ho dokážeš zabít, atebe to hluboko uvnitř změnilo.“ Narazila zády ozeď, až se fotografie zatřepotaly.


    „Tak co jsem měl dělat? Nechat ho, aby zabil on mě?“


    „Ne,“ namítla anazlobeně zavrtěla hlavou. „Já jenom že…“


    „Jenom že co?“ Vybavilo se mu, jak mu bylo těsně potom, co to udělal. Ruce měl jako ochromené. Necítil nohy. Nedokázal uvažovat. Srdce mu ale bušilo, jako by bylo tím jediným, co mu zůstalo. Astejně si připadal iteď, protože Lyda zněho nikdy dřív neměla takový strach, jaký jí teď zcela zřetelně četl vobličeji. „Lydo,“ zašeptal.


    „Já nevím,“ povzdychla si. „Je to jen další tajemství. Vyrůstali jsme obklopení spoustou všelijakých tajemství alží. Jak můžeme takhle dál žít, Partridgi? Nevím, jestli dokážu…“ Zhluboka se nadechla arychle se dotkla břicha. To miminko. Budoucnost.


    „Bez tebe bych na to byl úplně sám,“ namítl. „Neobracej se ke mně zády.“


    „Neobracím.“ Rozhlédla se kolem sebe, jako by dodávala: Stejně nemám, kam jinam bych šla. Pak ale sáhla do kapsy svého pláště. „Nejsme tak docela sami.“ Vytáhla zmuchlaný kousek papíru. Přistoupil kní aona mu ho podala. „Jsou tady– spící buňky: Cygnus, labuť.“


    Bylo to origami ve tvaru labutě. „Oni stebou navázali spojení?“


    „Přečti si to.“


    Partridge rozložil jedno křídlo ačetl: Glassings potřebuje tvoji pomoc. Zachraň ho. „Kdo ti tohle dal?“


    „Opravář, co mi přišel spravit tu kouli.“


    „Zachránit Glassingse před čím? Kde sakra je?“ vyptával se.


    „Nic víc nevím.“ Povzdychla si apak si protřela oči. „Chceš se podívat do těch šuplíků?“


    „Cože?“


    „Myslím, že bys to měl udělat.“


    „Pozoroval jsem tátu celý život, víš – jak se na něj lidi dívali ajak sním mluvili. Nedělal jsem to schválně, ale stejně jsem to všechno registroval anejspíš jsem někde vhloubi duše předpokládal, že jednoho dne budu žít stejným životem jako on. Vždyť to byl přece můj otec.“ Prudce se zarazil azostra nadechl. Bál se, že se každou chvíli rozpláče. „Nejde jen oto, že jsem ho zabil, Lydo. Nejde jenom oto, že jsem vrah.“ Přejel si palcem po špičkách prstů avybavila se mu otcova slova okrvi na jeho rukou. „Problém je vtom, že se bojím, jestli se vněho pomalu neproměňuju.“


    „Otevři tu zásuvku,“ řekla Lyda.


    Partridge se sní nechtěl hádat – teď ne. Přitiskl prst na modře svítící čtvereček na vrchní zásuvce stolu. Hladce vyjela ven aukázala se hromádka složek.


    Vytáhl tu horní ahodil ji na stůl. Přesně jak říkal otec, na štítku stálo: Nepřátelé. Otevřel ji. Byla plná fotografií různých lidí ake každé byla přiřazená stránka súdaji – podezřelé aktivity, rodina, přátelé, příslušnost knázorovým proudům.


    Partridge začal štosem listovat aLyda se postavila vedle něj, dost blízko, aby si mohla obličeje na snímcích prohlédnout. Zarazil se, když narazil na Bradwella. Lyda vyjekla ajemu došlo, že je to zčásti iproto, že poznala pozadí – lesy, kde zabili jeho maminku abratra. Fotografie zachycovala Bradwella uprostřed pohybu, křičel, až se mu svaly na krku napínaly, aPartridge si uvědomil, že tento snímek pochází zvideozáznamu některého příslušníka Speciálních jednotek, kteří je tehdy napadli. Byl pořízený jen pár minut předtím, než otec zabil Sedge ajejich maminku.


    „Pokračuj,“ pobídla ho Lyda. „Kdo je tam dál?“


    Obrátil stránku na další fotografii ana ní uviděli El Capitana sHelmudem ze stejného místa astejného dne. Partridge složku zavřel ahodil ji zpátky do zásuvky. „Moji nepřátelé to nejsou,“ prohlásil. Ulevilo se mu. Otec se mýlil.


    Byly tam ale idalší složky. Vytáhl jednu ze šuplíku.


    NOVÝ RÁJ.


    Otevřel ji aočima přelétl plány – sepsané otcovým rozevlátým písmem – na zotročení nešťastníků, kteří měli jako podřadná lidská rasa sloužit Čistým, až bude země opět obyvatelná. „Nové otroctví pro Nový ráj,“ poznamenal Partridge, kterému se ztoho zvedl žaludek. Zase spis zavřel.


    Další složka byla nadepsaná: ZVRAT. Otec obvykle dával přednost symbolickým názvům, takže Partridge tohle strohé označení znervóznilo. Otevřel složku, tak aby sLydou mohli číst současně.


    Začínalo to oficiální zprávou týmu vědců alékařů. Seznam jmen na samém začátku zprávy byl dlouhý, ale hned mu do oka padlo jméno Arvin Weed. Ukázal ho Lydě. „Koukni.“


    „Taky jsem si toho všimla,“ přikývla.


    


    Zpozorování shromážděných vzorků ajejich inkubace vsimulovaném prostředí můžeme vyvodit, že si naše exempláře vedly celkově velice špatně. Zdvaceti jich dvanáct zemřelo během prvních deseti dní. Čtyři byly napadeny zhoubnými metastázemi, které zakořenily téměř okamžitě akterým se zjevně vzdravých tkáních skvěle dařilo. Dva zoněch čtyř exemplářů jsme těchto karcinomů léčbou zbavili, ale do roka zemřely na další nádory. Ani čtyři přeživší – jeden mužského atři ženského rodu – se nevyvíjejí příliš dobře. Dva jsou sterilní. Muž se nakazil oční chorobou, která uněj vyvolala slepotu. On ajedna žena mají astma apostižené plíce. Neočekáváme, že by byli schopni zařadit se mezi běžnou populaci Dómu. Muž se nachází na jednotce intenzivní péče ažena trpí mentálními problémy avsoučasné době je izolována vrehabilitačním centru. Zbylé dva exempláře nyní zkoumáme avyhodnocujeme. Byly propuštěny zpátky do běžného života poté, co jim byly vzpomínky na tuto studii vymazány.


    Závěr: Usoudili jsme, že lidé, kteří přežili vDómu, se stali vdůsledku nedostatečného vystavení vnějšímu prostředí anemocem jako takovým průběhem času zranitelnějšími. Pokud se přestěhujeme do Nového ráje, přijdeme během prvního roku označnou část populace. Ti, kdo to přečkají, budou oproti přeživším za zdmi Dómu ve výrazné početní nevýhodě. Čím déle budeme ovšem se vstupem do Nového ráje otálet, tím zranitelnější se stane naše populace vůči pro nás

    smrtícím živlům.


    Přeživší po Explozích mezitím prošli přirozeným výběrem, atak zůstali pouze jedinci smimořádnou schopností adaptovat se apřežít. Ti, kdo zbyli, se vyznačují daleko vyspělejším imunitním systémem. Spis operace Očištění nešťastníků obsahuje podrobné informace opřeživších ze všech výzkumných studií.


    


    Partridgeův otec zakroužkoval termín „nešťastníků“ ana okraj připsal dvě slova: „nadřazená rasa“.


    Partridge zvedl ten list papíru apečlivě studoval otcův rukopis. „Takže táta nakonec přeci jen vytvořil nadřazenou rasu, jen se shodou okolností vyvinula na nesprávné straně zdi.“ Vtom byla ta ironie. Otec to zjistil ještě předtím, než zemřel. Říkal, že spatřil konec aže se před ním snaží Partridge uchránit.


    „Takže on předpokládal, že tu budeme muset žít navěky?“ podivila se Lyda. „To přece nejde. Zdroje jsou omezené. Chtěl jednoduše nechat Čisté vymřít?“


    „Já nevím.“ Partridge nalistoval na konec zprávy. Poslední stránku zabírala jen hromada složitých vědeckých zápisů– nic, co by kdy dokázal rozšifrovat. „Co má být sakra tohle?“


    „Jako by na akademii někomu přišlo užitečné učit holky přírodním vědám,“ prohodila sarkasticky. „Schovej to, může to být důležité.“ Složil papír astrčil si ho do kapsy.


    Partridge prolistoval ještě pár složek apak najednou ztuhl.


    Vytáhl další spis. Byl nadepsaný: PROTOKOL LIKVIDACE.


    „Co to má znamenat?“ podivila se Lyda. „Vždyť už přece všechno zlikvidovali.“


    „Všechno ne.“ Partridge složku otevřel.


    Našel vní list papíru spodrobnými instrukcemi, jak spustit hlasem aktivovaný proces. Na náčrtku místnosti byla vyznačená malá kovová destička na jedné zdi. Oba zvedli hlavu, aopravdu ji tam uviděli, nenápadný čtverec ovelikosti elektrické zásuvky. Po sérii příkazů se kov odsunul aukázalo se tlačítko. Pokud by ho člověk stiskl, „uvolní se na vnější straně Dómu plyn bez zápachu“. Složení tohoto plynu „vycházelo zoxidu uhelnatého“, ale byl účinnější. Plyn „navodí spánek“ apak napadne plíce azpůsobí nehlučnou masovou smrt. Zabil by všechny živé tvory vokruhu sto padesáti kilometrů. Původně Willux uvedl, že aktivační systém rozezná pouze jeho hlas, ale pak to přeškrtal apřipsal tam Partridgeovo jméno.


    „On naučil počítač, aby reagoval na můj hlas? To abych pozabíjel všecko živé vokruhu sto padesáti kilometrů?“


    „Ale oni jsou přece nadřazená rasa,“ namítla Lyda. „Tak proč by je chtěl povraždit?“


    „Možná to byl otcův plán B.“ Partridge vrátil složku do zásuvky azabouchl ji.


    Lyda se obrátila arozhlédla se po fotografiích na podlaze. „Ty atvůj otec jste dva naprosto odlišní lidé,“ řekla. „Nejsi jako on. Anikdy nebudeš.“


    „Musel jsem to udělat,“ zašeptal. „Musel jsem ho zabít.“ Ramena měl nahrbená atrochu se potácel. Promnul si oči.


    „Pojď teď ke mně domů,“ řekla Lyda. „Mám pro tebe překvapení.“ Snaží se mu dát tímhle způsobem najevo, že už se ho nebojí, že se ve skutečnosti nezměnil, že se na něj nevykašle? Otočila se kněmu aoběma rukama ho objala. Pevně se ksobě tiskli aon si hrozně přál, aby tahle chvíle trvala věčně. Tady ateď.


    Ozvalo se zaklepání na dveře, při kterém oba leknutím nadskočili.


    „Pane, situace se zhoršila,“ oznámil Beckley.


    „Jak zhoršila?“ zeptal se Partridge, aniž by pustil Lydu znáručí.


    „Potřebujeme vás, pane.“


    Partridge si teď rozhodně nepřipadal jako velitel. Zhrobu to tu dál řídí jeho otec. „Netuším, čím bych mohl přispět.“


    „Máme oběti na životech,“ řekl Beckley. „Ajejich počet stále stoupá.“


    Partridge pustil Lydu, rozběhl se ke dveřím azprudka je otevřel. Za nimi stál Beckley. Byl trochu zadýchaný aočima neustále těkal mezi Lydou aPartridgem. „Lidi se začali navzájem zabíjet?“


    „Ne, pane.“


    „Tak co teda?“


    „Nezabíjejí se navzájem. Páchají sebevraždy.“

  


  
    Pressia


    Povinnost


    Fedelma vedla Pressii dlouhou chodbou skamennou podlahou. Vkaždých dveřích, které míjely, bylo malé okénko. Za nimi mohla Pressia zahlédnout laboratoře alidi sklánějící se nad nějakou choulostivou vědeckou činností – měli tam zkumavky avšelijaké přístroje. „Co to dělají?“ zeptala se.


    Fedelma se zastavila azadívala se na ni. „Vždyť ty přece víš, co dělají, Pressie.“


    „Ne,“ namítla, „nevím.“ Ale kdesi vhloubi duše se musela sama sebe ptát, jestli to náhodou jenom nechce vědět, jestli není pravda příliš děsivá, aona se vlastně jen nesnaží vytěsnit očividná fakta.


    „Určitě si dovedeš představit, jaký je náš největší problém ajak se ho snažíme vyřešit. Viděla jsi ty děti. Víš, co dokážeme sobyčejnými rostlinami. Viděla jsi ty kance na louce, je to tak? Vidělas je?“ Najednou vypadala skoro naštvaně. „Amě. Chápeš přece, jaký je můj úděl.“


    Pressia zalétla pohledem kFedelminu břichu anajednou jí to došlo: Fedelma neotěhotněla zvlastní vůle. Je to její povinnost. Kolik dětí už asi porodila? Jak dlouho to ještě bude pokračovat? „Nechodila jsem do školy,“ vysvětlila jí Pressia. „Vím jen to, co mi řekl dědeček. Byl ranhojič apředtím pracoval vpohřebním ústavu. Jak bych mohla tušit, co se děje vlaboratořích?“


    „Přišla sis sem pro vzorec. Přinesla jsi ssebou ampulku sjednou znejmocnějších bionanotechnologických substancí, jaké lidstvo vůbec zná. Mám ti snad věřit, že nechápeš, co tady vlastně děláme? Ve srovnání stím, co jsi vyhrabala ty, je to pouhá dětská hra.“ Znovu vyrazila ostrým krokem chodbou.


    Pressia popoběhla adotkla se Fedelminy ruky. „Já to nevím. Přísahám.“


    Pečovatelka přejela pátravým pohledem Pressii po obličeji. Pořád ještě jí tak docela nevěřila, ale řekla: „Willux zachránil Newgrange, protože je to posvátné místo. Dal Kellymu slovo, že zůstane ušetřen. Jenom třiceti se nám podařilo dostat se do té mohyly včas.“


    „Aco všecka ta krajina kolem, tahle budova alaboratoře? Co to tady všechno dělá?“ Pressia by ráda věděla, jak daleko už tihle lidé pokročili. Dokázali by opravit vzducholoď azařídit, aby se znovu odlepila od země?


    „Willux ušetřil vše vokruhu pěti kilometrů. Aurčitě víš, co dokázaly Exploze. Vtomhle ohledu můžeš jen těžko předstírat nevědomost.“ Zalétla pohledem kpanenčině hlavě na Pressiině ruce. „Přece jsi je přežila, ne?“


    „Skoro si na to nepamatuju,“ bránila se Pressia. „Vybavují se mi jenútržky. Vím, že všechno smetly obří ohnivé cyklony. Apak se přihnala mračna popela aznebe padal černý déšť. Přečkal to iněkdo mimo Newgrange?“


    „Přežilo jich to dalších dvacet, to dělá dohromady padesát, ale pak kvůli nemocem naše řady znovu prořídly.“


    „Aco dělal Kelly potom?“


    „Všechno, co se dalo.“


    „Tohle místo,“ řekla Pressia, „se vůbec nepodobá tomu, odkud jsem přišla. Tak třeba ti popeložrouti. To on tohle všechno vytvořil, že?“ Čím víc informací se Pressii podaří zFedelmy vypáčit, tím víc jich bude moci předat El Capitanovi aBradwellovi. Pokud chce, aby jí Bradwell někdy odpustil, mohlo by být prvním krokem dokázat mu svou cenu, přesvědčit ho, že se pořád musí spoléhat jeden na druhého, pokud se mají vrátit zpátky.


    „Měl zminula zkušenosti sgenetickým inženýrstvím rostlin aklonováním na molekulární úrovni. Vybudoval celou zemědělskou továrnu, adíky tomu teď ty popínavé rostliny tvoří naši pevnou obrannou linii.“


    „Klonování.“ Vhrubých rysech Pressia věděla, co to znamená. Replikace. Kopie. „Jak to děláte?“


    „Používáme ke tvorbě klonů naši DNA,“ vysvětlovala Fedelma. „Jenže itak každé embryo potřebuje dělohu, ve které by se mohlo vyvinout. Všechny zdejší ženy přispívají svým dílem. Ijá budu vbřiše nosit děti, dokud toho budu schopná, aikdybych přitom třeba zemřela, za to riziko to stojí.“ Apak, jako by na svou obranu, dodala: „Nemůžeme přece riskovat, že všichni vymřeme!“


    Pressia pocítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. Hledej, hledej, čas se krátí, toho, kdo se podobá ti. Jako tvůj stín vjasný den. Poslední jde zkola ven! Ty děti to myslely doslova. Najdi toho, kdo se ti podobá jako tvůj stín, najdi svou vlastní kopii. Pressia zvolnila krok. Vybavily se jí tváře těch dětí – vypadaly skoro jako odraz v zrcadle. Nakonec se zastavila úplně.


    Fedelma se obrátila. „Ty nás odsuzuješ? Všichni přinášíme oběti. Je to jediný způsob, jak dokázat, že za něco stojíš!“


    „Já vás neodsuzuju. Chápu oběti,“ namítla Pressia. Vzpomněla si na Bradwella. Ona ho obětovat nedokázala, ikdyž přesně tohle si přál. „Ti kanci…,“ začala a snažila se všechno si nějak poskládat dohromady.


    „Pár poslepovaných genů, ano. Upravili jsme je tak, aby se dali domestikovat jako dobytek, ale současně aby byli agresivní. Pokud bude potřeba, budou nás bránit.“


    „Bránit před kým?“


    Fedelma přistoupila až kní. Ikdyž poblíž nikdo nebyl, ztlumila hlas. „Musíš být opatrná. Za tím pětikilometrovým okruhem, mimo teritorium, kde jsme rozmístili popínavé rostliny, existují tvorové, kteří by chtěli proniknout dovnitř – kteří jsou kvůli tomu, co tady máme, schopní zabíjet.“


    „Co jsou zač?“


    „Dost se podobají těm, které máte ive svém koutě světa.“


    „Jak víte, co máme vnaší části světa?“ zeptala se Pressia.


    „On nás ušetřil,“ zašeptala Fedelma. „Ví, že jsme tady. Sleduje nás anejspíš idalší.“


    „Kdo? Willux?“


    „Máme štěstí, že jsme vůbec naživu.“


    „Willux aBart Kelly jsou pořád vkontaktu? Zůstali… přátelé?“ Pressia pevně stiskla víčka apotřásla hlavou. „Takže Willux ví, že jste tady. Aživí!“


    „Ššš,“ tišila ji Fedelma. Chytila ji za ruku apoložila si ji na břicho. Pressia ucítila pod kůži takové drcnutí. „Musíme chránit svoji budoucnost. To přece chápeš, ne?“


    Pressia ruku odtáhla. „Kde je Bart Kelly?“


    Fedelma si povzdychla. „Máš na něj počkat.“ Obrátila se avyrazila znovu chodbou.


    Pressia se pustila za ní. Zahnuly za roh azastavily se udveří do malé místnosti. „Tady na něj počkáš,“ řekla Fedelma aotevřela dveře.


    Pressii se sevřel žaludek. Bude tam Bradwell? Bude sní chtít mluvit? Věnuje jí vůbec jediný pohled? Vduchu se snažila vymyslet, co by mu měla říct, ale netušila ani kde začít. Vstoupila dovnitř.


    Místnost byla malá – jen taková trochu větší komora. Žádný nábytek. Uvnitř stál El Capitan, opíral se ozeď aHelmudova hlava mu spočívala na rameni. Jedno oční víčko měl nateklé azarudlé – že by první náznaky modřiny? Jak se to stalo? El Capitan se napřímil aformálně pozdravil. Helmud se usmál. „Ahoj,“ řekl.


    Tolik se bála, že tu uvidí Bradwella, až zapomněla, jaké vládne mezi ní aEl Capitanem napětí. Vyznal jí lásku apolíbil ji. Jak se teď ksobě mají chovat? Zmocnila se jí strnulost astud. El Capitan po ní bleskl pohledem, ale rychle zase uhnul očima.


    „Ahoj,“ pozdravila. Cítila, jak se červená. To, co tehdy El Capitan udělal, bylo tak dramatické, tak nabité emocemi. Bylo to od něj odvážné. Právě odvahu na něm obdivovala – ataky že se dokáže chovat drsně, apřitom má něžné srdce. Pořád si vybavovala jeho polibek.


    „Kelly přijde hned,“ řekla Fedelma azavřela za sebou dveře.


    „Bradwell tu není. Netuším, kde je,“ řekl El Capitan defenzivně, jako by se toužila setkat jen sBradwellem, ane sním.


    „Jsem ráda, že vidím vás dva,“ odvětila Pressia. „Už nekrvácíte aani nevypadáte na umření. To je výrazný pokrok.“


    „Ajsme celí dozlatova,“ ušklíbl se El Capitan, „jak ty živý sochy.“


    „Dozlatova,“ přizvukoval Helmud.


    „Jo,“ přitakala Pressia apohlédla na vlastní ruce.


    „Na tobě to vypadá dobře,“ poznamenal El Capitan arychle sklopil oči kpodlaze.


    „Kapitáne,“ začala Pressia, ikdyž si nebyla jistá, jak by měla pokračovat – doufám, že se to mezi náma nepokazilo? Doufám, že pořád můžeme…


    Vtu chvíli se dveře znovu otevřely. Pressia věděla, že je to Bradwell, ještě než se obrátila. Tajemné šustění křídel zaznívalo dost hlasitě. Taky slyšela Fignanovo pípání ujeho nohou.


    „Počkám tady venku.“ Byl to jeho hlas.


    Otočila se aspatřila rychle těkající tmavé oči, větrem ošlehané tváře astejně zlatavý odstín kůže, jako měli oni. Jeho křídla byla dlouhá apocuchaná, ale také mohutná akrásná.


    „Uvnitř pro mě není dost místa,“ řekl nervóznímu mladíkovi, který ho sem doprovodil. „Copak to nevidíte?“


    „Promiňte, je mi to moc líto,“ odvětil mladík. „Počkám tady svámi.“


    Než se dveře zase zavřely, podíval se Bradwell na Pressii. Zdálo se, jako by chtěl něco říct. Otevřela ústa, aby se ho zeptala, jak se mu daří. Odvrátil se dřív, než ktomu dostala šanci. Dveře se zabouchly aon zmizel.

  


  
    El Capitan


    Bakterie


    „Kanci!“ prohlásil Bart Kelly, když společně kráčeli přes louku. „Chci, abyste začali skanci!“


    Pressia se ohlédla po El Capitanovi, který jen pokrčil rameny. „Kanci!“ zopakoval Helmud. El Capitan šťouchl bratra přes rameno loktem. „Sklapni,“ zašeptal.


    Bradwell postupoval pár kroků za nimi. Byl samá ramena ažebra – větší arozložitější než kdokoli, koho kdy El Capitan viděl, kromě příslušníků Speciálních jednotek. Ti ptáci vjehozádech museli být pořádně velcí, přestože zůstávali skrytí pod silnými širokými křídly, která byla tak dlouhá, že je vláčel za sebou, roztřepená jako starou ošoupanou vlečku. Broukající Fignan popojížděl po jeho boku.


    Vždycky jednou za čas se Bradwellovi křídla na zádech nadzvedla aodhalila masivní hranaté kosti ahusté peří ptáků. El Capitan sním soucítil. Dobře věděl, jaké to je, když musíte vláčet na zádech něco takového, auž nadosmrti. Nakonec ale vlastně Bradwell dopadl líp než El Capitan, ne? Jeho ptáci aspoň pořád nemleli pantem.


    Vtuhle chvíli ale mluvil hlavně Kelly. Zatímco je vedl ke kancům, od kterých se před chvíli vrátil, dělal jim přednášku oIrsku vdobě Předtím – ojeho památkách, zdejší úrodné půdě, bohaté historii, místních básnících. El Capitana nějaké toulky minulostí vůbec nezajímaly. Chtěl vědět, kam je Kelly vede avjakém stavu je vzducholoď. Když je sHelmudem našli vkokpitu, postavil se El Capitan těm strážným na odpor. Ukázalo se, že se ho nechystají zabít. Jenom ho chtěli odtamtud vystrnadit. Uštědřili mu pár ran, aby zkrotl, apak ho odvedli do jeho pokoje. Vyptával se jich na vzducholoď – jestli ji dali do pořádku, jestli už může vzlétnout –, ale oni mu odmítali odpovědět na jedinou otázku.


    Kelly před nimi kráčel energicky acílevědomě, až mu kožená brašna nadskakovala. Nad pustými zelenými loukami se proháněl ostrý vítr. El Capitanovi zněj slzely oči – obzvlášť to, které mu nateklo, takže ho skoro nemohl otevřít.


    Na úplně stejné louce se kdysi učil jezdit na kole. Máma mu omotala žebra ručníkem aběžela vedle něj, dokud nenabral dostatečnou rychlost, aby dál pokračoval sám – světrem ve vlasech aočima vyvalenýma strachem se kodrcal po trávě. Když si na to teď vzpomněl, představil si sám sebe, jak byl tehdy lehký– netížil ho nejen bratr na zádech, ale ani celý jeho život.


    Přiblížili se kodlehlé stodole na úpatí kopce. Jak se Fignan prodíral povadlou travou, světla na horním okraji černé schránky jeho těla poblikávala. „Tak kam nás to vedete?“ skočil El Capitan Kellymu do řeči. „Ke vzducholodi?“


    Kelly se obrátil azadíval se na El Capitana, jako by si ho všiml teprve teď. „Slyšel jsem, že tě našli uvnitř. Bude to trvat ještě pár dní, než bude ve stavu odlepit se od země. Udělal sis tam malou exkurzi, co?“


    „Nebyla to žádná exkurze. Je to moje loď,“ upřesnil El Capitan.


    „Je to moje loď,“ přihlásil se Helmud aznělo to, jako by mu odporoval. Jestli El Capitan něco opravdu nesnášel, tak když mu takovéhle věci dělal Helmud před cizími lidmi.


    „Vážně?“ Bart Kelly se zastavil, jako by nad tím přemýšlel. „Protože já měl takový pocit, že jste tu vzducholoď ukradli.“ Obrátil se azase vyrazil po větru do kopce. El Capitan slyšel, jak jeho poryvy čechrají Bradwellova křídla.


    „Já měl plný právo tu vzducholoď ukrást,“ vykřikl El Capitan. „Willux proměnil celou zem včernou poušť. Dlužil mi to.“


    „Měl jsi ijiné možnosti.“


    „Fakticky? Protože by mě vážně zajímalo, jaký přesně.“


    „Jak víte, že ji ukradl?“ zeptala se Pressia, ikdyž podle všeho znala odpověď dopředu. To jen El Capitan si tu připadal jako hlupák. Zalétl pohledem kBradwellovi, aby zjistil, jestli snad on netuší, co se tady děje, ale Bradwellův obličej zůstával kamenný anečitelný.


    Kelly neodpověděl. Chvilku nato dorazili ke stodole. Kelly se zastavil před vraty, zvedl těžkou závoru aotevřel je. „Vím toho spoustu. Mám svoje zdroje,“ odtušil Kelly konečně. Ve stodole bylo pár vysokých oken, jimiž dovnitř proudily sluneční paprsky aprosvětlovaly smítka prachu ve vzduchu. Následovali ho dovnitř, Fignan jako první. Na jednom konci stodoly se nacházely úzké kotce – mohlo jich tam být dvacet nebo ivíc – avkaždém po jednom statném kanci. Hrudní koše měli široké jako krávy azáda obloukovitě vyklenutá. Podél hřbetu jim vystupovaly obratle velké skoro jako pěst aoddělené hroudami masa. Měli silná tmavá kopyta atlusté zažloutlé kly, které se jim kroutily vzhůru po stranách velkých gumovitých rypáků.


    „Tak zdroje?“ přeptal se El Capitan. Existovala přece jen jediná osoba, se kterou mohl udržovat spojení akterá měla informace oté vzducholodi, ne? „Vy jste ve styku sWilluxem, co?“


    „No,“ řekl Kelly, když si oprášil ruce apřekřížil paže na hrudi, „byl jsem, ale teď už ne.“


    „Ato proč?“ zeptal se Bradwell. Hlas jako by mu ochraptěl od dlouhého nepoužívání.


    „Protože je mrtvý.“


    „Mrtvý?“ zopakovala udiveně Pressia.


    Dovnitř pronikl větrný poryv avzápětí se utišil. Jako by to byl Willuxův duch – jako by ještě naposledy vydechl, než zmizí navždy. El Capitanova máma na duchy věřila. Chvíli jim přišlo přímo neuvěřitelné, že by mohl být Willux opravdu mrtvý. Ikdyž na druhou stranu El Capitan vždycky považoval Willuxe vpodstatě za ztělesnění smrti. Matky nazývaly všechny muže mrtváky, ale Willux byl přímo jejím ztvrdlým sedimentem. El Capitan věděl, že je to pravda. Willux je skutečně mrtvý. Cítil to hluboko vsrdci. Je po něm.


    Na chvíli zavládlo ticho, než se jim podařilo tu novinku vstřebat. Ve stodole se ozývalo jen prasečí chrochtání atichý hukot Fignanova motoru. El Capitan ucítil, jak Helmud zadržuje dech, aohlédl se po Pressii aBradwellovi, kteří pořád vypadali, že tomu prostě nedokážou uvěřit.


    „Jak jste se to dozvěděl? Víte to jistě?“ zeptala se Pressia Kellyho.


    Kelly rezolutně přikývl.


    „On je vážně… mrtvý?“ zašeptal Bradwell. Vobličeji se mu zračil zmatek.


    „Jak jsem řekl,“ prohlásil Kelly. „To je to tak těžko představitelné?“


    Bradwell přikývl. Dýchal trochu ztěžka. „To jenom… prostě jsem nečekal, že to proběhne tak poklidně. Tak věcně. Předpokládal jsem…“ Sevřel vpěsti přední díl košile. „Chtěl jsem…“


    „Ano,“ přidala se Pressia, jako by zachytila jeho myšlenku. „Mělo by to být tak nějak intenzivnější. Měla by ztoho víc vyzařovat…“


    „Úleva,“ doplnil Bradwell. „Nebo definitivnost.“ Na Pressii se přitom ale nepodíval. Obrátil se knim všem zády. El Capitana napadlo, jestli náhodou necítí zklamání. Muž, který nařídil vraždu jeho rodičů, je mrtvý aBradwell natom neměl nejmenší zásluhu. Nebyla vtom žádná spravedlnost.


    Apak Pressia najednou vyhrkla: „Partridge.“ Partridge skutečně zorganizoval převrat? Vylekaně si zakryla ústa rukou. Neměla vůbec jeho jméno vyslovit.


    Kelly po ní vrhl příkrý pohled. „Ano. Willuxův mladší syn. Teď tomu velí on.“


    „Partridge?“ zopakoval Bradwell sposměchem. Znovu se obrátil tváří knim. „Jste si tím jistý?“


    IEl Capitana to ohromilo. „Jak ktomu došlo?“ Vzpomněl si, jak se sPartridgem bavil naposledy. Tehdy spolu byli vtom vagonu metra uvězněném pod zemí. El Capitan byl přesvědčený, že už nebude dlouho žít, aPartridgeovi důvěřoval. Musel mu věřit. Přesto si nedokázal představit, že by Partridge mohl ve svýchrukou držet takovou moc. AElCapitan věděl zosobní zkušenosti, jak dokáže moc rozleptat duši.


    „Tak on to dokázal,“ zašeptala Pressia skoro pro sebe. „Dostal se dovnitř! Partridge všechno změní.“


    „Anebo,“ namítl Kelly, „se zněho nakonec stane stejný člověk, jako byl jeho otec.“


    „Ne,“ bránila ho Pressia. „On otce nenáviděl.“


    „Jo, ale jak daleko zajde?“ zeptal se Bradwell avjeho hlase zazníval pronikavý osten vzteku. „Jak tvrdě bude usilovat ozměnu? Má ktomu vážně potřebný schopnosti? Jediný způsob, jak může něčeho dosáhnout, spočívá vtom, že bude ochotný všechno riskovat. Dokáže to?“


    Na chvíli zavládlo ticho. Na tohle Pressia odpověď neznala. Nikdo ji neznal. Bradwell se ptal na hloubku Partridgeova přesvědčení. Atohle možná nevěděl ani on sám. Pressia si nebyla jistá ani tím, kam až sahá její vlastní. Když zapíchla jehlu do ptáků vBradwellových zádech, byla to jen slabá chvilka? Nebo to bylo přesvědčení?


    „Někdy člověk dává podobu moci,“ poznamenal Kelly. „Aněkdy utváří moc člověka.“ Ale pak Pressia zavrtěla hlavou aobrátila se ke Kellymu. „Vy jste vkontaktu sDómem? Jak je to možné?“


    „Víš přece, že jsme toho sWilluxem měli vminulosti hodně společného.“ Zadíval se Pressii do očí. „Taky jsem dobře znal tvé rodiče. To není žádné tajemství.“


    „Takže vy jste byli sWilluxem před Explozema velký kámoši, jo?“ pronesl Bradwell tiše, jako by se snažil zakrýt vztek číhající těsně pod povrchem. „Díky tomu jste tady přežil? Willux měl svoje favority?“ Fignan bzučivě popojížděl na svých zakrslých kolečkách po místnosti ashromažďoval informace onovém místě. Při tom slídění doputoval až blízko kekotcům skanci – ovšem ne zas příliš blízko.


    „Dal mi náskok – dost času, abych se dostal do bezpečí vNewgrange. Ano, možná mi pomohlo, že jsme byli staří kamarádi, ale já se nepřátelil jenom sním.“ Kelly se obrátil kPressii: „Tvoje máma nedávno umřela. Její tetování přestalo pulsovat. Pořád silně bušilo apak se najednou zastavilo.“ Zhluboka se nadechl. „Nevím, co se stalo.“


    „Byla jsem sní.“ Pressii bičoval ostrý vítr. Založila ruce kolem těla, aby se chránila před vlhkým lezavým chladem. „Willux zabil ji iSedge, oba najednou.“


    Kelly se dlouze nadechl. Tváře mu zalil ohnivý ruměnec. Vjeho tváři se zračilo zděšení, které ale vzápětí vystřídala zuřivost. „Jak ji našel? Myslel jsem, že je vbezpečí!“


    „To my sPartridgem ji našli. Využil nás jako pěšáky.“


    Kelly, kterému dalo dost práce to strávit, opár kroků ucouvl. „Mrzí mě to,“ zamumlal, ale nebylo jasné, co přesně ho mrzí – fakt, že Willux využil vlastní dítě jako figurku, nebo samotná smrt.


    „Tehdy před lety jste byli smaminkou blízcí přátelé,“ nadhodila Pressia. El Capitan věděl, jak moc dychtí po detailech zmatčina života. Sama tehdy byla ještě maličká.


    „Všichni jsme si kdysi byli blízcí,“ připustil Kelly.


    „Aco můj táta?“ zeptala se Pressia. „Víte, kde je?“ El Capitanovi lámalo srdce, když viděl Pressii takhle zranitelnou. Zoufale toužila najít svého otce, přestože pro ni byl sotva víc než pouhý sen. El Capitan to chápal. On svého otce taky nikdy pořádně nepoznal. Celý život prožil ve stínu muže, jehož rysy si ani nedokázal vybavit.


    Kelly se odvrátil. „Vím, že takových jako já je víc. Existují idalší podobné izolované skupiny přeživších. Amyslím, že Willux udržuje spojení světšinou znich. Pokud tvůj otec přežil, pak jenom proto, že si to Willux přál – ať už je to pro něj dobře, nebo špatně.“


    „Co tím myslíte, špatně?“


    „Tetování tvého otce na mojí hrudi pořád pulsuje – nic víc ti ktomu říct nemůžu.“


    Pressia si přivinula panenčinu hlavu khrudi aprotektorsky ji zakryla zdravou rukou.


    „Willux přece neposkytuje lidem ochranu jen tak,“ namítl Bradwell. „Musí pro něj mít nějakou cenu. Vy jste pro něho celou tu dobu pracoval, že?“


    „Nejspíš už jste postřehli, že není moc chytré si to uWilluxe rozlít,“ odpověděl Kelly vztekle arozhodil rukama ve vzduchu. „Začneme stěmi kanci. Těsně před Explozemi jsem vIrsku aSpojeném království vybudoval řadu laboratoří. Jedno to zařízení bylo financováno za pomoci Willuxových konexí anacházelo se právě vtom pětikilometrovém okruhu, který měl vplánu ušetřit. Vysvětlil mi, ato zcela jednoznačně, kde musím být, pokud chci přežít. Znal jsem ho dost dobře, abych mu věřil. Vzal jsem ssebou jen nejbližší rodinu. Nic jiného mi nepovolil.“ Kanci chrochtali aryli kopyty vhlíně. „Teď se mi při tom pomyšlení dělá zle. Mohl jsem varovat někoho, kdo by měl tu moc stím vším ještě něco udělat? Nevím.“ Prohrábl si rukama vlasy. El Capitan si byl jistý, že mu tahle představa nedává vnoci spát. Poznal známky hlodající viny – znal je důvěrně, zvlastní zkušenosti.


    „Zrovna jsme tu měli prohlídku – ajá se snažil co nejvíc lidí přesvědčit, aby se skryli do mohyly. Zůstali jsme ušetřeni stejně jako bezprostřední okolí, ale spousta znás zemřela později vdůsledku nemocí, požárů, apokud to mám říct úplně na rovinu, taky zoufalství – mezi nimi ijedna zmých dvou dcer amá manželka.“ Během řeči vstoupil do kužele slunečního světla, ve vzduchu kolem něj kroužila drobounká zlatavá stébla sena. „Dcera zemřela první amanželka se pak utrápila ksmrti.“


    „My dobře víme, jak vypadá zoufalství,“ odvětila Pressia. „Tohle máme všichni společné.“ Zaryla se očima do Bradwella, on se však na ni stále odmítal podívat. El Capitan by si přál, aby jí Bradwell věnoval aspoň letmý pohled. Copak jí nemůže dopřát takovou maličkost? Ničil ho ten výraz vjejích očích. Helmud nejspíš vytušil, že se něčím trápí, protože ElCapitan ucítil, jak se jeho bratr od Pressie odtahuje, jako by se ho snažil přimět, aby si jí přestal všímat – pro svoje vlastní dobro.


    „Ti kanci,“ zopakoval Kelly, jako by si právě vzpomněl, že tu mají na programu aktuálnější záležitost. Fignan popojel blíž ke zvířatům. Napřed se lekla, ale pak začala čenichat jeho směrem. „Divoká prasata bývají zákeřná anepředvídatelná, ale když je geneticky spojíte skravami, jsou větší akrotší. Ataky snáz ovladatelná. Můžete je vycvičit, aby zaútočila na rozkaz.“


    „Na nějaké slovo? Gesto?“ zeptal se Bradwell.


    „Obojí,“ řekl Kelly.


    El Capitan zaregistroval vjeho hlase hrozbu. Kelly je sem přivedl zurčitého důvodu. Hraje tu na ně nějaké divadélko? „Takže nás napřed rozlítostníte kecama otom, jak vám umřela manželka adcera, apak nás prostě zdvořile poinformujete, že stačí takhle maličko amůžete nás nechat prošpikovat, jo?“ El Capitan přistoupil kokraji kotce ajeden kanec krátce, pronikavě zakníkal. „Já jenom, jestli jsem to správně pochopil.“


    „Správný termín zní nabodnout, ne prošpikovat,“ opravil ho Kelly chladně.


    Fignan zacouval od kanců zpátky kBradwellovým botám.


    „Experiment skanci proběhl úspěšně.“ Kelly potřásl hlavou azadíval se zokna. „Byl tu ale idalší, který se nám ošklivě vymknul zrukou.“


    Něco horšího než kanci, kteří útočí na povel? Co je to tam venku? Nikdo neměl dost kuráže se na to zeptat.


    El Capitan stál ukanců dost blízko, aby rozeznal tuhé chlupy, černé faldy na rypácích, ostrou křivku klů. Představil si, jak špička jednoho znich proniká jeho hrudním košem acupuje mu hruď.


    „Tohle byste nejspíš dokázali udělat isčlověkem, že?“ poznamenala Pressia snáznakem podezření vhlase. „Slepit dohromady geny dvou druhů. Proč by to nemohlo jít ulidí?“ Přivřenýma očima se zadívala na Barta Kellyho. „Vy jste předal výsledky svého výzkumu Willuxovi, co?“


    Speciální jednotky. El Capitan si vybavil, jak je viděl poprvé, když přebíhali mezi stromy – někteří připomínali svalovou hmotou losa nebo jelena adalší se zase vyznačovali mohutnou postavou medvěda. Ajak soustředěně obraceli obličeje proti větru avzdouvaly se jim nozdry, když nasávali různé pachy. Docela jako zvířata. Vzpomněl si na svého kamaráda Hastingse – je to ve skutečnosti potvor, jenom vytvořený geneticky na Willuxův rozkaz ana základě Kellyho výzkumu?


    „Člověk dělá, co musí,“ odvětil Kelly.


    Bradwellova křídla se znenadání zvedla aroztáhla. „Někteří lidi ovšem dělají to, co považujou za správné.“


    „Výzkum je výzkum. Jak se ho Willux rozhodl využít, to už padá na jeho hlavu. Ne na moji.“


    Tohle ospravedlnění El Capitan důvěrně znal. Sám ho použil mnohokrát. Ale hřích je hřích – ať už spáchaný jednotlivcem, nebo kolektivně. Jeho život jich je plný.


    Bradwell přistoupil ke Kellymu. „Vy jste věděl, kčemu to využije.“


    Kelly zvedl ruku do vzduchu aluskl prsty. Kanci se najednou celí napružili. Jejich hlavy stěžkými kly se obrátily vtéměř dokonalé synchronizaci knim. „Co takhle opár kroků ustoupit?“


    Bradwell se rozhlédl po kancích, jejichž oči bez výjimky sledovaly Kellyho ruku. Po chvíli se obrátil, přešel ke dveřím ze stodoly azadíval se na oblohu.


    El Capitan se rozhodl přitvrdit. „Co kdybyste nám prostě řek, oco vám jde?“


    „Nejspíš oto samé, oco jde vám.“


    „Ato má bejt co?“


    „Aby mě všichni nechali na pokoji.“


    „Jenomže vás Willux zachránil,“ namítl Bradwell, „avy jste mu šel pěkně na ruku.“


    „Je mrtvý,“ prohlásila Pressia. „Avčele Dómu teď stojí Partridge. Všechno se už brzy změní.“


    „Evidentně důvěřuješlidské povaze víc než já,“ poznamenal Kelly.


    „My nechceme, aby nás nechali všichni na pokoji,“ prohlásil Bradwell. „Chceme, aby pravda vyšla najevo. Chceme spravedlnost.“


    Pressia maličko potřásla hlavou. Původně se chtěla omezit pouze na tenhle projev nesouhlasu, pak ale jako by se najednou otevřela stavidla aona je nedokázala zarazit. „Ne,“ prohlásila. „Chceme tu ampulku, která patřila mojí mamince, avzorec, co jsme našli. Achceme je dopravit zpátky – protože mohou zachránit spoustu lidských životů.“


    Bradwell se na ni zadíval. El Capitana na vteřinku napadlo, že třeba překoná všechen svůj vztek azatrpklost, přijde kní apolíbí ji, nahlas ale neřekl nic. Bradwell si vždycky přál jen to, aby pravda vyšla na světlo – aby naplnil poslání svých rodičů. Willux ještě před Explozemi zosnoval jejich smrt apřinutil Arthura Walronda, aby si vzal život – Walronda, rodinného přítele, který Bradwella miloval. Všichni tři jsou po smrti. APressiina maminka je taky mrtvá.


    „Vlastně by mi nevadila menší staromódní pomsta,“ prohodil El Capitan. „Amám takovej pocit, že nejsem sám.“


    Těmi slovy upoutal Kellyho pozornost. „Dal jsem Willuxovi, co chtěl, ale pracoval jsem ina jiném prostředku, trochu podobném těm trnitým popínavým rostlinám – živé, ale téměř nevysledovatelné bakterii, která dokáže pozřít materiál rezistentní vůči radiaci, zněhož je Dóm postavený.“


    „Ajak to funguje?“ zajímal se El Capitan.


    „Působí neuvěřitelně rychle.“ Kelly vrazil ruce do kapes.


    „Říkáte nám, že máte něco, co by dokázalo zničit Dóm?“ zeptal se El Capitan. Srdce vhrudi mu dunělo jako zvon.


    „Zničit Dóm?“ zopakoval Helmud pro jistotu.


    „Přesně to se vám snažím říct,“ přitakal Kelly.


    „Tohle my ale přece vůbec nechceme,“ namítla Pressia. „My Dóm potřebujeme. Pokud nám vrátíte tu ampulku avzorec, můžeme je předat Partridgeovi. Ten už pak vevnitř najde správného člověka, který nám pomůže. Můžeme zvrátit splynutí – abez jakýchkoli vedlejších účinků. Můžeme znovu zajistit rovnost pro všechny.“


    „Včetně tebe. Konečně se budeš moct osvobodit od té panenčiny hlavy,“ řekl Bradwell, „abys byla Čistá. Tak co je vlastně sobečtější? Tvoje touha být zase jako dřív, nebo pomsta?“


    „To není fér,“ bránila se Pressia. „Chci, aby přežila Wilda iostatní děti. Chci zachránit lidi.“


    „Ale jen to přiznej,“ odsekl Bradwell. „Jen tak mimochodem přitom zachráníš taky sebe.“


    El Capitan se chytil rukama za hlavu. Měl pocit, že se mu to snad všechno jenom zdá. „Můžeme zničit Dóm, Pressie! To je důvod, proč jsem přežil. Tohle je moje poslání! Ježíši! Můžeme stím jednou provždy skoncovat.“


    „Takhle sničím neskoncuješ. Tohle přinese jenom další zkázu!“ Pressiiny oči přetékaly vztekem, apřesto se vnich leskly slzy. Zadívala se na široká prkna na podlaze stodoly. „Teď, když stojí včele Partridge, můžeme všechno změnit. Můžeme lidi vyléčit, zbavit je deformací.“ Obrátila se kEl Capitanovi aHelmudovi. „Třeba jednou přijde čas, kdy vy dva budete zase každý sám sebou.“


    El Capitana nikdy ani nenapadlo, že by to šlo. Opravdu by se zněj aHelmuda mohli stát Čistí? Mohli by je oddělit audělat znich zase dva samostatné lidi? Ne, pomyslel si. Ne – to nepůjde. Ta představa ho děsila. Přesně po tomhle ve skutečnosti celou dobu toužil, apřesto tomu odmítal uvěřit.


    Pressia se obrátila kBradwellovi. „Atobě by mohli odstranit křídla, která tak hrozně nenávidíš.“ Bradwell otevřel ústa, aby jí něco odsekl, ale ona zvedla ruku. „Tak hele, nemusíš to chtít sám pro sebe. Ale mysli ina ostatní lidi doma. Nemluv za ně. Dej jim aspoň šanci, aby na to odpověděli sami.“


    „Pressie,“ zašeptal Bradwell, vzápětí ale zmlkl. Byl to tichounký šepot, spíš jako by ji oněco prosil – ale oco?“


    „Ona má pravdu,“ ozval se Kelly. „Lidé vDómu cítí vinu, protože se zachránili. Nenávidí všechny, kdo to venku přežili, protože nenávidí sami sebe. Pokud ale získají novou roli apříležitost vás všechny paternalisticky zachránit, tak by tím vlastně odčinili svou vinu amohli si připadat jako hrdinové.“


    „Atřeba jim pak dokážou odpustit ipřeživší, když se Čistí konečně zachovají správně. Chápeš?“ obrátila se Pressia kBradwellovi. „Mohlo by to zabrat.“


    „To sakra ne!“ zařval Bradwell.


    „Proč ne? Mohli bychom začít společně budovat nový svět,“ namítla Pressia.


    „Nedovolím, aby se ztoho Čistí vyvlíkli takhle snadno,“ prohlásil Bradwell, hlas ochraptělý vztekem, „ajsem si zatraceně jistej, že nedopustím, aby ztoho vyšli jako hrdinové. Ne potom, co provedli. To nikdy.“


    El Capitan ho chápal. Vhloubi duše sBradwellem souhlasil, ale rozuměl itomu, jak to vidí Pressia: Co sejde na tom, kdo ztoho vyjde jako hrdina, pokud se tím naskytne šance začít znovu? Opět zavládlo ticho. Kelly čekal na další otázku aEl Capitan věděl, jak musí znít. „Tak co přesně navrhujete?“ řekl.


    „Dám vám tu ampulku avzorec adostanu vás znovu do vzduchu, ale vy ssebou musíte vzít tu bakterii. Pokud se ji rozhodnete nepoužít, nic stím nenadělám.“ Na okamžik se zadíval na Pressii apak se obrátil zpátky kEl Capitanovi aBradwellovi. „Jestli ale chcete zpátky svoje věci, musíte na oplátku přibrat itohle.“


    Znovu se vznést do vzduchu. Po ničem jiném El Capitan vtuhle chvíli popravdě netoužil víc než opět vzlétnout.


    Pressia se obrátila ke Kellymu. „Jestli na to přistoupíme, jak brzo nás odsud můžete dostat?“


    Na chvíli se odmlčel, jako by zvažoval další slova, než odpověděl: „Jak se mohl El Capitan na vlastní oči přesvědčit, vzducholoď už je skoro opravená. Potřebujeme ještě pár dní avy budete muset cestu správně načasovat, abyste přistáli za denního světla. Nepotrvá to dlouho.“


    Otevřel brašnu avytáhl zní malou kovovou krabičku. Uvolnil drobnou sponu aotevřel víko. Krabička byla vyložená sametem avytvarovaná tak, aby chránila plochý čtvercový předmět – dvě sklíčka, která držela pohromadě za pomoci tenké přivařené kovové obruby. Když zvedl ta sklíčka ke světlu, ukázaly se drobné červené skvrnky. Bakterie. „Tak co, jste ochotní vzít to ssebou výměnou za vrácení ampulky, vzorce acestu vzducholodí domů?“ zeptal se Kelly. „Je to životní příležitost– pro nás všechny.“


    El Capitan po krabičce natáhl ruku, než si vůbec uvědomil, co dělá.


    „Počkej,“ zašeptala Pressia, ale on už ji držel vsevřené dlani.


    „Životní příležitost,“ zdůraznil El Capitan Pressii.


    „Pro nás všechny,“ dodal Helmud.

  


  
    Lyda


    Sedmnáct


    „Auto brát nebudeme,“ prohlásil Beckley. „Přitahovalo by zbytečně velkou pozornost. Už je po zákazu vycházení. Bude bezpečnější jít pěšky.“


    Beckley aještě jeden strážný obstoupili Lydu sPartridgem zobou stran avšichni vyrazili chodbou kvýtahům.


    „Okolik lidí už jsme přišli?“ zeptala se Lyda.


    „Jenom za poslední hodinu jich bylo sedmnáct,“ odpověděl Beckley. „Dobrá zpráva je, že několik dalších pokusů se nezdařilo.“


    „To nemůžeme ty lidi nějak hlídat?“ řekl Partridge.


    Vstoupili do jednoho výtahu. Dveře se zavřely avnich se objevil vpodobě šedivé šmouhy Partridgeův aLydin odraz. Lydě se nelíbilo, jak bledí avystrašení oba vypadají. Nejvíc ji ale ohromilo, jak působí mladě. Prostředí válečné místnosti dodávalo Partridgeovi zdání moci, ale realita byla něco docela jiného. Teď jí připadal strhaný aona ho chytila za ruku – ne nějak romanticky, měla strach. Ten pocit se jí vůbec nelíbil. Nebylo to tak dávno, kdy žila vdivočině jako lovkyně. Už zní Dóm stihl udělat vystrašeného slabocha? Pustila Partridge azaložila si ruce na hrudi, jako by jí byla zima.


    „Akoho bychom měli podle vás hlídat?“ namítl očividně otrávený Beckley. „Kdo to ustojí akdo ne? To se přece nedá poznat.“


    Vystoupili zvýtahu azanedlouho se ocitli zpátky na ulici, která zela prázdnotou svýjimkou hlídek rozmístěných vpravidelných stometrových odstupech.


    „Stanné právo,“ poznamenal Beckley. „Prozatím.“


    „Takže vy nás teď odvedete kLydě?“


    Beckley si povzdychl. „Jen na dnešní noc. Potom vás přestěhujeme na jiné místo. Musíme probrat pár věcí.“


    „Jak to vlastně dělají?“ zeptala se Lyda.


    „Mezi lidmi je víc zbraní než dřív,“ vysvětlil Beckley. „Vprostorách Dómu se na určitých místech nacházejí tajné sklady zbraní pro případ útoku zvenčí. Některé znich byly vyloupeny.“


    Lyda si vzpomněla na Sedge. Právě takhle se údajně zabil– střelná rána způsobená vlastní rukou. Partridge měl teď ale pochopitelně před očima nejspíš Sedgeovu skutečnou smrt – jak mu explodovala hlava zrovna vokamžiku, kdy se nad ním maminka skláněla, aby ho políbila. Nedokázala ten odporný obraz dostat zhlavy anikdy to nedokáže. Tenkrát na Štědrý večer jí Partridge řekl, jak se ve chvíli, kdy vytryskla krev apak se veškeré zvuky vytratily, včetně jeho vlastního křiku, cítil. Byl otřesený aplný vzteku.


    „Další si podřezávají zápěstí ve vanách shorkou vodou, aby vykrváceli. Pár jich proniklo na střechy budov. Několik se nám jich podařilo zastavit včas.“


    „Akde jsou teď – ti, které jste stihli zastavit?“ zeptala se Lyda, ačkoliv se bála, že odpověď už zná.


    „Rehabilitační centrum je už plné. Jestli se to bude dál stupňovat, nebudeme je mít za chvíli kam dávat,“ řekl Beckley.


    „To místo včlověku jenom posiluje touhu se zabít,“ poznamenala Lyda. Holé zdi, falešné slunce promítané na zdech, malé papírové pohárky svodou apilulky. „Je to tam příšerné. Svým způsobem sám osobě trest.“


    Nastoupili do jednoho zvýtahů rezervovaných pro elitu, které propojovaly jednotlivá podlaží Dómu. Itady se objevil jejich odraz. Děsivý pár. Oba tupě zírali přímo před sebe. Lyda si vzpomněla na několik portrétních fotografií manželů Willuxových, které zahlédla na podlaze vpokoji vedle válečné místnosti – skoro bez výjimky elegantně oblečení hleděli snucenými úsměvy do objektivu. Anajednou ji zaplavil hluboký smutek při pomyšlení na všechny ty ostatní fotky – matka, její synové, rodina, která kdysi existovala, ale teď už není. Všichni byli tak bolestně krásní, tak mladí – sfoukávali svíčky na narozeninových dortech, vozili se dokola na pestrobarevných konících kolotočů, mávali zdoků plných rybářského náčiní. Tohle je život, který ona, Partridge ajejí dítě mít nebudou – ani tady vDómu, ani venku.


    „Možná je to jenom prvotní šok,“ namítl Partridge. „Doufejme, že se lidi uklidní. Třeba jen potřebují trochu času.“


    „Já nevím. Nejenom že jsme jich hodně ztratili, příbuzní apřátelé těch lidí jsou kvůli tomu naštvaní,“ řekl Beckley. „Aty sebevraždy ještě posilují zlost, která vnich už tak doutná.“


    „Na druhou stranu by takový všeobecný výbuch vzteku nemusel být úplně od věci,“ poznamenala Lyda. „Pokud si přitom doopravdy uvědomí, co se stalo.“


    „Lidi vDómu nemají rebelskou povahu. Díky tomu se sem přece dostali. Říkal jste to sám, Partridgi,“ upozornil Beckley. „Jsou to ovce.“


    „Co vlastně chtějí?“ zeptal se Partridge.


    „Chtějí, aby se věci vrátily ke starým pořádkům.“


    „Můžou se bouřit jenom sami proti sobě,“ řekla Lyda. „Tady uvnitř je sebevražda jediný společensky přijatelný projev vzteku, nenávisti azoufalství.“


    Beckley se obrátil kPartridgeovi: „Musíte to zastavit.“


    „Ale jak?“ bránil se Partridge. „Řekl jsem pravdu. Za tím si stojím.“


    „Musíte jim nabídnout aspoň nějaký malý ústupek,“ prohlásil Beckley.


    „Nevezmu svoje slova zpátky.“


    Beckley vytáhl vysílačku azeptal se někoho, jestli už je vsoupravách jednokolejky čisto. Hlas na druhém konci mu sdělil, že jich ještě pár musí dojet do stanice, ale už to nebude dlouho trvat. „Nechte je jezdit,“ přikázal Beckley, „dokud nedáme rozkaz.“


    Vystoupili zvýtahu apřešli na nástupiště jednokolejky. Druhému strážnému Beckley nařídil, aby zůstal na místě azajistil, že za nimi nepůjdou žádní zbloudilí pasažéři.


    Tunelem shlasitě se rozléhající ozvěnou prošli mlčky. Kdesi daleko nad sebou slyšeli kvílení sirén – jejich navzájem se překrývající vytí se ostře zařezávalo do nočního vzduchu.

  


  
    Partridge


    Vlak


    Beckley pohledem zkontroloval digitální tabuli, kde stálo, které vlaky přijíždějí na nástupiště. „Ten nejbližší ještě není náš, je to expres. Počkáme si až na ten další.“


    Partridge aLyda se pustili za Beckleym na konec nástupiště, aby mohli nasednout do prvního vozu.


    Lyda chytila Partridge za ruku. Zadívali se do ústí tunelu před sebou. Partridge očima pátral vtemnotě, jako by tam mohl nalézt nějakou odpověď. Ty sebevraždy mu připadaly jako zlý sen. Není přece možné, aby se něco takového opravdu dělo. Apřesto ho zaplavovala vina. Byla to jeho chyba. Vinu může přičítat jedině sobě. Stiskl Lydinu ruku aona mu stisk oplatila. Alespoň že není sám.


    Znenadání se odkudsi vynořil nějaký muž ve svetru apřistoupil ke kolejišti. Zip měl rozepnutý, svetr rozhalený apod ním vykasané zmačkané bílé tílko.


    Beckley se napůl otočil agestem naznačil Lydě aPartridgeovi, aby se zastavili. Poslechli.


    „Stanice je uzavřená, musíte opustit nástupiště ajít nahoru,“ prohlásil.


    Muž na něj upřel prázdný pohled. „Není kam jít,“ hlesl.


    „Co tady dole vůbec děláte?“ zeptal se Beckley. „Je to tu uzavřené, pane.“


    „Vy víte, proč jsem tady.“


    Partridge pustil Lydu achytil Beckleyho za paži. Ten chlap sem přišel, aby skočil pod vlak? Beckley se na něj podíval, jako by se ptal, jestli to chce vyřešit sám. Opravdový vůdce by takovouhle situaci zvládl bez cizí pomoci, pomyslel si Partridge. Atak jen přikývl.


    Partridge kmuži přistoupil, ale ještě než vůbec otevřel ústa, ohlédl se po Lydě. Co mu má vlastně říct? Zvedla ruku, skoro jako by mu udělovala požehnání. „Jasně, máme tu určité problémy, ale to se dá zase do pořádku. Všechno dopadne dobře,“ prohlásil. „Musíte tomu dát čas.“


    Teprve teď si muž všiml, že před ním stojí Partridge Willux. Jeho tvář se stáhla jakoby fyzickou bolestí. „Já svůj čas dostal,“ prohlásil. „Čas, který jiným dopřán nebyl!“ Zadíval se na koleje. „Věděl jsem to celou dobu. Věděl jsem to, anic jsem stím neudělal.“


    „Partridgi,“ zašeptala Lyda. Snaží se ho varovat? Má snad ztoho chlapa strach? Kdyby se Partridge moc přiblížil, pokusil by se ho muž stáhnout ssebou?


    „Musel jste přece žít dál. Jako my všichni,“ přesvědčoval muže Partridge apomalu se kněmu přibližoval. Beckley sLydou se drželi zpátky. „Museli jsme přežít.“


    „Sestra už se zabila,“ prohlásil muž skoro pyšně. „Spolykala prášky, než jí vtom stihl někdo zabránit.“


    „Musíte být statečný,“ řekl Partridge, snažící se zachovat klid. „Nebude to snadné, ale nesmíte to vzdávat.“


    Už slyšel za zády vzdálený hukot rychle se blížící soupravy. Muž ho zaregistroval taky. Prudce zvedl hlavu, zadíval se do tunelu apak zpátky na Partridge.


    „Ne. Statečné je to, co dělám teď. Statečné je skoncovat stou lží,“ prohlásil akoutky úst mu zkřivil děsivý úsměv. „Až doteď jsem se choval jako zbabělec.“


    „To neříkejte. Podívejte, můžeme vám sehnat pomoc,“ naléhal Partridge aulevilo se mu, když viděl, že muž okrůček ustoupil, sotva se vlak vynořil ztunelu.


    „No jasně, pomoc,“ ušklíbl se muž apak bez jediného slova skočil vlaku přímo do cesty. Černý cíp jeho svetru se zkroutil jako spálený papír.


    „Ne!“ vykřikl Partridge do rachotu jednokolejky astatického praskání adrenalinu vuších, než stroj sodporným plesknutím ukončil další lidský život.


    Kolem něj klouzala osvětlená okna, bílý apečlivě udržovaný vlak pokračoval vjízdě.


    Partridge sklesl na kolena.


    Brzdy opožděně zaskřípěly asouprava zastavila kus cesty vtunelu.


    Lyda přiběhla kPartridgeovi. „Snažil ses ho zachránit. Upřímně ses snažil. Udělal jsi všechno, co se dalo.“ Popadla ho za ruku, objala kolem krku apřivinula ksobě.


    Beckley mezitím křičel do vysílačky – skokan ujednokolejky, pravděpodobně mrtvý.


    


    Není to skutečné.


    Ani křik, který slyšeli nad hlavami, když probíhali bočními uličkami.


    Ani rvačka, kterou zahlédli.


    Ani hromadné kvílení sanitek.


    Ani další výtah, do něhož nastoupili vbudově, kde bydlela Lyda. Ani chodba sčerveným kobercem. Ani dveře do Lydina bytu. Ani Beckley nebo ten nový strážný, který stál udveří.


    Ani pohovka, na níž Partridge seděl, nebo stolek se skleněnou deskou, ze kterého teď Lyda zvedla kouli.


    Ani sama ta koule.


    Řekl pravdu alidé začali páchat sebevraždy. Nedokázal zabránit tomu muži, aby se vrhnul pod vlak. Partridge už viděl umírat příliš mnoho lidí – svého bratra, maminku. Před očima mu znovu probleskl ten okamžik – vjasně krvavých barvách. Asmrt jeho otce – chyba, to nebyla smrt. Byla to vražda. „Je jich hrozně moc,“ zašeptal. „Hrozně moc.“


    „Ano,“ přitakala Lyda, „hrozně moc.“


    Uvidí ještě někdy Glassingse? Partridge ho potřeboval, to už teď bylo jasné. Potřeboval nějaký plán. Potřeboval někoho, kdo mu řekne, co má dělat. Vidí vGlassingsovi náhražku svého pravého otce? Je Partridge ve skutečnosti vlastně jen ztracené dítě, sirotek? Kde je vůbec Glassings? Partridge ho nemůže zachránit. Nedokáže zachránit nikoho. „Potřebují čas, aby se stím, co jsem řekl, vypořádali, že je to tak?“ obrátil se kLydě.


    „Ano,“ odvětila.


    „Oni stěmi sebevraždami přestanou. Byla to jen určitá hrstka takových, kteří se trápili už předtím…“


    „Nesmíš odvolat, co jsi řekl. Přes to všechno ses zachoval správně.“ Usmála se na něj, ale její úsměv působil křehce, jako by už byl poskvrněný pochybami. „To překvapení, pamatuješ?“ připomněla.


    Skoro na to zapomněl.


    Zvedla kouli apohrála si snastavením. Vybavilo se mu, kdy podobnou kouli viděl poprvé. Iralene ji držela vdlaních jako jablko. Přála si, aby byl Partridge šťastný. To bylo všechno.


    Apak se vmístnosti najednou zšeřilo. Jako by se sem snesla mlha. Jako by ve vzduchu visel závoj.


    Pak pochopil, že to není žádná tma, mlha ani závoj.


    Byl to popel.


    Zdi zčernaly. Pohovka, na které seděl, najednou působila ohořele. Okna vypadala, jako by do nich někdo bušil pěstmi – samá promáčklina aprasklina, ikdyž zůstala vcelku.


    Tohle byl svět za zdmi Dómu.


    Vzduchem mezi sazemi poletoval Freedle.


    Lyda se mu stulila na klíně. Objala ho oběma rukama kolem krku asložila mu hlavu na hruď. Pevně ji sevřel vnáručí.


    „Vzpomínáš si na tohle?“ zeptala se.


    „Jak jsi to dokázala? Jak –“


    „Musela jsem to získat zpátky.“


    Vmístnosti se ochladilo. Konec konců byla zima. Vítr rozfoukával popel aprach, které vířily všude kolem nich. Akonečně něco působilo skutečně.

  


  
    Pressia


    Zuby atlukot srdce


    Byla noc. Pressia nemohla spát. Divocí psi venku vyli tak pronikavě anešťastně, že si dokázala živě představit, jak se jim žebra při každém zaskučení svírají. Že by se stahovali blíž?


    Uplynuly dva dny od chvíle, kdy uzavřeli dohodu sKellym. Teď už byla vzducholoď údajně připravená azítra mohou odletět. Kelly předal El Capitanovi bakterii vuzamčené kovové krabičce adoprovodí je kevzducholodi. Proviant už měli naskládaný uvnitř. Jeden zKellyho mužů pak přesekne hlavní stonek popínavé rostliny, která zastávala stejnou funkci jako dráty, jež poutaly vzducholoď kzemi vkřehké, polorozpadlé budově Kapitolu, azbytek úponků už popadá sám.


    Pojedou domů.


    Jak teď ale ten domov vlastně vypadá? Willux je mrtvý avšechno bude jiné. Dómu vládne Partridge. Převzal moc. Jak to dokázal? Vydobyl si takovou pozici, aby nařídil otcovu popravu, aby vydal nějaký finální signál? Nebo zemřel Willux ve spánku abyla mu dopřána milosrdná smrt, kterou si podle Pressiina názoru vžádném případě nezasloužil?


    Jestliže má moc vrukou skutečně Partridge, znamená to, že budou hranice mezi jejich dvěma světy – hranice samotného Dómu – strženy?


    Musí se vrátit zpátky, aby zachránili Wildu aostatní děti. Nezbývá jim než doufat, že snimi teď Dóm bude spolupracovat. Ataky nesmí zapomenout na Hastingse, oněhož se starají přeživší vzábavním parku Bláznivého Janka – tedy pokud stále žije. Přišel onohu aztratil spoustu krve. Dovnitř ho museli odnést.


    Od setkání sKellym už dveře jejího pokoje nezamykali. Možná se tím mezi nimi nastolila určitá důvěra. Anavíc, kam by šla? Ven do toho nočního vytí?


    Škvírou pode dveřmi viděla světlo na chodbě. Občas kolem prošly pečovatelky – světlo potemnělo apak se zase objevilo. Na zdi zářil červený alarm. Pozorovala ho, jako by to byla nějaká vzdálená hvězda. Oheň vkrbu zhasl. Zbyl tam jen popel ahromádka ohořelých uhlíků. Připomnělo jí to domov. Vmístnosti byla zima, ale Pressia se zachumlala do přikrývek azůstala vteple.


    Bradwell jí řekl, že je sobecká, apřitom sám po tom všem, čím si prošli, touží po odplatě. Přemýšlela, nakolik jej proměna vlastního těla – ten mohutný tíživý plášť ptačích křídel– odcizila sobě samému. Byla svědkem podobných věcí idřív. Lidé, kteří přicházeli za jejím dědečkem, aby jim zašil rány, už předtím trpěli nějakou deformací, splynutím, azvykli si na to. Ale druhá rána – noha pochroumaná vSutinovištích, kousanec na ruce od potvora nebo nějaká další nová deformace – už na ně zkrátka občas byla příliš anedokázali se sní vyrovnat. Jako by duše byla schopna akceptovat jednu změnu tělesné podoby, dokonce iradikální, ale druhou? Atřetí?


    Je Bradwell stále tím člověkem, do kterého se zamilovala? Možná si přála uvěřit, že se změnil, protože to bylo snazší než přijmout fakt, že je pořád stejný, ale prostě jí nedokáže odpustit – nebo už ji nemiluje. Vtom byl obrovský rozdíl.


    Věděla, že by nikdy nepodstoupil žádnou léčbu – obzvlášť ne, pokud by ji vytvořili ve spolupráci sDómem –, kterou by mu křídla odstranili. Bylo od ní hloupé, že se otom vté stodole vůbec zmínila, ale svá další slova myslela vážně. Neměl by činit rozhodnutí za ostatní přeživší.


    Obrátila se ke zdi, zavřela oči asnažila se přivolat spánek. Její sny byly plné převalujících se žhavých uhlíků, jako by se jí hluboko vpodvědomí stýskalo po domově.


    Po pár minutách se vdálce rozeznělo kvílení sirény – astále nabíralo na intenzitě. Převalila se na posteli ke dveřím. Zchodby slyšela dusot běžících nohou.


    Rozezněl se další alarm. Tenhle byl blíž – na stejném poschodí.


    Psí vytí ustalo. Co se stěmi psy stalo?


    Pressia vylezla zpostele arychle se oblékla.


    Když si nazouvala boty, vrazila do dveří Fedelma. „Pospěš si!“ volala. „Napadli nás. Musíte okamžitě odejít!“


    „Odejít?“


    „Musíte pryč. Kvzducholodi.“ Vruce Fedelma držela batůžek.


    „Neměli bychom raději zůstat apomoct?“ Pressia se rozběhla ke dveřím.


    „Dostali se kdětem. Tři zmizely. Nemůžete nám pomoct. Musíte jít.“ Pressia si všimla, že se ženě uboku cosi ostře zablesklo – vdruhé ruce držela nůž. Fedelma ho zvedla apodala jí ho rukojetí napřed. „Vezmi si to. Hlavní šlahoun je označený– červeně. Ten musíte přeseknout.“


    „Ajak ho vté tmě najdu?“


    „Někdo už dal těm bratrům baterku.“


    „El Capitanovi sHelmudem?“


    „Čekají dole pod schodištěm.“


    „ABradwell?“


    „Vyrazil napřed. Nebylo to zrovna chytré, ale nenechal se zastavit. Máme svoje vlastní problémy.“


    Fedelma sáhla do batůžku avytáhla zněj kovovou krabičku podobnou té, ve které Kelly schovával bakterii, až na to že tahle byla tenčí adelší. Rychle ji otevřela aukázala Pressii ampulku – poslední zbývající exemplář životního díla Pressiiny maminky, tu mocnou látku, kterou vpíchla ptákům vBradwellových zádech, ampulku, kterou zachránila zmaminčina bunkru. Ležela ve žlábku vyloženém sametem avedle ní malý poskládaný lístek papíru.


    „Ampulka avzorec!“ hlesla Pressia.


    „Ano,“ přitakala Fedelma apak krabičku zavřela azacvakla uzávěr. „Nemyslela sis snad, že si je necháme, nebo ano?“


    Fedelma vložila krabičku do batůžku apodala ho Pressii.


    Pressia si přetáhla popruhy přes ramena anůž zastrčila mezi opasek akalhoty.


    „Děkuju vám,“ řekla, „za všechno.“


    „Buďte tam venku opatrní. Asnažte se nedat najevo strach. Ten je přitahuje.“


    „Koho?“


    „Tolik už nás zemřelo. Taková spousta mrtvých. Apřitom se Bart Kelly jenom snažil vytvořit sílu, která nám bude pomáhat, rasu, kterou by vypustil do divočiny, aby zabíjela divoké tvory, jejichž neustálým útokům jsme byli vystaveni. Vypěstoval vnich ale příliš silný hlad. Ano, původně likvidovali naše nepřátele, ale teď se ti oživlí mrtví obrátili proti nám. Buďte opatrní.“ Fedelma rozevřela náruč, rychle aneohrabaně Pressii objala apak se odtáhla. „Obzvláštní pozor si dávejte na mlhu. Občas zní zaznívá tlukot srdce.“


    Tlukot srdce. „Oživlí mrtví? On použil mrtvé. Přetvořil je avypěstoval znich…“


    „Kradou nám děti. Dávejte pozor na zuby ve tmě.“


    „Avté mlze tlučou srdce…“ Pressii zaplavil strach azmatek.


    „Líp je popsat nedokážu. Tak už jdi.“


    Pressia se rozběhla ze schodů, které brala po dvou. Na posledním odpočívadle našla El Capitana sHelmudem, stáli udveří ačekali. El Capitan držel vruce baterku.


    „Připravená?“ zeptal se.


    „Slyšeli jste otom, co nás čeká venku?“


    „Slyšel jsem toho dost,“ odtušil.


    „Dost,“ přisvědčil Helmud.


    „Já jsem připravená,“ prohlásila Pressia.


    „Chyběj mi moje zbraně,“ poznamenal El Capitan. „Doufám, že je vrátili do vzducholodi.“


    „Já hlavně doufám, že se kté vzducholodi vůbec dostaneme,“ řekla Pressia.


    El Capitan rozrazil dveře.


    Vmlze tlučou srdce.


    Dávejte pozor na zuby ve tmě.


    Po loukách pobíhali lidé sbaterkami vrukou avolali ztracené děti. „Carvene! Darmotte! Saydley!“ Některé hlasy se ozývaly mezi stromy. Přejeli světlem vlastní baterky přes trávník knedalekým houštinám alesu.


    „Nemáme prý dávat najevo strach,“ poznamenala Pressia. „Ti, co ukradli děti, vycítili by to.“


    „Jako psi.“


    „Kam vůbec zmizeli psi?“ zeptala se Pressia. „Přestali výt.“


    „Já to ani vědět nechci, ty snad jo?“


    „Já to vědět nechci,“ přitakal rychle Helmud.


    „Ty tvory stvořil Bart Kelly,“ řekla Pressia. „Ty zloděje dětí.“


    El Capitan přikývl. „Tak to potom dostal jenom to, co si zaslouží.“


    „To bych neřekla,“ namítla Pressia.


    „Všichni přece dostáváme, co si zasloužíme, že jo, Helmude?“ obrátil se El Capitan na bratra. „Sklízíme, co jsme zaseli.“


    „Sklízíme,“ prohlásil Helmud. „Zaseli. Sklízíme. Zaseli. Sklízíme…“ Tentokrát ho El Capitan neumlčel. Nechal bratra takhle blábolit pořád dokolečka, což mu nebylo vůbec podobné.


    Ani Pressia Helmudovi neřekla, aby zmlkl. Zaseli. Sklízíme. Zaseli. Sklízíme. Byl to hypnotizující popěvek. Třeba jim nakonec ještě pomůže. Přinejmenším jim poskytoval rytmus, který je nutil postupovat rychlým tempem.


    Vstoupili do lesa, kde se začaly objevovat první šlahouny. Ty popínavé rostliny Pressii pořád děsily. Udržovala si odstup od míst, kde byl jejich porost hustý apropletený. Pěšinu lemovaly zobou stran temné stíny. Hlasy volající Carvena, Darmotta aSaydleyho teď zaznívaly zvětší dálky. Byla to identická trojčata? Jaké to asi je, být neustále obklopený živoucími, dýchajícími obrazy sebe sama – naprosto shodnými až na úroveň DNA? Jsou ještě naživu?


    IPressia špicovala uši, jestli děti neuslyší, jen pro případ, že se někde tady jednoduše ztratily.


    „Řekli ti, jak vypadaj?“ zeptal se El Capitan.


    „Ty děti?“ podivila se Pressia.


    „Děti? Co? Ne. Ty Kellyho výtvory. Ty jeho oživlý mrtvoly.“


    „Sklízíme. Zaseli,“ opakoval bez ustání Helmud. „Sklízíme. Zaseli.“


    „Ne,“ odpověděla Pressia apřitáhla si popruhy batohu. „Nevím, jak vypadají. Měli jsme se zeptat.“ Napadlo ji, jestli mu má říct, že vté temnotě číhají zuby avmlze tluče srdce, ale styděla se, že ví takovéhle hlouposti, apřitom je nedokáže pořádně popsat, přestože při zpětném pohledu se ta otázka jevila tak rozumně asamozřejmě.


    Stoupali do kopce. Vzducholoď už nebyla daleko. Když El Capitan zvedl paprsek baterky mezi stromy, osvítil mýtinu, kde je sHelmudem aBradwellem spoutaly popínavé rostliny aoni málem vykrváceli.


    „Sklízíme, zaseli, sklízíme, zaseli,“ prozpěvoval Helmud čím dál tím rychleji.


    Ztěžka klopýtali mezi posledními stromy avykročili na mýtinu. Avtu chvíli se přihrnula mlha.


    Vmlze tluče srdce.


    Ostrá záře baterky narazila na kalný opar.


    Zopačné strany mýtiny zaslechli výkřik. Lidský? To se dalo těžko poznat. Dětský? Carven, Darmott aSaydley – Pressia už vduchu viděla, jak je tam najde omotané šlahouny.


    El Capitan zhasl světlo aze všech stran se kolem nich okamžitě nahrnula tma. Apak Pressia ucítila El Capitanovu ruku ve své. Byla drsná amozolnatá. „Tudy,“ prohlásil. Uslyšela, jak se mu Helmud nervózně vrtí na zádech.


    Ozval se další výkřik.


    Její oči se pomalu přizpůsobovaly měsíčnímu světlu.


    Vkročili mezi skupinku stromů azastavili se. El Capitan pustil její ruku aona si okamžitě uvědomila, jak jí chybí ten stisk, který jí dodával pocit jistoty.


    „Jsou tady,“ zašeptal El Capitan.


    „Hlavně se nebát, vzpomínáš?“ řekla Pressia. „Hlavně se nebát.“


    „Sklízíme, zaseli,“ špitl Helmud.


    Pressia přikývla, ale vlastní strach potlačit nedokázala. Nikdo znich to nedokázal.


    „Můžem proklouznout kolem nich,“ navrhl šeptem El Capitan. „Vzducholoď je nějakejch patnáct metrů odsaď. To zvládnem.“


    „Co jestli mají ty děti?“


    „Musíme zachránit víc lidí než jenom tři ztracený děcka.“


    „Ale kde je Bradwell?“


    „Doufejme, že už uvnitř.“


    „Ajestli ne?“


    El Capitan neodpověděl. „Musíme pohnout zadkem,“ prohlásil.


    „Jdeme,“ zavelela Pressia.


    El Capitan se rozběhl. Pressia se odstrčila od stromu avyrazila za ním. Bylo těžké vyhýbat se kmenům, protože měli kdispozici málo světla, ale zakrátko už Pressia – zadýchaná ostrým pochodem – dokázala, ikdyž sobtížemi, rozeznat zaoblený vršek vzducholodi, spoutané pevně zakořeněnými popínavými rostlinami.


    Uslyšela další výkřik aotočila se.


    Nic než rychle houstnoucí mlha astromy.


    Apak rychle se pohybující stín.


    Znovu se obrátila apokračovala vběhu, ale klopýtla aupadla. Když se ohlédla za sebe, uviděla zohavenou mrtvolu divokého psa.


    Takže psi přestali výt, protože už nemohli. Jsou mrtví.


    El Capitan ochraptělým hlasem zašeptal její jméno. Vyškrábala se na nohy. Skrz mlhu ho neviděla. Během pouhých pár vteřin mlha zhoustla natolik, že ji ze všech stran obklopila běloba.


    Další pronikavý výkřik apak ještě jeden, jako by tomu prvnímu odpovídal.


    Znovu se rozběhla, jak nejrychleji dokázala – teď to bylo při tak nízké viditelnosti ještě obtížnější. Musela před sebe natahovat zdravou ruku ipanenčinu hlavu, aby si pohmatem hledala cestu od jednoho kmene ke druhému.


    Stala se ze mě lovná zvěř, uvědomila si, když si odřela kůži na dlani odrsnou kůru. Musí chránit tu kovovou krabičku vbatohu. Musí se dostat do vzducholodi.


    Za sebou uslyšela kroky. Prudce se obrátila, ale nic tam nebylo. Oči měla neustále doširoka otevřené, jako by takhle líp viděla, ale nepomáhalo to. Bílá. Všude kolem ní. Bílá.


    Jak se prodírala mezi stromy, najednou se jí něco otřelo obatoh. Aby tomu unikla, vrhla se prudce dopředu. „Kapitáne!“ vykřikla. „Kapitáne!“ Strach. Čiší zní strach.


    Zahlédla paprsek jeho baterky, vhusté mlze prosvítal jen matně. „Kapitáne!“ Třeba ji dokáže vysledovat podle hlasu.


    Odkudsi se vynořila ruka – dlouhá ahubená – asevřela jí loket. Zaječela apokusila se vykroutit. Paže byla posetá jizvami po hrubých, uspěchaných stezích, které se táhly podél žil. Odtáhla se, ale ono jí to zkroutilo ruku tak hrubě, až jí bolest vystřelila až do ramene. Přesto se jí podařilo udržet na nohou.


    Slyšela podivné hrdelní zvuky – volání, odpověď. Pár dalších se ozvalo kdesi před ní apak iza jejími zády. „Kapitáne!“ křičela. „Tady!“


    Světlo pořád klouzalo kdesi mimo ni. Ze všech směrů kní ozvěnou doléhaly výkřiky. Kolik jich tady asi může být? Co provedli stěmi dětmi? Kde je Bradwell?


    Nějaká ruka ji popadla za druhou paži. Tentokrát ji trhnutím přitáhla ksobě anajednou se objevil obličej – mohutná čelist spodkusem, propadlé tváře potažené tenkou popálenou kůží. Tvor rozevřel ústa, odhalil zažloutlé zuby ajeho kůže se vypnula – byla pružná, lesklá apokrytá drobnými kapičkami zvlhkého vzduchu. Ta ústa po ní chňapla. Stvoření bylo slepé aoči mu ujížděly do stran. Chtělo ji to zatáhnout do mlhy, protože vní bude prakticky stejně slepá jako ono.


    Představila si, jak se jí ty zuby zarývají do masa asvalů. Pokoušela se ruku vykroutit, ale zhusté mlhy se vynořili další tvorové achopili se jí. Byli příliš silní, aby se jim dokázala vytrhnout. Kolik jich vlastně je? Pět, šest? Nemohla je spočítat. Strhli ji zády na zem. Svíjela se akopala kolem sebe, ale drželi ji pevně. Cítila ostré hrany kovové krabičky, ve které měla ampulku avzorec. Země byla studená amokrá. Podařilo se jí zavolat na El Capitana. „Kapitáne! Kapitáne!“ Je tady?


    „Pressie!“ vykřikl. Obrátila se směrem po jeho hlasu, ale uviděla jen, jak mu baterka spadla na zem, někam se odkutálela avzápětí zhasla.


    Zatímco šeptala jeho jméno, sklonily se nad ní dva obličeje. Na kůži měly tmavé skvrny zaschlé krve – stopy trnů, krev divokých psů nebo… „Kde jsou ty děti?“ zeptala se Pressia.


    Nevypadalo to, že by jí rozuměli. Jeden tvor se kní natáhl adotkl se jejího čela. Přejel jí studenou, kostnatou rukou po tváři. Ucukla, ale té ruky se nezbavila. Pevně semkla rty. Jedno stvoření jí neuvěřitelnou silou sevřelo hlavu avmáčklo jí obličej bokem do hlíny. Přesto znich vyzařoval prazvláštní klid. Pohybovala se jen pomalu. Pressia doufala, že najde nějakou jejich slabinu nebo že něco odláká jejich pozornost.


    Teď si stvoření začala broukat – jednotvárně abez stopy melodie. Jeden tvor se zlehka dotkl jejích vlasů. Zamrazilo ji.


    Možná ji nechtějí zabít.


    Třeba si ji prostě chtějí nechat.


    Vtu chvíli začala bojovat vším, co měla kdispozici. Vyrazila nohama do vzduchu anakopla jednoho znich do hrudi. Odvalila se na bok, aby unikla dalšímu. Ten se jí ale zaryl nehty do paže avykloubil jí rameno. Podařilo se jí zvednout na nohy. Protože pořádně neviděla, byla trochu omámená adezorientovaná. Srdce jí prudce bušilo. Vté mlze opravdu tlouklo srdce– abylo to její vlastní, běžící na plné obrátky.


    Vytáhla nůž ačepel napřáhla před sebou. Mlha zřídla, protože se zvedl lehký větřík, aPressia je konečně uviděla – ikdyž jen na zlomek vteřiny –, jak se přesouvají kolem ní. Byli čtyři. Nůž pochopitelně vidět nemohli, ale vypadalo to, že reagují na její pohyby. Byli znetvoření, končetiny měli nestejnoměrné apři chůzi vrávorali. Na kůži nesli stopy Explozí, popáleniny atlusté vystupující keloidy, ale také jizvy po stezích. Stehy poznala snadno. Její dědeček, původně zaměstnanec pohřebního ústavu apozději ranhojič, byl proslulý svou pečlivou prací. Tyhle stehy byly uspěchané alajdácké. Jizvy se jim táhly kolem ramen aněkterým ipodél paží apo hrudi.


    Větřili kolem ní – cítí její strach, nebo ten malý nožík, který jí dodává trochu sebedůvěry? Přitahuje je to ještě víc? Tihle Kellyho oživlí mrtví připomínali zvířata. Vypěstovali je tak, aby se znich stali nelítostní zabijáci? Aby pociťovali neukojitelnou žízeň po krvi? Byli téměř nazí svýjimkou jakýchsi mechovitých podomácku vyrobených kabátů, které je zahřívaly. Najednou si všimla, že jediná žena mezi nimi se odvrátila, jako by zaregistrovala něco vdálce.


    Pressia kousek poodstoupila. Bolest vrameni každým krokem sílila. Poznali, že se pohybuje. Pohotově vyrazili směrem kní, ale najednou se zastavili – že by opravdu cítili ten nůž? Může za to mlha – je to tou vlhkostí ve vzduchu, která je všechny propojuje jako nějaká síť?


    „Kapitáne! Helmude!“ vykřikla Pressia. „Do prčic! Kde jste?“


    Apak uslyšela slabounkou ozvěnu. „Do prčic! Kde jste?“


    Helmud – přinejmenším on pořád žije, ikdyž jeho hlas zněl přidušeně. Tak tohle větřil ten tvor ženského rodu ve vzduchu? Další kořist?


    Pressia provedla prudký výpad proti těm zvířecky chrochtajícím tvorům apak se obrátila arozběhla se, seč jí síly stačily, ikdyž pořádně neviděla na cestu. Nůž zastrčila zpátky za opasek azdravou ruku držela nataženou před sebe. Pokaždé, když narazila na některý strom, zachytila se ho aprovlékla se kolem. Slyšela je za sebou. Jejich supění jako by zaznívalo nízko nad zemí. Běží po čtyřech?


    „Helmude! Ozvi se mi!“


    „Ozvi se mi! Ozvi se mi!“ opakoval Helmud.


    Už kněmu měla blíž. „Volej dál!“


    „Volej!“ křičel Helmud.


    Apak uslyšela zavrčení. Znovu vytasila nůž. Mlha se rozptýlila natolik, že viděla, jak jeden ztěch tvorů srazil El Capitana sHelmudem na zem. Rukama sostrými drápy tiskl El Capitanovi hrdlo.


    Ten tvor nejspíš Pressii vycítil – že by vnímal vibrace šířící se zhoustlým vzduchem? Vté mlze tluče srdce.


    Tentokrát zareagovala energičtěji arozběhla se snožem vruce přímo na toho tvora. Odskočil od obou bratrů, aikdyž měl oči jakoby potažené glazurou, pořád mu zbývalo dost nedotčených smyslů, aby se jejímu útoku vyhnul. Avzápětí ji jediným rychlým hmatem popadl za zápěstí takovou silou, že nůž upustila. Nezbývalo jí nic.


    El Capitan lapal po dechu, ale podařilo se mu vstát. Také Helmud ztěžka oddychoval – ikdyž to možná byla jen bratrova ozvěna.


    Zbylí čtyři tvorové se stáhli kolem nich azačali kroužit.


    „Díky,“ řekl ochraptělým hlasem El Capitan, který pořád dýchal jen sobtížemi.


    „Za co?“ zeptala se Pressia, zatímco si tiskla bolavou ruku kžebrům. „Každou chvíli nás sežerou.“


    „To je pravda.“


    „Sežerou!“ vykřikl Helmud co nejhlasitěji. „Sežerou!“


    Tvorové na ten křik odpověděli řevem ajakýmsi kejháním. Kroužili pořád dál, někteří na všech čtyřech, jiní vzpřímeně. Mlžná opona se tu atam poněkud rozestoupila aodhalila tlusté stehno prošité stehy, kousek mechu na zádech, záblesk očního bělma.


    „Chci, abys něco věděla,“ řekl El Capitan.


    „Co?“


    „Já bych se nezachoval jako Bradwell. Já bych ti odpustil hned.“


    Zadívala se na něj doširoka rozevřenýma očima, jimiž se snažila rozeznat skrz mlhu výraz jeho tváře.


    „Kdybys ty stála po mém boku, nikdy, nikdy bych neodešel.“


    Právě tomuhle chtěla Pressia věřit – že existuje taková láska, která přetrvá, ať se děje cokoli. Jen ta slova vyšla znesprávných úst. El Capitan, jako by věděl, na co myslí, dodal: „Neboj se. Nemusíš ke mně cítit to samý. Jenom jsem ti to potřeboval říct.“


    „Rozumím, ano,“ řekla Pressia. Ano, ano, ano, chtělo se jí zvolat, protože jí tím opravdu pomáhal. Díky němu měla pocit, že jí bylo aspoň zčásti odpuštěno.


    „Jsem za tu mlhu rád,“ dodal. „Takhle nemusíme koukat, jak zabíjej toho druhýho.“


    „Zabíjej?“ zašeptal Helmud.


    Tvorové začali tiše ahrdelně vrčet. Pressia měla pocit, že se snad rozpláče, ne ze strachu – ikdyž se opravdu bála –, ale protože El Capitan by si zasloužil, aby ho někdo miloval stejně, jako miluje on ji. Není to správné, že má zemřít bez lásky. Je to nefér. Nejradši by mu řekla, že ho miluje. Aproč vlastně ne? Stejně umřou. Vyslovit to však nedokázala, pokud to nebude pravda. Skutečná pravda.


    „Jsi hodný člověk,“ řekla namísto toho. „Máš vážně moc dobré srdce, kapitáne. AHelmud taky.“


    „Aha,“ odvětil. „Chápu.“ Hlas se mu zlomil. Bála se, že tím všechno jenom zhoršila.


    Tvorové se mezitím osmělili apřisunuli se blíž. Natahovali se po nich asnažili se do nich zatnout drápy. Cupovali Pressii kalhoty ikabát. Kterýsi sekl Helmuda do tváře. Krev se mu volně řinula po krku. El Capitan jednoho praštil, ale ostatní zavyli azačali chňapat zuby ve vzduchu ujeho obličeje.


    Když se mlha vjednom místě trochu roztrhla, podařilo se Pressii nasměrovat botu tak, aby jednoho znich skopla, jenže on se zase, aniž by hnul brvou, rychle zvedl.


    Najednou ucítila, jak ji něco chytilo za nohu apak iza tu druhou, aztěžka dopadla na zem. El Capitana složili hned vzápětí. Oba se prali, kopali kolem sebe aoháněli se nehty, ale moc platné jim to nebylo. Obličeje těch tvorů se vmlze střídavě ztrácely aopět vynořovaly – jizvy, zuby, slepé oči.


    „Nechci umřít takhle!“ vykřikla Pressia apak si vzpomněla na Bradwella. Nechtěla zemřít bez odpuštění.


    „Nechci umřít!“ hulákal Helmud.


    „Pressie!“ volal El Capitan aplazil se kní. „Pressie!“


    Nebylo to kničemu. Ty tvory vypěstovali tak, aby byli silní anemilosrdní. Pressia si vzpomněla na toho znetvořeného divokého psa. Dobře věděla, že podobně bude za pár minut vypadat iona.


    Apak najednou uslyšela Bradwellův hlas. „Zpátky! Nechte je být!“ Pustil se do rvačky sjednou ztěch kreatur, ostatní začali obracet hlavy za hlukem avzápětí se rozběhli směrem kté horečné změti molekul, začerstvým srdečním tepem. Pressia zahlédla řádku Fignanových světýlek pomrkávajících vmlze.


    „Utíkejte!“ vykřikl Bradwell. „Dostaňte se do lodi! Hned jsem uvás!“


    „Nezvládneš to!“ namítla Pressia.


    El Capitan už se ale dal do běhu. „Trochu mu věř!“ vykřikl, když vyrazil klodi. „Já ji mezitím odříznu, ať potom můžem hned odstartovat. Poběž!“


    „Ne!“ protestovala Pressia. Strach, který zní čišel, způsobil, že se několik tvorů obrátilo zpátky kní. Jejich vrčení zaznívalo stále blíž.


    Slyšela, jak Bradwell urputně bojuje. Doširoka roztaženými křídly tloukl do vzduchu. Fignan vydal pronikavé varovné písknutí, jaké nikdy dřív neslyšela. „Utíkej!“ křičel Bradwell. „Utíkej, Pressie!“


    „Já tě tu nenechám!“


    Jeho rytmicky pulzující křídla zvedala mírný větřík, jenž rozrážel mlžnou oponu atrhal ji na kusy, které stoupaly kobloze. Konečně na ty tvory pořádně viděla, atak nakopla toho nejbližšího, který dřepěl na všech čtyřech, do žaludku. Bolestně zasténal, ale hned se zvedl na nohy. Bradwellova křídla nepřestávala rozhánět mlhu – vdrobných vlnkách ustupovala dál adál. Aten tvor najednou vypadal zmatený, jako by opravdu oslepl. Další zvedl ruce před sebe azačal jimi mávat ve vzduchu.


    „Nepřestávej pohybovat křídly!“ křičela Pressia, ikdyž sotva popadala dech. „Potřebují být neustále obklopení tou mlhou, jinak nepoznají, kde jsou akde jsme my.“


    Bradwell začal máchat křídly ještě usilovněji amlhu všude kolem to vprudkých poryvech odnášelo pryč. Nikdy ještě neviděla jeho křídla takhle plně rozvinutá, mohutná asilná. Chtěla mu říct, že přesně takhle měl vypadat už od začátku – aikdyž je to, co mu provedla, hrozně špatné, ikdyž se kvůli tomu cítí provinile, ani by nemohl být krásnější než vtomto okamžiku.


    Tvorové se rozprchli, vyrazili hledat mlhu, která jediná dávala smysl jejich světu, aztratili se mezi stromy.


    Konečně Bradwell křídla zase spustil. Úhledně se mu seskládala na zádech. Anajednou tam zůstali jen oni dva amlčky na sebe hleděli skrz řídnoucí mlhu.

  


  
    Lyda


    Pohádka


    Lyda ani Partridge už nejedli, ani nespali několik dní – od chvíle, kdy se ten muž vrhl pod vlak. Počet sebevražd dál stoupal. Partridge trval na schůzce sForesteedem, protože chtěl jednoznačnější informace, víc statistických údajů, nějaký plán, jak ukončit tuto teď už nezpochybnitelnou epidemii.


    Anyní stáli ve Foresteedově kanceláři, která přímo přetékala předměty upomínajícími na minulost aDóm.


    „Nikdy dřív jsem tady nebyl,“ poznamenal Partridge. Lyda pochopitelně taky ne. Foresteedova asistentka je vybídla, aby se během čekání na něj posadili, ale to by prostě nevydrželi, atak přecházeli po místnosti avšechno si prohlíželi. Na zdech visely zarámované náborové plakáty Rudé vlny spravedlnosti – mladí muži sodhodlaně vysunutými čelistmi stáli bok po boku na pozadí doutnajícího města: PŘIPOJ SE KNÁM HNED TEĎ! NEŽ BUDE PŘÍLIŠ POZDĚ… Mimo jiné zde byl zarámovaný původně natřikrát složený leták velebící otevření muzea Rudé vlny spravedlnosti. Lyda přelétla očima text, který si matně pamatovala zdob svého dětství.


    


    Živí herci přehrávají vmuzeu rekonstrukci oněch temných dob, kdy se po ulicích našich měst volně potloukali zločinci snebezpečnými myšlenkami, kdy feminismus ještě nepovzbuzoval řádným způsobem ženskost, kdy média pravidelně sabotovala vládu vjejím chvályhodném úsilí oreformaci, kdy vláda nebyla schopna vplné míře ochránit dobré, tvrdě pracující občany před těmi škodlivými anebezpečnými, abude toho ještě mnohem, mnohem víc! Zažijte snámi historickou rekonstrukci pod širým nebem skompletním stereo ozvučením! Povzbuzujte vojáky Rudé vlny spravedlnosti, až budou na hlavu porážet demonstranty, kriminálníky adalší zločinné živly! Budete žasnout nad naším rozrůstajícím se vězeňským systémem, našimi rehabilitačními centry, psychiatrickými léčebnami pro nemocné… Dopřejte tuto vzdělávací příležitost svým studentům! Rodiče, přijďte strávit společné chvíle autužit rodinná pouta při pohledu na nedávné temné časy anaši zářivou budoucnost plnou příslibů! Nakupte si vnašem vlasteneckém dárkovém obchodě Rudé vlny spravedlnosti. Pro děti do dvanácti let vstup zdarma.


    


    Lydu zamrazilo.


    Partridge přišel blíž azastavil se vedle ní. „Byl jsem tam jako kluk. Aty?“


    Zavrtěla hlavou. „Táta mě nepustil. Myslím, že si oRudé vlně spravedlnosti myslel svoje, ikdyž nahlas to neřekl. Možná proto už snámi není.“


    Lyda popošla kprosklené vitríně, která chránila vkůži vázané vydání svazků Akademická příručka pro dívky, Akademická příručka pro chlapce aNový ráj: připrav své srdce, mysl itělo – knihy, kterou obdržela každá domácnost vDómu. Obsahovala detailní směrnice pro načasování návratu kživotu tam venku ataké seznam charakterových rysů, které je zapotřebí pěstovat avyzvedávat – loajalitu, oddanost, čistotu srdce. Lyda si vzpomněla na jejich rodinnou kopii, vystavenou na prominentním místě na krbové římse, aby ji každý host viděl.


    Vdalší vitríně byly staré uniformy anovinové výstřižky sčlánky oplánech výstavby Dómu. Na jednom byla ifotka Partridgeova otce při slavnostním přestřihávání pásky.


    „Tak mě napadlo, jestli byl Foresteed někdy ženatý,“ prohodila Lyda. „Měl rodinu? Je možné, že to dovnitř nestihli?“


    „Nevím,“ odpověděl Partridge. „Vté době jsem ho neznal.“


    „Chybí mu to,“ řekla Lyda. „Všechny ty psychiatrické léčebny, násilné střety, vězení. Chybí mu utlačování mas.“


    „Nemá to vhlavě vpořádku,“ přitakal Partridge.


    Lyda přistoupila kForesteedovu stolu asklonila se nad ním. Ležela tam hromádka formulářů rodičovského zplnomocnění ke kódování – dokonce isnaškrábanými podpisy, jako by snad rodiče měli na výběr – apak si všimla složky označené štítkem se svým jménem. Najednou se jí zmocnil pocit, že je to celé nějak osobní, probudilo to vní ostražitost. Maličko složku pootevřela. Byl vní její psychologický posudek zrehabilitačního centra. „Cože?“ zašeptala.


    Partridge stál na opačné straně místnosti, pohroužený do novinových článků osvém otci. Lyda složku rychle otevřela.


    


    Důvod vyšetření: Lyda Mertzová podle všeho utrpěla emocionální trauma vdůsledku události, při níž se podílela na krádeži azmizení svého spolužáka, Partridge Willuxe…


    


    Pod hlavičkou ZDROJE INFORMACÍ se nacházel seznam všech, koho vyslechli apřinutili vypovídat – jejích učitelů, slečny Pearl apana Glassingse, několika spolužaček, její matky, jejího pediatra. Zpráva obsahovala shrnutí jejich výpovědí apak seznam navrhovaných psychologických testů – ale všechny byly zrušené. Proč? Protože by jimi prošla. Nebyla blázen.


    Tým, který ji vyšetřoval po příchodu do rehabilitačního centra, popsal Lydu během jejího pohovoru:


    Slečna Mertzová byla rozrušená anervózní… snadno se nechala rozptýlit projekcí okna ačasto si třela dlaně okolena. Styděla se za oholenou hlavu aneustále se ji snažila zakrývat. Nedokázala udržet oční kontakt… na dotazy odpovídala neochotně… Činilo jí bolestné potíže mluvit osvém otci ajeho smrti. Nechtěla hovořit oproblémech spojených stím, že ji vychovávala pouze matka. Osvém životě na akademii promluvila jen krátce, řekla, že to bylo „fajn“ aže tam byla „vlastně více méně šťastná“.


    


    Skutečně tam byla více méně šťastná, ale jen proto, že nevěděla, co štěstí opravdu znamená. Nechápala to, protože jí nikdy nebyla dopřána svoboda činit vlastní rozhodnutí, zvolit si svůj způsob života. Svoboda aštěstí jsou navzájem propojené – ve skutečnosti nemůže jedno existovat bez druhého.


    Vduchu si vybavila samu sebe jako dívku vrehabilitačním centru, vyděšenou azamlklou, ostýchavou azahanbenou. Nikdy už se nechtěla takhle cítit.


    Lyda si pročetla svou diagnózu sepsanou těžkopádným lékařským žargonem, která jí ovšem nepřipadala ani trochu výstižná.


    Apak přišly závěry.


    


    Krátkodobá prognóza: Dle našeho přesvědčení představuje slečna Mertzová kvůli scestnému uvažování, záměrné neposlušnosti, nerespektování pravidel azákonů, kriminálním sklonům zposlední doby ahluboké míře popírání hrozbu pro sebe isvé okolí…


    


    Zavrtěla hlavou. Ne, to není pravda. Rozhodně ne.


    


    Dlouhodobá prognóza: Jsme přesvědčeni, že slečna Mertzová nebude pravděpodobně nikdy schopna návratu do běžné společnosti. Její vyhlídky na to, že si najde partnera, jsou – ve světle jejích psychických poruch– mizivé. Nevěříme, že se někdy bude moci vrátit do pozice plnohodnotné apřínosné členky komunity. Navrhujeme tudíž – tento závěr bude předmětem pozdějšího přezkoumání –, aby byla prohlášena za nevhodnou pro manželství. Důrazně doporučujeme, aby nedostala oprávnění počít dítě, jelikož soudíme, že její psychické slabiny možná pramení zgenetického zdroje ze strany otce.


    Konečné rozhodnutí: Doživotní hospitalizace.


    


    Lyda odložila složku austoupila od stolu. Znovu si připadala lapená vpasti, stejně jako tehdy vrehabilitačním centru. Vzpomněla si na stíny falešných ptáků míhajících se přes čtverec světla, které mělo pacientům připomínat slunce. Chtěla zavolat Partridge asložku mu ukázat, ale nedokázala to. Vnitru opět pocítila část dřívějšího studu. Profesionální psychiatři si oní mysleli takovéhle věci – nevhodná pro manželství, neměla by dostat oprávnění počít dítě… Nepřála si, aby to Partridge zjistil. Proč vykřikovat do světa, jaký ortel nad ní svého času vynesli, jaká bezútěšná budoucnost ji čekala?


    Proč to leží na Foresteedově stole?


    „Slečna Mertzová nebude pravděpodobně nikdy schopna návratu do běžné společnosti,“ zašeptala. Anapadlo ji, jestli to není ta nejpravdivější věc, jakou kdy četla. Dokáže tady po svém předchozím pobytu vdivočině vůbec přežít – třeba isPartridgem po boku?


    Přistoupila kněmu. Že by ho snad tady potřebovala daleko víc než tehdy venku? Tam bývala tak nebojácná, odvážná asilná. Chybělo jí její kopí. Scházely jí matky alesní pachy ipopel vířící ve vzduchu. „Partridgi,“ oslovila ho.


    Když se kní obrátil, vjeho tváři se zračilo stejnou měrou znepokojení iúnava. „Co se děje?“


    Vtu chvíli se dveře zprudka otevřely ado místnosti napochodoval hubený aopálený Foresteed. „Posaďte se! Udělejte si pohodlí.“


    „To dost dobře nepůjde,“ odsekl Partridge. „Potřebujeme nejnovější data opočtu sebevražd. Pořád stoupá?“


    Foresteed se usadil za stůl. Zadíval se na tu složku, jako by poznal, že není přesně na místě, kde ji zanechal. Zalétl pohledem kLydě.


    Odvrátila zrak aposadila se do jednoho zkožených křesel.


    „Čísla se nadále zhoršují,“ odpověděl Foresteed. „Avšechna naše zařízení, kde se snažíme postarat o ty, kteří to zpackali, praskají ve švech.“ Divže se nezasmál.


    „Udělám všechno, co bude vmých silách, abych pomohl tuhle situaci napravit,“ prohlásil Partridge. „Pochopitelně stou výjimkou… no, vždyť víte, jak se stavím kmožnosti, že bych měl svá slova odvolat. To udělat nemůžu.“


    „Jistěže ne,“ odvětil Foresteed. „Škoda už se stala. Nemám pravdu?“


    Partridge se zadíval na svoje ruce. Sužoval jej pocit viny. Lyda se ho snažila přesvědčit, že vžádném případě nemohl tušit, co se stane, že lidé začnou páchat sebevraždy. Říkala, že to není jeho vina. Ale nic nepomáhalo.


    Foresteed zaklepal kotníky prstů ostůl jako soudcovským kladívkem. „Myslím, že něco udělat můžeme.“


    Partridge se posadil anaklonil se dopředu. „Jaký je plán?“


    „Musíš jim nabídnout určitou verzi pravdy, Partridgi. Musíš jim dopřát pocit, že se splní aspoň část ztoho, co dostali přislíbeno, dát jim něco, čemu rozumějí. Abylo by skvělé, kdyby to bylo něco, co je dokáže rozptýlit, co jim poskytne drobnou příležitost koslavě.“ Foresteed zvedl složku sLydiným psychologickým posudkem apoklepal sní ostůl. „Purdy aHoppes mají skvělý nápad adali mi za úkol tě požádat, zda bys nezvážil –“


    „Purdy aHoppes? Ti přece mají přepracovávat oficiální prohlášení, abychom sLydou mohli být spolu.“


    „Jak si určitě dovedeš představit, tohle celé teď musíme odložit kledu.“ Foresteed se zadíval na Lydu. „Teď na to není správný čas.“


    Lyda pocítila, jak rudne studem. Znovu je zní svobodná matka, hanba rodiny iškoly. Rychle si připomněla, že je hrdá na to, kým je, ajak je teď silná, jenže pocit studu veškerou logiku ignoroval. Odkud se vní vůbec bere? Proč je tak nekontrolovatelný apřichází tak náhle? Foresteed jako by přesně věděl, jaká použít slova, aby ho rozjitřil. „To je vpořádku,“ řekla asnažila se, aby to znělo přesvědčeně. „Nikam nespěcháme. Hlavní prioritou je pro nás záchrana lidských životů.“


    Foresteed skoro jako by ji ani nevnímal. „Situace je vážná, Partridgi. Purdy aHoppes chtěli, abych se tě zeptal, zda jsi ochotný maličko slevit ze svého kurzu. Mohli bychom toho hodně získat, když využijeme veřejně známou osobu, která lépe odpovídá tomu, co jsme lidem slíbili. Romanticky vzato–“


    Partridge zřejmě přesně věděl, co Foresteed navrhuje. „Ne,“ prohlásil.


    „Ne na co?“ zeptala se ho Lyda. Jako by ji od tohohle rozhovoru úplně odstřihli. „Ještě se tě pořádně na nic nezeptal.“


    „Já vím, na co se mě chystal zeptat, aodpověď zní ne.“


    „No tak, Partridgi,“ namítla. „Lidé páchají sebevraždy. Oni umírají. Děti nacházejí svoje rodiče ve vanách plných krve. Pokud můžeš něco udělat, aniž bys ustoupil od pravdy, tak bys do toho měl jít. Musíš to udělat.“ Pevně mu stiskla ruku.


    „Ale, Lydo,“ bránil se Partridge, „copak ty nechápeš, co navrhuje?“


    „Ne, nechápu.“


    „Lidem navykládali pohádku,“ vysvětlil Foresteed. „Aoni teď chtějí šťastný konec. Chtějí něco, aby mohli věřit, že se věci vrátí do starých kolejí – ikdyž se to nestane.“


    „Pohádku?“ nechápala Lyda. „Šťastný konec?“


    „Purdy aHoppes chtěli, abych se tě na to zeptal. Můj nápad to nebyl,“ prohlásil Foresteed poklepávající prstem na Lydinu složku. „Není ale špatný, když vezmeme vúvahu, že žádný jiný nemáme. Tak co kdybychom jim dali svatbu? Tu, kterou jsme jim slíbili.“


    Lyda se podívala na Partridge. Pustila jeho ruku. Propletla prsty azadívala se do klína. „Iralene.“ Chtěla mít jistotu, že to pochopila správně.


    „Iralene,“ přitakal Foresteed.


    „Svatba. Partridge aIralene,“ pronesla hlasem, který zvolna přešel do šepotu. Přitiskla si ruku na čelo. Kůži měla studenou avlhkou.


    „Tiskové prohlášení můžeme vydat do hodiny,“ pokračoval Foresteed rychle. „Jsme přesvědčení, že jim to alespoň poskytne trochu rozptýlení azastaví vlnu sebevražd. Musíme přece něco udělat.“ Apak se zhluboka nadechl apovzdychl si. „To by sis přála, aby se tvé vlastní dítě narodilo do světa, kde vládne tak strašná nestabilita, násilí asmrt?“


    Lyda najednou pocítila kForesteedovi děsivou nenávist, že si vůbec dovolil zmínit její dítě. Vzedmul se vní ochranitelský pud. „Tady vůbec nejde omoje dítě,“ prohlásila.


    „No tak tedy pomysli na děti jiných lidí,“ nedal se zarazit Foresteed. „Na děti, které budou muset vyrůstat bez některého rodiče – stejně jako ty, která jsi sama ztratila otce vtak mladém věku.“


    Uvědomovala si, že se sní Foresteed snaží manipulovat, anenáviděla ho za to, ale tatínek jí opravdu scházel aona chtěla, aby tohle zbytečné umírání skončilo. Pitvorně se na ni usmál.


    „Je to jenom pohádka,“ řekla Lyda. „Chtějí pohádku. Ažili šťastně až navěky. To manželství by přece mohlo být jenom dočasné, než se situace zase stabilizuje, že?“


    „Přesně tak,“ přikývl Foresteed.


    Tak proč potom cítila, jak se vjejím nitru otevírá hluboká studna smutku?


    „Nemusíme to dělat,“ řekl jí Partridge. „Vážně nemusíme.“


    „Lidé skáčou ze střech. Střílejí se vložnicích.“ Podívala se na Partridge. Nic jiného jim ani nezbývá. Nadechl se, ale nic neřekl. Obrátila se zpátky kForesteedovi. „Udělejte to,“ řekla. „Povězte jim, co chtějí. Uvidíme, jestli to zabere.“


    Zavládlo ticho. Teprve po chvíli zašeptala Lyda Partridgeovi: „Už nechci na tvých rukou žádnou krev. Už nikdy.“

  


  
    Pressia


    Říkanka


    Vzduch uvnitř byl zatuchlý, motory hlasitě burácely. Vzducholodí cloumal vítr. Cesta bude trvat víc než padesát hodin. Párkrát zkontrolovala tu kovovou krabičku, přejela prsty po ampulce avzorci – obojí zůstalo díky bohu netknuté, ale vyvinul se uní ztoho takový nervózní zvyk. Značnou část cesty už měli za sebou, přesto se před Pressií rozprostíraly ještě celé hodiny – kolik přesně? Byla neklidná. Jednak se jí nabízel jen výhled zkruhového okna dolů na třpytící se moře aza druhé věděla, že je vzducholoď nebezpečná. El Capitan byl jako pilot nováček, anavíc se rozzlobil, když pochopil, že se vracejí zpátky beze zbraní. Působil trochu bezradně azoufale. „Jak si sakra Kelly myslí, že se máme beze zbraní vůbec někam dostat?“ Přesto se srovnal dost na to, aby se odlepil od země avpravidelných intervalech vypouštěl sledovací bójky, které odrážely laserové paprsky. Když vystřelovaly ven, vydávaly ohlušující rámus, ozařovaly okénka vtrupu apokaždé celou vzducholoď rozklepaly. Klidně by tady mohli umřít – střemhlav se zřítí dolů, narazí na hladinu apak už jen bezhlučně klesnou na dno oceánu. Bála se toho, ale smrt ji děsila už tak dlouho, že ji strach neochromoval zdaleka tolik jako dřív.


    Zato teď vhrudi cítila hlubokou sklíčenost – nepolevující amučivou –, ato kvůli Bradwellovi. Seděl přes uličku přímo naproti ní, aikdyž jí zachránil život, pořád spolu nepromluvili. Jaký je to vlastně pocit, zůstat uvězněný na malém prostoru sněkým, kdo vás nenávidí? Probouzelo to vní touhu být menší aještě menší, až se úplně ztratí.


    Doufala, že dřív nebo později přijde okamžik, kdy se Bradwell přestane tolik hlídat, kdy se jeho srdce obměkčí aon se maličko otevře. Zatím vypadal nazlobeně, dokonce ikdyž spal. Ze snu se mračil, možná ho trápila noční můra. Neklidně poškubával nohou. Iprosté sezení mu dělalo problémy. Tělo měl ztuhlé aneohrabané akřídla mu tlačila ramena dopředu, takže se musel hrbit.


    El Capitan sHelmudem zaujali místo vkokpitu aFignan tam zůstal snimi. El Capitan si prozpěvoval staré písničky – ale nic olásce. Usoudila, že se začal trochu hlídat. To vlastně platilo pro všechny.


    Teď ale nebyl správný čas našlapovat kolem sebe po špičkách. Musejí probrat další kroky.


    „Bradwelle!“ zavolala Pressia.


    Ani se nepohnul.


    „Bradwelle!“


    Zase nic.


    Rozepnula si bezpečnostní pás, překročila uličku ašťouchla ho do ramene. „Bradwelle, probuď se!“


    Probíral se ze snu stejně jako tehdy vdomku se zdmi obrostlými mechem, kde se zotavoval potom, co spolu málem umrzli vlese – ruce inohy sebou škubaly alapal po vzduchu. „Co se děje?“


    „Musíme si promluvit.“


    Rozhlédl se vyvalenýma očima kolem sebe apak ven zkulatého okýnka – nejspíš ho překvapilo, že sedí ve vzducholodi, která se kodrcá nad oceánem. „Nechci se onás bavit,“ prohlásil. „Nemůžu.“


    „Nejde onás,“ odpověděla, ikdyž si ve skutečnosti přála, aby si spolu dokázali promluvit otom, co jeden pro druhého znamenají. Stane se to někdy? „Potřebujeme plán. Musíme to probrat isEl Capitanem aHelmudem.“


    Protřel si oči apřikývl. „Máš pravdu.“


    Zvedl se anásledoval Pressii ke kokpitu. El Capitan si tam prozpěvoval aHelmud mu do toho broukal druhý hlas. Znělo to nádherně. Fignanova světýlka pohasla, jako by ho jejich zpěv uspával. Příčilo se jí, že je musí vyrušit.


    Dveře byly otevřené, ale stejně zaklepala.


    El Capitan zmlkl vpůlce tónu. „Myslel jsem, že vy dva spíte.“


    „Však já taky spal,“ řekl Bradwell. Oba sPressií vstoupili do kokpitu. Bradwell se tam směstnal jen taktak. Žebra, hrudník iramena měl teď širší ana zádech se mu klenula neforemná křídla.


    „Musíme zkontrolovat Hastingse,“ prohlásila Pressia azachytila se opěradla prázdného sedadla druhého pilota.


    „To bysme museli dosednout uBláznivýho Janka apotom se ještě zvednout aznova přistát,“ namítl El Capitan znepokojeně.


    „Nemůžeme ho tam nechat,“ namítl Bradwell.


    „Neřek jsem, že se na něho chci vybodnout. Akorát že je to riziko – to je všecko. Pokud bysme při přistání ztroskotali jako posledně, nenajdem nikoho, kdo by nám pomoh. Museli bysme se dostat domů pěšky přes území, kde nám šlo už minule okejhák.“


    „Nemáme na výběr,“ prohlásila Pressia. „Potřebuje nás amy ho možná potřebujeme taky.“


    „Potřebujem na co?“ zeptal se El Capitan.


    Pressia si povzdychla. „Chci se vydat do Dómu. Chci si promluvit sPartridgem. Musím dostat ten lék ke správným lidem tam uvnitř.“ Batůžek si nesundala ze zad ani na okamžik.


    „Jenomže ty předpokládáš, že uvnitř jsou správní lidi,“ poznamenal Bradwell.


    „Správní lidi,“ přitakal Helmud optimisticky.


    „Nemůžou být všichni špatní. Ateď, když to tam vede Partridge, jsem si jistá, že –“


    „Já si nejsem jistý ničím,“ prohlásil Bradwell. „Kelly věděl, že je Willux mrtvý aže to má Partridge pod palcem, tak proč neslyšel, že by vDómu zavládly nový pořádky?“


    „Třeba na to Partridge ještě neměl dost času,“ bránila se Pressia podrážděně. „Možná na svém plánu teprve pracuje. Nebo už možná opravdu začal provádět změny, ale sdělit to Kellymu – který je někde na opačné straně oceánu – nestojí vtuhle chvíli na seznamu jeho priorit úplně na špici.“ Obrátila se kEl Capitanovi. „Ty přece Partridgeovi věříš, ne?“


    „Já olidech vždycky pochybuju,“ řekl El Capitan. „Přežil jsem právě díky tomu, že jsem druhým moc nevěřil.“


    Pressia ho chápala. Iona patřila ktěm, kdo kapitána zklamali, nemilovala ho stejně jako on ji. „Tak jaký plán máte vy? Zničit Dóm arozpoutat občanskou válku? Další krev, další mrtví?“ osopila se na ně.


    „Pokud se chceš postavit na její stranu, tak jen do toho,“ vybídl Bradwell El Capitana. „Co kPressii cítíš, už není žádný tajemství. Dělej, jak myslíš.“


    Pressií otřáslo, že to Bradwell pronesl takhle nahlas. Pohlédla na El Capitana. Tváře mu zrudly. Přitiskl si kústům zaťatou pěst, odkašlal si azadíval se čelním sklem ven. Zrovna se prodírali hustými mračny.


    „Ty prostě chceš, aby se po všech těch letech ukázalo, žes měl pravdu,“ řekla Pressia. „Je ti cennější spravedlnost než mír, ikdyž to znamená, že budou umírat lidé.“


    „Já se nesnažím za každou cenu dokázat, že mám pravdu. Já mám pravdu. Vtom je rozdíl. Pravda je důležitá,“ bránil se Bradwell. „Historie je důležitá.“


    „El Capitan udělá, co bude považovat za správné,“ prohlásila Pressia. „Necháme to rozhodnutí – spravedlnost, nebo mír – na něm.“


    „Mír,“ odevzdal svůj hlas Helmud.


    Pressii potěšilo, že Helmud stojí na její straně. „Fajn,“ přikývla. „Díky.“


    „Kapitáne?“ obrátil se na něj Bradwell.


    „Ne,“ prohlásil El Capitan. „Nechci volit mezi váma dvěma. Vtomhle musíme být zajedno.“


    Bradwell se zadívalčelním sklem ven, takže Pressia viděla jen jeho profil advojitou jizvu, která se mu táhla po tváři. Po chvíli řekl: „Když maminka umřela, svírala vrukou tátovu košili. Oči měla pořád otevřené, dívala se na něj, jako by ho před smrtí prosila, aby zůstal naživu. Zemřeli ale Čistí – uvnitř.“ Ukázal si prstem na hruď. „Umřeli, tak jak žili, vboji za to, aby pravda vyšla najevo.“ Přejel hřbety zaťatých rukou osebe apokračoval: „Aco jsem já?“ Křídla na jeho zádech sebou zaškubala. „Pohádka, kterou lidi vykládají svým dětem, aby je vystrašili aony si dávaly vživotě pozor. Nejsem skutečný.“


    Pressia nikdy dřív nepřemýšlela ookamžiku, kdy Bradwell našel své mrtvé rodiče. Představila si ho jako malého chlapce, který pobíhá po domě avnarůstající panice je volá. Občas zapomínala, že kdysi býval malým klukem – tím, kterého poslali ktetě astrýčkovi, tím, který právě probíhal hejnem ptáků, když přišly Exploze, tím, který docela sám našel cestu zpátky do domu svých rodičů akvojenskému kufru vsejfu, tím, který se celé roky musel protloukat na vlastní pěst. Milovala toho kluka. Amilovala imuže, jímž se stal – komplikovaného atvrdohlavého. „Jsi skutečný. Jsi to pořád ty.“


    Zavrtěl hlavou. „Ne. Tamten Bradwell už je pryč.“


    „Co tím chceš říct?“


    „Jediné, co mě celé roky opravdu drželo při životě, byla touha po pravdě aspravedlnosti. Stačilo mi kdykoli zvednout hlavu kbělostnému Dómu, kjeho blyštivému kříži, aměl jsem všechno, co jsem potřeboval kpřežití. To oni mi zabili rodiče. Oni si zalezli do tý svojí dokonalý malý bubliny azničili svět. Byl jsem nešťastník. To mě dělalo Čistým. Ale teď? Se všemi těmi chemikáliemi, co jsi do mě napumpovala, kdo vlastně jsem?“


    „Pořád jsi sám sebou,“ namítla Pressia. Ráda by mu toho řekla víc. Chtěla mu povědět, že je skutečný, že ho miluje. Stál tam, záda ztuhlá aoči nehybně upřené na oblohu. Odstřihl se od nich. „Máš plné právo mě nenávidět,“ řekla tiše.


    „Já ktobě necítím nenávist. Kéž bych to dokázal.“


    „Hele,“ vložil se jim do hovoru El Capitan, „musíte najít nějaký kompromis.“ Vkokpitu zavládlo ticho.


    „Tak tady máte můj kompromis,“ prohlásil Bradwell. „Čistí ztoho vyjdou jako hrdinové leda přes moji mrtvolu.“ Zadíval se jim postupně všem do očí apak se obrátil avyšel zkokpitu.


    Pressia se zadívala do čelního skla, ve kterém se odrážel její obraz. Před sebou měla jen černou plochu rozechvívanou občasnými mračny. Takže se opravdu přestal hlídat. Promluvil otom, jak našel své mrtvé rodiče. Přála si, aby byla řekla něco jiného, ale co vlastně?


    Zadívala se na El Capitanův odraz. Zachytil její pohled aposmutněle se usmál. „Je mi to líto,“ řekl. „Všecko. Měl jsem na něho přitlačit, aby –“


    „Ne,“ zarazila ho. „To je dobrý.“


    Helmud kní natáhl ruku, zlehka ji pohladil po vlasech apak rozpačitě odvrátil hlavu.


    Jak se tak dívala na svůj vlastní odraz, vzpomněla si na rýmovanou říkanku při hře na honěnou, kterou se bavily děti na louce.


    Hledej, hledej, čas se krátí, toho, kdo se podobá ti. Jako tvůj stín vjasný den. Poslední jde zkola ven!


    Zvedla ruku spanenčinou hlavou. Kým by byla bez ní? Byla by více, nebo méně sama sebou? Nedokázala si představit, jak se asi cítí Bradwell, když musí žít vpodstatě vcizím těle. Vzpomněla si na vlastní DNA, soubor pokynů, jak dát dohromady ji anikoho jiného. Vlasy, kůži, krev.


    Apak se jí vybavil kartáč na vlasy vjejím pokoji, na kterém vždycky ráno nebyl jediný vlásek. Oni si vzali její DNA? Objeví se – tam vIrsku – jednoho dne její kopie? Ta představa ji děsila, ikdyž vlastně pořádně nechápala proč. Hledej, kdo se podobá ti. Vlastně ani pořádně nevěděla, kdo ve skutečnosti je, stejně jako Bradwell. Aví to vůbec někdo?


    „Blížíme se kzemi,“ oznámil najednou El Capitan.


    „Kzemi,“ zavelel Helmud, jako by svému bratrovi přikazoval, aby svzducholodí přistál. „Kzemi!“


    Pressia si stáhla batoh ze zad apřitiskla si ho khrudi. Zadívala se přes čelní sklo khrbolatému horizontu. Odsud to všechno vypadalo mírumilovně apoklidně. Už však věděla, že se to tam hemží potvory aprašivci. Sama ta země byla živá – aplná živoucí nenávisti. Možná je pomstychtivost neoddělitelnou součástí každého znich.

  


  
    Partridge


    My šťastní


    Hlas jeho maminky. „Partridgi! Tvůj kamarád je tady!“


    Otevřel oči.


    Maminčin hlas? Ne – to přece není možné. Je mrtvá. Právě takhle na něj volávala, když knim domů přišel některý kamarád. Vybavil si domov svého dětství – povlaky smalými nákladními auty, budík ve tvaru baseballového míčku, kostky stavebnice rozházené po podlaze.


    Asvoji maminku, když se objevila ve dveřích – její poletující vlasy, její úsměv.


    Nebyl to ale maminčin hlas anepatřil ani Lydě. Nacházel se vdětském pokoji, kde vyrůstal, když se přestěhovali doDómu. Ležel na spodní palandě poschoďové postele. Sedge spával nahoře. Nesnášel, když Partridge vnoci brečel. Pokaždé ho okřikoval, aby zmlkl. To už žili bez maminky, která byla údajně mrtvá. Měl přece právo plakat, kdykoli se mu zachtělo.


    Otcova ložnice zůstala prázdná. Nechodil tam – aani nikdy nepůjde.


    Zabil ho.


    Při té myšlence se najednou docela probudil.


    Dveře se otevřely avnich stála Iralene. „Je tady Arvin Weed,“ oznámila. „Mám vám připravit něco kpití? Nějaké občerstvení?“ Celou dobu otáčela zásnubním prstenem na prstě. „Kolik je hodin?“ zeptal se Partridge aposadil se.


    „Pořád jsi spal aspal,“ odpověděla. „Už je zítra!“


    Když přišel domů aIralene ho objala, řekl jí, že senecítí moc dobře aže by si rád promluvil sArvinem Weedem, který teď byl jeho osobním lékařem. Ve skutečnosti se chtěl ale Weeda jenom znovu vyptat na Glassingse alidi, kteří zůstávali odložení vmrazicích kapslích, ataky mu ukázat papír svědeckými daty, který našel votcově pokoji vedle válečné místnosti. Jakmile mu Iralene slíbila, že schůzku sWeedem zařídí, odešel Partridge do své ložnice, lehl si apo těch několika dnech beze spánku upadl do neklidných nočních můr. Dřív se mu zdávalo otom, jak všude možně nachází maminčino tělo – pod tribunami na hřišti, vlaboratoři na akademii–, ale vtomhle snu se chystal strávit den nějakým všedním způsobem, pak narazil na hromadu těl. Pár těch lidí sebou ještě škubalo, krváceli, ale byli stále naživu, najednou se postavili avrávoravě vyrazili směrem kněmu. Promlouvali hlasem toho muže, který skočil pod vlak – Eckingera Freunda, jak potvrdilo úřední vyšetřování. Atihle umírající lidé ho nazývali lhářem. Partridge nedokázal poznat, jestli ho nenávidí kvůli pravdě, kterou řekl osvém otci, nebo kvůli téhle nové lži – že se ožení sIralene.


    „Půjdeš si sArvinem promluvit?“ zeptala se Iralene. „Nebo si sním můžu chvíli povídat, pokud potřebuješ trochu času.“


    Promnul si oči, znovu si lehl na postel aroztaženou dlaň položil na srdce. Pořád byl kompletně oblečený. Cítil se mizerně. „Ne, to je dobrý. Přijdu hned.“ Už se chystala vyjít zpokoje, ale on ji zarazil: „Počkej ještě.“


    Súsměvem se kněmu obrátila. „Hrozně se mi líbí, jak vypadáš těsně po probuzení.“


    „Teď jsme sami, Iralene,“ upozornil ji. „Slíbili jsme si, že nebudeme…“ Už dříve ji požádal, aby se kněmu nechovala, jako by do sebe byli zamilovaní, leda naoko, když budou na veřejnosti.


    „To se nemůže děvče trochu procvičit?“


    Posadil se. „Zvýšil se ještě počet mrtvých od chvíle, kdy bylo uveřejněno to tiskové prohlášení?“


    Zhluboka se nadechla. Sebevraždy ji děsily. Její tvář získala kamenný výraz. „Beckley říkal, že se vnoci žádné nové případy nevyskytly.“


    „Fajn.“ Pokud už se má takhle vzdát své svobody ado jisté míry ipravdy, tak ať to sakra aspoň zachrání pár životů. „Řekni Arvinovi, že tam budu za minutku, ano?“


    „Jistě.“ Usmála se azavřela za sebou dveře.


    Partridge se převlékl. Setkání sArvinem by ho přece nemělo zneklidňovat. Dřív na akademii to býval jenom obyčejný šprt ajeho nepříliš blízký kamarád, který mu občas nechal opsat poznámky. Tady Arvin není jako kamarád. Postaral se, aby Partridgeovi znovu dorostl malíček, apodle všeho vedl tým, který vymazal Partridgeovi vzpomínky – obojí na otcův rozkaz. Asnejvětší pravděpodobností byl oním vyvoleným, který měl provést transplantaci otcova mozku do Partridgeova těla. Opravdu by Arvin zašel tak daleko? To se Partridge nikdy nedozví. Namísto operace provedl Arvin tátovu pitvu asdělil vedení, že kúmrtí došlo vdůsledku rychlé degenerace buněk, ikdyž oficiálně bylo oznámeno, že prohrál svůj udatný boj sgenetickou chorobou.


    Partridge se zadíval na svůj malíček aprotáhnul si dlaň. Malíček se ohýbal anatahoval vdokonalé harmonii sostatními prsty. Je to vlastně neuvěřitelný úspěch. Když už je tady, bude chtít Arvin nejspíš otestovat fungování nervů ataké posoudit, nakolik se Partridgeovi obnovila paměť. Vyňal papír svědeckými daty zúkrytu astrčil si ho do kapsy.


    Pak zašel Partridge do koupelny, opláchl si obličej vodou autřel se do ručníku. Zadíval se na svůj obraz vzrcadle. Nebyl si jistý, na koho se vlastně dívá. Připadal si jako podvodník. Dobře věděl, že na tu falešnou hru přistoupí. Udělá to, protože Lyda zašeptala: Už nechci na tvých rukou žádnou krev. Už nikdy. Taky však věděl, že tahle krev není zdaleka poslední.


    ALyda? Ajeho dítě? Jak dlouho budou muset pokračovat vtomhle dvojím životě? Po schůzce ve Foresteedově kanceláři si vyžádali pár minut osamotě. Drželi se vnáručí. „Partridgi,“ řekla mu, „musíš to udělat, je to tak správné.“ Ale pak rychle dodala: „Mám strach.“


    Svěřil se jí, že on se bojí taky. Hrozně se mu teď stýskalo po teplém dotyku jejího těla, když se ksobě tenkrát choulili pod kabátem akolem kroužil popel jako černý sníh. Stýskalo se mu po tom, jak se na něj dívala, vždycky měla vočích takový upřímný výraz. Miloval, jak Lyda vypadá současně křehce itvrdě. Na jednu stranu ji zjemňovala skutečnost, že vjejím nitru vzniká nová drobounká lidská bytost. Na druhou stranu ji to zocelilo způsobem, který nedokázal vysvětlit.


    Řekl pravdu osvém otci. Jedinou pravdu. Kolik lží teď bude muset nabídnout jako oběť, aby uchlácholil obyvatele Dómu? Kolik?


    Vylezl zkoupelny aprošel chodbou do obývacího pokoje. Arvin si prohlížel Iralenin pořadač se svatebními šaty. „Myslím, že tyhle jsou přímo nádherné,“ poznamenal aukázal na rozevřenou stránku. „Ikdyž na tom stejně nezáleží.“


    „Proč by na tom nemělo záležet?“ zeptala se Iralene dotčeně.


    „Vypadala bys skvěle včemkoli,“ odvětil Arvin. Tohle dokonale vypovídalo oWeedově povaze. Nejspíš svoji poznámku myslel tak, že je mu to ve skutečnosti úplně fuk, ale vykroutil se ztoho komplimentem. Nebo svá slova mínil vážně? Je pravda, že Iralene by vypadala báječně včemkoli. Je dokonalá. Od toho je přece tady.


    Anajednou mu to bylo jasné: mají ho přesně tam, kde ho chtěli mít. Hraje svou roli vpředstavení, které pro něj sepsal otec. Iralene slesklými vlasy azářivým úsměvem se připravuje na jejich svatbu. Partridge se chystá projít uličkou před oltářem, dohnaný kposlušnosti pocitem viny. Snažil se chovat jako vůdce, avšechno se mu to rozpadá pod rukama.


    Pak se vněm začalo rodit podezření. Byly ty počty sebevražd opravdu tak dramatické, jak mu tvrdili? Ten rozvášněný dav, zvuky sirén, chlap, který skočil pod vlak – všechno to vypadalo reálně. Vlastně to působilo spontánně – jako ta nejméně plánovaná věc, jaké kdy byl vDómu svědkem. Na druhou stranu, copak může věřit Foresteedovi, který by určitě viděl vrozvratu příležitost, jak využít Partridgeova pocitu viny apodrobit si ho? Foresteed sám nejspíš bůhvíjakými výčitkami svědomí netrpěl, ale dokázal je rozpoznat udruhých anašel vnich slabost, z níž může mít prospěch. Může být něco ztoho pravda? Jde okonspiraci, která má Partridge přinutit, aby disciplinovaně zaujal své místo? Je do toho zapletený iWeed?


    „Omlouvám se za vyrušení,“ řekl Partridge.


    Arvin iIralene zvedli hlavu. Arvin mu potřásl rukou. „Jak se cítíš?“


    „Už mi bylo líp.“


    Iralene posbírala svoje svatební propriety aoznámila: „Nechám vás tu, ať si můžete vklidu promluvit.“ Partridge si představil školení, které nejspíš Iralene absolvovala – kdy se nechat vidět akdy se zdvořile odporoučet.


    „Posadíme se támhle.“ Partridge dovedl Arvina ksedací soupravě auvelebili se naproti sobě.


    „Tak co tvůj malíček?“ zeptal se Weed. „Cítíš vněm horko, strnulost, brnění?“


    „Nic.“


    Weed se natáhl přes konferenční stolek, šťouchl do Partridgeova malíčku prstem aohnul ho. „Tohle všechno cítíš naprosto zřetelně?“


    „Jo. Ikdyž občas pořád mívám pocit, že mi chybí. Apotom kouknu na ruku apřekvapí mě, že ho tam vidím.“


    „Lidi, kteří přijdou onohu, tvrdí, že ji pořád cítí. Jejich nervová zakončení dál vysílají do mozku informaci, že existuje. Říká se tomu fantomová bolest.“


    „Takže cítím fantomovou bolest?“


    „Dorůstání částí těla je úplně nová věda. Časem se ztoho možná stane běžně pozorovaný jev.“


    Partridge napadlo, jestli Arvin nemluví oWildě, dívce, kterou unesli, odvlekli ji do Dómu aočistili. Nezůstaly jí žádné jizvy, žádná splynutí ani deformace, dokonce ani pupík, alemohla opakovat pořád dokola jen to, kčemu ji naprogramovali– výhrůžku od Partridgeova otce. „Takže ty předpokládáš, že vbudoucnu necháš dorůst spoustu tělesných částí, doktore Weede?“


    „Já patřím ktěm hodným, Partridgi,“ bránil se Arvin. „To přece víš.“ Uhnul očima arozhlédl se po pokoji.


    „Určitě?“ zeptal se Partridge.


    Arvin se zasmál apohodlně se opřel do pohovky.


    „Co je tady tak srandovního?“


    „Vzpomínám si, jak jsi mi jednou řekl, že žiju až moc ve své hlavě. Prý: ‚To nemáš žádný vnitřní instinkt, Weede? Udělals někdy prostě to, co ti radí žaludek?‘ Pamatuješ na to?“


    Partridge si nic takového nevybavoval. „To nejspíš ta ztráta paměti,“ odpověděl.


    „Ne,“ zavrtěl hlavou Weed. „Nevzpomínáš si na to, protože jsi to řekl, aniž bys nad tím nějak uvažoval. Dloubal jsi mě při tom prstem do břicha avšichni se smáli.“


    „Mrzí mě to, Weede. Určitě jsem tím nic nemyslel.“


    „Všechno, cos řekl, mělo nějaký význam. Byl jsi Willuxův syn. To ti dávalo volnou ruku dělat si, co se ti zachce.“


    „Vážně?“ ohradil se Partridge. „Protože já si vzpomínám, že mi určití lidi vyhrožovali, že mi zkopou prdel, apřispěchal jsi mi snad na pomoc? Ne. Prostě jsi tam seděl snosem zavrtaným do učení. Avíš ty co? Měl jsem pravdu. Fakticky jsi žil až moc ve svojí hlavě.“


    „Zato ty,“ odvětil Weed, „by ses měl snažit trochu míň spoléhat na instinkty atrochu víc na svoji hlavu. Kdybys to dělal, možná bychom se nedostali do tohohle průseru.“


    Dával Partridgeovi vinu za všechny ty sebevraždy, aměl pravdu. Nedalo se popřít, že to celé spustil on. Partridge zvedl ruku do vzduchu, aby ho zarazil. Weed zašel moc daleko. Partridge už nemůže dovolovat, aby sním lidi mluvili takhle– dokonce ani jeho starý kamarád.


    Weed zakašlal anarovnal si košili. Trvalo mu pěknou chvíli, než se konečně vpravil zpátky do role lékaře. „Aco tvoje paměť?“


    „Pořád mívám občas výpadky – víš, zdoby, kdy jsem byl tam venku.“ Většinu si toho pamatoval – Pressii, Bradwella, El Capitana sHelmudem amatky splynuté sdětmi. Vybavovalo se mu to „křup“, které se ozvalo, když mu matky usekly malíček, ajak tam zůstal opuštěně ležet. Apak tu byly věci, které se mu stále vracely vjakýchsi barevných kaňkách – hlavně obraz maminčiny aSedgeovy smrti vlese. Vzpomínal si, jak ležel sLydou vholé mosazné posteli se čtyřmi sloupky, jak se ksobě choulili pod kabátem, na žár jejich těl. „Víš, jak to chodí. Některé věci si člověk pamatovat chce,“ řekl. „Ana jiné by nejradši zapomněl.“


    „To se vsadím,“ přitakal Arvin slehkým úsměškem ve tváři.


    Ví Weed, že je vrah? Pokud ano, pak by si Partridge skoro přál, aby odkryl karty ařekl to na rovinu. „Vsadíš?“


    Arvin se naklonil dopředu, lokty opřel okolena aztlumil hlas. „Pověz mi, proč sis mě sem opravdu zavolal?“


    „Tak za prvé, kde je Glassings?“


    „Durand Glassings? Náš učitel světových dějin? To ses snažil zjistit už tehdy na smutečním obřadu. Pořád tě to zajímá?“


    „Ano.“


    „Ajak bych to měl sakra vědět?“


    „Foresteed mi tvrdí to samé. Někdo to ale vědět musí.“


    „Já tedy ne.“ Weed na něj hleděl skamenným výrazem ve tváři. Partridge nedokázal poznat, jestli říká pravdu.


    „Chci vědět, jestli už jste začali úspěšně probírat lidi ztěch mrazicích kapslí,“ řekl Partridge, „jak jsem tě žádal.“


    „Hele, to není tak jednoduché. Belze je hodně starý. Byl hrozně slabý, už když jsme ho do té kapsle ukládali, to bylo těsně po operaci. Avíš, že má jenom jednu nohu? Pahýl končí chumlem drátů. Nemůžeme ho zté kapsle prostě jen tak vytáhnout. Vždyť pokud tohle děláš aspoň zčásti kvůli svojí sestře, nikomu by nepomohlo, kdyby při tom umřel.“


    „Odkud víš, že je nějaké spojení mezi ním aPressií?“


    „Mám nejvyšší možné prověření. Když už na to přišla řeč, některé znás by zajímalo, co se přesně stalo vbunkru tvojí mámy. Narazil jsi tam na ty ampulky atřeba idalší zajímavý materiál?“


    „Myslel jsem, že jsi to chtěl jenom pro mého otce, že to měl být poslední zoufalý pokus, jak ho vyléčit, aprotože ty věci nedostal včas, aby mu pomohly…“


    „Dokázal bych toho snimi fůru – to mi můžeš věřit.“ Arvin se zvedl azačal přecházet po pokoji.


    „Vážně? To víš určitě, Weede?“


    „Ježíš, Partridgi! Mám všecko potřebné ktomu, abych dokázal lidi očistit, jenomže oni se potom začnou rozkládat.“


    „Viděl jsem výsledky tvojí práce,“ odtušil Partridge maličko sarkasticky.


    „To myslíš nešťastníky, co jsme sem dotáhli?“ zeptal se Weed, přistoupil koknu azadíval se na ulici. „To byli jenom pokusní králíci.“


    „Ne, byli to lidé.“


    Arvin se kněmu rychle obrátil aprohlásil: „Ajejich oběť nebude marná, pokud získám ten vzorec aposlední chybějící ingredienci. Dokázal bych všechny ty nešťastníky vyléčit, ato bez vedlejších účinků, které zabily tvého otce. Myslíš, že ti kluci ve Speciálních jednotkách ztoho vyváznou bez úhony? Jsou tam naši kamarádi zakademie, Partridgi.“


    „Jenom jsem netušil, že máš takové altruistické sklony. No jo, Arvin Weed, velký humanista. Vůbec by mě to nenapadlo, když jsi, pokud si vzpomínáš, dohlížel na moje mučení.“


    „Rozkaz je rozkaz. Někdo by mohl říct, že jsem ke svým povinnostem přistupoval svědomitěji než Willuxův vlastní syn. Vykládej si oněm, co chceš, tvůj otec byl génius. Vždyť ty nemáš ani nejmenší tušení, co všechno jeho mozek dokázal. Měl bys mu projevovat trochu úcty.“


    „Weede, tvoje hlava iinstinkty ti přece musí jasně říkat, že můj otec byl masový vrah. Otom snad nemůžeš pochybovat.“


    Weed přikývl. Zlehka se poškrábal na čele apak přízračně klidným hlasem řekl: „Můžu dokázat něco dobrého. Můžu zachránit spoustu lidských životů. Můžu přinášet dobro tam, kde tvůj otec selhal.“


    Partridge zavrtěl hlavou.


    „Tak ty si myslíš, že bys mohl nějak navázat na tátovo nedokončené dílo, jo?“ Partridge se zvedl, obrátil se kWeedovi zády azaložil si ruce na hrudi. „Vím, že tu pilulku jsi vyrobil ty,“ pronesl tiše. Nedokázal se dívat Weedovi do očí. Těmito slovy vlastně připouštěl, že spomocí toho jedu svého otce zabil, asoučasně reálnou možnost, že Weed byl při té vraždě spolupachatelem. Třeba se Partridge aWeed od sebe neliší zas tolik, jak by se mohlo zdát, pojí je onen okamžik vtoku dějin – úkladná vražda.


    „Bez tebe,“ pokračoval Partridge, „bych to udělat nemohl.“ Obrátil se, pohlédl na Weeda apak sklopil oči kpodlaze.


    „Nemám ani nejmenší ponětí, očem mluvíš,“ prohlásil Weed.


    Partridge už nedokázal ty lži apopírání dál snášet. Přistoupil kWeedovi, strčil do něj apopadl ho za rameno. „Jdi už stím do prdele! Pokud jsi mýho tátu tak děsně obdivoval, tak proč jsi to teda udělal?“


    Weed upřel na Partridge nenávistný pohled avykroutil rameno zjeho sevření.


    „Říkal jsem, že nevím, očem mluvíš,“ odtušil ledově.


    Avtu chvíli to Partridge najednou pochopil. Vždyť to Arvin před chvílí sám řekl: Můžu přinášet dobro tam, kde tvůj otec selhal. Chtěl převzít jeho roli.


    Weed přešel ke gauči aztěžka do něj dosedl. „Ty nic nechápeš, Partridgi. Je to pořád to samý svinstvo jako dřív. Ty se tady promenuješ jako velký pán, Willuxův syn, ale přitom ses neobtěžoval si cokoli zjistit.“


    Partridge se taky znovu posadil naproti němu adlaně přitiskl ksobě. „To není tak docela pravda. Byl jsem votcově tajném pokoji, ve válečné místnosti. Spoustu jsem tam toho objevil. Vlastně jsem vjednom dokumentu našel tvoje jméno.“


    „Jasně že jo! Stojím přímo ve středu toho všeho, Partridgi, auž jsem tam dlouho. Ještě když jsme oba chodili na akademii, zatáhli mě mezi sebe do užšího kroužku.“


    „Pokud podle tebe nic nevím, Weede, tak mě teda pouč. Do toho. Vysvětli mi to.“


    „Dobrá,“ povzdychl si Weed. „Za prvé, tvoje sestřička ajejí kamarádi ukradli jednu naši vzducholoď. Samozřejmě byla napíchnutá. Takže víme, kam cestovali. Víme, ským se pravděpodobně zkontaktovali – jak zjistili, kde najít tu druhou skupinu přeživších, je pro nás ovšem záhadou –, ale oni svůj domácí úkol každopádně zvládli, jak se ukázalo.“


    Partridge Weedovo rýpnutí ignoroval. „Očem to sakra mluvíš? Kam se vypravili?“


    „Na opačnou stranu Atlantického oceánu, ateď jsou na cestě zpátky.“


    Partridge se rozesmál. Tohle je absurdní. „Přes Atlantik? Ve vzducholodi? To není možné.“


    „Doletěli až do Newgrange, jedné zvyvolených lokalit tvého otce. Pokud jsi byl vtom jeho pokoji, potom víš, že ušetřil pár posvátných míst asnimi ilidi, kteří měli to štěstí, že se tam dostali včas.“


    Newgrange. Partridge se vduchu vrátil ke všem těm Glassingsovým přednáškám ostarověkých pohřebních mohylách akotcově posedlosti kupolovitými stavbami, která se projevovala už oddětství. „Ale Pressia, Bradwell, El Capitan aHelmud – opravdu urazili celou tu cestu tam azase zpátky?“


    Arvin přikývl.


    „Foresteed mi měl tohle všecko říct!“


    „Určitě je to vtěch jeho hlášeních.“


    „Ajá ty pitomý zprávy nečtu!“ pronesl Partridge spíš ksobě než kWeedovi.


    „Tak tady to vidíš. Tím jenom dokazuješ, že mám pravdu.“


    „Newgrange,“ zopakoval Partridge. „Ve vzducholodi.“ Jako by se před ním otevíral celý svět. Pressia, Bradwell, El Capitan aHelmud – oni byli až na druhé straně oceánu. „Můj bože,“ zašeptal. „Ale ještě se nevrátili, že? Vypadá to dost nebezpečně.“


    „Tam se každopádně dostali ateď jsou znova ve vzduchu. Otázka zní proč. Co si mysleli, že tam najdou? Apodařilo se jim to?“


    „Je do toho Foresteed zasvěcený? Sleduje jejich postup?“


    „Foresteedovi jsou tvoje sestra ajejí kamarádi vpodstatě ukradení. Má jiné zájmy.“


    „Jako třeba co?“


    Arvin se usmál. „Na to se ho můžeš zeptat sám.“


    „Podívej, Arvine, napadlo mě, že bychom mohli dát dohromady radu – lidi zvenčí izevnitř, kteří by se posadili kjednomu stolu adiskutovali spolu. Mohlo by to pomoct oběma stranám, aby se navzájem pochopily. Vtomhle můj táta opravdu selhal. Lidi tady páchají sebevraždy, ale kdyby znali někoho zvenku, kdyby se mohli setkat sPressií –“


    „To je všecko moc hezké, Partridgi,“ přerušil ho Weed. „Ale nebude to fungovat.“


    „Proč ne?“


    „Dokud nosí nešťastníci na kůži svědectví naší společné minulosti, žádný mír nebude. Vina, Partridgi. Nemůžeš žít stak obrovským pocitem viny anezačít ji dřív nebo později svalovat na oběti, abys sám sebe ospravedlnil. To je lidská povaha.“


    „Ale…“


    Weed zavrtěl hlavou ausmál se. „Tady máš příklad. Chceš, abych ty lidi vytáhl zmrazicích kapslí. Ale co snima sakra se všema budeme dělat? Hm? Někteří znich jsou deformovaní. Zčásti jsou to dokonce nešťastníci zvenku. Co snima provedeš? Najdeš jim práci? Pošleš je prodávat do krámu spotravinama?“


    „Aproč ne?“


    „Posledních pár dní jsem strávil tím, že jsem zašíval pořezaná zápěstí, prohlížel velký, rozšklebený rány po střelných zbraních, pumpoval lidem žaludky. Ato všechno kvůli tobě.“


    „No tak, počkej přece,“ bránil se Partridge. Tohle bylo už podruhé, kdy na něj Weed svaloval vinu za mrtvé. Nebylo to tak docela fér. „Především jim můj otec neměl nacpat do hlavy tu kupu lží!“


    „Takže zatímco já ten bordel uklízel, tys měl plné ruce práce stím, že ses to všecko snažil nějak racionálně odůvodnit? Tímhle ses celou dobu zabýval?“


    „Ne, řekl jsem ti, že jsem šel do tátova tajného pokoje, ateď už vím, že si otec uvědomil, jakou chybu udělal. Věděl, že se blíží konec.“


    „Atam jsi uviděl moje jméno, co?“ Weed si uhladil vlasy apromnul si spánky. „Jo, na tu zprávu si vzpomínám. Pěkně studená sprcha. Takže nakonec nejsme nadřazená rasa. Představ si, jak se tvůj táta asi cítil, když mu tohle došlo.“ Weed se zasmál, ale úsměv ve tváři mu nevydržel.


    „Vlastně nevím, co ho na myšlenku, že jsme nějak nadřazení, přivedlo. Nikdy ho nepochopím.“


    „Tak tohle ode mě chceš? Psychoanalýzu svého otce?“


    „To bych nežádal ani od nejhoršího nepřítele,“ řekl Partridge. „Zato ale vím, že pokud se mému otci pravda nelíbila, našel si nějaký způsob, jak ji změnit.“ Partridge sáhl do kapsy avytáhl odtud list papíru sdaty zotcovy složky. Nechtělo se mu ho Weedovi ukazovat, ale copak měl na výběr? „Vysvětli mi to.“


    Weed si od něj papír vzal, mrkl na něj apodal mu ho zpátky. „Je to recept.“


    „Na výrobu čeho?“


    „Lidí.“


    „To nechápu. Lidí?“


    „Proč bys to taky měl chápat? Tys vyrobil nového človíčka postaru, že? Prostě jsi někoho zbouchnul.“


    „Víš, jak se jmenuje. Není prostě jenom někdo. Zkrátka mi vysvětli ty vědecké bláboly, jasný?“


    Weed se usmál, zřejmě mu udělalo radost, že Partridge naštval, aznovu se pohodlně opřel. „Tohle byl jeho recept, jak vyrobit člověka prakticky zničeho. Kousek DNA od Čistých, kousek od odolnější rasy nešťastníků. Trocha klonování, trocha pěstování.“


    „Tenhle postup jsi mu dodal ty?“


    Weed se rozesmál. „Tady jde oohromně pokročilou vědu. Kdo ví, kde ktomu přišel? Od nás to ale nebylo. Ne. Tohle je vysoké umění.“


    Chystal se vybudovat zničeho vlastní super rasu.“


    „On se na to nechystal. Už to běží. Byli jsme spolu, když jsi je viděl.“


    „Když jsem je viděl? Koho jsem měl vidět?“


    „Možná je to jedna ztěch mezer vpaměti, co se ti ještě nezaplnily. Anavíc jsi byl trochu sjetý. Zrovna jsme tě vezli na očištění.“


    „Tím myslíš, když jste mě málem utopili?“


    „Tvůj otec dával přednost termínu křest.“


    „Ale koho jsem měl tehdy vidět? Kde?“


    „Ty mimina – spousty maličkých dětí.“


    Anajednou se to Partridgeovi vybavilo – docela zřetelně. Řada inkubátorů za okny jako vnějaké obří porodnici, ale všecky tyhle děti vypadaly jako nedonošené, byly drobounké, kroutily se, některé vřeštěly, jiné zůstávaly klidné anehybné. Děti. On tehdy ležel – ne, byl připoutaný – avezli ho… vezli ho na tom vozíku.


    „Nový ráj si zasloužil svoje Adamy aEvy,“ pokračoval Weed. „Willux tehdy přestal počítat islidmi zDómu – jsme slabí azranitelní, máme citlivé plíce achoulostivá srdce. Ke konci nás začal nenávidět, Partridgi. Když jsi utekl apodařilo se ti venku přežít, byl na tebe hrdý. Atos ani neměl žádnou ze schopností, které nechal začlenit do kódování tvého bratra. Prostě jenom tak sis vyrazil ven, bez přípravy adocela sám, apřežil jsi. Měl bys ho slyšet, jak otobě mluvil.“ Weed vypadal, že se mu při té vzpomínce dělá zle. APartridgeovi to připadalo stěží uvěřitelné. Jeho otec mu vždycky dával najevo své zklamání. Pak si ale vzpomněl na válečnou místnost, na všechny ty fotky zjeho dětství, na všechny ty láskyplné dopisy. Třeba otec jenom dokázal svou lásku ahrdost dobře skrývat.


    Přesto si nebyl jistý, co si otom má myslet. Otcovy city vůčiněmu byly tak pokřivené, že je prakticky nebylo možné přesně definovat. „Nikdy mi neřekl, že by byl na mě pyšný. Ani jednou.“ Teprve až na konci, těsně před tím, než zemřel – když pochopil, že ho Partridge otrávil – řekl mu: „Jsi můj syn. Jsi můj.“ AvPartridgeovi to tehdy vzbudilo dojem, že vněm otec poprvé spatřil alespoň částečný odraz sebe samého. Když si to teď uvědomil, připadalo mu, jako by tím chtěl otec říct, že jsou si podobní, možná dokonce že je Partridge předurčen se dřív nebo později stát stejným jako on. Od otce se to dalo považovat za ohromný kompliment. „Miloval jenom sám sebe.“


    „Každopádně, ztěchhle nových Adamů aEv se stali jeho lidé, jeho naděje. Byli jeho budoucnost.“ Weed se zvedl. „Měl by sis je prohlédnout na vlastní oči.“


    „Aco malý Jarv Hollenback? Už jsi ho vytáhl zté kapsle? Je se svými rodiči?“


    Weed přikývl.


    „Měli Hollenbackovi radost, že je zase doma?“ Byla to hloupá otázka, ale Partridge chtěl slyšet alespoň nějakou dobrou zprávu – potřeboval vědět, že tohle všechno má inějaký pozitivní výsledek, ikdyby třeba nepatrný.


    „Paní Hollenbacková…“


    „Co je sní?“


    „Je vnemocnici.“


    „Ona se pokusila –“


    „Amálem se jí to povedlo.“


    Když ji viděl naposledy, stála vkuchyni, ruce zaprášené od mouky avjejím hlase zaznívala panika. Máme štěstí, opakovala tehdy. Máme štěstí. Azoufale si přála, aby to byla pravda. Paní Hollenbacková, která učila dějiny domácích prací jakožto umělecké formy. Vzpomněl si, jak prozpěvovala tu písničku osněhulákovi. Jak se vlastně chtěla zabít? Ani na to nechtěl myslet. Dostala přece Jarva zpátky. Tak proč to teď udělala? Kam zmizela její vitalita, její vůle kživotu? „Chci vidět paní Hollenbackovou – hned, všechno ostatní může počkat.“ Mnul dlaněmi osebe apřemýšlel ovině aokrvi. „Achci vidět ta dětská oddělení. Už nechci poslouchat žádné další oblbující žvásty od Foresteeda, už žádná data. Chci vidět ty lidi.“


    „Jsi si jistý?“


    „Ano.“


    Zdálo se, že tím uWeeda získal pár bodů. „Tak dobře.“


    „Myslíš, že ta svatba pomůže – aspoň trochu? Totiž, je to pravda, že lidi potřebují nějaké rozptýlení?“


    „Vždyť jsi jim prakticky všechno vzal. Ta svatba jim poskytne záchytný bod, od kterého se můžou zase odrazit.“ Partridge přikývl. Doufal, že mu Weed poskytne nějaký důvod, aby ztoho mohl vycouvat. „Avůbec, kdo by se nechtěl oženit sIralene?“


    Partridge se po něm překvapeně podíval. Najednou ho zamrazilo po těle. „Ty víš, komu patří moje srdce.“


    Weed se poškrábal na hlavě apokrčil rameny. „Každému, co mu náleží.“


    „Chci, abys mě zavedl na ta dětská oddělení, hned teď,“ prohlásil Partridge. „Potřebuju to vidět na vlastní oči.“


    Weed naklonil hlavu na stranu. „Ajá si chci promluvit stvojí sestrou, Partridgi. Pokud stou vzducholodí nehavarují, chci vědět, co zjistila.“


    „Myslíš, že by mohli havarovat?“


    „Kdo ví, jestli mají na palubě opravdového pilota? Šance nejsou moc velké, nemyslíš?“


    Partridge si tím nebyl až tak jistý. Okamžitě si vzpomněl na El Capitana ajak moc miloval svoje auto. Ze vzducholodi by byl určitě štěstím bez sebe. Rozhodně by si nenechal ujít příležitost ji řídit. Půjde mu to aspoň trochu? To Partridge pochopitelně nevěděl, přesto kněmu pocítil příval důvěry, ikdyž se zakládala výhradně na El Capitanově silné vůli. „Nemůžu ti říct, co moje sestra ví nebo neví.“


    „Věř mi,“ řekl Arvin. „Něco ví. Rozhodně!“

  


  
    El Capitan


    Bláznivý Janek


    El Capitan seděl vpilotním křesle trochu nachýlený dopředu, protože měl na zádech Helmuda. Fignan dřepěl na sedadle druhého pilota apromítal ve vzduchu svítící mapy území pod nimi. El Capitan pročesával očima horizont ahledal zábavní park Bláznivého Janka. Přál si, aby se tam vracet nemusel, vždyť tam skoro umřeli. Vduchu pořád ještě viděl Helmuda, jak bodá prašivce do očí, které na ně pomrkávaly ze země, obrovské trupy těch tvorů vylézajících zhlíny aHastingse snohou zachycenou vzubech pasti, jak ji vyrval ven – apůlka jí byla pryč. Asvoje auto – jak on ten pitomý krám miloval! To tam uvízlo taky.


    Aco Hastings? Přežil operaci nohy? Mohla se podělat spousta věcí – nešikovný chirurg mohl přerušit hlavní tepnu aztráta krve spolu snedostatkem hygieny mohly vyvolat infekci.


    Co jestli je mrtvý?


    Do prdele.


    Okolní krajina byla pořád stejně zaprášená apustá. Když se pokusil přistát naposledy, havaroval. Tentokrát by to rád provedl správně. Už teď se však nedokázal soustředit. Uvažoval nad tím, co říkala Pressia – že jednoho dne by snad mohli jeho aHelmuda od sebe oddělit. Obsah té ampulky dokáže zařídit, aby buňky znovu dorostly. Mohli by tu látku použít na Helmuda od míst, kde se jejich žebra částečně proplétala akde mu nohy splynuly sEl Capitanovými boky. Představoval si, jak by to asi probíhalo, když by Helmud kousek po kousku dorůstal aoni by je pomalu, jednu operaci po druhé, oddělovali od sebe. Dalo by se to uskutečnit?


    Helmud představoval součást jeho těla už tak dlouho. Jaký by to byl asi pocit, zůstat zase sám? Vduchu si říkal, že by to byl zatraceně dobrý pocit. Chtěl být zase tím člověkem jako dřív – sebou samým. Jenže pokaždé, když na to pomyslel, ozvala se mu vhrudi pronikavá bolest, jako by Helmudovo srdce– které už věčnost bilo jen kousínek od jeho vlastního – cítilo zradu aostrým tlakem jednoho srdce na druhé se proti tomu ohrazovalo.


    Kdyby to opravdu vyšlo, viděla by vněm pak Pressia zase skutečného člověka, samostatného muže – někoho, do koho by se mohla zamilovat?


    Ona aBradwell seděli vzadu. El Capitan toužil pocítit alespoň záchvěv naděje, že už se ksobě nikdy nevrátí. Dobře věděl, že uPressie nemá šanci – ať už utoho Bradwell bude, nebo ne.


    Pressia dostala, co chtěla – ampulku avzorec – aEl Capitan má bakterii. Když se vrátil do svého pokoje, požádal jednu pečovatelku osilnou lepicí pásku, sníž si pak tu plochou hranatou krabičku skrývající bakterii přilepil na záda – přímo před Helmudův hrudník. „Dávej na to pozor, Helmude,“ řekl.


    Aucítil, jak se na krabičku přitiskly Helmudovy prsty. „Pozor!“ odpověděl bratr.


    Neměl usebe své zbraně, přesto byl vyzbrojen jako ještě nikdy vživotě.


    Mezi smítky popela se začal rýsovat Bláznivý Janek. El Capitan nabral do nádrží trochu vzduchu avzducholoď se spustila níž. Už viděl protáhlý krk horské dráhy trčící do výšky anahnutý kolotoč, vzduch byl ale příliš zanesený sazemi, než aby zahlédl obří prasklou hlavu samotného Bláznivého Janka– tu klaunskou tvář spermanentním úsměvem, baňatým nosem aplešatou hlavou. Prach byl až nezvykle hustý. Co to má znamenat?


    „Něco je špatně!“ křikl dozadu na Pressii aBradwella.


    „Něco,“ zašeptal Helmud.


    Fignan párkrát po sobě nervózně zapípal.


    „Co se děje?“ zavolala na něj Pressia.


    Minul zábavní park, obrátil vzducholoď azamířil nazpátek. Park obklopoval vysoký plot, ale země kolem něj se teď pohybovala, protože zhlíny vylézali prašivci. Někteří běželi dlouhými skoky kplotu, další už se po něm drápali vzhůru. „Prašivci vyrazili do útoku!“ Přeživší bránili park vzduchovkami ašipkami. Slabinou prašivců byly jejich oči – jediná lidská část, která vjejich tělech zůstala. Když některého znich trefili do oka, podlomila se pod ním kolena, zhroutil se kzemi ajeho druzi se na něj vrhli arychle ho sežrali. „Nedokážou je zabíjet dost rychle. Prašivců je hrozně moc. Jsou jich stovky!“


    Hastingse El Capitan nikde neviděl. Ucítil nepříjemné svírání vžaludku. Pressia ho přesvědčila, že Hastingse potřebují. Pocházel zDómu – byl jedním zjeho výtvorů, příslušníkem elitních Speciálních jednotek. Jistě, odstranili mu štěnice, atím pádem ho znehodnotili, vždycky ale může tvrdit, že se to všechno stalo proti jeho vůli. Mohl by se dobelhat zpátky do Dómu jako zubožený posel. Navíc je to Partridgeův starý kamarád. Ten by přece Hastingse zpátky vzal, ne?


    „Vidím Fandru!“ vykřikla Pressia.


    „Ajá Hastingse!“ přidal se Bradwell.


    El Capitana předtím nenapadlo podívat se na horskou dráhu, ale přesně tam byli – šplhali po kolejích nahoru jako po žebříku. Hastings byl nahrbený abledý, ale stále vysoký asvalnatý. Namísto nohy měl protézu, kterou mu zakrývala nohavice kalhot svýjimkou jakéhosi kovového klínu – ten mu teď nahrazoval chodidlo. Zastavil se, jednou rukou se zachytil za horskou dráhu, aikdyž ho bičoval vítr, začal ze zbraní zabudovaných do paží pálit po prašivcích. Byl dobrý střelec apár jich opravdu zneškodnil. Jejich těla se pokaždé zatočila azhroutila kzemi. Bylo jich však příliš mnoho. Fandra šplhala nahoru za ním. Zářivé vlasy jí povlávaly ve větru jako zlatý prapor. Měla je svázané do ohonu, ale pár tenkých pramínků jí poletovalo kolem obličeje.


    „Nemůžeš přistát,“ prohlásil Bradwell, „aspoň dokud jsou tam dole všichni ti prašivci, co už se nemůžou dočkat, aby nás přivítali!“


    Měl pravdu. Proto Hastings aFandra lezli knim.


    „To chtějí, abych je odtamtud všecky dostal vzdušným mostem?“ podivil se El Capitan.


    „Anavíc podívej, kolik jich tam teď je!“ vykřikl Bradwell.


    Skrz popel aprach viděl El Capitan drobné postavičky rychle pobíhající po zábavním parku. Bradwell měl pravdu. Přeživších tady teď bylo víc, než když odsud odcházeli. Fignan vysunul nožky zlodi azačal shromažďovat data opřeživších pod sebou. Sdělil jim přibližný počet – sedmdesát dva – poměr mužů ažen, přibližný věk.


    „Teď ne, Fignane!“ okřikl ho El Capitan.


    „Teď ne!“ podpořil ho Helmud


    Tohle znamenalo, že idalší lidé podstoupili riskantní cestu, aby se dostali změsta – to nebylo dobré znamení. Ve městě se něco stalo. Co teď? uvažoval El Capitan rychle. Co teď? Dělalo se mu špatně avhrudi cítil povědomé svírání děsu.


    „Hastingse potřebujeme!“ vykřikl.


    „Proč útočí?“ divila se Pressia. „Předtím je přece vždycky odstrašila hudba. Tak proč nepustí tu písničku?“


    „Neslyšíme ji přes řev motorů,“ vysvětlil El Capitan. Ta melodie opravdu držela prašivce vbezpečném odstupu. Ve skutečnosti to bylo jenom pár břinkavých tónů hloupoučké znělky zábavního parku. Tinky dinky cinky linky… Přeživší ji používali jako odpuzující prostředek. Napřed ji vždycky pouštěli ze starých amplionů před zahájením palby aprašivci se postupně naučili bát se jí.


    „Jenom tu písničku neslyšíme,“ přitakal Bradwell. „To je všechno. Jsme tu hermeticky uzavření.“


    El Capitan se dotkl jednoho knoflíku, těsnění na malém postranním okýnku povolilo aokno se opár centimetrů spustilo. Uslyšel nějaký pohyb, to se nejspíš Pressia sBradwellem rozběhli kotevřenému oknu.


    Zkraje bylo slyšet jen svištění vzduchu. Pak ale zachytili výkřik. Apotom další. „Tohle se nejspíš za hudbu považovat nedá,“ poznamenala Pressia.


    „Bez té písničky…“ Bradwell se zarazil apak šeptem dodal, co si všichni dobře uvědomovali: „Zemřou.“


    El Capitan znovu proletěl nad Bláznivým Jankem, tentokrát tak nízko, že rozeznal zkroucené aroztavené tlamy koníků na kolotoči. Taky si všiml několika prašivců, kteří svými těžkými těly naráželi do drátěného plotu abušili do něj pěstmi. Pod palbou vzduchovek jim zhrudníků aramen odlétaly drobné hrudky hlíny. Asi tucet se jich opíralo do plotu, který se pod jejich vahou prohýbal.


    Apak drátěný plot povolil, shlasitým prasknutím se uvolnil ze sloupků azkroutil do sebe. Prašivci se přes něj hrnuli rovnou do parku.


    Přeživší spustili křik arozběhli se zjednoho konce parku na druhý. „Bůh snima!“ hlesl El Capitan.


    „Bůh!“ vykřikl Helmud.


    „Co to sakra děláte?“ křičela Pressia.


    Bradwell se přihnal kdvířkům do kokpitu. „Jsou uvnitř,“ oznámil.


    „Já vím,“ řekl El Capitan.


    „Bůh!“ přitakal Helmud.


    „Musíme se dostat co nejblíž kté horské dráze,“ prohlásil Bradwell. „Amusíme nějak vytáhnout Hastingse dovnitř.“


    „AFandru taky,“ dodal El Capitan.


    IPressia se vrátila do kokpitu. „Ta snámi nepůjde. Nenechá tu ostatní jejich osudu. Znám ji. Vyšplhala nahoru znějakého důvodu, ale kvůli útěku to nebylo.“


    Bradwell obhlížel situaci přes čelní sklo. „Radši by sis měl pospíšit.“


    „Navedu ji, co nejblíž to půjde,“ odpověděl El Capitan.


    „Blíž,“ pobízel ho Helmud.


    El Capitan pustil do nádrží další vzduch. Vzducholoď se na moment naklonila na stranu, až se Pressia sBradwellem zapotáceli amuseli se zachytit stěn. Ze západu foukal silný vítr. El Capitan natočil vzducholoď po větru. „Když vysunu nohy podvozku, může se jich zachytit.“


    Hastings už se vyškrábal až na vrcholek horské dráhy, Fandru měl těsně za zády. Oba se pevně přidržovali kolejnic. Vítr kolem nich vířil mračna popela.


    „Vtomhle fučáku,“ zamumlal El Capitan, „bude dost fuška dostat se až knim.“


    „Ty to zvládneš, kapitáne,“ povzbuzoval ho Bradwell.


    „Minule jsem havaroval. Havaroval!“ Ježíši! On stou vzducholodí narazil. Mohli všichni umřít. Vzpomněl si, jak tehdy země uháněla jen kousek pod nimi. Zatnul zuby, psychicky se připravil na přistání apak všechno zčernalo.


    „Bradwell má pravdu,“ řekla Pressia. „Ty to dokážeš. My ti věříme.“


    „My ti věříme,“ přizvukoval Helmud.


    El Capitan sevřel knipl pevněji anaklonil se dopředu. Provedl další obrat. Park už mezitím zaplavili prašivci. Pár se jich hrbilo nad něčím tělem – některý přeživší, nebo další prašivec? Každopádně si tam na někom pochutnávali.


    Hastings aFandra čekali na vršku horské dráhy kousek před nimi, šaty jim povlávaly ve větru.


    Apak se zakymáceli. Podívali se po sobě apak dolů.


    „Co se děje?“ zeptala se znepokojeně Pressia.


    „To ti prašivci,“ vydechl Bradwell.


    El Capitan viděl, jak se shromáždili upaty horské dráhy azačali do ní narážet rameny.


    „Nemůžeme vtom Fandru nechat,“ prohlásila Pressia. „Nemůžeme se na ně vykašlat.“


    „Máme snad ijiný možnosti?“ namítl El Capitan.


    „Je to hrozná představa, že by měli všichni umřít. Nesnesitelná.“ Oči se Pressii zalily slzami, jednou rukou si zakryla obličej apanenčinu hlavu zasunula pod bradu. El Capitan by ji rád utěšil, ale nešlo to. Ikdyby mohl pustitřízení, před Bradwellem by se jí nedotkl.


    Zrovna když začala na El Capitana doléhat hrůza toho všeho – představa, jak prašivci požírají přeživší ve zpustošeném zábavním parku –, vzduchem se rozlilo pár nejistých tónů. Byl to Fignan. Přehrával tu melodii, kterou si nejspíš uložil do paměti, když tady byli naposled.


    Všichni se kněmu obrátili. Když Fignan zaregistroval tu náhlou pozornost, zmlkl.


    „Fignane!“ vykřikla Pressia. „Tys našel řešení!“


    Fignan pyšně zablikal řádkou světýlek.


    „Možná by moh přidat pár decibelů,“ poznamenal El Capitan kBradwellovi. „Šlo by to?“


    „Přidat,“ podpořil ho Helmud.


    „To by šlo,“ souhlasil Bradwell, „jenže –“


    „Budeme jim ho tu muset nechat,“ dopověděla Pressia.


    „Počkej,“ namítl Bradwell. „Musí existovat jiný způsob.“


    „Fignan je může zachránit!“ prohlásila. „Kdo ví, co se stalo sjejich rozhlasem.“


    „Ale my jim ho přece nemůžeme jenom tak nechat,“ protestoval Bradwell. „Má vsobě důležité informace. Je jediný svého druhu!“


    „Musíme. Jinak umřou. Potřebují ho.“


    Apak Fignanova světélka zablikala aon znovu spustil krátkou melodii – zlehka, tiše arychle.


    „Vemte ho ke dveřím do kabiny,“ přikázal El Capitan. „Apřipravte se vytáhnout Hastingse dovnitř aFignana spustit dolů. Já už přijdu na nějakej způsob, jak tendle krám udržet ve stabilní poloze.“


    „Hraj dál, Fignane,“ řekla Pressia, zvedla ho avynesla zkokpitu. „Co nejhlasitěji to půjde.“


    „Dávej na něj pozor,“ upozornil ji Bradwell avyrazil za ní. ZFignana se postupem času stal jeho společník, dobrý kamarád.


    Fignan pořád přidával na hlasitosti, až zněly ty tóny tak řezavě apronikavě, že dokonce přehlušily burácející motory. El Capitan vysunul čtyři dlouhé nohy podvozku, které udržovaly vzducholoď na zemi ve stabilní pozici. Hastings měl vsobě přece pořád zakódovanou sílu, mrštnost arychlost. El Capitan doufal, že má dost sil – ipřes tu ztrátu krve afakt, že přišel onohu –, aby se dokázal zachytit. Nohy podvozku shlasitým zavrčením vyjely ven azacvakly ve správné poloze.


    El Capitan ucítil, jak se kabinou prohnal větrný poryv. Pressia sBradwellem otevřeli dvířka. Nabral do nádrží další vzduch. Vzducholoď se naklonila, trochu se zakymácela apopoletěla směrem kHastingsovi. Ten se mezitím zachytil nohama za nejvyšší pražec horské dráhy, která se teď kymácela pod zuřivými nárazy prašivců zezdola. El Capitan neuvidí, jestli klesl se vzducholodí dost na to, aby se Hastings dokázal zachytit. Bude ho mít pod trupem.


    Když je zahlédl naposledy, obhlížela Fandra prašivce pod sebou aHastings natahoval obě ruce vzhůru.

  


  
    Partridge


    Uhlově černá


    Arvin Weed vedl Partridge aBeckleyho jedním křídlem zdravotnického centra. Cestou jim vysvětloval, že paní Hollenbacková se opokoj, který by měla normálně jen pro sebe, musí dělit sdalšími pacienty. „Momentálně stím nemůžeme nic dělat. Samozřejmě že ty dvě další pacientky dočasně přesuneme – abyste měli trochu soukromí. Byl to tu hotový blázinec,“ povzdychl si. „Vjednu chvíli jsme měli postele vyskládané ina chodbách.“


    Při těch slovech se Partridgeovi sevřela hruď. Rád by dál přesouval veškerou vinu na bedra svého mrtvého otce, ale jak dlouho mu to může takhle procházet? Racionální odůvodňování – takhle to nazval Weed, aměl pravdu.


    Cestou narazili jen na pár členů zdravotnického personálu, kteří spolu něco probírali nad hromádkou karet pacientů. Všechny dveře, jež míjeli, byly zavřené. Připadal si provinile za tu domněnku, že Foresteed líčení epidemie sebevražd přeháněl. Možná jen Partridge toužil po tom, aby měl důvod tomu nevěřit aaby nemusel přijmout odpovědnost.


    „Ví paní Hollenbacková, že přijdu?“ zeptal se.


    „Požádal jsem, aby ji na tvou návštěvu připravili. Avyptal jsem se spousty lidí zpersonálu, jestli to zvládne,“ odpověděl Arvin. „Myslí si, že by jí to vlastně mohlo naopak prospět. Milovala tě jako vlastního, to přece víš.“


    Partridge věděl, že ho přijala do svého domu aže na něj byla milá, ale vždycky si připadal svým způsobem spíš jako břemeno. „Byla na mě hodná,“ řekl.


    Konečně dorazili kpokoji paní Hollenbackové. Její jméno stálo na kartě, která byla umístěná vdržáku na zavřených dveřích: HOLLENBACKOVÁ, HELENIA, POHL. ŽENSKÉ, VĚK 35.


    Jenom třicet pět? Vždycky mu připadala hrozně stará.


    Weed se zastavil pár metrů ode dveří. Partridgeovi přišlo najednou zvláštní, jak Arvin dozrál – je teď zněho doktor, vědec, génius. Weed ho nenáviděl, auž to tak bylo nějakou dobu– to Partridge poznal zjejich předchozí vzrušené konverzace. Přesto se nedokázal ubránit obdivu; připadalo mu, jako by Arvin už byl dospělý, zatímco on sám to jen předstírá.


    „Tvoji rodiče jsou na tebe určitě hrdí,“ poznamenal Partridge, možná aby oddálil nevyhnutelné – bál se toho, vjakém stavu asi najde paní Hollenbackovou uvnitř. „Jak se vůbec mají?“ Partridge si sice nebyl tak docela jistý, na čí straně stojí Arvin, ale oba jeho rodiče se nacházeli na maminčině seznamu – členové Cygnusu, dobří lidé.


    „Chytili chřipku.“


    „Chřipku? Doufám, že to není nic vážného.“


    „Nic vážného,“ odpověděl Arvin apak sevřel Partridgeovi rameno. „Hodně štěstí tam uvnitř.“


    „Zůstanu na stráži za dveřmi,“ řekl Beckley.


    Partridge přikývl, nadechl se azaklepal.


    „Budeš prostě muset ty dveře otevřít,“ vysvětlil Weed. „Nemá dost silný hlas, aby tě pozvala dovnitř. Počkám na tebe tady kousek na sesterně.“


    „Počkej,“ zarazil ho Partridge. „Povíš mi, jak se to pokusila udělat?“


    Weed zavrtěl hlavou. „Řekne ti to sama, pokud bude chtít.“ Aodkráčel chodbou pryč.


    Partridge sevřel vruce kulovitou kliku, pomalu jí otočil avstoupil do pokoje. Byl čistý, bílý ajasně osvětlený. Prošel kolem dvou prázdných lůžek. Postele pacientek, které kvůli Partridgeově návštěvě přesunuli, byly opatřené popruhy, které teď volně visely ze zábradlí. Partridge ztoho pohledu zamrazilo.


    Apak uslyšel hlas paní Hollenbackové, spíš takový drsný šepot. „To jsi ty?“


    Přistoupil kzávěsu zataženému kolem postele, natáhl kněmu ruku – avzpomněl si na vlastní maminku. Vybavil se mu mlhavý obraz malé místnůstky, kde ji sPressií našli, prosklené kapsle, jejího poklidného obličeje, otevírajících se očí… Odtáhl závěs ařekl: „Ano. Jsem to já.“


    Byla hubená abledá. Oči měla zapadlé. Na sobě měla nemocniční župan, který jí byl moc velký akolem krku jí odstával natolik, že si ho jednou rukou přidržovala, jako by přísahala věrnost vlajce. Nejznepokojivější ale byla její ústa. Celá jí zčernala – rty vypadaly popelavě, akdyž se usmála, měla tmavé dokonce izuby, jako by přežvykovala kus uhlí. Jako by se její ústa proměnila vtemnou jámu.


    Natáhla kněmu ruku.


    Partridge kní rychle přišel aruku uchopil. Na dotek byla kostnatá achladná, jako dětská ručka vzimě.


    „Bože, Partridgi,“ řekla. Její hlas zněl ochraptěle.


    Nebyl si jistý, zda ta slova měla vyjadřovat něhu, nebo obsahovala osten pokárání. Byla mu svým způsobem náhradní matkou. Vposledních pár letech mu právě ona ukládala dárky pod vánoční stromek, starala se, aby měl teplou postel, achystala mu jídlo znedělních přídělů. Julby aJarv se kněmu chovali jako ke staršímu bratrovi. „Jak se vám daří?“ zeptal se.


    „Je mi dobře,“ odpověděla. „Jsem přece naživu, ne?“ Obličej se jí stáhl vbolestném úsměvu. „Až vám bude líp, zajdeme si společně na večeři. Vaše rodina ajá sIralene,“ slíbil. Rád by udělal něco, čím by vše napravil. „Dlužím vám spoustu večeří!“


    Zavrtěla hlavou. „Ach, Partridgi.“


    „Jste pro mě jako rodina,“ dodal.


    Odvrátila hlavu na polštáři. „Co my tady víme orodině?“ zašeptala.


    „To vy jste mě naučila, co je to rodina,“ odvětil. „AJarv je doma, že? Nechcete se vrátit domů kJulby aJarvovi?“


    „Jarv.“ Sevřela vhrsti papírový župan, tvrdě ho zkroutila azavřela oči. „Copak ty nevíš, proč není vpořádku? Ty to nevíš?“


    „Ano,“ přitakal Partridge tiše. „Vyšel zmého těla,“ prohlásila, otevřela oči aobrátila se zpátky kněmu. „Ajá jsem uvnitř nemocná. Prolezlá chorobou. Kdybys mě rozřízl, Partridgi, nenašel bys tam nic než hnis. Rozumíš mi? Umírám od chvíle, kdy jsem přišla do Dómu. Uhnívám zevnitř.“


    „To není pravda. Jste přímo skvělá matka aučitelka. Všichni vás milují.“


    Zavrtěla hlavou. „Oni mě neznají.“


    „Já vás znám,“ prohlásil Partridge. „Znám vás amiluju vás.“


    „Víš, co jsem udělala, že jsem skončila vnemocniční posteli?“


    Nebyl si jistý, jestli to chce vědět. „To je vaše soukromá věc. Nemusíte mi to říkat, pokud nechcete.“


    „Spolykala jsem všechny prášky. Jarvovy léky, moje pilulky na bolest hlavy, ty, co měl Ilvander na záda, dokonce itabletky, které dostala Julby na uklidnění, když ji přepadne jeden ztěch jejích záchvatů. Naházela jsem je do sebe všecky. Chtěla jsem umřít. Potřebovala jsem umřít. Ale nedovolili mi to. Vypumpovali mi žaludek adali mi živočišné uhlí asnažili se mě očistit. Neexistuje žádný způsob, jak mě opravdu očistit. Už nikdy.“


    „Paní Hollenbacková,“ snažil se ji zarazit Partridge. „Nemůžete přece…“


    Natáhla se kněmu asevřela rukáv jeho košile. „Pověděl jsi pravdu,“ řekla. „To mě probudilo.“


    Nechtěl se rozplakat, ale cítil, jak se mu hrudník stahuje pocitem viny. „Nemyslel jsem to tak. Ne tak, jak jste to pochopila. Takhle jsem to nechtěl, paní Hollenbacková. Kdybych věděl, že někdo udělá tohle, nikdy bych –“


    „Víš, koho jsem nechala umřít tam venku za zdmi Dómu? Můj otec se přátelil sjedním člověkem, který měl zarezervovaná místa pro sebe, svoji manželku ajejich dvě dcery. Jedna ztěch dcer ale byla revolucionářka. Oznámila mu, že sním nikam nepůjde. Ajá zaslechla, jak se otom spolu můj ajejí táta baví. Ten člověk tehdy řekl: ‚Pokud se situace najednou zhorší, vezmeme ssebou jednu vaši holku. Zaujme místo mojí dcery. Kéž bych toho mohl nabídnout víc.‘ Měla jsem ještě dvě sestry. Kterou znás moji rodiče vyberou? Já ale měla výhodu. Byla jsem jediná, která věděla, že je to soutěž. Rozhodla jsem se neprozradit, že otom vím, anamísto toho jsme spolu sIlvanderem, který už měl místo zajištěné, vymysleli plán. Řekla jsem rodičům, že jsem těhotná. Věděla jsem, že se nikdy neprozradí, že je to jenom finta. Hrozně jsem se za to styděla, ale současně jsem předpokládala, že rodiče vyberou mě, pokud si budou myslet, že čekám dítě. Nakonec se všechno semlelo rychleji, než kdo tušil. Mě vzali dovnitř, amoje sestry ne. Zůstaly venku spolu smými rodiči anejspíš zemřely. Sám jsi to říkal – všichni jsme spoluviníky. Ijá jsem vrah, Partridgi, stejně jako tvůj otec. Nechala jsem je umřít. Měla jsem zůstat snimi.“


    Její vyprávění způsobilo Partridgeovišok. Zmohl se jen na zamumlání: „Takhle nemluvte. Sebevražda není řešení.“


    „Tohle ale nebyla sebevražda. Byl to dluh, který jsem měla splatit už dávno.“


    Zmocnila se ho panika. Jak by mohl napravit tohle? „Teď se můžete těšit na moji svatbu. Chci, abyste byli utoho – celá vaše rodina – aseděli vprvní řadě.“


    „Řekl jsi pravdu.“


    „Co jestli jsem lhal?“


    „Nelhal.“


    „Co kdybych vám řekl…“ Na pár vteřin se mu zarazil dech vhrdle. Může jí povědět pravdu? Podaří se mu tím převzít na svá bedra část její viny, aby se jí ulevilo? „Já jsem taky vrah.“


    „Jsi moc mladý. Nechápal jsi, co se děje – ne tak jako my. Ne.“


    „Vy tomu nerozumíte,“ namítl. „Já ho zabil. Jsem vrah.“


    Paní Hollenbacková se mu pátravě zahleděla do obličeje. „Zabil jsi koho?“ zeptala se, ale Partridge si byl jistý, že ví, okom mluvil.


    „Musel jsem otce zastavit.“ Teď, když ta slova vyřkl nahlas, zatoužil jí povědět všechno. „Neměl jsem na výběr. On plánoval –“


    Jednou rukou mu zakrylaústa ašpičky prstů té druhé si přitiskla kvlastním zčernalým rtům. Víčka se jí zachvívala pod přívalem slz. Zavrtěla hlavou apak nechala ruce sklouznout na postel. Pohled upřela do stropu.


    „Odpusť nám,“ zašeptala. „Odpusť nám všem.“

  


  
    Pressia


    Čerstvý kouř


    Pressia se vykláněla ze vzducholodi. Spouštěla Fignana Hastingsovi, který ho předá Fandře. Potom budou muset vytáhnout Hastingse dovnitř. Prudký vítr jí foukal vlasy do úst, šlehal ji do tváří, štípal do očí. Pevně svírala Fignana, snažila se vyklonit co nejníže kHastingsovi apřitom spoléhala, že ji Bradwell, který ji držel kolem pasu, nepustí. Jeho stisk působil důvěrně, apřesto cize. Na zádech mu šustěla křídla, jimiž cloumaly poryvy větru.


    „To je dobrý,“ ujišťoval ji opakovaně Bradwell. „Držím tě. Věř mi.“


    Fignan mezitím vyhrával znělku Bláznivého Janka, ato tak hlasitě, že už se pár prašivců začalo stahovat. Část jich ale dál bušila do základů zničené horské dráhy. Hastings držel ruce natažené vysoko nad sebe aFandra se krčila vedle něj aškubla sebou pokaždé, když prašivci narazili do kolejnic.


    „Pomaleji! Řekni mu, aby zpomalil!“ křičela Pressia přes hlučící vítr na Bradwella. Byl to příjemný pocit, že na něj může takhle hulákat, vzhledem kjejich předchozí hádce apropasti, která je dělila.


    „Dělá, co může!“ odsekl Bradwell jejím zádům. Znala jeho obličej tak dobře – dlouhé, jizvy, obočí, řasy –, že si dokázala živě představit, jaké grimasy asi právě teď dělá, jak se šklebí, zatímco ji drží, jak krabatí čelo námahou. Byla tak blízko, že viděla záhyby kůže na kotnících Hastingsových prstů, jemný písek, který mu ulpíval na tváři, lesk zbraní vjeho pažích.


    Najednou vítr zvedl příď vzducholodi. Jako by se Hastings pod ní propadl. Nejradši by hodila Fignana Fandře adoufala, že ho chytí, ale to nemohla riskovat.


    „Promeškali jsme to!“ vypískla.


    Podle zesíleného hukotu stroje poznala, že otom El Capitan ví aže se zvedá, aby horskou dráhu obkroužil azkusil to znovu. Byli už tak blízko.


    Bradwell ji vtáhl zpátky dovnitř, oba se posadili aztěžka oddechovali.


    „Možná by si tentokrát mohl naletět nosem proti větru,“ uvažoval Bradwell, aniž by se na ni podíval. „Skoro už to měl.“


    „Byli jsme fakticky blízko,“ povzdychla Pressia. Asotva ta slova pronesla, zatoužila říct totéž osobě aBradwellovi. Byli si tak blízcí. Zamilovali se do sebe. Ateď tohle: nekonečné mlčení, napětí, zklamání. Chtěla by znovu cítit to mravenčení, když kráčel po jejím boku, ne ten tupý nápor strachu. Když seděla takhle blízko Bradwella, měla by si připadat sebejistá ašťastná, ikdyž se měla za chvíli znovu vyklánět ze vzducholodi desítky metrů nad zemí.


    „Tentokrát to zvládnem,“ řekl Bradwell.


    Pressia přikývla. Pro ně dva už ale žádná naděje není, nebo snad ano? Zadívala se znova na zábavní park, na horskou dráhu, která se tam vypínala jako obří rozseknutý had, našedivý obzor. Tohle byl Fandřin domov aPressia by jí ho ráda pomohla zachránit. Scházel jí její vlastní domov. Ikdyž byl špinavý apobořený, vědomí, že už ho má skoro na dosah, jí dodávalo podivnou vzpruhu.


    Vzducholoď ukončila manévr apřiblížila se těsně kHastingsovým nataženým rukám.


    Pressia se znovu postavila do otvoru dveří asklonila se kHastingsovi, zatímco ji Bradwellovy silné ruce držely kolem boků. Vzducholoď se škubavě zvedla apak se skoro úplně zastavila, což Pressii umožnilo spustit Fignana posledních pár centimetrů do Hastingsových dlaní.


    „Má ho!“ vykřikla.


    Hastings se hbitě obrátil amalou černou skříňku, která bez ustání vyhrávala vlezlou melodii, podal Fandře. Něco jí řekl aona se na něj zadívala přes větrem zcuchané vlasy arychle se ženoucí mračna písku, prachu apopela. Usmála se. Hastings se od ní odvrátil anaskočil na podvozek vzducholodi. Chvíli tam balancoval apak navázal oční kontakt sPressií, připravený vyhoupnout se nahoru kní.


    „Až napočítám do tří,“ řekl.


    Přikývla.


    Bradwell ji uchopil pevněji. „Raz, dva, tři!“


    Hastings se odrazil od podvozku apevně se zachytil Pressiiny ruky. Svírala ho vší silou aBradwellovi se napínaly svaly na pažích, jak si ji přitahoval khrudi. Země pod nimi se proměnila vrozmazanou šmouhu. Vítr se jí tlačil do plic, rámus vydávaný vzducholodí jí burácel vuších – měla pocit, že ji to rozdrtí. Hastingsovy oči vyzařovaly sebejistotu aodhodlání, ale ona si musela sáhnout na dno vlastních sil, když ho spolu sBradwellem vytahovali do bezpečí vzducholodi. Představovala článek řetězu, který má zachránit Hastingse zmíst mezi nebem azemí. Bradwell je jako na udici vytahoval dovnitř, až nakonec přepadl dozadu na svá obrovitá křídla aPressii strhl na sebe.


    Hastings se vkutálel dovnitř ajeho kovová protéza zarachotila opodlahu.


    „Leť, kapitáne! Máme ho!“ vykřikl Bradwell. „Leť!“


    Hastings se narovnal arychle se přesunul zpátky kotevřeným dveřím kabiny. Zvedl ruku apak ji zase spustil. Posadil se na podlahu vzducholodi, zády ke zdi azapřel se ozdravou nohu.


    Bradwell zavřel dveře kabiny, zajistil je aposadil se na krajíček sedadla.


    Pressia přiskočila ke kulatému okénku. Prašivci neohrabaně ustupovali před Fignanovou písničkou aškobrtavě přelézali povalený plot. Zahlédla Fandru ajejich oči se setkaly. Pressia přejela rukou po kulaté skleněné tabulce. Fandra jí pokývla ausmála se. Ústy naznačila: „Děkuju!“ Pressia by nejraději zastavila čas, toužila se své kamarádce svěřit, všechno jí povědět, ale vzducholoď se rychle zvedala do výšky apak se naklonila doleva.


    „Všichni vpořádku?“ křikl na ně El Capitan.


    „Vpořádku?“ zavolal Helmud.


    „Nikomu se nic nestalo!“ odpověděl Bradwell se stopou úlevy vhlase.


    „Mám takovou radost, žes to zvládl,“ obrátila se Pressia kHastingsovi.


    Zahlédla konec jeho protézy. Ještě když byla na velitelství OSR, specializovala se na výrobu umělých končetin, atak poznala, že klouby sice nejsou příliš ohebné, ale itak jde osolidní řemeslnou práci. Protetické chodidlo bylo vyrobeno ze dvou ohnutých kusů kovu. Vpobořeném zábavním parku měli nejspíš na výběr spoustu součástek.


    „Zvládl, to jo,“ odpověděl Hastings, který stále ztěžka oddechoval. „Ale vpořádku nejsme. Hodně se toho přihodilo.“


    Bradwell se naklonil dopředu. „Proč je teď vzábavním parku tolik přeživších?“ zeptal se.


    „Museli utéct změsta,“ vysvětlil Hastings. „Už tam není bezpečno.“


    „Nikdy tam nebylo bezpečno,“ připomněla mu Pressia.


    „Teď je to horší. Útoky – nové útoky.“


    „Akdo tam útočí?“ vyptával se Bradwell.


    „Speciální jednotky, ale nejenom vojáci, co prošli pořádným kódováním. Nešťastníci říkají, že někteří ztěch, které zDómu vysílají, jsou pořád ještě děti, jenom trochu svalnatější. Splynutí se zbraněmi jsou tak čerstvá, že mají kůži okolo celou podebranou.“ Hastings ztěžka polkl. „Bojím se toho, co se vDómu děje.“


    „Ale tam to teď vede Partridge!“ namítla Pressia. „Všechno by se mělo obracet klepšímu!“


    „On tam velí Partridge?“ zeptal se Hastings. „Takže Willux je…?“


    „Mrtvý,“ přitakal Bradwell. „Tohle se mi nechce líbit. Ojakých přesně útocích mluvíme?“


    „Krvavých,“ řekl Hastings. „Dětští vojáci vraždí po celém městě – jsou to hotová jatka –, ale už tam dorazily matky azačaly dělat pořádek. Krev teče na všech stranách.“


    Pressia měla pocit, jako by dostala pěstí do žaludku. Partridgi, pomyslela si vduchu, jak se tohle mohlo stát? „Co ještě víš?“ zeptala se, jakmile se posadila. „Pověz nám všechno.“


    „Vím jenom to, co se ke mně doneslo. Osobně jsem tam nebyl.“


    Neměla odvahu podívat se na Bradwella. Bude to dávat za vinu Partridgeovi?


    „Máme prostředky, jak Dóm zničit, Hastingsi,“ řekl Bradwell.


    Hastings se zatvářil zmateně. „Cože? To přece není možné.“


    Bradwell mu pověděl obakterii, kterou jim dal Bart Kelly. „Teď ji máme my.“ Ve vzduchu se vznášela hrozba.


    Pressia zaklonila hlavu do sedadla azadívala se vzhůru kzaoblenému stropu. Motory dělaly hrozný hluk avzducholoď nadskakovala.


    Znovu vyhlédla kulatým okénkem ven. Pod nimi rychle ubíhala krajina – skály, zrezivělé vraky náklaďáků, pozůstatky silnic, ohořelé trosky. Zakrátko dorazili kWashingtonu aklouzali nad zřícenou katedrálou, budovou Kapitolu spobořenou kupolí amístem, kde stával Bílý dům, zněhož zbyly jen hromady mechem obrostlého kamene – mramoru avápence. Apak zahlédla zebru běžící vysokou travou, která se ztrácela vmokřinách alesích. Vzducholoď vystoupala nad kopec.


    Srdce jí začalo tlouct rychleji. Zhluboka se nadechla azase vydechla. Za chvíli už budou na místě. Co tam asi uvidí? Potoky krve.


    Zavřela oči. Třeba se Hastings mýlí. Možná jde onějaké nedorozumění. Žádné vraždění. Mrtvých už přece bylo dost.


    Pak uslyšela Bradwellův hlas: „Koukněte na to.“


    Nechtělo se jí otevřít oči, ale udělala to. Apod sebou spatřila potemnělý obzor, poskvrněný stoupajícími chocholy čerstvého kouře. Jejich město zachvátil oheň.

  


  
    Partridge


    Nářek


    Vyšel do chodby – do blyštivého lesku kachliček aoslnivého světla zářivek. Kolem Beckleyho jenom proběhl. „Jste vpořádku?“ zeptal se Beckley, když ho dohonil.


    Ani se nezastavil, aby mu odpověděl.


    Odpusť nám. Odpusť nám všem.


    Pak se tam objevil Weed. Dotkl se Beckleyho ramene ařekl: „Nech mě sním na minutku.“ Přistoupil kPartridgeovi azeptal se: „Co se děje?“


    Partridge potřásl hlavou, jako by si ji chtěl pročistit. „Jsem vpohodě.“


    „Ne, to teda nejsi.“


    Partridge přistoupil ke zdi apřejel po ní roztaženou rukou. Byla chladná na dotek. „Myslel jsem, že když řeknu pravdu, tak to ze mě spadne. Že se pak budu cítit líp, že se tím osvobodím nebo tak něco.“ Vduchu viděl otcovy oči, jak se rozšířily ve chvíli, kdy si uvědomil, že ho Partridge otrávil. „Jsem stejný jako vy. Ne,“ prohlásil anajednou měl pocit, že se nemůže nadechnout. „Jsem horší.“


    Arvin ho prudce popadl za ruku. „Buď zticha!“ zašeptal chraplavě.


    „Teď už vím, co jsem zač,“ pokračoval neústupně Partridge. „Nedokázal jsem se vyrovnat sotcovou lží, stím, na čem jsme se všichni podíleli – svinou.“


    Arvin se naklonil blíž azašeptal Partridgeovi do ucha: „Drž už sakra hubu!“ Obličej mu ztuhl vzteky. „Tys dovolil, aby se ti dostala pod kůži? Prokrista!“


    Partridge se prudce obrátil kWeedovi, jehož náhlý výbuch vzteku ho mátl. „Zrovna jsem si uvědomil, že se –“


    „Že se chceš vrátit domů? Už je toho na tvoji citlivou konstituci moc?“


    „Nech mě na pokoji, Weede.“ Weed však ve skutečnosti uhodil hřebík na hlavičku. Partridge už netoužil vidět otcovu nastupující generaci: ty řady klonů. Neměl na to žaludek.


    „Zavolám ti auto, abys mohl odjet. Tohle bys chtěl?“


    „Ne.“


    „Měl bys něco vědět. Můžu tě dovést jen tak daleko, jak mě ty sám požádáš,“ zašeptal Weed. „Chápeš, co se tím snažím říct?“


    Partridge si nebyl jistý. Řídí se snad Weed rozkazy někoho jiného – atyhle rozkazy může prolomit pouze Partridgeovo výslovné přání? „Tak dobře,“ prohlásil nakonec. „Jdeme dál. Zaveď mě ktěm dětem.“


    Arvin přivolal Beckleyho aspolečně pak bez jediného slova procházeli chodbami, dokud nedorazili kvýtahu, kterým sjeli na jiné poschodí.


    Vkročili do vstupní haly, kterou lemovali strážní – jeden na každých patnáct metrů. Partridge si pamatoval ten nasládlý pach, ve kterém byla cítit dezinfekce. „Proč jsou tady všechny ty stráže?“


    Beckley je pozorně přejížděl pohledem adržel se těsně po Partridgeově boku.


    „Tohle poschodí je vyhrazené pro speciální případy.“


    „Jak speciální?“


    „Pro lidi, co si zaslouží druhou šanci!“ Aznovu zněl Weedův hlas tak nějak nuceně. Myslí si, že jejich slova nahrávají? Pak se Arvin zastavil azeptal se: „Chceš se vrátit domů, Partridgi? Můžu to zařídit.“


    Partridge měl pocit, jako by byl součástí nějakého představení. Atak řekl to, co mu předtím Weed poradil: „Žádám, abys mi ukázal ty děti.“


    Weed přikývl bez sebemenšího náznaku emocí.


    Znovu vyrazili apo pár krocích zahnuli za roh do chodby lemované po jedné straně okny. Partridge přistoupil ke sklu aza ním uviděl řady mrňavých inkubátorů. Miminka byla tak malá, že by se člověku vešla do dlaně. Některá spala, jiná kopala nožičkama ve vzduchu. Některá měla otevřená ústa avřískala, ale okna byla podle všeho protihluková, protože nic neslyšeli. Uvnitř těch malinkých inkubátorů inad nimi se nacházely obrazovky, na nichž se promítaly lidské obličeje. Obličeje na děti starostlivě hleděly, usmívaly se apomrkávaly. Ijejich ústa se pohybovala – jako by zpívala.


    Nějaká sestra prošla tam azpátky mezi inkubátory.


    Partridge se dotkl skla. Bylo vyhřáté. „Co snimi bude?“


    „Budou vyrůstat vdokonale organizovaném prostředí, kde se jim dostane toho nejlepšího vzdělání, fyzické průpravy icelkové péče.“


    „Ataky rodičů, kteří by je milovali?“


    Na to Weed neodpověděl. Ohlédl se přes rameno, jako by tam snimi byl ještě někdo další. „Tak co, už tě mám nechat odvézt domů?“


    Partridge si vzpomněl na Lydu – ana jejich dítě. Měl pocit, jako by seděl ve vlaku, který se žene pryč od nich – zásnuby, svatba… Jak má ztohohle vlaku vystoupit?


    Apak se odkudsi zdálky rozezněl chodbou nářek.


    „Co to bylo?“ zeptal se Partridge.


    „Co bylo co?“ odvětil Arvin. „Můžu někomu říct, aby tě odsud vyvedli,“ zopakoval znovu. Partridge ho ale ignoroval avyrazil rychle za tím křikem. Beckley sním držel krok. Strážní ztuhli asáhli po zbraních, ale nevytasili je.


    Když Partridge zahnul za roh, jeden strážný se poněm natáhl adrapl ho za ruku. Pár dalších se postavilo bok po boku azatarasili chodbu.


    „Pracky pryč,“ obořil se Beckley na toho chlapa.


    „Pane,“ obrátil se jiný strážný na Weeda. „Máme mu zahradit cestu?“


    „Jeho slovo má větší váhu než nás všech dohromady,“ odpověděl Weed. „Pokud žádá, aby mohl jít dál, tak mu vtom nemůžete bránit.“


    Ozval se další výkřik.


    „Do háje stím!“ rozčílil se Partridge. „Přikazuji, abyste mě pustili dál!“


    Strážný pustil jeho ruku aostatní se rozestoupili.


    Partridge se obrátil kWeedovi. „Takže pořád mučíte lidi? To jsi myslel tím, že jim dáváte druhou šanci?“


    „Protokoly nařízené tvým otcem pořád platí. Nemůžeme všechno najednou ukončit jenom proto, že teď stojíš včele ty– to se mělo podle tebe fungování celého Dómu prostě jen tak zčistajasna zastavit?“


    „Jdi do hajzlu, Weede! Už žádné mučení!“


    „Nepřátelé tvého otce by se mohli stát itvými nepřáteli.“


    „Je mi to fuk. Tohle skončí. Zavřete to tu. Ví otomhle Foresteed?“


    Weed přikývl. „Dohlíží na každodenní provoz, dokud nebudeš mít za sebou…“ zarazil se achvíli hledal správné slovo, „…období smutku apochopitelně inadcházející svatbu. Máš svých starostí dost.“


    „Nejsem žádný panák, aby mě vystavovali na svatbách asmutečních obřadech, Weede. Mám to tady na povel, jasný? Já tomu všemu tady velím! Vyřiď Foresteedovi, že se chci sejít.“ Někde před nimi se znovu ozval ten nářek. Partridge se rozběhl směrem kněmu. Míjel velké prázdné místnosti spolicemi, na nichž ležely tasery azvláštní malé nástroje, které nepoznával. Vněkterých místnostech byly kamery, jiné byly holé. Vněkolika zahlédl injekční stříkačky vyrovnané na kovových tácech apouta zabudovaná do zdi.


    „Takže provádíš další změny,“ poznamenal Weed. „Copak nechápeš, že tihle lidi se nedokážou srovnat se změnami?“


    Partridge se kněmu obrátil. „Co ty jsi vůbec zač, Arvine Weede? Co jsi sakra zač? To chceš, aby tohle všechno pokračovalo? Proč? Zúcty?“


    Ozval se další výkřik – hrdelní mužský chropot – abylo to nedaleko od nich. Partridge se rozběhl kedveřím. Byly zamčené. „Odemkni tyhle dveře. Okamžitě.“


    Weed přistoupil kpanelu na dveřích avyťukal kód. Když se dveře otevřely, vykřikl: „Jdeme dovnitř!“


    Uvnitř stáli tři lidé aměli na sobě chirurgické obleky lehce potřísněné krví. Okovy byl ke zdi připoután jakýsi muž. Partridge si všiml, že mu po rukou pokrytých přesně vedenými řezy stéká krev. Na stole před ním ležel taser, kovová tyč achirurgické nástroje.


    „Ustupte!“ vykřikl Partridge.


    Všichni ucouvli.


    Apak uviděl toho muže vcelé jeho kráse. Tělo mu rozřízli azase zašili. Ztloukli ho tak hrozně, že měl kůži celou černou modřinami. Obličej měl tak nateklý, že nebyl kpoznání – téměř.


    Srdce tlouklo Partridgeovi tak hlasitě, že prakticky nic jiného neslyšel. Přistoupil blíž azašeptal: „Pane –“


    Muž otevřel oči aano – byl to on. Glassings. Jeho učitel dějepisu, který mu přednášel onádherném barbarství.


    „Partridgi,“ hlesl nateklými, rozbitými rty.


    „Pane učiteli,“ řekl Partridge apak se prudce obrátil apřikázal: „Sundejte ho. Okamžitě! Chci, abyste ho přemístili ke mně domů. Nikam jinam. Chci, aby mu byla poskytnuta čtyřiadvacetihodinová péče. Slyšíte mě? Hned!“


    „Je to tvůj nepřítel,“ namítl Weed.


    Partridge zaťal ruku vpěst, obrátil se apraštil ho sní do čelisti tak tvrdě, že se Weed zapotácel, narazil do zdi asvezl se po ní na zem. Šokovaně kněmu vzhlédl. Partridge to ohromilo taky. Docela zapomněl, že ion prošel částečným kódováním– síly, rychlosti, mrštnosti. Neabsolvoval toho moc – nebyl jako příslušníci Speciálních jednotek –, ale rozhodně víc než Weed, který podstupoval jen posilování mozku, ne těla.


    Partridge se obrátil kostatním. „Sežeňte doktora,“ nařídil. „Hněte sebou!“ Přistoupil zpátky ke Glassingsovi. „Bude to dobrý,“ snažil se ho uklidnit, Glassings však mezitím ztratil vědomí. Obličej mu ochabl.


    Partridge už to vté místnosti nedokázal vydržet ani chvilku. Rozhlédl se po všech nástrojích aprázdných obličejích zbývajících mučitelů. Obrátil se kBeckleymu: „Postarej se, aby udělali, co mají.“


    Nato vyrazil ke dveřím acestou minul Weeda, který si pořád mnul rukou čelist.


    „Kam jdete?“ zeptal se Beckley.


    „Prostě tu zůstaň,“ přikázal mu Partridge. „Adohlídni na to, aby sním zacházeli súctou. Postarej se…“ Tu větu ani nedokázal dokončit. Zalétl pohledem kWeedovi abyl si jistý, že vjeho tváři zachytil samolibý úsměšek. Nejradši by ho znovu praštil.


    Namísto toho se ale jen obrátil avyšel ven. Glassings. Zbožňoval ho. Když kdysi Partridge získal jistotu, že je otci ukradený, začal vněm vidět náhradního otce – ato, co mu provedli, zkrátka nedokázal snést.


    Zaslechl Beckleyho hlas – „Teď pozor! Opatrně!“ – arozběhl se chodbou pryč. Vkloubech prstů mu brnělo bolestí, ale ztoho, že Weeda praštil, měl dobrý pocit. Netušil, kam má vlastně namířeno, ale běžel dál, dokud se neocitl zpátky uřady oken.


    Opřel se pěstmi ačelem osklo ahleděl na všechna ta zavinutá tělíčka, na drobná poupátka obličejíků. „Bude ze mě otec,“ zašeptal. Azmocnil se ho strach – děsil se toho, co si udělala paní Hollenbacková, atoho, co provedli Glassingsovi, abudoucnosti, ale nejvíc se vtomhle okamžiku děsil jemné pleti těch nemluvňat, malinkých prstíků, očí, které se sotva otevíraly. Spustil ruce zokna avrazil si je do kapes. Už se nesmí dál bát.

  


  
    Partridge


    Andulka


    Nacházeli se vzahradách akademie, kde je obklopovaly falešné keře, falešné květinové záhony, falešný ptačí zpěv ve falešných stromech. Byla zima, ale zahradu udržovali vtakovém stavu, aby neustále vypadala jako na jaře. Partridge nenáviděl přetvářku. Pořád byl otřesený tím, co viděl ve zdravotnickém centru. Nablýskaná fasáda téhle zahrady – všechna ta veselá poupátka avoskově lesklé lístky – mu jen připomínala ošklivost, která se vDómu skrývala pod povrchem.


    Partridge sBeckleym čekali na Iralene afotografy, kteří je tu měli dnešního dne „přistihnout“, jako by celá ta scéna nebyla zinscenovaná. Partridge cítil neklid. Iralene měla zpoždění. Anavíc tady vlastně ani nechtěl být.


    „Chci, aby se Glassings dal zase do pořádku. Postarej se, aby měl kruce zdravotní sestry, které se uněj budou po směnách střídat, avůbec všechno, co potřebuje, ano?“


    Beckley přikývl.


    „Aaž řeknu, že jsme tady hotoví, tak stím skončíme.“ VPartridgeovi hlodal pocit viny. Ikdyž na něj sama Lyda naléhala, aby na tuhle frašku přistoupil, připadalo mu to jako zrada. Nebylo ztoho cesty ven. Co kdyby přišla další vlna sebevražd? Vyčítat by to mohl jen sobě. Adalší vinu už by nejspíš neunesl. Všechno ho to na hrudi tížilo jako olověné závaží.


    Panovalo tam naprosté ticho svýjimkou ptačího cvrlikání. Partridge se zadíval na členitý střed slunečnice anapadlo ho, jestli to ve skutečnosti není třeba malý reproduktor. Už nevěřil ničemu.


    „Pořád nedokážu uvěřit, že jste Arvinu Weedovi fakticky jednu vrazil,“ prohodil Beckley apo tváři se mu rozlil široký úsměv.


    Partridge si promnul klouby prstů. „Neuvažoval jsem nad tím. Prostě jsem to udělal.“ Zadíval se na Beckleyho široká ramena. „Ty máš vsobě taky nějaké kódování, že jo? Vsadil bych se, že se ve zdravotnickém centru najde jedna mumiová schránka, co nese tvoje jméno.“


    „Popravdě do mě napumpovali jenom nějaký druhořadý materiál. Nic bůhvíjak kvalitního. Ažádná schránka.“


    „Co tím myslíš?“


    „No, ono se dá provádět kódování správně, se všema těma zabudovanýma ochrannýma pojistkama, aby bylo co nejbezpečnější apůsobilo co nejkonkrétněji. Anebo taky, protože takhle je to daleko levnější, ho můžete provést rychle. Nemyslím, že by to obzvlášť prospělo mému celkovému zdraví, ale já přece nejsem žádný studentík zakademie, že? Zdlouhodobého hlediska jsem postradatelný.“


    Partridge si vzpomněl na Wildu – teprve devítiletou holčičku –, ze které vDómu udělali Čistou, ana to, jak se začala rychle rozkládat, protože na ni očistná kúra byla příliš silná aona byla ještě moc malá. Co asi sBeckleym bude ode dneška za deset let? Za pět? Partridge se postavil azadíval se na chlapeckou kolej. „Já si nemyslím, že bys byl postradatelný. Vůbec ne.“ Zalétl pohledem kBeckleymu, který jen stroze pokývl aodvrátil hlavu.


    Apak Partridge zaslechl Iralenin nervózní hlas, jímž udělovala nějaké pokyny. Obrátil se auviděl ji před sebou, oblečenou vkanárkově žlutých šatech, které se jí vznášely kolem nohou jako závoj. Měly hluboký výstřih avypadaly jako večerní róba. Partridge vedle ní působil jako otrhánek. Obklopoval ji nepočetný hlouček mladých žen se strnulými úsměvy. Byla sní ijejí matka Mimi, která se tvářila chladně anazlobeně. Za nimi se táhlo půl tuctu fotografů, kteří na Partridge mířili svýmiaparáty, jako by to byly zbraně.


    „Ahoj, Iralene,“ pozdravil Partridge. „Připravená?“ Chtěl to mít co nejdřív za sebou.


    Její ústa vymodelovala dokonalé překvapené O. Usmála se apak si kPartridgeovu údivu zula kanárkově žluté sandálky na vysokém podpatku, zavěsila si je na prsty arozběhla se kněmu. Rozevřela náruč, akdyby taky neroztáhl ruce, naběhla by přímo do něj. Atak tedy ruce roztáhl aona na poslední chvíli maličko vyskočila, takže ji musel chytit do náruče apostavit zpátky na zem.


    „Tolik se dřeš, že na sebe vůbec nemáme čas! Ani chvilku!“ Naklonila koketně hlavu na stranu azadívala se na něj.


    Fotoaparáty začaly bouřlivě cvakat ablýskat.


    „Nekoukej se na ně,“ napomenula ho. „Máme se tvářit, jako že onich vůbec nevíme.“


    Iraleniny kamarádky – ikdyž žádnou znich osobně neznal, adokonce ho napadlo, jestli je touhle rolí někdo nepověřil – nadšeně štěbetaly avzdychaly, jako by pozorovaly skotačící koťátka. Partridgeovi se to hnusilo. „Musí vydávat ty zvuky?“


    „Jsme tu úplně sami! Konečně! Pojďme se projít támhle kté dřevěné houpačce vedle treláže.“


    „Tak jo.“


    Chytili se za ruce avyrazili. „Jak se máš?“ zeptala se. „Pověz mi ovšem, co jsem promeškala!“


    „Paní Hollenbacková se pokusila spáchat sebevraždu, předávkovala se léky. Nemocnice je plná malinkých mimin… Vůbec onich nejsem schopný mluvit. Mučí tady lidi. Mezi nimi taky Glassingse. Našel jsem ho skoro mrtvého. Apraštil jsem Arvina Weeda.“


    „Nech toho!“ prohlásila najednou. Celá hořela zlostí. „Okamžitě toho nech!“


    „Ptala ses.“


    Došli až khoupačce. Znovu si nasadila jehlové sandálky, což mu připadalo stejně nepochopitelné, jako proč si je předtím zula. Posadila se na houpačku, vzhlédla kněmu se zamilovaným úsměvem ve tváři avtéhle póze strnula.


    Nedokázal jí ten úsměv oplatit. Dělalo se mu špatně. Znovu se zadíval ke koleji. Vcelém křídle pro nováčky se svítilo. Na ostatních poschodích ale vládla tma aticho. Tři starší ročníky vyrazily na jednu ztěch deprimujících školních exkurzí do zoo? Najednou se mu po tom všem zastesklo. Zatoužil být zase chlapcem aoničem nevědět. Je na tom snad něco špatného?


    „Strč do mě! Rozhoupej mě!“ pobízela ho Iralene, jako by tam namísto ní seděla malá Julby Hollenbacková.


    Její kamarádky taky spustily křik: „Ano, ano! Rozhoupej ji!“


    Mimi tomu jen znechuceně přihlížela.


    Připadal si tak zoufale zmanipulovaný, že se na vteřinku ani nedokázal pohnout. Odmítal se řídit něčími pokyny.


    Ale už do toho jednou spadl. Nechal se do toho zatáhnout. Už nechci na tvých rukou žádnou krev, slyšel Lydu šeptat. Připomněl si, že vtéhle pohádkové romanci nevystupuje kvůli nim. Dělá to, aby zachránil lidské životy.


    Stoupl si za Iralene, chytil provazy nad její hlavou, přitáhl houpačku ksobě apustil ji. Ještě párkrát do ní takhle strčil auž létala vzduchem. Tehdy mu došlo, proč má právě tyhle šaty. Vyrobili je tak, aby se jí dokonale vlnily kolem nohou, až bude sedět na dřevěné houpačce.


    „Copak ty nejsi šťastný?“ zavolala na něj anejspíš tím chtěla říct: Usmívej se přece, ano? Aspoň trochu se snaž!


    Přinutil se vymáčknout ve tváři úsměv. Úplně ho to bolelo – možná to bylo ještě oto horší, že tu stál iBeckley. Mladé ženy zlehka zatleskaly.


    „Povídej oněčem!“ požádala ho Iralene. „Oněčem příjemném.“


    Partridge žádné příjemné téma nenapadalo, snad kromě Lydy. Scházela mu. Přál si, aby tady byl namísto sIralene sní. Přesto ze sebe pracně dostal trochu nicotné konverzace. Když bude říkat, co se od něj čeká, možná to celé skončí rychleji. „Napadlo mě, kam asi odvedli kluky zakademie. Nováčci tam jsou, ale ostatní někam zmizeli.“


    „Ach, kdo ví?“ prohodila Iralene. „Určitě to nějak souvisí svýukou!“


    „Jasně,“ přitakal Partridge, ale pak zavadil pohledem oBeckleyho, aten uhnul očima. Proč? „Beckley, ty víš, kde jsou starší kluci?“


    Beckley neodpověděl.


    „No tak, Beckley! Oco tady jde?“


    „Hele, ptáček!“ vykřikla vtu chvíli Iralene. Snaží se odlákat jeho pozornost? „Opravdový živý ptáček!“ Ukázala nahoru do větví stromu.


    Partridge zvedl hlavu. Měla pravdu. Byl to opravdový pták. Občas ulétli zvoliéry. Dokonce se pokoušeli uhnízdit na stromech. Protože tu však nenašli nic kjídlu, rychle umírali.


    „Je tak hezký! Chyť ho pro mě, Partridgi! Chyť ho!“


    „Lidi chytají motýly, Iralene. Ne ptáky.“


    „Ale ty to dokážeš! Kvůli mně!“


    „Ne, vážně nedokážu chytit ptáka.“ Rychle ucouvl od houpačky apřistoupil kBeckleymu. „Řekni mi, co se stalo se staršími kluky zakademie.“


    Beckley se mu do očí nepodíval. „To nesmím.“


    „Mám ti to dát rozkazem?“


    Beckley přikývl. „Jo, udělejte to.“


    „Tak mi to sakra řekni – je to rozkaz.“


    „Jenom jsem zaslechl nějaké fámy, takže nevím, jestli je to pravda, nebo ne.“


    „Co?“


    „Foresteed se rozhodl zahájit útok. Vzal všecky kluky od šestnácti výš arozjel masivní kódování. Někteří už jsou venku, připojili se ke Speciálním jednotkám. Další se připravují.“


    „Na koho útočí?“


    „Na nešťastníky.“


    Partridge měl pocit, že mu snad každou chvíli exploduje hlava. Přitiskl si bříško dlaně na spánek. „Proč? Pro lásku boží…“


    Beckley pokrčil rameny. „Ukradli tu vzducholoď aon musel začít neutralizovat situaci, než případně vyvstane vážná hrozba…“ Takže jde ovzducholoď, kterou ukradli Pressia, Bradwell, El Capitan aHelmud – ale itak, nějaký útok přece nedával žádný smysl!


    Přeletěli Atlantik. Weed řekl Partridgeovi, že Foresteed se oPressii avzducholoď nezajímá.


    „Nemůže přece vyhlásit útok! Nemá na to pravomoc!“


    „Stojí včele ozbrojených složek, aprotože vy jste měl jiné starosti…“


    „Já nemám žádné jiné starosti! Kčertu stím! To sis myslel, že se toužím účastnit smutečních obřadů apózovat na fotkách?“ Myslel na Pressii, Bradwella aEl Capitana sHelmudem. Nemůžou se vrátit, když teď Dóm zahájil útok. Potřebuje je – ato živé azdravé.


    „Pošli vysílačkou vzkaz. Chci se sejít sForesteedem. Okamžitě.“


    „Partridgi!“ volala Iralene. „Potřebuju znovu postrčit.“ Houpačka se zastavila. Její šaty, když už se do nich neopíral vítr, vypadaly jako povadlá květina.


    „Fotek už mají dost. Musím jít, Iralene. Promiň.“ Rychle vyrazil isBeckleym po boku pryč.


    „Ne, Partridgi!“ vykřikla Iralene. „Ten ptáček! Pojď achyť pro mě toho ptáčka! Je to andulka!“


    Andulku tam snad nastražili schválně? Opravdu někdo čekal, že ji kvůli Iralene chytí avěnuje jí ji jako dárek?


    „Umře tady,“ prohlásil Partridge. „Měli by ji odnést zpátky do voliéry.“


    „To ne!“ vykřikla Iralene.


    Ohlédl se aviděl, jak ptáček mává křídly avznáší se do míst, kde by měla být obloha.

  


  
    Lyda


    Druhá kůže


    Lyda nastavila kouli tak, aby pokoj připomínal místnost předměstského domku vdobě před Explozemi – osvůj popelavý svět by se nikdy nepodělila snikým jiným než sPartridgem. Neviděla ho od té jejich nedávné schůzky sForesteedem, kdy dala Partridgeovi svolení, aby se oženil sIralene – nebo ho ktomu dokonce přemluvila? Aikdyby řekla ne, opravdu by na to bral člověk jako Foresteed nějaké ohledy? Při zpětném pohledu ji napadlo, jestli to třeba nebylo od začátku nastražené tak, aby vté kanceláři našla svůj psychologický posudek. Dodatečně jí připadalo, že se vtom skrývá jakási nevyslovená hrozba – celoživotní pobyt vústavu.


    Teď se ocitla vpéči nějaké ženy jménem Chandry, která vyklopila ztašky hromadu klubek vlny apletací jehlice. „Tak sčímpak bys chtěla začít? Botičkami? Čepičkou? Dečkou?“


    „Můžu se zeptat, kdo vás poslal?“ zeptala se Lyda asnažila se, aby to znělo přívětivě.


    „Ale to je přece moje povinnost! Dostala jsem za úkol připravit tě na příchod toho dárečku.“ Poplácala Lydu po koleni. „Anavíc, pletení uklidňuje. Zažeň pletením svoje problémy!“ zašveholila. „Mám kamarádky, kterými nedávné události skutečně otřásly, ale kdepak já! Pokud mám usebe pletení, nic mě nerozhází!“


    Možná tím myslela Partridgeův projev, ve kterém řekl lidem pravdu, možná sebevraždy, anebo taky obojí. „Nedávné události?“ hrála Lyda hloupou.


    „Vždyť víš,“ řekla Chandry. „Právě ty přece…“


    Lyda, právě ona. Napadlo ji, jestli jí to Chandry nějak neklade za vinu.


    Chandry se pustila rychle do pletení apřitom jí detailně popisovala každý svůj krok. „Co je špatného na tom, když člověkem něco otřese?“ skočila jí Lyda do řeči. „Občas je správné se tak cítit.“


    Ta slova Chandry poněkud vyvedla zkonceptu, pletení ale nepřerušila. Zřejmě nechtěla podkopat důvěryhodnost vlastních argumentů ouklidňující moci téhle činnosti. „Podle mě ne!“ prohlásila adál Lydě vysvětlovala, jak správně držet jehlice. Vnutila jí kousek pleteniny, kterou pro ni začala doma, aby si pletení mohla procvičovat. Skutečnost, že se Lyda naučila plést už na akademii, ji evidentně nechávala zcela netečnou. Učily se to všechny dívky. Tohle ale Lyda Chandry neřekla. Hrála si na příšernou žačku. Ne že by snad měla něco proti tomu zavinovat miminko do ručně vyrobené dečky, zkrátka se nechtěla uklidňovat – abylo jedno čím.


    „Taky jsem ti přinesla knížečku Moje miminko. Můžeš si do ní začít zaznamenávat drobné radosti spojené sděťátkem – ato ještě dřív, než se vůbec narodí!“


    „Radosti?“


    „Ovšem! Radosti! Takové ty roztomilé historky. Vždyť víš… třeba že hrozně toužíš po mléčném koktejlu sjahodami! Takovéhle věci si můžeš do té knížečky zapisovat. Uvidíš, že tvoje děťátko bude jednoho dne chtít vědět všechno otom, co jsi prožívala, když jsi ho nosila vbříšku!“


    Toužila po popelu na kůži. Toužila po lovu vlesích za soumraku. Toužila po rachocení neviditelného prašivce – když se vám chvěje země pod nohama. Neřekla ale nic. Pokud bude své dítě vychovávat vDómu, dokáže mu někdy tyhle věci vysvětlit?


    Televizní obrazovka zůstávala vypnutá. Předtím se moc dívala na zprávy, které horečně vybičovávaly nadšení nad zásnubami Partridge aIralene asoučasně hlásily, že všechno ostatní je vnejlepším pořádku. Ani zmínka opotyčkách vulicích nebo osebevraždách. Namísto toho tam pouštěli záběry Partridge aIralene, jak se procházejí zahradami akademie, drží se za ruce ausmívají.


    Chandry si všimla, že Lyda hledí na televizi. „Ale, drahoušku,“ řekla. „Vždyť přece ani nechceš vidět, co vté užvaněné bedně dávají. To přece sama víš.“ Avěnovala Lydě nasládlý úsměv plný hlubokého soucitu.


    Lyda měla sto chutí vrazit jí facku. Nestála ojejí soucit. Poskládala ten kousek pletení, sebrala jehlice aklubko vlny avrátila je Chandry. „Tohle už dělat nechci.“


    „Není ti dobře? Dala by sis mléčný koktejl sjahodami?“ usmála se.


    „Jdu do svého pokoje.“


    „Ano!“ přitakala nadšeně Chandry. „Musíš si na chvilku lehnout, určitě tě hrozně bolí nohy.“


    Lyda popadla kouli, odešla do pokoje, zabouchla za sebou dveře anavolila na přístroji svůj popelavý svět. Lehla si do postele azadívala se do stropu.


    Nemohla mu přece říct, aby to falešné zasnoubení odmítl. Ty pitomé fotky mohly opravdu zachránit pár lidských životů. Ale stejně si teď připadala křehká, jako by byla vyrobená zjemného skla. Mohla by se roztříštit. Pamatovala si tenhle pocit zdob, kdy ještě studovala na akademii, ale mimo Dóm ho nezažila – určitě ne mezi matkami, když lovila vlesích. To už se všechna její nově získaná síla začíná obrušovat? Stane se zní stejná osoba, jakou bývala dřív? Může za to Dóm, který ji, sotva do něj vkročila, přetváří kobrazu svému?


    Zaslechla, jak Chandry mluví se strážným, apak se dveře jejího bytu zase zavřely. Lyda začala přecházet po pokoji aněco hledala. Co? Zpočátku zatoužila něco vytvořit – nic tak roztomilého, jako byl její starý ptáček zdrátu. Ne. Chtěla vytvořit něco odolného, co vydrží.


    Když otevřela šatník, našla vněm drátěná ramínka. Vytahala je ven anaházela na podlahu, která vypadala, že ji celou pokrývají saze ašpinavé šmouhy.


    Vzpomněla si na ty idiotské rohože, které pletly zpestrobarevných plastových proužků, když ji zavřeli do zdravotnického centra, jak je zavřená na izolaci splétala azase rozplétala. Usadila semezi ramínky azačala je rozmotávat, až se jedno po druhém proměnila vsamostatné dráty. Postupně je narovnala azačala plést.


    Co vlastně vyráběla? Sama si nebyla jistá. Prostě je splétala aproplétala, až zkovových drátů vznikl velký obdélník. Neuklidňovalo ji to, což bylo dobře. Ta práce jí vlévala do žil energii, probouzela vní pocit, že má věci pod kontrolou. Pořád před sebou vduchu viděla Partridge votcově pokoji, mezi fotografiemi jeho ztracené rodiny rozesetými všude kolem. Stále ho milovala – ikdyž spáchal vraždu avůbec. Ale od té chvíle, kdy viděla svůj psychologický posudek, vní neustále narůstala touha se odsud dostat. Chtěla ven do tamtoho světa – abylo jí fuk, jak vypadá, jak moc je divoký anezkrocený. Ikdyby všechno dopadlo dobře, Iralene někam zmizela aLyda zaujala její místo – takhle jí to Partridge přece sliboval –, nemohla tady zůstat ahrát jeho šťastnou ženušku, nosit perly, plést botičky, zapisovat drobné radosti do miminkovských knížek. Té noci, kdy spolu sPartridgem leželi pod jeho kabátem naholé mosazné posteli vdomě bez střechy, nad hlavou jen šedivou oblohu, jí řekl, aby šla sním. Odmítla. Tentokrát se ho ale pokusí přesvědčit, aby odešel on sní. Tentokrát zůstanou pohromadě. Miminko mezi nimi přece vytvoří pevné pouto, ne? Takhle to sdětmi chodí. Tvoří základ rodiny.


    Jeho otec říkal, že spatřil konec. Věděl, že se jim dřív nebo později ztenčí zásoby natolik, že nebudou mít zčeho žít? Lidé je budou křečkovat ahlídat si je apak začnou krást, bojovat mezi sebou azabíjet se kvůli tomu, co zbude? Všichni jsou vpodstatě jen zvířata. Aona nechce zůstat uvězněná vkleci.


    Pořád proplétala dráty autahovala je, dokud neměla prsty tak ztuhlé, že už vtom nemohla pokračovat. Zvedla výsledek své práce, který ze všeho nejvíc připomínal tkaný štít –byl nádherný, pevný, ale také pružný. Zvedla se apřistoupila kzrcadlu – potemnělému popelem promítaným ve vzduchu. Spatřila vněm svůj rozmazaný odraz. Přitiskla si tu drátěnou tkaninu ktělu. Břicho už se jí začalo nadouvat, ale kov byl poddajný. Dal se vytvarovat kolem břicha – ať si bude, jak chce velké.


    Atehdy pochopila, co to vlastně vyrobila.


    Drátěnou košili.


    Druhou kůži vyrobenou zkovu.


    Kdyby se někdo ptal, je to umělecký výtvor. Pro ni ale současně představovala prostředek, který jí zajišťuje ochranu akontrolu. Tohle je opravdu ona – ne nějaká křehotinka, která plete botičky nebo si uklidňuje nervy. Možná byla maličko otřesená, ale také silná. Nemůže se spoléhat výhradně na Partridge. Musí se dokázat ubránit sama. Atohle je její štít.


    Schovala drátěnou košili dozadu do šatníku za nadýchané těhotenské šaty.

  


  
    El Capitan


    Třepotání


    Nešlo jen oměsto. Když kroužil vysoko nad ním, viděl, že ivšechno kolem zachvátily požáry. VPustinách toho ke spálení moc nebylo, ale El Capitan naváděl vzducholoď dost nízko, aby zahlédl pár zčernalých těl prašivců, kteří trčeli způlky ze země jako mrtvé ryby, které se vynořily na hladinu rybníka, aby nasály trochu vzduchu. Ostatní prašivci osobě nedávali vědět, jako by se báli vystrčit hlavu.


    Vzal to přes Žároviště, která byla pustá atajuplně tichá. Plastové prolézačky už se dávno roztekly vbarevné hroudy, ale některé domy, které mezitím někdo zčásti zrenovoval, teď požáry zpustošily nanovo. Kusy černé celtoviny se třepotaly vprudkých poryvech větru. Zvelitelství OSR aokolních lesů, kde sHelmudem celá léta lovili, pořád stoupal kouř, ztrácející se ve velkých nadýchaných šedých mračnech.


    Základna vbývalé budově internátu dopadla možná nejhůře – stany přeživších zčernaly azhroutily se do sebe jako očazené zaťaté pěsti. Kamenné základy budov pořád stály, ale oheň vyžral jejich vnitřnosti. Dostal se dost blízko, aby se na vlastní oči přesvědčil, že pár lidí tam zůstalo, pohybovali se jako vtransu ahledali blízké, kteří se jim ztratili. Jen pár jich vzhlédlo, když uslyšeli hučící motor. Neběželi se ale schovat. Jenom se zastavili azvedli obličeje po zvuku. Domek, kde Pressia pomáhala Bradwellovi znovu nabrat síly, dosud stál, ale střecha se zhroutila aze stromů kolem, jejichž větve je poutaly kzemi jako další kořeny, zbyly jen ohořelé kmeny.


    Ity nejmenší stavby vokolí shořely nebo pořád doutnaly– chýše pastýřů asběračů, chatrné přístřešky, dřevěné stříšky nad ručně vyrobenými oltáři, sloupky plotů kolem hřbitovů. Kobloze se rozechvěle zvedal kouř, zmítal se vprudkých větrných poryvech avířil nad krajinou všedivých vzdouvajících se plachtách.


    Krátce potom, co Hastingse vytáhli dovnitř, zašel do kokpitu, aby El Capitana připravil na tu zkázu. Převyprávěl mu historky přeživších, kterým se podařilo dojít až do Bláznivého Janka. El Capitan přikývl. „Pokud něco opravdu dobře znám, Hastingsi, tak je to devastace. Neboj se.“


    „Boj se,“ namítl Helmud aměl pravdu. Na tohle ho nemohlo připravit nic. Jeho domovinu už několikrát zpustošil oheň ažár, ale pokaždé se dokázala zase vzpamatovat. Tentokrát to vypadalo, jako by zní někdo vysál všechen život, energii asílu, které by byly zapotřebí, aby ji mohli vybudovat znovu.


    Viděl svažující se louku, kde uctívači Dómu kdysi dávno postavili hranici. Zmizela. Nezbylo zní nic. Tam teď se vzducholodí přistane.


    Klesal pořád níž aníž, až nakonec zavolal na ostatní: „Připravte se na přistání!“


    „Připravte se, připravte!“ vykřikoval Helmud achytil se El Capitana takovou silou, že se po něm bratr musel ohnat lokty, aby se mohl volně hýbat aovládat přístroje.


    „Povol trochu, Helmude.“


    Vzducholoď chvíli hladce klouzala, ale pak sebou škubla azačala prudce klesat. Země se kEl Capitanovi blížila až příliš rychle.


    „Povol!“ křičel Helmud. „Povol!“


    El Capitan trochu zpomalil, současně však zeslábl hluk motorů. Rozhodně si nepřál, aby teď vypověděly službu. Atak nabral do nádrží víc vzduchu – jenže to přehnal. Vzducholoď ostře poklesla. Jedna noha podvozku se zakousla do země, ajak ji táhl za sebou, rozrývala hlínu azvedala do vzduchu černá mračna popela. Pak na zem ztěžka dopadla idruhá noha ataké začala podkluzovat. Vzducholoď chvíli balancovala na dvou předních nohách anakláněla se dopředu snosem vznášejícím se těsně nad zemí, než získala rovnováhu, zhoupla se adosedla bezpečně na všechny čtyři nohy.


    El Capitan si hvízdavě vydechl aHelmud ho ozvěnou napodobil.


    Apak uslyšel, jak se dveře kabiny otevírají. Nechal ostatní vyskákat ven. Sám neměl nijak naspěch si to tam blíž obhlédnout. Svypnutím motorů si dal pěkně načas. Nevěděl, kdy se zase dostane do vzduchu. Poplácal stěnu kokpitu.


    „Tohle nám bude chybět, co, Helmude?“


    „Chybět,“ přitakal bratr, jako by nejradši letěl dál. Sestoupili za ostatními na zem, která byla ztvrdlá mrazem. Nikdo nepromluvil. Aco by sakra taky měli říkat? Kouř byl tak hustý, že si El Capitan musel zakrýt ústa rukávem. Valil se kolem nich abyl stejně temný, jako mlha vIrsku byla bílá. Oči ho pálily aslzely mu.


    Pressia si to tam obešla apokoušela se přes vlny kouře odhadnout míru destrukce. „Kde jsou Wilda aostatní? Jak je teď vůbec najdeme?“


    Bradwell rozprostřel svá široká křídla acelý se do nich zahalil – byl vidět jen jeho obličej avystupující čelist. El Capitan měl pocit, že se pod ním snad podlomí nohy, aHelmud na zádech mu najednou připadal tak těžký, že si musel kleknout na koleno.


    Hastings zaujal postoj sdoširoka rozkročenýma nohama asnažil se vybalancovat svou váhu mezi zdravou nohou aprotézou. „Tohle léto jsem si koupil učebnice na celý školní rok,“ prohodil najednou.


    Zpočátku El Capitan vůbec nerozuměl, proč něco takového říká, ale pak Bradwell řekl: „Vzpomínám si, jak jsem přednášel oStínové historii. Všechno jsem to měl srovnané. Věděl jsem, co dělám aproč.“ El Capitan už věděl. Hastings aBradwell nechápali, co se to stalo se vším, co dříve považovali za jisté.


    „Mívala jsem hračky na klíček,“ prohodila Pressia. „Některé dokázaly třepotat křídly, nikdy se mi je ale nepodařilo dostat do vzduchu.“


    „Měl jsem takový deník,“ přidal se El Capiatn. „Testoval jsem na rekrutech různý bobule, abych zjistil, který jsou jedovatý. Měl jsem systém. Taky jsem si do něj čmáral obrázky. Byl jsem vtom dobrej.“


    „Byl jsem dobrej,“ pronesl Helmud, jako by to celé chtěl nějak shrnout. Kdysi, už je to dávno, ještě před Explozemi, byli všichni dobří. El Capitan pocítil nával vzteku, jaký nikdy dřív nezažil. Udeřil zaťatými pěstmi do studené země. Cítil, jak mu celým tělem lomcuje touha po pomstě.


    Bradwell to vyslovil jako první: „Pojďme snima skoncovat.“


    „Ta bakterie je dar,“ řekl El Capitan. „Dostali jsme dar.“ Ucítil, jak sebou široká páska, která přidržovala krabičku chránící bakterii, škubla.


    „Dar,“ přitakal Helmud.


    „Ne,“ prohlásila Pressia. „Musíme si napřed promluvit sPartridgem. Něco se pokazilo. Tohle by neudělal. Vím to.“


    Tentokrát ale našla někoho, kdo ji bez zaváhání podpořil. „Partridge by tohle nedovolil,“ ozval se Hastings. „Znám ho. Jsme přátelé. Věřte mi.“


    „Byli jste přátelé,“ upozornil El Capitan. „Já znám moc zprvní ruky. Vím, jakej bordel ti dokáže nadělat vpalici. Když tě semele, vylezeš ztoho pokřivenej.“


    „Pokřivenej,“ souhlasil Helmud. Věděl, očem El Capitan mluví. Nesl to břímě spolu sním.


    „Musíme se dostat dovnitř,“ trvala na svém Pressia. „Budeme se držet plánu.“


    „Můj plán tohle nikdy nebyl,“ namítl Bradwell.


    „Můj teda ano,“ odvětila Pressia.


    Bradwell kní přistoupil. „Cítíš ten smrad ve vzduchu? Víš, co to tak páchne?“


    Podívala se na El Capitana sHelmudem apak na Hastingse. „Kouř.“


    „Ne,“ prohlásil Bradwell. „Co cítíš vtom kouři?“


    „Neříkej to,“ ozval se El Capitan.


    „Vlasy amaso. To tady hoří, Pressie. Kolikrát ještě dokážeš odpustit? Kolikrát znovu spadneš do té pasti anecháš se přesvědčit, že se snima můžeme rozumně domluvit? Jsou to vrazi. Partridge je buď moc slabý, aby je zastavil, nebo se stal jedním znich. Tak jako tak…“


    „Ty jsi taky synem svého otce, Bradwelle,“ skočila mu do řeči Pressia. „Asvé matky. Oni se nesnažili Willuxe zabít. Věřili vpravdu. Ta byla jejich náboženstvím, ne? Tak jsi to přece říkal. Věřili, že ta pravda lidi osvobodí. Ty tomu nevěříš?“


    Bradwell zavřel oči, maličko roztáhl křídla na zádech avystavil je větru ženoucímu kouř. „Ne,“ odpověděl po chvíli. „Už sám nevím, čemu věřím.“


    Pressia si zastrčila panenčinu hlavu pod bradu aústa si zakryla rukou. „Můžu tam jít sama,“ řekla.


    „Prozatím se budem držet pohromadě,“ prohlásil El Capitan. „Aspoň dokud nezjistíme, proti čemu stojíme, dokud se zas trochu nezorientujem.“


    „Proti čemu stojíme,“ zopakoval Helmud bázlivě.


    Pressia nevypadala, že by ji to přesvědčilo.


    El Capitan to zkusil vzít odjinud. „Je tu pár lidí, co nás potřebujou, Pressie. Chceš jim přece pomoct, že? Chceš najít Wildu aty ostatní děcka. Nebo ne?“


    Zadívala se do tváře svojí panenky. Pohnula sní tak, že se její oči zavřely. Bojí se, že jsou všichni mrtví? Bojí se, že už je moc pozdě na to, aby dostali ten lék do Dómu, našli ty děti, zachránili je?


    „Nemůžu tě nechat jít do Dómu,“ prohlásil Bradwell. „Nemůžu tě nechat odejít.“


    El Capitan se podíval na Pressii. Poznal, že ji to zaskočilo. Přejela postupně pohledem Bradwella, El Capitana iHastingse apak se od nich rychle odvrátila. To má být od Bradwella nějaké vyznání – lásky snad? El Capitanovi se sevřel žaludek.


    „Než jsme odešli,“ řekla nakonec Pressia, „mezi lidmi se rozšířila zpráva, že kapitán nechal postavit ve městě lékařské stany. Když ta základna vyhořela, bylo by to nejlogičtější místo, kam mohli děti odvést.“


    Lékařské stany už neexistovaly. Taková byla pravda, ale nahlas to El Capitan neřekl. Možná to Pressia ví nebo se třeba živí nadějí. „Tak dobře,“ prohlásil. „Začnem tam.“ Věděl ale, že si tím nejspíš jen kupuje trochu času, než je Pressia všechny opustí avydá se svou vlastní cestou.

  


  
    Pressia


    Volání


    Pressia už se rozhodla, že se od nich odtrhne. Až přijde správný čas, vytratí se. Takhle to bude nejsnadnější. Žádné diskuse. Žádné hádky. Musí najít Partridge. Musí zjistit pravdu.


    Když se jí Bradwell ptal, jestli ví, co to ve větru tak smrdí, nejradši by po něm skočila avrazila mu facku. Dobře si pamatovala pach spáleného masa avlasů ještě zčasů, kdy byla umoci OSR, ataky ze svého raného dětství – zdoby Explozí. Velice dlouho ty vzpomínky vytěsňovala, ale teď se jí vybavily všechny ty požáry, horší než tyhle, protože byly rozněcované radiací – nebo to bylo tím, že výbuchy proměnily svět vjeden velký soudek prachu? Ohnivé cyklony rvaly všechno na kusy azaháněly lidi do vody – lidi, kteří byli už tak napůl mrtví. Dědeček ji držel přivinutou na hrudi, apřestože měl jenom jednu nohu, plazil se sní mezi troskami. Pomohl jí přelézt přes řeku zatarasenou mrtvými těly.


    Tu řeku minuli, když letěli sem. Podél břehů byla bíle orámovaná ledem. Pressia si pamatovala, jaké to bylo, když se vní skoro utopila – ta studená temnota všude kolem ní, ten dojem, že ji někdo zachraňuje, že ji zvedají na hladinu neviditelné ruce. Díval se iBradwell okénkem na tu řeku – na místo, kde málem umrzli? Vybavuje si ten pocit, když se jejich kůže dotýkala? Ona ano. Nikdy na to nezapomene. Pokaždé, když jí ta vzpomínka probleskne hlavou, cítí horko na kůži.


    Bradwell prohlásil, že ji nemůže nechat odejít. Nejspíš tím prostě myslel, že jí odejít nedovolí. Hodlá ji dirigovat, co smí aco nesmí dělat. Jeho pohled párkrát zalétl směrem kní. Ona ale předstírala, že si toho nevšimla. Pokud jí nedokáže odpustit, musí přece iona zatvrdit své srdce, ne? Musí se obrnit. Mezitím dávala dohromady detaily svého plánu.


    Pochopitelně nedokázala vytěsnit otázku, která jí stále dunivě rezonovala vhlavě – Udělal tohle Partridge? Vracela se jí ozvěnou při každém kroku. Musí mu věřit. Vco jiného taky ještě mohla doufat? Vdálce před sebou zahlédla shluk pokroucených, ohořelých stromů. Neviděla už je někdy dřív? Byla si jistá, že ano. Teď znich však zbylo jen pár zčernalých větví trčících do všech stran. Najednou si připadala starší. Mrtvé stromy, jakési památníky vší té destrukce, tam pro ni stály každý sám za sebe. Každý znich trpěl jednotlivě. Všem bylo souzeno stát se něčím, čím původně být rozhodně neměly. Každý znich rozmnožil počet celkových ztrát.


    Procházeli mezi zakrslými stromy kměstu akryli se za tím, co zbylo. Stromy připomínaly na pohled kaktusy. Holé. Izolované. Zté strany, odkud převážně foukal vítr, se po kmenech plazily nánosy bahna. Pavoukovité kořenové systémy se proměnily ve vertikální síť, která zachycovala všechno, co přinášel vítr – většinou harampádí atrouchnivějící veteš, které bloudily po pusté krajině ahledaly místo, kde by spočinuly, kde by se zastavily anašly definitivní konec všeho. Vyhlížela mezi nízko položenými větvemi ačíhala na nějaký pohyb nebo barevný záchvěv. „Hastingsi,“ opakovala každých pár minut, „máš něco?“


    Smysly měl zesílené kódováním, ale kouř hnaný větrem omezoval dosah jeho zraku ičichu. „Musíme jít dál,“ prohlásil.


    „Sleduje nás někdo?“ zeptala se.


    „Jsou slabí,“ odpověděl, „amoc jich není. Prostě půjdem dál.“


    Několikrát zaslechli kroky apraskání vkřoví. Jsou to Speciální jednotky? Stopují je? Jestli jsou to vojáci, proč nespustili palbu?


    Apak, když se znovu ocitli na otevřeném prostranství, spatřila Pressia na zaprášené zemi rudé pruhy. Odehrála se tu bitva– byly to krvavé stopy těl, která někdo odvlekl. Čí těla odtahali– matek splynutých sjejich dětmi, nebo příslušníků Speciálních jednotek? Minuli hromadu harampádí, která se zachytila obermu. Možná tudy dřív vedla silnice, možná tu bývala vodní nádrž. Každopádně berma zadržela všechno, co vítr neodfoukl přes ni. Prohlédla si to. Dodávka svysklenými reflektory, dvojkolák znějakého krámku, rozlámané betonové desky, železné tyče, hlína apopel avěci tak rozbité, že už se nedalo poznat, čím původně byly. Někdo tu dodávku vyrobil. Někdo ji řídil. Někdo strkal ten vozík aněkdo položil ten beton. Apak zahlédla pod nánosem zaschlého bláta vyfouklý míč. Skoro slyšela, jak do něj nějaké dítě kope. Ta představa ji sklíčila.


    Po chvíli narazili na další krvavou spoušť – tentokrát tam těla přeživších zůstala, protože je nikdo neodtáhl. Mrtvoly ležely po zemi všude kolem, údy rozhozené vnepřirozených úhlech, rozšklebené střelné rány ztmavlé zaschlou krví.


    Pokračovali dál.


    Když dorazili do města, zahlédla Pressia vdálce kříž na vrcholku Dómu. Někde vtěch uličkách azákoutích zatarasených troskami nechá ostatní jejich osudu. Bylo pro ni ale těžké soustředit se jen na Dóm. El Capitan měl pravdu, čím dál zoufaleji toužila najít Wildu aty děti. Nemůže vyrazit na cestu, dokud se neujistí, že jsou vbezpečí. Blížili se kmístům, kde dřív stávaly lékařské strany, azačali vykřikovat Wildino jméno.


    Déšť jim zpočátku připadal jako dar znebes, pročistil kouř, ochladil sutiny, zadusil všechno, co ještě čoudilo. Pršet nepřestávalo. Počasí se pořád zhoršovalo, kapky do nich zuřivě bušily, zatímco hledali Wildu aostatní děti, procházeli prázdnými ulicemi apořád dokola je volali. Oblečení iboty už měli celé promáčené. Vlasy se Pressii lepily na obličej. Bradwell na tom byl líp – voda se mu perlila na křídlech.


    Hranice, na které se pálily mrtvoly, zhasla, aikdyž přestane pršet, bude trvat ještě dlouho, než dříví dost vyschne, aby ji mohli zapálit znovu.


    Narazili na skupinu přeživších, kteří kopali masový hrob. Těla měli naskládaná na hromadě poblíž. Alespoň že země už nebyla zmrzlá atrochu povolila.


    Pronikali hlouběji do města akolem nich začal zaznívat křik čerstvých sirotků arodičů volajících svoje děti. Staré jizvy se ztrácely pod čerstvými popáleninami, podlitinami apuchýři – vrstva nové bolesti překryla tu starou. Pressia najednou pocítila silnější potřebu chránit obsah svého batohu. Ampulka avzorec je přece zase můžou proměnit vlidi, jimiž byli dřív, ne?


    „Wildo!“ vykřikovala Pressia pořád dokola ajejí křik se připojil kchóru dalších hlasů volajících ztracené blízké. „Wildo!“


    Hastings se držel poblíž jejich skupinky, aby bylo jasné, že nepředstavuje žádnou hrozbu – ale taky že není zajatec. Pressia se vyptávala přeživších, zda nezahlédli ty děti. „Možná vypadaly, jako že mají třesavku. Třeba je nesli lidi na zádech.“


    Přeživší jí ale odpovídali jen prázdnými pohledy apokrčením ramen.


    Apak Pressia zahlédla muže, kterého znala ze základny. Vpažích mu uvízla sprška kovových střepin avčelisti měl vklíněné ozubené soukolí.


    „Promiňte,“ oslovila ho.


    Muž kní vzhlédl.


    „Hledáme ty děti, okteré pečovali vhlavní budově na základně. Byly nemocné. Třásly se anejspíš snimi šli ošetřovatelé. Vy jste na té základně byl. Víte, koho myslím.“


    „Jsou pryč,“ odvětil muž aozubené soukolí vjeho čelisti zacvakalo.


    „Co tím myslíte – pryč?“ Pressia přistoupila blíž. „Jsou mrtvé?“ Pocítila, jak vní roste děs.


    „Vynesli ty děti na zádech ven apak snima někam odešli. Vím já kam? Akoho to vůbec zajímá? Stejně není kam jít. Jsou všude. Chtějí nás všecky zabít. Jednoho jsem umlátil šutrem.“ Muž se zadíval na svoje ruce pokryté kovovou krustou, prsty měl zkroucené, jako by vnich ještě pořád svíral ten kámen. Oči se mu na moment rozšířily. „Abyl to sotva kluk. Vždyť to bylo teprv děcko. Mrtvej kluk. Krvácející mrtvej kluk.“ Zvedl oči kPressii. „Jako můj vlastní syn. To na tom bylo tak hrozný. Vypadal jako můj vlastní syn – kdyby se vpořádku narodil apřežil.“


    Udělal tohle Partridge?


    „Je mi to líto,“ řekla tiše Pressia. „Hrozně mě to mrzí.“


    Najednou se na ni muž pronikavě zadíval, jako by se právě probudil. „Chystali se vzít je do města – ty roztřesený děcka, který táhli na zádech, ty bledý rozklepaný děti. Do města. Pro pomoc. Jenomže já viděl, že izměsta stoupá kouř, tak kdo ví, kam šli? Kdo ví?“ Odvlekl se pryč.


    Hastings se svým uměle posíleným sluchem dokázal snadno lokalizovat sténání pod pozůstatky zřícených přístřešků ahledat lidi, kteří tam uvízli. Každou chvíli se zastavili, začali hrabat anacházeli těla – některá živá, jiná už mrtvá, protože se ti lidé nadýchali kouře. El Capitan pracoval spolu spřeživšími, ošetřoval zranění, vyráběl dlahy. Celou dobu, po kterou Pressia prohrabávala trosky aodtahovala kamení, dříví akusy plechu, volala Wildu. Stala se ztoho jakási písnička nebo modlitba. Hlas měla ochraptělý vyčerpáním.


    Wilda. Vykřikla to slovo tolikrát, že už jí ani nepřipadalo jako jméno – jen dvě slabiky pevně spojené dohromady azaznívající ozvěnou pořád znovu aznovu.


    Kráčeli pořád dál acestou míjeli lidi, kteří už se sotva drželi na nohou. Zahlédla jedny blížence usazené na hromadě sutin– tři ženy, které jí byly odkudsi matně povědomé. Jedna utrpěla tak silné popáleniny, že to rozhodně neměla šanci zvládnout. Co se stane stěmi ostatními, snimiž splynula? Tohle nemohou přežít. Jedna znich přidržovala umírající mokrý hadřík urtů. Třetí zírala do prázdna.


    Pressia, Bradwell aEl Capitan sHastingsem pomáhali odnášet mrtvé do masového hrobu. Ikdyž se do nich opíral studený vítr, byli zté dřiny celí zpocení aruce jim začínaly tuhnout. Občas některý znich poodešel bokem, aby si trochu odpočinul. Ztěžka oddychovali. Tu atam někomu ukáplo pár slz. Pak se ale pokaždé vrátili zpátky, odhodlaní pokračovat.


    Uctívače Dómu ty útoky srazily na kolena. Nešlo oto, že by už vDóm nevěřili. Spíš jako by je jejich žal úplně spláchl. Byli prázdní.


    Nějaký člověk skřivou nohou atváří zbarvenou měděnými skvrnami jim řekl, že mezi mrtvými jsou ipříslušníci Speciálních jednotek. „Jejich těla jsou támdle – zbraně jsme jim sebrali. Některý už jsme zprovoznili. Jejich těla ale necháváme zakrytý. Nemůžem se na ně ani kouknout.“


    Pod jedinou tmavou plachtou potřísněnou zaschlou krví ležela tři těla. Pressia dobře věděla, proč se nechtějí podívat do zírajících očí mrtvých nepřátel.


    „Posílaj sem teď ňáký mlaďochy,“ pokračoval muž, „jako by jim došli ti, co sou na vojáky dost starý, aoni museli naverbovat jejich mladší bráchy.“


    Pressia si představila paže obtížené zbraněmi, které jsou příliš velké, než aby je slabá kostra dokázala unést.


    „Dávejte si pozor,“ upozornil je muž. „Venku se jich ještě furt pár potlouká. Moc jich není, ale oči maj jako rys.“


    Pressia nepřestávala volat Wildu, zatímco procházeli mezi stánky černého trhu, které všechny shořely do základů, stejně jako celtovina, vozíky aokolní přístřešky. Všechno zboží, spálené knepoznání, leželo navršené na hromadách, ve kterých se přehrabovali přeživší.


    Najednou uslyšela jakési kňourání. Došla khromadě kamení – byly to pozůstatky nějakého amatérsky postaveného domku – azačala hrabat.


    „Někdo tady ještě žije!“ vykřikla aostatní se shlukli kolem ní. Nemohli si stoupnout přímo na hromadu sutin – na to byli příliš těžcí. Brali od ní ale kameny, které postupně uvolňovala. „Slyším něčí hlas!“ oznámila.


    El Capitan iHelmud měli tváře samou šmouhu od popela, Bradwellův obličej byl zarudlý zimou. Hastings neplakal– možná ho takhle naprogramovali –, ale na obličeji mu bylo vidět, že ion je nešťastný azlomený.


    Prokopávala se pořád blíž ktomu kňučení. Až vytáhne poslední kámen, uvidí tam Wildu? Sevřela ho vrukou apáčila jím tak dlouho, až se poddal apodařilo se jí ho uvolnit.


    Pod ním spatřila ženský obličej, bledý aspromodralými rty. Žena zalapala po dechu avzápětí jí zeskelnatěly oči. Byla mrtvá, to kňučení se ale ozývalo dál. Mohla by to být některá zošetřovatelek těch dětí?


    „Wildo! Wildo!“ opakovala Pressia, ikdyž si byla skoro jistá, že to Wilda nebude – nebo snad ano?


    „Pressie,“ oslovil ji El Capitan aznělo to jako varování. Možná chápal, že se její srdce vší silou upíná knalezení té dívky.


    Když odtahala ještě pár sutin, uviděla najednou malého šedého pejska – hleděl na ni doširoka rozevřenýma vyděšenýma očima acelý se třásl. Žena psa zachránila tím, že si ho přitiskla ktělu. Pressia natáhla ruce do otvoru asevřela pejska pod kostnatými žebry.


    Vytáhla ho ven apodrbala za ušima. Sotva však slezla zhromady sutin, pes se jí vykroutil zrukou, seskočil na zem avyrazil pryč.


    Náruč měla prázdnou. Srdce ji tížilo vhrudi jako kámen. Posadila se do hlíny.


    Přistoupil kní Bradwell. „Tak už ti to došlo?“


    „Co?“


    „Tos toho ještě neviděla dost?“


    Točila se jí hlava azvedal žaludek. „Pokud proniknu dovnitř anajdu Partridge azjistím, co se tam děje, apodaří se mi dostat do laboratoří apřinutit je, aby začali pracovat na tom léku, zatímco vy všichni budete dál hledat… Hlavně nepřestávejte… hledejte… Wildu a…“ Nemohla popadnout dech, jako by se jí hrdlo postupně stahovalo. Přitiskla si ruku na hruď.


    Bradwell se chytil oběma rukama za hlavu. „Pressie, po tom všem, co jsme viděli, po všech těch mrtvých tělech azkáze, chceš jít dovnitř azjistit, co se tam děje? Já bych řekl, že přesně víme, co se děje! Je třeba Partridge zastavit. Je horší než jeho otec – buď je moc slabý, aby tomuhle zabránil, nebo to sám nařídil.“


    Zavrtěla hlavou. „Musíme se aspoň pokusit sním promluvit. Musíme se pokusit těm dětem pomoct.“


    „Sakra, Pressie!“ vykřikl Bradwell. „Wilda aty ostatní děti jsou mrtvé!“


    Vzduch kolem ní jako by se ji snažil pohltit. Zamrkala avhlavě jako by jí zapulsovala elektřina.


    „Wilda je mrtvá,“ zašeptal Bradwell.


    „To nevíš,“ namítla Pressia, ale hlas měla slabý. Obrátila se kEl Capitanovi. „Řekni mu to, kapitáne.“


    El Capitan se zadíval do země, aona pochopila, že ion je považuje za mrtvé.


    Postavila se apopadla El Capitana za rukávy kabátu. „Jak dlouho si… Jak dlouho už to přede mnou tajíš? Pověz mi to, kapitáne. Jak dlouho?“


    „Nikdy jsem si nemyslel, že máme bůhvíjakou šanci,“ odpověděl. „Ale když jsme tu potom viděli ty hromady ahromady mrtvejch –“


    „Zmlkni,“ řekla tiše.


    „Pressie,“ pokračoval El Capitan, „měli bysme dát na Bradwella. On už –“


    „Zmlkni,“ okřikl ho Helmud.


    Wilda aty děti nemůžou být mrtvé. Ztratili se – to je všechno. Pressii se do očí nahrnuly slzy, atak od nich poodešla kpřekocenému prodejnímu stánku. Wilda přežila Exploze stejně jako Pressia. Pokud je mrtvá, zemře sní ikus Pressie. „Ne,“ prohlásila aobrátila se zpátky ke skupince. „Nevíte, že jsou mrtvé. Nemůžete se na lidi prostě jen tak vykašlat.“


    Bradwell potřásl hlavou.


    „No tak zkrátka budem hledat dál,“ řekl.


    Atak tedy pokračovali vcestě, ale po chvíli narazili na další mrtvoly, okteré bylo třeba se postarat. Bradwell, El Capitan aHastings začali zhromady sutin odtahovat mrtvé blížence– dva rozložité muže. Soustředili se jen na tu námahu – dokonce iHelmud.


    Pressia si uvědomila, že jediný způsob, jak může těmhle lidem opravdu pomoci, je dostat ampulku ise vzorcem do Dómu. Ještě naposledy se po nich ohlédla – El Capitan sHelmudem, který mu visel na krku jako klíště, Bradwell, jehož zářivá křídla zmatněla sazemi, aHastings potácející se pod obrovskou vahou blíženců – zahnula do nějaké úzké uličky arychle vyrazila pryč. Neběžela. To by příliš připomínalo útěk. Zabočila do další ulice apak ještě jednou.


    Po městě se rozléhaly navzájem se překřikující hlasy mužů ažen, kteří volali svoje děti. Ale taky dětské hlasy. Hlasy ztracených dětí. Jejich volání však nenacházelo odpověď. Jako by zaznívaly čím dál tím hlasitěji analéhavěji. Wildo, Wildo, Wildo! Nedokázala otevřít ústa avykřiknout její jméno. Zhroutila by se. Atak jí ta slova jen zvonila vhlavě.


    Zahlédla nějakého chlapce, mohl mít tak dvanáct let. Dalo se to těžko poznat. Přeživší děti často zaostávaly ve vývoji. Také kráčel rychle, ikdyž jednu nohu měl uzlovitě vyboulenou, jako by mu kolenní kloub splynul sněčím kovovým ateď zrezl azasekl se. Po straně obličeje se mu táhla čerstvá popálenina. Hlavu kní nezvedl. Když ji míjel, oslovila ho: „Promiň. Mohl bys mi prokázat laskavost?“


    „Za laskavost si nic nekoupím,“ odsekl. „Co mi dáš?“


    Měla usebe pár velice vzácných věcí – ampulku, vzorec–, ale ty chlapci kničemu nebyly. Sáhla do kapsy achvíli ji prohledávala. Nakonec vytáhla masovou konzervu. „Potřebuju posla.“


    Hladově zíral na konzervu. „Co je to za vzkaz? Pro koho?“

  


  
    Partridge


    Pilulka


    Partridge, nabuzený adrenalinem, se hnal chodbou bytového domu, kde žil. Nejradši by Foresteedovi jednu vrazil stejně jako předtím Arvinu Weedovi, ale to by ničemu neprospělo. Při jednání sForesteedem se musí chovat racionálně – sebejistě, odhodlaně, sledovým klidem.


    Co je sakra Arvin Weed vůbec zač? Pomohl mu spáchat vraždu, apřesto stále plní přání mrtvého muže? Pak si Partridge vzpomněl na svou návštěvu toho tajného pokoje: neplní on náhodou taky jenom přání mrtvého otce?


    Beckley musel běžet, aby sním udržel krok. Nepromluvili spolu. „Foresteed už je tady?“ zavolal Partridge přes chodbu na strážného udveří svého bytu.


    „Ještě ne,“ odpověděl ten muž asnažil se nahmatat kliku, aby mu otevřel.


    Partridge sBeckleym vešli do obývacího pokoje, kde právě lékař uděloval pokyny zdravotní sestře.


    „Glassings je tady?“ zeptal se Partridge.


    „Buďte zdráv, Partridgi,“ pozdravil ho doktor.


    „Kde je?“ vyštěkl Partridge, proběhl kolem nich apustil se chodbou kložnicím.


    Slyšel Beckleyho, jak nařizuje doktorovi, aby se odtamtud ani nehnul.


    Partridge si nebyl jistý proč, ale předpokládal, že Glassingse uložili vjeho vlastní posteli. Pak ale uslyšel přerývaný kašel vycházející zbývalé otcovy ložnice, jejíž dveře nechával zavřené od chvíle, kdy se sem po jeho smrti nastěhoval.


    Přistoupil ke dveřím apoložil ruku na kliku, ale nestiskl ji. Zůstal tam stát jako přimražený, na moment ho ochromil strach, že na opačné straně bude jeho otec. Pořád mu připadal tak živý, že by jej ani nepřekvapilo, kdyby ho tam našel sedět na posteli, pod zády načechrané polštáře, jak pročítá hlášení.


    „Nech toho,“ napomenul se Partridge nahlas. „Je mrtvý. Už je po něm.“


    Stiskl kliku aotevřel dveře. Místnost osvětlovala jediná lampa postavená na nočním stolku. Glassings sebou trhl, jako by očekával někoho cizího, další mučení. „To jsem jenom já,“ uklidňoval ho Partridge.


    Obličej měl Glassings potlučený, ruce samou černou modřinu. Obě nohy mu vězely vsádře aměl je podepřené polštáři, aby se nacházely výš než srdce. Místnost byla cítit mastmi atampony nasáklými alkoholem. Dýchal mělce arychle. Musel vytočit hlavu do strany, aby viděl skrz škvírky mezi nateklými očními víčky.


    Partridge přišel kposteli aposadil se na krajíček. Bylo absurdní vidět Glassingsovo rozlámané apotlučené tělo vtátově posteli, jeho hlavu na otcových polštářích. „Zůstanete tady umě, dokud se úplně nezotavíte.“


    Glassings pootevřel rty azašeptal: „Já už se nezotavím nikdy.“


    „Jasně že ano.“ Na Glassingsovi bylo vidět, že není jenom potlučený. Celý jako by se scvrkl apůsobil nemocně. Partridge dostal najednou strach, jestli nemá Glassings nakonec pravdu.


    „Nebyli jsme vutajení,“ řekl Glassings. „Celou dobu věděl, kdo jsme.“


    „Takže otec věděl oCygnusu? Aovás?“


    Glassings zavrtěl hlavou. Znovu se rozkašlal ajeho žebra sebou bolestivě zaškubala.


    „Zůstaňte vklidu,“ nařídil mu rychle Partridge. „Můžeme si promluvit později. Až se budete cítit lépe.“


    „Ne,“ prohlásil Glassings ajeho tvář se stáhla bolestí. „Teď. Musíš to vědět hned.“ Hlas měl ochraptělý, že ho skoro nebylo slyšet.


    „Tak dobře,“ řekl Partridge. „Kdo to věděl?“


    Glassings se sípavě nadechl. „Foresteed.“


    „Foresteed věděl oCygnusu?“


    „Nechal nás pracovat. Chránil nás, aniž bychom otom věděli.“


    Partridge si vybavil tu pilulku ve své kapse, jak se jí dotýkal špičkami prstů těsně předtím, než otce zabil. „Ta tabletka.“


    „Mysleli jsme, že jsme ji ukradli.“


    „Ale ta krádež byla snazší, než jste předpokládali,“ doplnil Partridge, „protože Foresteed chtěl, abyste ji ukradli, chtěl, abyste mi ji předali. Chtěl, abych zabil svého otce.“ Partridge se zvedl arozhlédl se po otcově ložnici. Připadalo mu, jako by neměl vplicích žádný vzduch, azvedal se mu žaludek. „Foresteed chtěl, abych tátu zabil. Chtěl, aby umřel, ajá to pro něj udělal.“ Zobývacího pokoje zaslechl Beckleyho hlas apak iForesteedův. Přišel, přesně jak ho oto požádal. Hrudníkem se Partridgeovi propaloval žár. „Měl slušnou šanci, že po něm převezme vládu. Otec ale na poslední chvíli přenesl svoje pravomoci na mě.“


    „Bude tě chtít odstranit taky,“ řekl Glassings. Natáhl se, popadl Partridge za paži ana okamžik ji pevně sevřel, než mu ruka ochabla.


    „Jak to víte?“


    „Sám mi to řekl. Nepočítal stím, že přežiju. Myslí si,“ Glassings se odmlčel, aby zklidnil dýchání, „že tebe se zbaví snáz než tvého otce.“


    Glassings měl pravdu. Willux, to byla mocná tvrz, izolovaná ze všech stran. Partridge si připadal naprosto zranitelný. Sevřel ruce vpěst apřejel si jimi po spáncích. Bože. Co má sakra dělat?


    „Zklamal jsem tě,“ povzdechl si Glassings.


    „Ne, nezklamal.“ Glassings představoval pro Partridge dlouhou dobu náhradního otce. Vybavil si ho tehdy smotýlkem pod krkem, když jim dělal garde na tanečním večírku, ajak se setkali pod jevištěm ve školním divadle. Partridge nikdy neměl otce, po jakém toužil. „Co byste dělal na mém místě?“ zeptal se. „Poraďte mi.“


    Glassings zavrtěl hlavou. „Moje rada ti nijak nepomůže.“


    „Prostě mi něco povězte – cokoli.“


    „Nedovol, aby poznal, že to víš. Musíš ho dostat, až to bude nejmíň čekat. Předstírej hloupého.“


    Partridge přikývl. „Když vezmete vúvahu, jaké jsem dostával ze světových dějin známky, tak by to nemělo být nic těžkého.“


    Glassings se pokusil oúsměv, ale jeho obličejové svalstvo bylo téměř ochromené těmi otoky.


    „Trochu si odpočiňte.“ Partridge vyrazil ke dveřím.


    „Ty to zvládneš,“ zavolal za ním Glassings.


    Partridge se na vteřinku opřel čelem ohranu pootevřených dveří apokoušel se zklidnit nervy. Zaslechl Foresteedův hurónský smích. Řekl mu snad doktor něco legračního? Nebo se směje vlastnímu vtipu? Glassings Partridgeovi věří. Musí to mít na paměti, čerpat ztoho sílu. Nic jiného mu vpodstatě nezbývá.


    Partridge už se chystal vyjít ze dveří, ale ještě se potřeboval na něco zeptat. „Ta pilulka – byla vyrobená tak, aby začala působit se zpožděním ajed se nedal odhalit,“ řekl. „Někdo ji pro vás ukradl?“


    „Ano,“ odpověděl Glassings. „Někdo, kdo stojí na naší straně.“


    „Kdo?“


    „Arvin Weed.“


    „Ne, to se určitě pletete.“


    Glassings jen zavřel oči apotřásl hlavou.


    Pomáhal jim Weed proto, že stál opravdu na straně Cygnusu, nebo byl pouze Foresteedovým krtkem? Konec konců, někdo musel dodávat Foresteedovi informace, abyla to zajímavá náhoda, že pro ně pilulku ukradl zrovna Weed. Partridge uhodil Weeda do obličeje. Vzpomněl si na přihlouplý úšklebek, který se mu na něm objevil, než se Partridge vztekle vyřítil pryč. Dovedl ho ke Glassingsovi – aby učitele zachránil?– apřitom se současně snažil zachovat dojem, že zůstává loajální Foresteedovi? „Weed?“ zopakoval Partridge. „Jste si tím jistý?“


    „Weed,“ přitakal Glassings.

  


  
    Pressia


    Tažní ptáci


    Kouř prořídl, ale vzduch zůstával jako vždy plný sazí. Uslyšela pronikavé zasvištění akousek od její boty se zvedla sprška hlíny – Speciální jednotky? Ostřelovačské pušky?


    Rozběhla se apřikrčila se za plechovým sudem.


    Znedaleké uličky se ozvěnou rozléhalo sténání.


    Přesunula se na protilehlou stranu sudu aspatřila postavu, která se ploužila uličkou aruku táhla po kamenné zdi. Ten člověk znovu zasténal. Pressia se přitiskla zády ksudu apřitom ji napadlo, že přesně takovýmhle sudem to všechno vlastně začalo. Zahlédla tehdy nějakého cizího kluka, kterého napadli blíženci, aodlákala jejich pozornost tím, že mrštila svým dřevákem oplechový sud. Ztoho cizince se vyklubal Partridge, její nevlastní bratr, jejich setkání ovšem pochopitelně nebyla žádná náhoda. Bylo zinscenované, nahnali je ksobě jako ovce, zneužili je. Přesto nebude nikdy toho seznámení litovat – navzdory všemu, čím si prošli, přes všechny ztráty. Když se teď ohlédla nazpátek, připadalo jí, že se to všechno prostě muselo stát.


    Když se postava přiblížila ke konci temné uličky, zastavila se – že by se ten člověk bál světla? Pohyboval se jako nešťastníci – mají nepravidelný krok způsobený tím, že jejich vlastní tělo nese váhu něčeho cizorodého, co vněm uvízlo, vněkterých případech dokonce tíhu jiného člověka. Je to jeden zpřeživších?


    Ohlédla se za sebe apátrala vsutinách kolem zřícené budovy po stopách přítomnosti vojáka Speciálních jednotek, který po ní předtím nejspíš střílel.


    Možná ostřelovač zaslechl to sténání ateď tam číhá ačeká, až se vynoří blíženci nebo prašivci. Koho se má vlastně sama bát – postavy vuličce, nebo příslušníka Speciálních jednotek, který se skrývá kdesi za jejími zády? Nebo tak trochu obou?


    Ať už byl vté uličce kdokoli, teď zvedl hlavu, jako by zachytil její pach. Škubl sebou směrem kní avyklonil se kupředu do světla. Znovu se schovala za plechovým sudem azatoužila, aby usebe měla nůž.


    Apak uslyšela podivný zvuk – jakési cvrlikání, smutné anaříkavé. Znovu se opatrně podívala ven ata postava vyšla do světla – tentokrát celá. Nebyl to prašivec, blíženec aurčitě žádný přeživší.


    Byl to voják, ale ne Čistý – to ne. Byl malý aopravdu velice mladý, hned si vzpomněla na rozhovor smužem, který jim popisoval, že noví vojáci vypadají jako mladší bratříčci těch, které posílali předtím. Nepohyboval se elegantně ani mrštně. Muskulaturu měl pořádnou, ale svaly byly neforemné aztvrdlé – skoro zvápenatělé –, takže kráčel poněkud ztuha. Nejdivnější ale bylo, že měl ten voják popáleniny vobličeji. Vzpomněla si, že kdysi, anebylo to dávno, viděla ve městě sněhuláka – sesouval se na stranu asníh se mísil sodpadky zulice. Vypadal jako nešťastník. Tohle je příslušník Speciálních jednotek, ale taky je to nešťastník. Jak je to možné? Anavíc, proč by vDómu vypěstovali vojáka, který není Čistý? Proč by vytvořili vojáka zatíženého deformacemi nepřítele?


    Zvuky, které vydával, zněly tiše askoro melodicky. Zvedl ruce do vzduchu aona předpokládala, že uvidí kovové zbraně splynuté sjeho pažemi.


    Všimla si však, že namísto jedné ruky má jen krvavý pahýl. Druhá byla vykuchaná azbraň zní zmizela. Někdo ho obral ozbraně, ikdyž byl ještě naživu?


    Znovu na ni zacvrlikal. „Pomoz mi. Pomoz mi.“


    Natáhl před sebe tu ruku, ze které téměř nic nezbývalo, aklopýtavě vyrazil kní. Pevně sevřela svůj batoh, který byla odhodlaná bránit za každou cenu.


    Ještě než se stihl dopotácet ksudu, nějaká neviditelná osoba po něm vypálila. Kulka zasáhla chlapce přímo do hrudi aon okamžitě tvrdě dopadl na zem jen pár centimetrů od ní. Zůstal tam ležet. Kolem těla se rozlévala krvavá kaluž amísila se stemnými loužemi dešťové vody. Jeho tělo sebou dvakrát škublo.


    Aniž by se třeba jen na okamžik přestala krýt, přisunula se kněmu okousek blíž. Zadívala se mu do očí. Ráda by mu dopřála klid amír. „Nebude to bolet dlouho.“ Svypětím posledních sil se kní natáhl azaryl jí prsty do nadloktí – pocítila štípnutí na kůži. Ještě párkrát vydal ten podivný cvrlikavý zvuk apak jeho stisk povolil. Ruka ochabla. Byl mrtvý.


    Věděla, co se asi stalo. Přeživší mu nejspíš sebrali zbraně ajemu se pak nějakým zázrakem podařilo jim utéct. Oni ho však dál pronásledovali aprávě zastřelili, možná dokonce jeho vlastní puškou. Jakmile si budou jistí, že je mrtvý, přijdou sem. Atak se rozběhla do uličky kježaté hromadě cihel aznovu se schovala.


    Skutečně, během chvilky už se nad ním hrbili přeživší – sebrali mu nějaké zbraně, které měl uložené vbotách akteré vypadaly jako nože, ataky mu vyřízli něco hodně ostrého zramen. Pracovali rychle atiše. Stali se znich teď vtomhle oboru opravdoví experti.


    Promnula si bolavé místo na ruce, kam ji ten voják štípl, anašla drobnou dírku vkabátě akapku krve.


    Znovu zvedla hlavu. Přeživší mezitím zmizeli, tělo tam ale nechali.


    Pressia nedokázala odolat, aby se nezašla podívat, co zněj zbylo. Tělo leželo bezvládně na boku. Viděla chlapcovu tvář posetou kovovými úlomky, nadloktí lehce porostlé srstí, jako by byl zčásti potvor, ahrb na rameni, který nebyl vůbec hrbem. Byl to nějaký živočich, který přežíval pod kůží. Proč pod kůží?


    Tohle nebyl Čistý. Byl to nešťastník. Nepodobal se ale žádnému ztěch, které dosud potkala. Prošel kódováním, apřesto se zdálo, jako by zněj vylepšováním současně vytvořili nešťastníka. Proč by tohle někdo dělal? Proč? Pressia si vzpomněla na ty děsivé tvory vIrsku – tlukot srdce vmlze, noc, která cení zuby, sešitou kůži, slepé těkající oči. Kolik takových, jako byl tenhle chlapec, je už mrtvých? Akolik jich ještě pořád číhá venku?


    Zvedla se arozběhla se pryč. Spustil se prudký liják. Nahrbila ramena, ale pokračovala vběhu. Ostře se oháněla lokty, její nohy prudce bušily do země. Naplicích ji začalo pálit.


    Snažila se najít co nejkratší cestu kDómu. Zakrátko začala poznávat ulice kolem sebe, zdejší vzduch, pachy.


    Tohle byly ulice, po kterých běhávala jako holčička. Najednou zjistila, že stojí před pobořenou skořápkou bývalého holičství. Dědeček jí vyprávěl otažných ptácích. Poznali, kde jsou doma. Pokaždé se tam dokázali vrátit. Aona je teď tady.


    Doma.

  


  
    Lyda


    Dětský pokoj


    VDómu pro zápalky moc využití nebylo. Na ohně iohýnky se tady pohlíželo snelibostí. Lyda si vybavovala řadu rozhovorů mezi maminkou ajejími kamarádkami na tohle téma. Na podzim jim chyběly voňavé svíčky vdýních. „Jak jinak máme poznat, že přišel podzim?“ řekla jednou maminka. Amužům chybělo grilování. Ohňostroje na čtvrtého července nahradily elektrické světelné show.


    Lyda potřebovala zápalky. Atak řekla jednomu strážnému, že chce pro Partridge připravit speciální večeři. „Chci ji udělat ise svíčkami atak – aby to bylo romantické! Můžete mi sehnat svíčky azápalky? Anikomu to neprozraďte, prosím. Chci ho překvapit.“


    Strážný jí ty předměty opravdu přinesl zabalené vhnědém balicím papíře.


    Poděkovala mu mrknutím.


    Svíčky ji nezajímaly. Zato sirky schovala do kapsy aodnesla je do koupelny. Také tam přinesla kovovou misku ajednu ztěch knížek, které jí věnovala Chandry, Jak dokonale vyzdobit dětský pokoj. Vdětském pokojíčku už měla postýlku smatrací, houpací křeslo, stůl na přebalování amalý prádelník. Ještě ale potřebovala vybrat vlastní barevné vzory anějaké motivy– hvězdice, slony, míče? Vté knize měla nalézt inspiraci.


    Zavřela dveře. Popel vtomhle simulovaném světě nebyl opravdový. Lyda ho necítila. Potřebovala ho cítit.


    Zaklapla víko toalety, postavila se na ně, odpojila detektor kouře – byl to jen malý smotek drátů – azapnula ventilátor. Posadila se na vykachlíkovanou podlahu avytrhala zknihy listy. Pak vytáhla zkapsy sirky azačala stránky pálit jednu po druhé vmisce.


    Plameny jí připomněly matky. Často vařily nad otevřeným ohněm. Shromáždily se kolem ohnišť avmalých skupinkách si povídaly. Hlavičky dětí, které jim splynuly sboky arameny, nadskakovaly, jako by přikyvovaly.


    Aco její vlastní maminka? Představila si její obličej – strohý auzavřený. Maminka ji milovala – tím si byla jistá. Byla to však odtažitá láska, hluboko pohřbená láska, za kterou se styděla, protože… protože takováhle láska vás činí zranitelným? Protože vás oslabuje? Proč ji maminka ještě nepřišla navštívit? Tolik se stydí za vlastní dceru?


    Lydě scházely matky ajejich nespoutaná láska.


    Scházela jí zima, vítr aoheň.


    Sáhla do popela apromnula pár smítek mezi prsty, až jí na konečcích zůstaly černé šmouhy.


    Věděla, co jí chybí ze všeho nejvíc. Její kopí – jak cítila vruce jeho tíhu, když probíhala mezi stromy.


    Toužila po kopí.


    Bylo pro ni nedosažitelné. Kde by našla něco, zčeho by se dalo vyrobit? Tady ne. Potřebovala nějaký dlouhý arovný kus dřeva.


    Ledaže… moment.


    Zvedla se, vylezla zkoupelny, zavřela za sebou dveře ašla do dětského pokoje.


    Postýlka – aspousta sloupků vbočnicích.


    Má tu celou hromadu kopí – pokud se jí podaří je vypáčit aořezat. Jak je dostane ven?


    Potřebuje kladivo.


    Zašla do obývacího pokoje azačala ho prohledávat, až si všimla lampy smramorovým podstavcem. Zvedla ji apotěžkala vruce – byla tak akorát.


    Dnes večer si vytáhne znočního stolku knížku Moje miminko azapíše si do ní:


    Toužím.


    Toužím.


    Toužím.

  


  
    Partridge


    Křeslo


    Partridge se volným krokem vracel do obývacího pokoje apřitom přejížděl rukou po zdi chodby. Vhlavě pořád slyšel Glassingsův chraplavý hlas: Nedovol, aby poznal, že to víš. Musíš ho dostat, až to bude nejmíň čekat. Předstírej hloupého.


    On sám nikdy nebyl obzvlášť chytrý. To Sedge vyhrával ve škole všechny ceny – sportovní iakademické. Partridge byl jenom hubený malý bráška sprůměrnými známkami. Kolonka vyhrazená na jeho vysvědčení pro poznámky přetékala eufemismy vysvětlujícími Partridgeovy neuspokojivé výsledky: „Kdyby se trochu více snažil“… Jak máte říct Willuxovi, že je jeho syn neschopný?


    Zato Arvin Weed byl hotový malý génius. Opravdu si přál, aby Partridgeův otec zemřel? Stojí na jejich straně? Partridge si nebyl jistý, zda může Arvinovi důvěřovat. Vlastně si nebyl jistý, komu vůbec ještě může důvěřovat.


    Vstoupil do obývacího pokoje. Beckley stál uvstupních dveří. Doktor už odešel, ale sestra seděla ustolu vjídelně ařadila Glassingsovy lékařské záznamy do složky. Beckley sestře něco řekl aona odpověděla: „Hned ho zajdu zkontrolovat,“ azmizela.


    Foresteeda našel Partridge sedět ve Willuxově oblíbeném křesle, kam si nikdo jiný jaktěživ netroufl sednout. Musel ho přitáhnout ke konferenčnímu stolku zkouta, kde původně stálo.


    „To bylo tátovo oblíbené křeslo,“ poznamenal Partridge. „Je to krasavec, co říkáte?“


    Foresteed se začal zvedat.


    „Ne, ne,“ namítl Partridge, „nevstávejte.“


    Foresteed přejel rukama po kůži na opěrkách. „Tvůj otec měl dobrý vkus.“


    Partridge se usadil do méně okázalého křesla oasi metr dál. „Tak co je nového?“ zeptal se.


    „Ty ses chtěl se mnou sejít. Předpokládal jsem, že sis přál něco prodiskutovat.“


    „Doslechl jsem se, že podnikáme útoky proti přeživším.“


    „Měli jsme důvod věřit, že nešťastníci potřebují trochu zkrotit.“


    „Chci, aby to skončilo.“


    „Cože?“ přeptal se Foresteed, jako by špatně rozuměl.


    „Chci, aby to krocení skončilo,“ zopakoval Partridge pomalu.


    Foresteed se zavrtěl vkřesle ahodil nohu přes nohu, takže se opíral podpatkem okoleno. „Obranu mám na starosti já.“


    „Ajá to tady řídím.“


    „Nebo to tak vypadá.“ Foresteed se usmál.


    „Co to mělo znamenat?“


    Foresteed vytáhl zkapsy malý palmtop. Ukázal Partridgeovi monitor, na kterém uviděl vlastní obličej. Záznam ho zachycoval ve zdravotnickém centru upostele paní Hollenbackové. Partridge okamžitě vytušil, co bude následovat. Foresteed stiskl tlačítko play apustil mu krátkou nahrávku sjeho přiznáním.


    „Co kdybych vám řekl…“ Apak přišla pauza – chvíle, kdy měl Partridge ještě šanci zvolit si raději mlčení, jenže on pokračoval: „Já jsem taky vrah.“


    „Jsi moc mladý. Nechápal jsi, co se děje – ne tak jako my. Ne,“ namítla paní Hollenbacková.


    „Vy to nechápete,“ prohlásil. „Já ho zabil. Jsem vrah.“


    Paní Hollenbacková byla vzáběru taky – její vyzáblý obličej, ústa černá jako uhel. „Zabil jsi koho?“


    Apak pronesl ta slova, jimiž nad sebou vyřkl ortel. „Musel jsem otce zastavit. Neměl jsem na výběr. On plánoval –“


    „Vypněte to!“ vykřikl Partridge. Nechtěl slyšet, co na to řekla paní Hollenbacková, ale Foresteed zareagoval příliš pomalu. „Odpusť nám. Odpusť nám všem,“ zašeptala.


    „Tomuhle se říká otcovražda,“ poznamenal Foresteed, „ato se lidem moc nezamlouvá. Myslíš, že chtějí, aby jim vDómu vládl vrah?“


    Partridgeovi se sevřel žaludek vztekem ahanbou. „Ale vy jste to přece věděl. Právě vy jste celou tu věc umožnil, ne?“


    „Jak jsem mohl předvídat, že to opravdu provedeš? Totiž, zabít vlastního tátu – ktomu je potřeba pořádná dávka zkaženosti. Netušil jsem, že to vsobě máš.“


    „Možná jste mě podcenil.“


    „Ne. Ty jsi podcenil mě, Partridgi. Kdybych ukázal tuhle nahrávku lidem, budou žádat tvoji popravu.“


    „Takže tohle máte vplánu?“


    Foresteed potřásl hlavou arozesmál se. „Pokud jsem se ze spolupráce stvým otcem něco naučil, pak to, že je výhodné být loutkářem, ane loutkou.“


    Partridge si promnul kotníky prstů. Nejradši by Fores-

    teedovi jednu vrazil, vyrval mu palmtop zruky anahrávku zničil. Bylo mu však jasné, že má záznam zálohovaný na spoustě dalších míst. Foresteed není žádný hlupák. Partridge byl naprosto bezmocný.


    „Předstírejme, že tahle schůzka proběhla bez problémů. Já přestanu krotit nešťastníky – jako bych poslechl rozkaz –, anavrch ukončím iten mučicí program, který jsi tak nevychovaně přerušil. Aty budeš pokračovat spřípravami na svatbu. Soustředíš se na ochutnávání dortů ahodnocení mixérů. Doufám, že jsi to všechno pochopil, Partridgi. Protože pokud neuděláš, co ti říkám…“


    Partridge cítil, jak se mu prudce hrne krev do tváře. „Tak co?“


    „Víš ootcově sbírce nepřátel, které má odložené vtěch mrazicích kapslích? Ojeho ‚drobných suvenýrech‘?“


    Partridge odvrátil hlavu. Nevydržel se dívat na Foresteedův opálený obličej azářící chrup.


    „Víš, proč tvůj tatík udržoval svoje největší nepřátele naživu?“


    Partridge zavrtěl hlavou. Nechtěl to vědět.


    „Vždycky jednou za čas si je vytáhl ven, aby je mohl mučit, kvůli starým dobrým časům. Občas na něj zkrátka přišla taková nálada. Věřím, že lidé mají být potrestaní za svoje zločiny. Apokud je jejich zločin opravdu odporný, jsem přesvědčen, že trest by měl být bolestivý.“ Foresteed se naklonil dopředu. „Kdo ví? Možná si jednoho dne pořídím vlastní sbírku ‚drobných suvenýrů‘.“


    „To zní, jako byste se na to těšil.“


    Foresteed znovu přejel rukama po kůži na opěrkách křesla apak se zvedl. „Bylo mi potěšením. Brzo si to musíme zopakovat.“


    „Jistě,“ odsekl Partridge. „Už se nemůžu dočkat.“

  


  
    El Capitan


    Kluk


    Zkraje si El Capitan myslel, že je ten chlapec sleduje, protože se ztratil, je zmatený anemá kam jít. Atak toho kluka– kulhavce, který nemohl pořádně ohnout jednu nohu apolovinu obličeje měl popálenou – jednoduše ignoroval. Pořád ještě hledali ty sirotky, ikdyž dobře věděl, že už budou nejspíš mrtví. Stejně ale nepotřebovali, aby se na ně nalepili další zoufalci.


    Také ale neměl to srdce říct klukovi, aby zmizel – aspoň zatím.


    Pak se Bradwell najednou zeptal: „Kde je Pressia? Už jsem ji nějakou chvíli neviděl.“


    El Capitan iHelmud se rozhlédli kolem sebe. Pořád hustě pršelo, vítr hnal ulicemi proudy deště. Hastings ztuhl azavětřil ve vzduchu.


    „Co se děje, Hastingsi?“ obrátil se kněmu Bradwell, který najednou celý znervózněl. „Kam šla?“


    Hastings se vyškrábal na nedalekou hromadu sutin, aby získal lepší výhled.


    „Hastingsi!“ naléhal na něj Bradwell netrpělivě.


    Vtu chvíli se kluk přišoural blíž azatahal El Capitana za rukáv.


    „Teď ne,“ odbyl ho El Capitan.


    Kluk se přikrčil, ale stejně se nedal odbýt. „Nesu vám od ní vzkaz,“ řekl.


    „Od koho?“ zeptal se rychle Bradwell apřistoupil kchlapci, který se jeho rozložité postavy avelkých křídel očividně lekl. Opár kroků ustoupil aEl Capitan se musel postavit mezi ně apokleknout na koleno.


    „Tak povídej,“ pobídl chlapce tichým hlasem.


    „Tak povídej,“ přizvukoval Helmud měkce azpěvavě.


    „Nesu vzkaz od tý, co ji hledáte. Od Pressie Belzeové.“


    Znal celé její jméno, což vtěchhle končinách znamenalo hodně. Hastings mezitím slezl zhromady sutin avšichni se shlukli opodál.


    „Jak zní ten vzkaz?“ zeptal se El Capitan.


    „Že prej musí jít. Musí se někam dostat.“


    „Akam?“ vyjekl El Capitan.


    „My přece víme kam!“ zvolal Bradwell.


    „Kam? Kam?“ vyptával se Helmud chlapce opět tím zpěvavým tónem.


    „To mi neřekla. Že prej to víte.“


    „My to víme,“ přitakal Hastings.


    „Povídala, že vám pošle vzkaz, až tam dorazí,“ pokračoval chlapec. „Že najde svýho bráchu aon jí pomůže ho poslat.“


    „Ajaký vzkaz přesně?“


    „Že prej vám vzkáže, jestli ho máte zničit, nebo ne. Povídala, že už budete vědět, co to znamená. Ataky vám ktomu nakreslí obrázek.“


    „Obrázek čeho?“ nechápal El Capitan.


    „To mi neřekla, ale prej podle toho obrázku poznáte, že je ten vzkaz od ní.“


    „Vidíš, cos provedl!“ zařval El Capitan na Bradwella, který si rukama prohrábl mokré vlasy aodvrátil se od chlapce.


    „Vidíš, cos provedl!“ zapištěl Helmud na bratra, jako by chtěl přenést vinu zpátky na něj.


    „Co takhle kdybys výjimečně svýho bráchu poslouchal,“ odsekl Bradwell a vyklepával si zkřídel kapky deště.


    „Tys jí zakázal odejít. Ty ses choval, jako by ti patřila,“ křičel El Capitan, který se nenechal tak snadno odradit. „Odešla, jak odešla, aby se stebou nemusela furt hádat!“


    Chlapec se odbelhal nazpátek, přikrčil se za hromadou kamení, neohebnou nohu zapřel do boku apozoroval je.


    „Zato ty bys ji klidně odejít nechal,“ odsekl Bradwell. „Nechal bys ji dělat si, co chce, protože bys rád, aby se do tebe zamilovala.“


    „Ty bys rád, aby se do tebe zamilovala,“ sdělil Helmud Bradwellovi chladně.


    „Cos to řekl, Helmude?“ obrátil se kněmu Bradwell.


    „Helmud tím chtěl nejspíš říct, že si přeješ, aby tě dál milovala atys ji moh dál trestat. Já jí aspoň řek, co cítím,“ opáčil El Capitan. „Kdybys nebyl takovej srab, možná bys to udělal taky.“


    Bradwell se po něm vrhl anabral ramenem El Capitana do hrudní kosti. Oba je to odmrštilo na cihlovou zeď, hlavní nápor ale schytal Helmud. El Capitan cítil, jak se bratrova žebra stáhla, když znich náraz vyrazil všechen vzduch.


    Hastings přiskočil, aby je od sebe roztrhl, ale El Capitan se mu vysmekl apopadl Bradwella pod krkem. Ten se mu ale vytrhl achytil El Capitana zápasnickým chvatem vzámku. Zatímco Helmud bušil Bradwella zezadu do hlavy, jeho bratr mu vrazil loket do žaludku. Bradwell povolil svůj stisk asesul se na kolena.


    „Nikdy už nestrkej do Helmuda!“ ucedil El Capitan, natáhl ruku za záda apodepřel bratrovi zátylek. „Slyšíš mě? Budu ho chránit, dokud mi vtěle zbude jediná kapka krve. Jasný?“ Natočil obličej kbratrovi. „Jseš vpohodě?“ zašeptal.


    Helmud dýchal přerývavě. „Vpohodě,“ zamumlal.


    Bradwell sEl Capitanem taky jen stěží popadali dech.


    „Avzpomněl sis vůbec na tu bakterii?“ zařval El Capitan. „Ty debile!“ Ahned zavolal na Helmuda: „Mrkni, jestli je to vpořádku!“


    Cítil jak Helmudovy obratné prsty přejely po hranách krabičky. „Vpořádku,“ pípl Helmud slabounce.


    „Promiň,“ řekl Bradwell achytil se oběma rukama za hlavu. „Vůbec jsem neuvažoval.“


    „Zůstala bez ochrany,“ poznamenal Hastings.


    „Tu by neměla tak jako tak,“ odpověděl El Capitan.


    „Říkala, že nám pošle vzkaz,“ pokračoval Hastings. „Dejme jí čas, aby vyhodnotila situaci.“


    Bradwell se ostře podíval na El Capitana.


    El Capitan bloudil očima po sutinách kolem, po hromadě těl vdálce. „Mohla by umřít, ještě než se tam dostane.“


    Bradwell se zhluboka nadechl. „Proč nám aspoň nedovolila, abychom jí pomohli adoprovodili ji?“


    „Jestli umře, bude to podle její vlastní volby,“ poznamenal El Capitan. „Tohle jsi přece chtěl ity sám, ne? Umřít podle vlastní volby?“


    Bradwell si promnul oči. Možná plakal, ale to El Capitan nepoznal.


    Apak se znovu ozval ten kluk. „Ještě něco povídala.“


    El Capitan mezitím na chlapce, který teď vystoupil zpoza hromady kamení, úplně zapomněl. Tentokrát se snažil mluvit co nejrychleji. „Prej se nemáte vykašlat na děti. Wildu aty další. Nemáte to snima vzdát. Hledejte dál.“ Anež se ho stihli ještě na něco zeptat nebo se znovu pustit do rvačky, obrátil se autekl.


    Chvíli zůstali všichni zticha.


    Apak se Hastings vypnul do výšky. „Možná se zbláznila, ale musím se aspoň pokusit ji najít achránit. Pořád vsobě mám zakódovanou určitou loajalitu, ata se teď soustředí na ni. Mám záminku.“ Abyla to pravda. Škubl hlavou, jako by si odhazoval vlasy zočí, avyrazil do deště. Na to, že protézu při chůzi vykopával před sebe akulhal, se pohyboval překvapivě rychle ahbitě.


    „Já musím taky někam jít. Někam, kde budu moct vklidu přemýšlet,“ prohlásil Bradwell. Vrhl po El Capitanovi téměř prosebný pohled apak se zadíval do země. „Půjdeš se mnou?“


    „Přijde na to. Kam chceš jít?“


    „Neřekl jsem, že tam chci jít. Řekl jsem, že musím jít. Prostě řekni jo. Zůstanem spolu.“


    „Spolu,“ přitakal Helmud.


    „Tak jo,“ přikývl El Capitan. „Budem držet při sobě.“

  


  
    Pressia


    Domov


    Když Pressia prošla místy, kde dřív stávaly dveře, pod botami jí zakřupalo rozbité sklo. Střecha zmizela anad hlavou jako by se jí rozevíral doširoka roztažený chřtán. Podlaha se leskla tmavými dešťovými kalužemi. Uvnitř našla starý pruhovaný sloupek, vyvrácený na zemi, řadu vysklených zrcadel, poslední zbývající holičskou židli, zastrčenou docela vzadu aopřenou ojedinou pevnou zeď, hřebeny uložené nastojato ve staré skleněné nádobce od Barbasolu. Isem pronikl oheň. Zdi teď byly ještě černější než dřív astřepy zrcadel potažené mlžným povlakem, jako by je postihl šedý zákal. Pressia si musela připomenout, že to ještě není tak dávno, co tu byla naposledy. Nepomáhalo to. Všechno vypadalo jinak.


    Poblíž se mohli skrývat ostřelovači, ale jí to bylo jedno. Klidně si mě zabte, pomyslela si. Wilda iostatní děti jsou mrtvé. Kdyby sem dorazili dřív, kdyby je tu nikdy nenechala takhle bez ochrany… Byla to její chyba.


    Všimla si falešného panelu, který její dědeček zabudoval do zadní zdi aněkdo ho usadil zpátky na místo. Byla to její úniková cesta, která vedla do zadní místnosti holičství, domova jejího dětství. Přistoupila kpanelu auvolnila ho. Za ním se nacházely skříňky, kde kdysi přespávala. Přejela rukou po dřevě asetřela lehce drsný povlak popela. Do něj kdysi nakreslila smajlíka spokřiveným úsměvem. Slíbila dědečkovi, že se vrátí, ateď je konečně tady. Ikdyž už je mrtvý, ona dostála svému slibu – alespoň kvůli sobě, když už ne kvůli němu.


    Dvířka skříňky byla maličko pootevřená aPressia skrz ně viděla bývalý sklad – nohy stolu, dědečkovu židli. Prolezla do skříňky ausadila panel zpátky na místo. Když se vtěsnala do toho malého prostoru, přitáhla zevnitř dvířka skříňky. Byla tam tma aPressia si připadala zase malá. Zastrčila si panenčinu hlavu pod bradu. Pokoušela se vzpomenout si, jaké to tady bylo poprvé – stísněný prostor, jemná smítka prachu apopela vířící ve vzduchu. Kdesi vkoutku duše tehdy doufala, že může přežít, stačí, když bude hodná, tichá amaličká. Pamatovala si, jak dědeček vždycky sedával na svém oblíbeném místě udveří, pahýl nohy zakončený zauzlovaným chomáčem drátěných žil, vklíně cihlu, avětrák vjehohrdle se vrnivě protáčel chvíli jedním směrem apak zas opačným podle toho, jestli se zrovna trhaně nadechoval nebo vydechoval.


    Stýskalo se jí po něm. Stýskalo se jí po té dívce, kterou byla kdysi dávno vtéhle skříňce. Byla jeho vnučka. Dědeček zemřel apak se ukázalo, že ve skutečnosti vůbec nebyla jeho příbuzná. Byla jen holčička ztracená mezi hromadami mrtvol na letišti. Zachránil ji.


    Přála si, aby ji někdo zachránil iteď.


    Vzpomněla si na dřeváky, které jí dědeček daroval kšestnáctým narozeninám, jako by věděl, že už brzy odejde, achtěl, aby měla na cestu aspoň solidní boty, které jí pomohou prošlapat si ve světě cestičku. Ale jaký byl ten svět?


    Docela jiný, než si představovala ivtěch nejdivočejších snech.


    Přestože byl ten svět hrozný, krvavý aplný utrpení asmrti, zamilovala si ho. Láska. Koho by vůbec napadlo, že by mohla ještě existovat – po tom všem –, ale je to tak.


    Zlehka se dotkla prsty dvířek skříňky. Se zaskřípěním se otevřela. Místnost zůstala více méně nedotčená. Stůl byl ohořelý, ale pořád tam stál. Dědečkovu starou židli sežehl oheň skoro na uhel, zůstal zní jen malý, zčernalý kus dřeva. Cihla ale stále ležela uzadních dveří.


    Poznala, že od té doby, kdy jejího dědečka odvedli, tu žil ještě někdo jiný. Na háčku ve zdi visela čísi brašna. Zvětší části shořela, ale držadlo zůstalo. Stůl pokrývaly kovové součástky, jako by se tu někdo pokoušel dát znovu dohromady nějaký elektrický přístroj – rádio, počítač, možná obyčejný toaster? Nedalo se to poznat.


    Tohle už nebyl její domov. Scházel tu dědeček. Jako by ani nikdy neexistoval.


    Zavřela dveře, prolezla falešným panelem zpátky do holičství aoprášila se. Jen tady zbytečně marnila čas. Napřed si kvůli tomu připadala provinile, ale pak ji zaplavil vztek. Copak by se nevrátil Bradwell, pokud by měl tu možnost, zpátky do dob, kdy měl ještě rodiče, kteří oněj pečovali? Copak by nevzal El Capitan Helmuda zpátky na to místo vlesích, kde žili se svojí mámou, než ji odvezli do sanatoria?


    Proto chtěla dopravit tu ampulku avzorec do laboratoří vDómu? Protože si myslela, že kdyby se dost lidí mohlo vrátit kživotu, jaký vedli dřív, nejenže by se vyléčili, ale navíc by se tím daly vymazat všechny ty hrůzy aje to přeneslo zpátky do doby, kdy… kdy co? Kdy si připadala vbezpečí? Acítila se někdy opravdu vbezpečí? Možná si pod tím slovem bezpečí představovala prostě jen to, že nebude na světě sama.


    Co jestli mají Bradwell aEl Capitan pravdu? Možná svět nepotřebuje další zásah lékařské vědy. Možná prostě potřebuje jenom vyrovnat šance pro obě strany atoho dosáhnou, pokud zničí Dóm.


    Napřed si ale potřebovala promluvit sPartridgem. Nemůže se přece na tom všem podílet, dokud nezjistí, co se opravdu stalo. Pořád mu věřila. Nic jiného jí nezbývalo. Pokud by ztratila víru vněj, rozplynula by se její víra vcokoli. Aona si nemohla dovolit dál ztrácet víru. Byla příliš vzácná.


    Vyšla bývalými dveřmi na ulici za domem. Opět se shlavou skloněnou rozběhla, až sotva popadala dech. Teď už věděla, kudy má jít. Bude zkrátka utíkat, dokud nezahlédne vdálce zářivý maják Dómu,kříž jasně planoucí na pozadí temného hedvábí mraků.

  


  
    El Capitan


    Světice


    Bradwell se zastavil na vrcholku jakési sesuté hromady sutin. Zvedl kus železné brány. „Tudy.“ Azačal jako první sestupovat po malém kamenném schodišti. El Capitan tuhle část města znal – nebo si to aspoň myslel. Dřív tudy pravidelně projížděl snákladním autem anaháněl zpěčující se rekruty, ale téhle díry si nikdy nevšiml.


    „Kam nás to vede?“ zeptal se El Capitan Helmuda.


    „Nás?“ zašeptal Helmud, jako by sám raději počkal venku.


    El Capitan se pustil za Bradwellem po schodech dolů apřitáhl za nimi železnou bránu, aby zůstali skrytí před světem.


    Místnost, kde se ocitli, byla malá, ale nejen proto, že se vní propadla část stropu. Ne, byla malá, už když ji stavěli. „Nejsme někde kousek od toho místa, kde stával ten starej kostel?“ zeptal se El Capitan ve snaze se trochu zorientovat.


    „Jsme přímo uvnitř.“


    „Uvnitř toho kostela?“


    „Tohle je krypta.“


    Bradwell byl naten stísněný prostor až příliš velký. Jeho mohutná křídla se otírala ozdi. Nakrčil ramena ahlavu držel skloněnou – protože byl moc vysoký, nebo že chtěl projevit úctu? Došel až ke zdi apoklekl.


    Apak Bradwell složil ruce ksobě azačal do nich cosi šeptat. Proč? El Capitan náboženství nikdy nechápal.


    „To by mě nenapadlo, žes chodil do kostela,“ prohodil El Capitan spíš pro sebe než kněmu. Zkraje to vypadalo, jako by se Bradwell modlil ke stěně zplexiskla, která byla trochu popraskaná, ale pořád držela pohromadě. Pak si El Capitan všiml, že plexisklo zakrývá výklenek ve zdi, askrz rozpraskaný plast zahlédl nějakou dívku. Obličej měla maličko zdvižený, ruce jí spočívaly vklíně. Seděla tam, na sobě staromódní šaty až po zem, dlouhé vlasy stažené dozadu, takže odhalovaly tvář– překrásnou tvář, prostou, apřitom naplněnou hlubokým smutkem. Vypadala, že na něco nebo na někoho trpělivě čeká. Možná že čekala na Bradwella. Možná na boha.


    „Kdo je to?“ zeptal se El Capitan, ikdyž věděl, že mu Bradwell neodpoví. Modlil se. Víčka měl pevně stisknutá, ruce propletené dohromady. Uctívači Dómu taky takhle klečívali amodlili se. Vminulosti je vídal vPustinách, všechny seřazené vjedné linii aobrácené tváří kDómu.


    „Kdo?“ přidal se Helmud. „Kdo?“


    Řada svíček na římse se roztekla apokryla ji vrstvou vosku. Zápalné oběti. Přicházela sem spousta lidí. El Capitan si všiml nějaké tabulky apřistoupil až těsně kní. Půlka slov se ztratila. Cedulka byla celá otlučená. Socha nějaké svaté, jejíž jméno začínalo písmeny Wi. Ze zachovaného textu pochopil, že byla svatou patronkou něčeho. Všiml si slova „abatyše“, ale netušil, co to znamená. Bylo tam toho víc, něco omalých dětech azázracích ataky slovo „tuberkulóza“, které znal dobře. Na tu ta svatá nejspíš umřela. Šlo oplicní chorobu. Podlehla jí vmladém věku ijeho maminka. Byla svým způsobem taky trochu svatá – přinejmenším pro něj.


    El Capitan se přesunul kzadní zdi, posadil se aopřel se oni Helmudovými zády. Bratr nu položil hlavu na rameno.


    El Capitan uvažoval, jak dlouho to asi bude Bradwellovi trvat. Působil ztrápeně. Jeho šepot – slova El Capitan rozeznat nedokázal – zněl naléhavě. Modlil se kté svaté, aby chránila Pressii před nebezpečím? Modlil se za odpuštění? Tohle přece ke každému náboženství patří, ne?


    El Capitan se opřel lokty okolena asepjal ruce. Chvíli tam tak seděl, než ho napadlo, že drží ruce skoro jako někdo, kdo se modlí. Zavřel oči apomyslel si, jestli by ho na takovémhle místě mohlo něco osvítit.


    „Svatá Wi,“ zašeptal. Pokusil se představit si, kdo to asi byl. Pomáhala dětem? Jaké zázraky provedla? Myslel na její tvář. Ani se na ni nemusel podívat. Její obličej se mu pevně vryl do paměti – ten její upřený pohled. Trpělivě čekala. Na El Capitana? Až řekne, co musí říct?


    Řekni to, uslyšel vhlavě šeptaná slova. Řekni to.


    Najednou se před ním vynořila tvář jednoho ztěch, které zabil. Apak dalšího. Vzpomněl si, jak jezdil snáklaďákem po městě asbíral děti, okterých dobře věděl, že znich vojáci nikdy nebudou – byly moc nemocné, moc slabé, moc splynuté adeformované. Řekni to. Viděl zmrzačenou ruku. Hnisající nohu. Viděl klec, kam zavíral ty, kteří by to vžádném případě nezvládli. Vybavil si pach smrti vté kleci. Řekni to.


    Stalo se to tenkrát, když vzal Pressii, která byla vté době sama nováček, ven do lesů, aby hráli Hru – ulovili nemocného rekruta. Rozkaz kuspořádání téhle Hry vydal Ingership, ale dozvěděl by se vůbec, kdyby ho El Capitan neposlechl? Ne, nemohl to zfalšovat. Apak se ten kluk, když se plazil podrostem, chytil do jedné zEl Capitanových pastí. Kovové zuby se mu zakously do žeber aprorazily mu hrudník. Prosil je, ať ho zastřelí. Pressia to nedokázala, ale El Capitan ano, ataky to udělal. Bylo to snadné.


    Tak proč teď pořád vidí tvář toho kluka, jak ho prosí, aby stiskl kohoutek? Proč ho ta bolest pronásleduje?


    Nadechl se. Zvedal se mu žaludek. Řekni to. Zalapal po dechu. Věděl, že by měl prosit oodpuštění. Ta myšlenka mu neustále zaznívala vhlavě. Řekni to. Řekni to.


    Otevřel ústa, ale namísto „Mrzí mě to“ řekl: „Musíme jít.“ Bradwell zvedl hlavu, obrátil se azadíval se na něj. „Dej mi minutku.“


    „Tak jo, ale nic víc – jenom minutu.“ El Capitan se zvedl na nohy, ale jako by se mu něco stalo shlavou. Najednou se mu zatočila aon se odpotácel ksoše svaté Wi. Přitiskl dlaně na popraskané plexisklo. Apak hlavu sklonil, až se opřel čelem oplast.


    „Jste vpořádku?“ zeptal se Bradwell.


    El Capitan se narovnal apřejel si rukama po obličeji. „Vpohodě,“ řekl. „Nic nám není. Jsme vpohodě, Helmude?“


    „Vpohodě?“ ujistil se Helmud.


    AEl Capitan se obrátil, vyběhl po kamenných schodech nahoru, odsunul železnou bránu avylezl ven do prašného vzduchu. Zhluboka se nadechl. Rozhlédl se ulicí oběma směry. Vybavilo se mu, jak těmihle ulicemi probíhal při Orgiích smrti. Předklonil se aodplivl si na zem.


    „Vpohodě?“ zeptal se znovu Helmud.


    „Ne, není to vpohodě,“ odsekl El Capitan. „Nic není vpohodě.“ Představil si Pressii, jak teď míří kDómu. Ona jediná si opravdu uchovala naději, ona jediná stále věřila Partridgeovi. Byl rád, že se jich zbavila. „Ona se tam venku snaží dát věci do pořádku. Aco my dva, Helmude? Co máme dělat my? Jakej má vůbec smysl, že zrovna my dva chodíme po týhle zemi? Prozraď mi to.“


    „Prozraď mi to,“ opáčil Helmud.


    Bradwell vylezl po schodech nahoru, znovu zatarasil vstup aprohlásil: „Jdu za ní.“


    El Capitan pocítil osten žárlivosti. Nejradši by se na Bradwella vrhl audeřil ho do hlavy kamenem. Přesně takhle by podobnou situaci vyřešil předtím, než potkal Pressii. „Nech ji na pokoji.“


    „Ne. Musím ji najít – ale ne, abych ji chránil. Potřebuju jí něco říct.“


    El Capitan věděl, že ji Bradwell miluje. Možná pochopil, že tohle je jeho poslední šance, jak jí říct pravdu. Zničení Dómu pravděpodobně vyvolá válku nebo něco takového. Bože, byl by to skvělý pocit, zarýt Bradwellovi obličej do hlíny, ale tohle už měl El Capitan za sebou. Musí vycouvat. Nemá žádnou šanci na lásku. „Půjdeš tam sám,“ řekl.


    „Vím, jak bude vypadat konec, kapitáne.“


    „Jakej konec?“


    „Můj.“


    „Ajak to teda proběhne?“


    „Mohlo by to být lepší, ale holt si musím vypít svůj kalich hořkosti až do dna.“


    „Nejspíš nikomu znás nezbývá nic jinýho než si vypít svůj kalich hořkosti až do dna.“


    „Až do dna,“ přitakal moudře Helmud.


    „Uvidíme se ještě?“ zeptal se El Capitan.


    „Můžem se sejít utoho starého trezoru. Mělo by tam být bezpečno asucho.“


    „Vtý bance?“


    „Vtom, co zní zbylo.“ Bradwell už se chystal obrátit kodchodu, ale na poslední chvíli se ještě zarazil. „Co se ti to tam stalo?“


    „Tam?“ přidal se Helmud, natáhl ruku apoklepal El Capitana po hrudi.


    El Capitan sám nevěděl, atak neodpověděl. „Slib mi, že jí to fakt řekneš.“ Vhrudi ho pálilo. „Řekni jí celou pravdu. Ať je, jaká chce. Aspoň tohle si zaslouží.“

  


  
    Partridge


    Slib


    Svatební plány ho zaměstnávaly prakticky nonstop. Iralene trvala na tom, aby se na všem podílel. „Musíš se do toho emocionálně zapojit,“ šeptala, „jinak to poznají. Prokouknou to! Celá ta věc by se mohla obrátit proti nám!“


    Ukazovala mu vzorky látek na své svatební šaty, ubrusy, ubrousky. Nutila ho vybírat stříbrné příbory anádobí, svícny aomáčníky na hostinu. Dorazil mistr cukrář se vzorky dortů. Kuchař jim přinesl na výběr jídlo avíno – další vzorky. Ochutnával ausrkával aukazoval. „Tohle.“


    „Vážně?“ nadzvedla obočí Iralene.


    „Dobře, jak myslíš. Tak teda tohle.“


    „Přála bych si, aby tě to jídlo opravdu nadchlo!“


    „Co vlastně chceš, abych řekl? Tak které je to správné?“


    Iralene začala pokaždé, když propadl frustraci, poplakávat. „Tohle má být radostná událost!“


    „Ne,“ prohlásil. „Tahle svatba je příležitost, jak lidi trochu rozptýlit, jak jim zvednout morálku azabránit, aby dál páchali sebevraždy. Není to žádná radostná událost, vždyť to vlastně není ani žádné manželství. To vypadá jinak.“


    Povzdychla si, jako by si uvědomila, že vytasila těžkou artilerii příliš brzy. Pak se kněmu naklonila azašeptala: „Vyber lososa.“


    Atak tedy vybral lososa. Aby dal najevo dobrou vůli, dodal: „Mám hrozně rád holandskou omáčku.“ Podíval se na Iralene, jako by říkal: Vidíš? Snažím se.


    „Kdyby ses jen maličko soustředil,“ řekla.


    Ale on se soustředit nedokázal. Vhlavě mu uvízla jedna věc, na kterou si vzpomněl, když Foresteed mluvil ootcových drobných suvenýrech, osbírce jeho největších nepřátel. Mezi těmi kobkami smrazicími kapslemi byla jedna, která se od ostatních lišila – Iralene mu ji ukázala, když spolu tehdy procházeli těmi dlouhými chodbami. Byla silně zajištěná aneoznačená. Partridge neměl tušení, jak do ní proniknout. Pokud byli těmi otcovými „drobnými suvenýry“ opravdu jeho největší nepřátelé – které si držel po ruce, aby je mohl kdykoli vytáhnout amučit, když na to dostal chuť –, tak kdo se skrýval vtéhle místnosti? Nemohl by se zotcova největšího nepřítele vyklubat Partridgeův nejlepší spojenec?


    Toužil se nějak dostat kté kobce apokusit se ji otevřít. Pořád uvažoval, jestli tam náhodou nevězní někoho ze Sedmičky. Otcův největší nepřítel byl nepřítel osobní: Hideki Imanaka, muž, do kterého se Partridgeova maminka zamilovala ase kterým měla poměr – Pressiin otec.


    Pressiin dědeček je také pořád vjedné ztěch kobek. Stojí Weed na Partridgeově straně, nebo ne? Pokusil se vůbec Belzeho zkapsle vytáhnout? Ateď, když Weeda praštil, začne se chovat vstřícněji, nebo mu naopak pomoc odmítne?


    Jak se Partridge tam dolů vůbec dostane? Byl pod neustálým tlakem svatebních příprav – musel chodit na zkoušky smokingu anablýskaných bot, vybírat květinové aranžmá, probírat zasedací pořádek hostů podle velice striktní společenské hierarchie, kterou nechápal, anavíc mu byla ukradená.


    Trochu se mu točila hlava. Vposlední době toho moc nesnědl– ani nemohl, stím neustálým hlodavým pocitem vžaludku. Začal brát nějaké léky na zažívání – byly křídově bílé ahořké –, ale nepomáhaly. Připadal si jako jedna ztěch velkých koček vzoo – jako by měl bříška na prackách do krve rozedřená zpřecházení po tvrdém betonu. Připadal si jako vkleci.


    Apak, když zůstali sami dva aIralene se ho začala vyptávat, jakou stužku by měli použít na ozdobu středu stolu, chytila ho najednou za ruku astiskla. „Která se ti líbí nejvíc?“


    Ruku měla tak studenou, až se lekl avzpomněl si, že Iralene strávila většinu svého života vmrazicí kapsli. Kdysi mu řekla, že ty chodby lemované kobkami považuje za domov svého dětství. Iralene byla jeho soukromá expertka na mrazicí kapsle. Právě ona mu je ukázala.


    Položil svou ruku na její. Překvapeně kněmu zvedla hlavu. „Iralene,“ zašeptal, „chci, abys pro mě něco udělala.“


    „Aco?“ Upřela na něj zářivý pohled svých velikých očích. Občas ho až děsilo, jak zoufale touží udělat mu radost.


    „Chci se znovu podívat ktěm kobkám.“


    Zavrtěla hlavou. „Tuhle část života už jsem nechala definitivně za sebou,“ prohlásila ana rtech se jí zachvěl úsměv.


    „Potřebuji tvoji pomoc. Jinak bych tě oto nežádal.“


    „Nenuť mě vracet se tam zpátky.“ Kousla se do spodního rtu.


    „Potřebuji průvodce. Potřebuji, abys mi to všechno vysvětlila. Potřebuji, abys mě dovedla kté neoznačené místnosti se spoustou zámků.“ Nemohl prostě jen tak rozhlásit svoje plány. Teď, když ho měl Foresteed pod palcem, už nebyl tak docela svým vlastním pánem. Chtěl tuhle návštěvu uchovat vtajnosti anevěděl, komu může důvěřovat. Iralene byla spolehlivá, manipulovatelná atuhle budovu dobře znala.


    Znovu zavrtěla hlavou azavřela oči.


    „Potřebuju tě. Jednou ti tu laskavost nějak oplatím. Slibuji.“


    Překřížila ruce na hrudi achladně se na něj zadívala. „Tak dobrá. Budeš mi dlužit laskavost. Žádné podmínky. Akdykoli si vbudoucnu vzpomenu.“


    Nahnalo mu to trochu strach, protože si nebyl jistý, kčemu se vlastně uvázal. „Ano. Ikdyž, nerad bych, abych musel –“


    „Žádné podmínky.“


    „Dobrá,“ přikývl. „Fajn. Můžeš nás tam dostat nepozorovaně?“


    Zamyslela se nad tím. „SBeckleyho pomocí ano.“


    „Chci zjistit, jestli už Owalda Belzeho vytáhli zté mrazicí kapsle.“


    „Jestli se dostal na vzduch,“ upřesnila. „Takhle tomu říkáme.“


    Dostat se na vzduch. Partridge by se hrozně rád dostal na vzduch.


    Celou dobu se mu stýskalo po Lydě. Nejhorší to bylo vnoci, kdy jeho pozornost neodvádělo tolik nepříjemných povinností. Foresteed mu vzkázal, že se sní vídat nesmí, dokud nebude po svatbě aten přehnaný zájem neutichne. Bylo by příliš nebezpečné, kdyby tahle informace pronikla na veřejnost.


    Pozdě večer si Partridge ustlal na pohovce. Teď, když se Iralene usídlila vjeho starém pokoji aGlassings votcově ložnici, začal Partridge přespávat vobývacím pokoji. Ale měl problémy usnout. Psal dopisy Lydě apředával je Beckleymu, jako by byl ještě školák, který posílá psaníčka po třídě. Jeho listy byly zpočátku krátké – miluju tě, chybíš mi… Nesvěřil se jí, že ho Foresteed drží pod krkem. Věděl, že by měl, ale prostě to nedokázal. Příliš se styděl. Psaní mu ovšem pomáhalo protřídit si myšlenky, atak vnich postupně začal plánovat budoucnost. Večer napsal:


    


    Pořád jsem se nevzdal toho nápadu na vytvoření rady. Pressia by měla stát vjejím čele. Bradwella bychom pověřili úkolem sepsat nové, pravdivé dějiny, aby se snimi mohli seznámit úplně všichni. Ado čela armády budeme potřebovat někoho, jako je El Capitan. Pořád budeme potřebovat vojsko, které by zajišťovalo mír…


    Už brzy se odsud dostanu. Slibuji… Až budeme zase spolu, všechno se dá zase do pořádku.


    


    Věděl, že se Lyda budoucnosti bojí. Vlastně to ani jinak nešlo. Všechno bylo tak nepředvídatelné. Myslel na lidi vDómu, kteří se pokusili osebevraždu, ana útok na nešťastníky amiminka vyrovnaná vřadách inkubátorů ačekající na otcův Nový ráj, lidi vmrazicích kapslích avšechny přeživší tam venku – roztroušené po celém světě.


    Všechno to na něj doléhalo tak tíživě, až mu připadalo, jako by se neuvěřitelně zmenšil.


    Večer podstrčil Beckleymu nejnovější dopis jako obvykle. Stál na stráži upředních dveří aPartridge se ho zeptal, zda už mu Lyda odepsala.


    Odpověď zněla stejně jako vždy.


    Beckley zavrtěl hlavou. „Zatím ne.“ Dopis si zastrčil do náprsní kapsy.


    „Ajak se má?“ vyptával se Partridge.


    „Většinu času tráví vdětském pokoji. Snaží se ho zkrášlit, aby vám připravila překvapení. Nikoho nechce pustit dovnitř.“


    Partridge si ji představil, jak maluje stěny, zdobí postýlku, pořád se něčím zaměstnává. Uněkoho jiného by mu to připadalo vpořádku, ale znal Lydu dost dobře na to, aby ztoho usoudil, že si taky připadá jako tygr vkleci.


    Objevil se druhý strážný, atak se Partridge vrátil zpátky na gauč. Sepjal ruce ksobě takovou silou, až se mu roztřásly. Tohle nechtěl. Tohle není jeho život. Moc – údajně byl nejmocnější osobou široko daleko, apřitom byl naprosto bezmocný.


    Vzpomněl si, jak se jednou zeptal otce, zda bůh opravdu existuje. Otec mu odpověděl, že na tom vlastně ani nesejde, zda bůh existuje, nebo ne. „Náboženství nás drží pohromadě. Církev je důležitá. Dává nám řád asystém. Je to ten nejlepší prostředek, jak prosazovat politiku shora. Učí masy, jaký je rozdíl mezi dobrem azlem.“


    Existovalo tolik předpisů shora – do koho byste se měli nebo neměli zamilovat, jak akdy byste se měli oženit nebo vdát, očem byste se měli aočem neměli doma bavit nebo na co se smíte ptát, jak byste měli vychovávat svoje děti, aby nikdy neporušovaly žádná nařízení. Dokonce existovaly celé knihy otom, jak být dobrou ženou amatkou.


    Ne, pomyslel si teď Partridge. Politické předpisy jsou dílem člověka. Bůh je důležitý. Lidé ve svémsrdci poznají rozdíl mezi dobrem azlem – pokud ho hledají. Náboženství dobro azlo překrucují. Jejich výkladům je nutné lidi učit, protože nejsou přirozené. Proč by jinak lidé považovali jeho otce za slušného člověka aželeli jeho smrti, kdyby jim někdo nenacpal do hlavy iluzi otom, jaký to byl dobrák? Náboženství bylo jedním zdlouhé řady otcových nástrojů. Avyužívat ho uměl skvěle.


    „Bůh,“ zašeptal Partridge. Nic jiného neměl. Jen to jediné slovo.

  


  
    Pressia


    Šramot


    Ještě před soumrakem se jí podařilo dostat do lesů, které obklopovaly pustý terén kolem Dómu – kdysi byly domovem pastevců asběračů bobulí, hub ajedlých hlíz. Žili zde také farmáři, ale vyrostlo tu toho strašně málo – anikdy to zcela neodpovídalo původním předpokladům –, takže dalo námahu vůbec onich uvažovat jako ofarmářích. Někteří je hanlivě nazývali fušery. Ty všechny smetl oheň. Pressia ve tmě nahmatala kmen ohořelého stromu, jehož kůra se odlupovala jako spálená vrstva kůže. Jemný déšť tiše bubnoval do lesního podloží pokrytého vrstvou popela.


    Tady vlesích teď panovalo ticho aona zatoužila, aby ještě svítilo slunce. Potřebovala najít nějaké místo na přespání, než ráno vyrazí kDómu. Věděla, jak obtížné bylo pro Partridge dostat se ven. Bude stejně náročné proniknout dovnitř? Měla vúmyslu dojít až ke dveřím toho nákladového doku, kudy vyvedli ven Lydu. Vybavila si mapy, které nakreslili Partridge sLydou. Věděla, kde hledat škvíry.


    Taky jí blesklo hlavou, že se ke dveřím třeba vůbec nedostane. Existovala slušná pravděpodobnost, že ji zhltne některý prašivec či potvor toužící po čerstvém mase, nebo by ji mohli zastřelit, až se přiblíží kDómu. Bylo zvláštní, nakolik už se stouhle představou smířila.


    Odpoví někdo na její klepání? Měla vplánu jim říct, že je Partridgeova nevlastní sestra, aneměla ani tušení, jak na to zareagují. VDómu to teď po Willuxově smrti může vypadat všelijak. Lidi se mohli Partridgeovi postavit na odpor, když chtěl převzít moc. Bylo by to od nich vlastně logické. Fakt, že je Willuxovým synem, byla pouhá náhoda. Proč by mu to mělo automaticky zajišťovat autoritu?


    Vzduch byl cítit kouřem ze spálených borovic akovem. Konečně dospěla do pásma lesa, které kupodivu nevypadalo, že by ho zachvátil požár. Většina větví byla holá, ale to jen kvůli zimě. Prohlédla si podrobněji jednu zakrslou borovici spokroucenými větvemi, ostnatými haluzemi abaňatými kořeny, které se tlačily ze země jako kolena pohřbená vzemi. Jehličky byly na dotyk lepkavé. Zvedla ze země lístek. Byl pokrytý rezavým popraškem, jako by měl vsobě strom příměs železa. Pořád se objevovaly nové hybridní druhy. Dalo by se to považovat za dobré znamení – že se země ajejí tvorové snaží adaptovat?


    Zastavila se, aby znovu zkontrolovala ampulku avzorec. Otevřela batoh, odklopila víko kovové krabičky adotkla se jich. Byly vpořádku ato jí dodalo trochu odvahy. Připomnělo jí to její poslání.


    Zašla hlouběji mezi stromy vnaději, že tam najde shluk keřů, kam by se schovala, skálu nebo spadlý kmen, které by ji chránily před větrem.


    Pak se ale ozval jakýsi šramot.


    Ptáci, nebo hlodavci? Že by liška? Vzpomněla si na zašité paže těch slepých tvorů, které Kelly vypustil do světa. Na jejich těkající pohledy, jak se dotýkali jejích vlasů. Zachvěla se. Nebyli to oni. Tohle věděla, ale nedokázala ze sebe setřást představu, jak na ni sahají. Co by jí asi provedli, kdyby jim neutekla? Přitáhla si ruce khrudi azadívala se do tmy. Doufala, že se vynoří něco malého aneškodného. Prosím, ať je to králíček, pomyslila si. Malý králíček. Takový králíček by byl docela fajn. Posledního králíka viděla už před lety anamísto kožíšku měl tlustou vrstvu zjizvené kůže, tmavé azvarhánkovatělé, skrz kterou hřebenovitě vykukovala zprohýbaná žebra. Pořád to byl ale králík, sdlouhýma ušima aostrými předními zuby, který před ní vyděšeně odhopkal. Hopkej pryč, prosila teď toho králíčka, který nejspíš králíkem vůbec nebyl. Prosím, odhopkej někam pryč.


    Po chladné noční obloze se sunula temná těžká mračna obtížená kouřem. Toužila uniknout tomu větru atrochu se prospat. To bylo všechno. Byla zmožená – únava se jí zakusovala hluboko do kostí akloubů. Cítila zemdlenost, která jako by se ji snažila rozdrtit.


    Další zašelestění. Přikrčila se. Začal se vní hromadit adrenalin, ale nebylo ho dost. Neměla dostatek sil kboji. Nechtěla, aby ji něco sežralo, roztrhalo na kusy – ne tady ateď. Stáhla si batoh apřidržela si ho na prsou. Zadívala se na panenčinu hlavu, na její skelné oči lesknoucí se všerém světle, jako by ji prosily oochranu. Zklamala Wildu ity ostatní – panenčina hlava jako by to věděla ajako by kní částečně ztratila důvěru.


    Další šramot, něčí kroky. Přivinula si panenčinu hlavu ibatoh ktělu aztuhla.


    Apak uslyšela své jméno. Chraplavý Bradwellův hlas. Zahlédla ho mezi dvěma tenkými stromky. Rozprostřel svá křídla, temně pruhovaná deštěm. „Pressie,“ zavolal.


    Pomalu se postavila. Tak on šel za ní. Napřed se jí zmocnil vztek, že jí dost nevěřil, ale pak pocítila úlevu, že ho vidí. Srdce se jí znovu rozbušilo.


    „Podívej se na mě,“ pobídl ji.


    Poslechla: svaly na ramenou, dlouhé vystupující klíční kosti, dvojitá jizva na tváři, jeho oči, rty – všechno mokré od deště. Ale hlavně ta křídla – to na ně chtěl, aby se podívala. Některá pírka se leskla, další byla roztřepená. Brka byla silná a pevná. „Vidím tě,“ řekla.


    „Prohlédni si mě celého.“


    „Vidím tě celého.“ Připadal jí jako výplod jejího snu. Upřeně na ni hleděl, jako by se setkali poprvé po velice dlouhé době.


    „Musel jsem tě najít.“ Jak ji vlastně vystopoval?


    „Ajá musela odejít.“


    „Já vím, ale nestačil jsem ti říct něco důležitého.“


    „Ato je co?“


    Prohrábl si rukama mokré vlasy. „Myslíš, že si nepředstavuju, jaké by to bylo uvnitř Dómu, učebny na akademii, nás dva vtanečním sále? Jasně že ano. Ale jinak než ty. Ty se vidíš jako jedna znich.“


    „Ne, to není pravda!“


    „Myslíš si, že by to šlo. Dovedeš si představit, jaké by to bylo, kdybys získala zpátky svoji ruku, kdyby zmizely tvé jizvy. Ale já? Já takovouhle fantazii nemám. Dokážu se vidět jen takový, jaký jsem. Apokaždé, když si sám sebe představím tam vDómu, je mi jasné, jak by se na mě dívali. Vjejich očích jsem nechutný. Jsem nemocný. Jsem zvrácená nápodoba lidské bytosti.“


    „Vmých očích nic takového nejsi.“


    Zatnul ruce apřejel klouby prstů osebe. Chápala, že je to pro něj těžké – přímo nesnesitelné. „Bylo nám předurčeno zemřít, Pressie. Ve skutečnosti nikdo nepředpokládal, že bychom mohli přežít. Takže můj život je vlastně omyl, něco, co jsem získal pouhou náhodou. Nepatří mně. Je vypůjčený.“ Přistoupil blíž kPressii azašeptal: „Občas mě napadá, že bych to rád vrátil, kdybych mohl. Vykrvácel bych připoutaný ke svým bratrům. Pak mi ale dojde, že bych se radši posunul včase ještě dál. Kdyby to šlo, umřel bych stebou na zmrzlé zemi vtom lese. Byli jsme mokří apodchlazení anazí. Tak jak jsme přišli na svět. Mohli jsme takhle spolu umřít.“ Dotkl se svým čelem jejího. Zavřel oči. „Chápu, proč jsi udělala, co jsi udělala. Ale teď mi koluje vkrvi ta látka auž nejsem tím, kým jsem býval. Nemůžeš mě milovat.“


    „Ale můžu.“


    „Ne,“ prohlásil.


    „Snažím se tě nemilovat,“ řekla.


    Natáhla se mu rukou přes rameno apřejela jí po měkkém mokrém křídle. Na dotyk jí připadalo jako hedvábí. Bradwell se dotkl spáleniny ve tvaru půlměsíce, která se jí vinula kolem oka, apak sevřel vdlaních panenčinu hlavu.


    „Nemůžu tě nechat odejít,“ prohlásil.


    Naklonila se těsně kněmu, na řasách se jí perlil déšť. Položila mu ruku na srdce avnímala, jak bije.


    „Musím.“


    „Já vím.“


    „Kolik mi dáš času, než použiješ tu bakterii?“


    „Moc ne. Může se ti tam stát cokoli. Vtomhle měl kapitán taky pravdu.“


    „Zabere mi to přinejmenším den, než se tam dostanu. Tak kolik času mi dáš?“


    „Já nevím.“


    „Jestli se dostanu kPartridgeovi, můžu ti poslat vzkaz.“


    „Do tří dnů?“


    „Pokusím se.“ Nejradši by ho políbila na vlhké rty. Tolik jí scházel, až se jí ztoho bolestivě svírala hruď. Pověz mi, že mě miluješ, chtělo se jí říct. Pověz mi, že mě miluješ stejně jako kdysi.


    Apak se kní sklonil avtom neustále se snášejícím dešti ji políbil. Když se zase odtáhl, nemohla chvíli popadnout dech.


    „Tři dny,“ řekl. „Domluveno?“


    „Domluveno,“ přitakala apak, ikdyž se jí pořád podlamovaly nohy, okrok ustoupila.


    „Hastings tě šel taky hledat,“ upozornil ji. „Překvapuje mě, že tě ještě nenašel. Jenom se snaží pomoct.“


    Přikývla.


    „Pressie,“ řekl, „co když už se nikdy neuvidíme? Co jestli je tohle naposled?“ Najednou vypadal vyděšeně. Nebyla si jistá, jestli ho takhle viděla někdy dřív.


    „Budu vpořádku,“ namítla.


    „Já vím, že ano,“ odpověděl. „Já jenom…“


    „Co?“


    „Pro případ, že existuje nebe…“


    „Takhle nemluv,“ ohradila se Pressia.


    „Pro případ, že nebe opravdu existuje, chci, abychom vněm byli spolu.“ Jeho oči se pátravě zahleděly do jejích. „Nikdy jsem neviděl žádnou svatbu,“ prohlásil zčistajasna.


    Žádá ji snad oruku? „Co jsem slyšela, tak se pořádaly vkostelech nebo pod bílými stany,“ zašeptala.


    „Co kdyby byl naším kostelem tenhle les?“


    „Žádáš mě, abych si tě vzala – tady? Teď?“


    „Miluju tě od samého začátku – od první chvíle, kdy jsem tě spatřil. Tak proč bychom se neměli vzít – aano, tady ateď?“ Zvedl její ruku apoložil ji Pressii na srdce. Apak pod ní provlékl vlastní ruku apřiložil ji na svou hruď. Sklonil se apřitiskl svou tvář kjejí. „Staneš se mou manželkou abudeš jí navěky? Tady ateď, ipak, až tohle všechno skončí?“


    Zavřela oči. Cítila jejich propletené ruce, jeho tvář na své– ruce itváře byly mokré od deště astudené. Přikývla. „Stanu. Staneš se ty mým manželem abudeš jím navěky?“


    Ion přikývl: „Stanu.“ Apak se sehnul apolíbil ji na krk, na bradu, na rty.


    „Tohle není konec,“ řekla Pressia. „Stojíme teprve na začátku, Bradwelle.“


    Nadzvedl ji ze země aznovu ji políbil – cítila jeho rty, jazyk, zuby.


    Apřipadala si tak živá, že se sotva dokázala nadechnout. Byla šťastná. Takhle vypadá štěstí – nemusí jít omomentální okamžik. Štěstí může představovat příslib.


    Když ji zase postavil na zem, zdálo se jí najednou, že je těžká.


    Apak se obrátil apustil se nazpátek mezi stromy. Zvedl se deštivý vítr ajeho poryvy mu zlehka čechraly křídla. Musela znovu vyrazit na cestu. Teď už ale věděla, co chce: vrátit se zpátky kBradwellovi, najít začátek.


    Kráčela rychle, pohánělo ji vědomí cíle. Musí najít to bezpečné místo. Chvíli šla, když tu najednou vzduchem zazněl svištivý zvuk – pronikavé hvízd ukončené ostrým zadrnčením těsně nad její hlavou. Zvedla hlavu ke stromu za sebou atam spatřila hluboko vkůře uvízlé tlusté ostří, nabroušené ze všech stran.


    Někde tady byly matky. Proto nejspíš tahle část lesa nelehla popelem. Měl silnou ostrahu.


    Pressia se přikrčila kzemi, ale zavolala: „Jsem jenom malá holka! Kamarádka Lydy! Jmenuju se Pressia auž jsem se setkala sNaší matičkou! Jsem tu sama. Nepřišli se mnou žádní mrtváci!“ Pressia ale nebyla žádná holka – teď už byla manželkou. Anebyla sama, ikdyž se to tak mohlo zdát. Měla Bradwella, navždycky.


    Vlese panoval klid. Schovala se za strom. Vzduchem zasvištělo další ostří apřišpendlilo jí kabát ke stromu za jejími zády. Ocitla se vpasti. Nejradši by kabát vyškubla avzala nohy na ramena, ale smatkami nebylo radno si zahrávat. Pokud jste se jim postavili na odpor, dokázaly proti vám brutálně zakročit.


    Zvedla do vzduchu zdravou ruku ipanenčinu hlavičku. „Co chcete?“ zavolala do lesů. „Vzdávám se! Rozumíte?“ Doufala, že už je Bradwell někde daleko, že neuslyší ani ozvěnu jejího hlasu. „Vzdávám se,“ zopakovala avtu chvíli ta dvě slova považovala za nejpravdivější věc, kterou řekla za hodně dlouhou dobu. Vzdávám se. Už nemůžu dál. Klidně si mě zajměte.


    Konečně se ozval nějaký ženský hlas, pronikavý azřetelný. „Chopte se jí,“ prohlásila ta žena. „Teď patří nám.“

  


  
    Lyda


    Měním se


    Lyda se skrývala ve svém druhém světě. Kouli, nastavenou permanentně na venkovní prach apopel, teď měla vdětském pokoji. Tam taky schovávala popel ze spálených knih ovýchově dětí ařádku válcovitých sloupků zdětské postýlky, které ořezávala do podoby kopí. Dveře měla celou dobu zamčené. Když se někdo zeptal, říkala: „Je to překvapení! Pro Partridge!“


    Partridge nařídil, aby postavili na hlídku kjejím dveřím víc strážných. Už se jich tam shromáždila menší armáda. Proč? Bál se, že ji někdo napadne? Nebo si tím chtěl pojistit, aby se odsud nikdy nedostala?


    Předtím se ve svémmalém pokojíku pořádně nadřela ateď ležela vposteli, čisté asladce provoněné. Vlasy měla mokré po polední sprše. Napsala Partridgeovi další dopis. Napsala jich už tolik, že onich docela ztratila přehled. Předávala je Beckleymu pokaždé, když ho zahlédla – bral si směnu vždycky jednou za pár dní –, on jí ale nikdy žádný nepřinesl.


    „Co říká, když mu je dáváte?“ zeptala se.


    „Usměje se astrčí si je do kapsy – nejspíš si je čte později.“


    „Nechápu, proč mi nikdy neodepíše.“


    „Má moc práce. Vždyť víte – ty přípravy.“


    Svatební přípravy. Ano, věděla.


    Partridgi,


    kdy se zase objevíš? Měním se…


    


    Vco se to vlastně mění? Nevěděla. Přišlo jí nejpoctivější prostě říct, že se mění. Na té proměně možná záleží víc než na samotném výsledku.


    Napadlo ji mu napsat, že buduje hnízdečko – tenhle termín se naučila vdívčí akademii při hodinách péče odítě aChandry, která stále docházela na lekce pletení, ho často používala. Lydě se to sousloví líbilo, protože ještě vdobách, kdy navštěvovala akademii, se moc ráda procházela voliérou apozorovala, jak ptáci zpevňují svá hnízda. Hnízdící instinkty možná nebyly přesně tím, co od ní Partridge očekával, ale ona měla skutečně pocit, že buduje místečko pro sebe ajejich dítě – jen pro ně. Vdětském pokoji si připadala vbezpečí. Když však teď ležela ve svém vlastním pokoji, na čerstvě vypraných prostěradlech, vlasy hladce učesané, cítila se zranitelná.


    Něco se blíží. Kolem vládl jakýsi neklid. Nešlo jen oto, že zemřel Willux. Jako by sám vzduch byl rozechvělý napětím, připravený explodovat. APartridge, který byl teď někde pryč aměl spoustu práce spřípravou svatby, si toho ani nevšiml. Podle všeho si toho nevšiml nikdo. Přede dveřmi bez hnutí postávali strážní. Chandry přicházela aodcházela. Lyda občas vyhlédla zokna apozorovala lidi na ulici, jak někam pospíchají obtížení balíčky, venčí miniaturní pejsky nebo tlačí kočárky.


    Všechno se skoro úplně vrátilo donormálu – jako by nikdy nikdo nevyřkl pravdu.


    Partridgeovi psala:


    


    Občas si připadám, jako bych vsobě měla oheň. Nevím, vco se měním. Mám ale pocit, že to nějak souvisí sbudoucností, kterou si nedokážu představit, ale která tak jako tak přijde.


    Kdy tě znovu uvidím? Auvidím tě vůbec ještě někdy?


    Miluji tě,


    tvoje Lyda

  


  
    Pressia


    Matky


    Matky se zlesa vynořovaly postupně, jedna po druhé. Zkeře se zčistajasna vylouplo lidskétělo. Nějaká žena seskočila ztenkých větví stromu. Byla tma, takže jen stěží rozeznávala jejich siluety oživlé neklidným ošíváním dětí. „Vezměte ji do tábora,“ nařídila jedna zmatek. „Apořádně ji hlídejte. Pošleme Naší matičce zprávu, že se tu objevila.“ Pressia neměla tušení, co si o tom, že je teď její zajatkyní, bude Naše matička myslet.


    Přistoupily kní dvě matky, jedna svlněnou čepicí adruhá sbílými vlasy.


    Pressia jen doufala, že jí nezabaví batoh. Na tom záleželo ze všeho nejvíc.


    Ta sbílými vlasy vytáhla ze stromu ostří – na Pressiině kabátě po něm zůstala čerstvá trhlina – azastrčila šipku do malé brašny, kterou měla pověšenou přes rameno. „Tudy,“ ukázala. „Ruce za hlavu.“


    Pressia kráčela mezi oběma matkami. Ruce ji začínaly bolet. Teď už viděla ijejich děti – jedno posazené na rameni, druhé schoulené na maminčině hrudi.


    „Zachránily jste tyhle lesy před požárem,“ zašeptala Pressia.


    Přikývly aprošly sní kolem malého maskovaného přístřešku. Uvnitř Pressia zahlédla podivné stroje – katapulty na kolečkách? – akoše sněčím, co vypadalo jako granáty. „Pár jsem jich vyrobila ztěch robotických pavouků, které poslali zDómu.“


    „Amy pokračovaly ve tvém díle,“ přikývla žena sbílými vlasy. „Tvoříme tu první linii obrany. Likvidujeme příslušníky Speciálních jednotek, hned jak se vynoří ven apustí se dolů, dokud jsou ještě dezorientovaní.“ Matka se zastavila uvelkého sudu naplněného zbraněmi – všechny byly čerstvě naleštěné. „Vyřízneme znich zbraně aočistíme je. Zásoby se nám slušně rozrůstají.“


    Pressia si vzpomněla na kluka ze Speciálních jednotek– na toho, jenž nebyl Čistý, ale nešťastník. „Jsou mezi nimi iněkteří hodně mladí?“


    „Posílají na smrt svoje děti. Amy jim ochotně vycházíme vstříc.“ Matka sbílými vlasy zašilhala po Pressii. „Proč jsi tady?“


    Pressii se nechtělo jim to říkat. Matky byly nevyzpytatelné– chvíli klidné, anajednou zas vznětlivé, mohla se od nich nadít prakticky čehokoli. „Někoho jsem hledala,“ řekla nakonec.


    „Koho?“ zeptala se matka sbílými vlasy aPressii napadlo, jestli žena svlněnou čepicí vůbec může mluvit. Je snad němá?


    „Děti, které vDómu očistili, hlavně jednu dívku jménem Wilda.“


    Matka ve vlněné čepici nesouhlasně mlaskla jazykem opatro, jako by Pressia řekla něco nevhodného aona ji kárala.


    „Toho hledání můžeš nechat,“ prohlásila matka sbílými vlasy. „Jenom zbytečně plýtváš časem.“


    „Protože jsou mrtvé, nebo protože jsou někde ukryté?“


    „Některé otázky je lepší nechat bez odpovědi,“ odvětila žena. „Anavíc lžeš.“


    „Já nelžu.“


    „Neříkáš celou pravdu ato je totéž, jako kdybys lhala.“


    Matka ve vlněné čepici znovu zamlaskala.


    Ta sbílými vlasy natáhla ruku autrhla jeden zposledních zbývajících lístků na větvi nad hlavou. „Tohle je sezona umírání. Nejsme si jisté, jestli přijde další jaro.“


    „Co tím chcete říct?“ užasla Pressia. „Země už toho vydržela tolik. Samozřejmě že přijde další jaro.“ Vzpomněla si, jak Bradwell říkal: Pokud už se nikdy neuvidíme…


    „Potom, co zajali Lydu, rozhodly jsme se, že už víckrát neucouvneme. Někteří tvrdí, že je to přání smrti. My ale netoužíme po smrti. Už jsme mrtvé.“


    „Zajali Lydu? Ta šla přece sPartridgem do Dómu! Nezajali ji. Šla osvé vlastní…“


    „Zajali!“ prohlásila stroze žena sbílými vlasy.


    „Mmmhmm,“ zachrčela hrdelně matka svlněnou čepicí.


    Pressia si nebyla jistá, jak si to má přebrat. Matky občas vykládaly historky, kterým samy toužily uvěřit. Ani jim to nemohla mít za zlé. Vtuhle chvíli by tomu ale ráda porozuměla. „Co se stalo? Povězte mi to.“


    Matka ve vlněné čepici zavrtěla hlavou azamračila se na svou kolegyni.


    „Nedá se ti věřit,“ prohlásila ta bělovlasá.


    „Ale já to potřebuju vědět! Lyda je moje kamarádka. Je pro mě jako sestra. Chápete to?“ Matky vybudovaly celý svůj život na principu sesterství. Obě si teď vyměnily váhavé pohledy.


    „Ne,“ zavrtěla nakonec hlavou matka sbílými vlasy. „Neřekneme ti nic.“


    Pokračovaly stále hlouběji ahlouběji do lesa, až je obklopila skoro naprostá tma. Konečně došly kmalému táboru tvořenému několika provizorními přístřešky. Matky dovedly Pressii až kjednomu zmaličkých stanů.


    „Už můžeš spustit ruce,“ řekla ta bělovlasá.


    Pressia si promasírovala paže, ve kterých jí mravenčilo, protože jí znich odtekla krev. Matka ve vlněné čepici zahlédla panenčinu hlavu, natáhla se poní asevřela ji ve svých světlých, drsných rukou.


    Bělovlasá přikývla apoznamenala: „Jako by byla jedna znás.“


    Matka ve vlněné čepici znovu zachrčela.


    „Jedna zvás? Proč to říkáte?“ zeptala se Pressia. Vůbec nebyla jako matky. Nebyla opuštěnou ženou anikdy nebude. Má Bradwella – tady ateď, ipak, až tohle všechno skončí. Matky ji děsily. Platilo to už od první chvíle. Jejich síla, která se skrývala pod povrchem, byla prošpikovaná jakousi krutostí. To díky ní se udržely naživu. „Je to jenom panenka.“


    „Je to tvoje součást, ne?“ namítla matka sbílými vlasy. „Celou tě definuje, ale současně otobě nevypovídá vůbec nic – stejně jako mateřství. Budeš jednou znás. Je to jen otázka času.“


    Pressia si přitáhla zdeformovanou ruku khrudi azavrtěla hlavou, ale nevěděla, co by na to měla říct. Nechtěla být součástí tohohle ženského kmene. Chtěla už to mít všechno za sebou azačít budovat život sBradwellem. Pokud už se nikdy neuvidíme – jen samotná ta představa ji ksmrti děsila.


    „Budeme držet stráž,“ řekla matka sbílými vlasy. „Nepokoušej se utéct, jinak ti příště, až vystřelíme, budeme mířit na srdce.“

  


  
    Partridge


    Jahoda


    Uplynulo pár dní aPartridge sIralene seděli na pikniku obklopeni nízkým plůtkem. Odkud se tam ten plůtek vzal? Postavili ho přes noc? Byl to takový plot, jaký vdobách Předtím uzavíral přední dvorky domků uvnitř větších ohrazených komunit – stával tam jeden plot vedle druhého. Dali ho sem, aby lidi věděli, že nemají chodit moc blízko. Tenhle piknik – ikdyž neohlášený – měl totiž stále se rozrůstající publikum.


    „Chovejte se přirozeně,“ upozornila je jedna žena zIraleniny družiny.


    „Chovejte se přirozeně?“ zopakoval nevěřícně Partridge. „Není tohle náhodou oxymóron? Když se nějak chovám, tak to logicky není přirozené.“


    Žena ohrnula nos aodkráčela pryč.


    Tyhle Iraleniny kamarádky se shromáždily za plůtkem jako první, ale teď už tam postávala víc než stovka lidí. „Koho by napadlo, že by chtěl někdo marnit čas sledováním, jak se cpu sendvičem apopíjím limonádu?“ Partridge si sotva ukousl ahned jídlo odložil na papírový tácek.


    „Ne ty,“ opravila ho Iralene. „My.“


    „My,“ řekl. „Omlouvám se.“ Vzpomněl si na Lydu – to bylo ono my, jehož součástí by měl přece být.


    „Teď už vím, jak si připadá ryba vakváriu,“ zabrblal.


    „Nedotýkejte se skla!“ prohodila Iralene.


    Rozhlédl se po bytových domech pro elitu, které obklopovaly park. Vjednom znich žil, když se tehdy vrátil do Dómu, aprávě vněm se na nejnižším poschodí nacházeli ti lidé odložení včase, každý ve své vlastní temné, ledové kapsli. „Víš, že jsme nedaleko od nich?“ poznamenal.


    „Vím,“ odpověděla tak rychle abeze stopy emoce, že si nebyl jistý, zda Iralene ví, okom mluvil. Zvedla jahodu. „Tahle vypadá jako opravdová. Nemyslíš?“


    „Anení snad opravdová?“


    „Myslím, že je jedlá.“


    „To není to samé jako opravdová,“ namítl.


    Ukousla si adav – lidé, kteří přežívali hlavně na soytexových tabletách apotravinových náhražkách – jako by knim hromadně natáhl hlavy. Usmála se audělala: „Mmmm.“ Pak jahodu zvedla apodržela ji Partridgeovi urtů. „Sněz to.“ Nejradši by se jí zeptal, zda pořád ještě platí, že ho dostane ke kapslím.


    Poslušně otevřel ústa. Iralene sjahodou ucukla, akdyž začal protestovat, strčila mu ji do úst ajeho zuby se zakously do chladného sladkého ovoce. Dav šťastně zahučel.


    „Víš, že kdybych tě vtuhle chvíli klepla po nose, propukli by vnadšený jásot?“ prohodila. „Máme obrovskou moc.“


    „Nikdy vživotě jsem neměl menší moc.“


    Partridge zalétl pohledem kshromážděnému davu. Zachytil pohled mladé ženy, která mu řekla, aby se choval přirozeně. Varovně mu zahrozila prstem. Měl se tvářit, že otěch lidech vůbec neví, protože jim to bylo nepříjemné. Aopravdu začali nervózně přešlapovat aodvracet hlavy.


    Otočil se zpátky kIralene.


    „My ale opravdu máme obrovskou moc, Partridgi.“ Klepla ho přes nos adav vyrazil obdivné ách – možná je ktomu naváděla jejich svita, ale to ách se přeslechnout nedalo. Znervózňovalo ho to – ta bezprostřednost.


    Znovu si lehl na záda, jako by byl na opravdovém pikniku, ruce založil pod hlavou azadíval se na oblohu – pořád lepší než předstírat, že tam publikum, které je obklopuje, vůbec není.


    Iralene si taky lehla. Položila mu hlavu na hruď apřitulila se mu obličejem pod bradu.


    „Tvoje kamarádky mě nesnášejí,“ zašeptal. „Copak snad nejsem ideální manžel?“


    „Myslí si, že jsi zkažený apovrchní akrutý,“ odpověděla mu rovněž šeptem.


    „Páni. Já že mám být zkažený apovrchní? Onich bych mohl říct to samé.“


    „Myslí si, že ti všechno naservírovali na stříbrném podnose.“


    „Tohle není poprvé, co jsem tenhle argument slyšel.“ Kluci zakademie měli vždycky pocit, že to má snazší než oni – byl přece Willuxův syn. Weed ho ztoho vpodstatě podobnými slovy nedávno obvinil také. Akdyž utekl zDómu aocitl se tam venku, připadal neuvěřitelně zkažený Pressii iBradwellovi avlastně všem, na koho narazil.


    „Akrutý,“ zašeptala. „Na to jsi nic neřekl.“


    „Já jsem krutý. Vtomhle mají pravdu.“


    Iralene zvedla hlavu azadívala se na něj. „Ty nejsi krutý. Oni tě neznají tak jako já.“


    „Zklamu každého, koho znám, každého, na kom mi záleží.“


    „Imě?“


    „Ano, itebe. Záleží mi na tobě, Iralene. To přece víš.“


    „Nezapomněla jsem na svůj slib,“ řekla. „Laskavost za laskavost.“


    „Máš nějaký plán?“ Teď už chápal, proč si vybrala právě tohle místo. Moc dobře si uvědomovala, jak blízko uté budovy skapslemi se nacházejí.


    „Vzala jsem ssebou rádio. Budeš si se mnou muset zatančit, pokud to má zabrat.“


    „To je součást plánu? Že budeme tancovat přede všemi těmihle lidmi?“


    Přikývla. „Musíme tančit aty mě zvedneš do vzduchu azatočíš se se mnou. Beckley nám pomůže. Ajá jsem zařídila, že nás vevnitř bude někdo čekat – expert.“


    Sakra. „Tančit? Nemůžeme to udělat nějak jinak?“


    Zavrtěla hlavou ausmála se. „Ne. Je to součást plánu.“


    Posadila se, sáhla do obrovské plátěné tašky avytáhla zní malé rádio. Lidé vdavu si mezi sebou začali něco neklidně šeptat, jako by přesně na tohle čekali. Zapnula rádio azakroutila ladícím knoflíkem. Najednou se zněj zřetelně rozezněla písnička. Připomínalo mu to tu zasněnou cinkavou melodii ze starého zábavního parku, kam chodil jako dítě. Jak se to tam jmenovalo? Bláznivý Janek. Vybavil se mu kolotoč, horská dráha, nadýchaná cukrová vata namotaná na papírové špejli.


    Apak se přidaly bubny.


    Věděl, co se od něj čeká. Musí to vypadat, že tanec byl jeho nápad. Postavil se anatáhl kní ruku. Chytila se jí aon ji vytáhl na nohy. Stoupli si na trávu. Zvedl ruku apoložil ji Iralene na bedra. Písnička byla veselá asmutná současně. Zpěvák se svěřoval, že by chtěl být starší, žít se svou dívkou, moci jí popřát dobrou noc apak usnout po jejím boku. Naposledy Partridge tančil sLydou. Bylo to tehdy vjídelně na akademii, kterou kvůli tanečnímu večírku vyzdobili vystříhanými hvězdičkami, jež nalepili na strop. Vzpomínal si, jak voněla – po medu – ana hebký dotyk jejích hedvábných šatů ajak jí pod nimi vystupovala žebra. Tehdy se poprvé políbili.


    Teď tady byla Iralene. Nebylo by to hezké, nebylo by to hezké, nebylo by to hezké… opakoval zpěvák pořád dokola stejnou frázi. Toužil žít vnějakém světě, kam oba patřili. Tenhle to ale není, pomyslel si Partridge, zatímco se dav kolem nich pohupoval do rytmu. Tenhle to rozhodně není.


    Iralenina ruka mu dokonale seděla vdlani. Natáhla kněmu volnou ruku azezadu mu přejela po vlasech, které se otíraly olímeček košile. „Teď mě zvedni azatoč se se mnou,“ zašeptala mu do ucha. „Zvedni mě.“


    Zdvihl ji, zrovna když zpěvák lkal, že otom chce mluvit, ikdyž se tím všechno jen zhoršuje, ale stejně otom chce mluvit. Azatímco se otáčel sIralene vnáručí, myslel Partridge na Lydu, ikdyž se tím všechno jen zhoršovalo, ale nedokázal si zkrátka pomoct. Cítil stesk. Zavřel oči. Iralene byla lehounká aon se sní pořád točil atočil. Vzhlédl kjejímu obličeji orámovanému zezadu falešným slunečním světlem aona se usmívala, přestože oči měla zvlhlé slzami. Nebylo by to hezké… Ana vteřinku si uvědomil, jak tu písničku nejspíš vnímá Iralene– Nebylo by to hezké, kdyby tohle byla pravda… Nebylo by to hezké, kdyby ji skutečně miloval… Nebylo by to hezké, kdyby se vzali ažili spolu navěky… Proto vybrala právě tuhle písničku? Tohle pro ni znamenala? Ten zpěvák se chtěl oženit, aby mohli být sjeho dívkou šťastní. Jak se sIralene pořád točil atočil, zmocnil se ho najednou pocit, že se snad rozpláče.


    Lidé za plůtkem spustili potlesk, protože poznali, že se písnička blíží ke konci.


    Kdyby bylo všechno jinak, kdyby se už mezitím nezamiloval do Lydy, třeba by se sIralene opravdu dali dohromady. Možná by dokonce ibyli šťastní. Třeba by ji miloval přesně tak, jak si to přála. Anajednou – na kratičkou chvíli – zatoužil, aby všechno probíhalo tak, jak si to představovala Iralene; bylo by to otolik jednodušší. Vzápětí pocítil kvůli té myšlence bodnutí viny. Ne, miluje přece Lydu astane se otcem jejího dítěte.


    Zpěvák popřál té dívce, které říkal „má lásko“, dobrou noc akrásné sny.


    Když Partridge postavil Iralene zase na zem, měl chvíli pocit, jako by dav kolem nich dál kroužil. Aještě než stačil spustit ruce zjejího pasu, přiložila si najednou ruku na čelo aprohlásila: „Partridgi! Mně se tak nějak… točí hlava.“ Akdyž se pod ní podlomila kolena, přitáhl si ji blíž – tak blízko, že viděl, jak se jí zachvívají víčka.


    Dav zalapal po dechu aBeckley knim rychle přiskočil. „Zvedněte ji,“ řekl Partridgeovi.


    Partridge ji zvedl vnáručí apřitiskl khrudi.


    „Ustupte, lidi,“ vykřikl Beckley. „Musíme ji dostat někam do chládku.“ Ostatním strážným nařídil: „Zůstaňte tady. Hlídejte dav. Odneseme ji dovnitř. Postarejte se, aby nikdo nechodil za námi.“


    Beckley vedl Partridge po svažujícím se trávníku pryč od těch lidí kbudově, do které mu Iralene slíbila, že ho dostane, akterou ho provede – na místo, jež znala celý svůj život akam se už nikdy nechtěla vrátit.


    Její oči se třepotavě otevřely. „Vidíš, Partridgi? Držím slovo. Aty ho dodržíš taky, až přijde čas mi tuhle laskavost oplatit, že ano?“


    „Jistě, Iralene,“ řekl zdráhavě. „Ovšem.“

  


  
    Partridge


    Rizika


    Někdo už tady byl před nimi. Na cementových zdech základů obytné budovy se mihotal falešný obývací pokoj. Iralene se držela Partridge za ruku aBeckley kráčel po jejím boku. Tohle byl jediný domov, který poznala. Partridge si všiml, jak ji teď děsí. Poznával ten chlupatý bílý kobereček, funícího pejska, masivní gauče akřesla, moderní umění rozvěšené po zdech anablýskanou kuchyni, kde kdysi Mimiina projekce pekla muffiny, jeden plech za druhým, aopakovala Iralene – která seděla uklavíru na opačné straně pokoje –, aby tu skladbu začala znova.


    Tuhle smyčku ale Partridge tenkrát neviděl. Do místnosti vstoupila projekce Iralene vnoční košili, županu apantoflích ašla do kuchyně, kde si nalila sklenku mléka anabrala talíř sušenek.


    „Tuhle nesnáším,“ prohlásila skutečná Iralene astiskla Partridgeovu ruku pevněji. „Tvůj táta ji vyrobil pro moji maminku. Dárek ke dni matek.“


    Její matka se objevila vefalešných dveřích vmístech, kde si Partridge nevzpomínal, že by byly dveře opravdové. Iona měla na sobě pevně převázaný župan.


    „Co takhle dát si ktomu mléku asušenkám trochu holčičího povídání?“ nadhodila Mimi.


    „Jasně!“ odvětila falešná Iralene zvesela.


    Partridge pokračoval vchůzi. „Chodba je vtamtom rohu, že? Ta, co vede ke kapslím?“


    Iralenina ruka vyklouzla zjeho sevření. Přistoupila kprojekci sebe samé asvé matky. „Občas mám pocit, že si opravdu přál, abychom byly šťastné,“ poznamenala.


    Partridge vrhl rychlý pohled po Beckleym. „Nemůžeme se tady zdržovat,“ řekl naléhavě. „Pokud tu zůstaneme moc dlouho, budou si lidi myslet, že je ti opravdu špatně, azačnou panikařit.“


    Iralene odstoupila od svého obrazu. Tuhle roli znala do nejmenších podrobností. Zvedla ruku vdokonalé synchronizaci se svou projekcí azakroutila pramínkem vlasů. Ona ijejí protějšek současně pronesly: „Ve škole je jeden kluk. Myslím, že je vážně ohromný.“


    „Ale, no ne!“ prohlásila Mimi. „Aon si otobě taky myslí, že jsi ohromná?“


    Iralenin obraz stydlivě sklopil hlavu. Opravdová Iralene ale natáhla ruku adotkla se matčiny tváře. Ta tam ale pochopitelně nebyla. Ruka jí volně projela vzduchem. „Existují iprojekce, ve kterých jsem oněco mladší. Jak mě maminka učila šít. Jak mi četla na gauči pohádkové knížky.“


    Partridge zamrazilo při představě, že by svůj život sledoval, místo aby ho žil. „Můj táta si je pouštěl?“


    „Nemohl nás prostě jen tak vytáhnout zkapsle azase nás tam vrátit pokaždé, když se mu po nás zastesklo. Apřitom snámi potřeboval tu atam chvilku pobýt. Smámou jsme se na ně samozřejmě koukaly. Byly to pohádkové verze našich životů. Hrozně jsme se vnich samy sobě líbily. Pokaždé, když nám přinesl nějakou novou projekci, pouštěly jsme si ji společně aužívaly si to.“


    Atohle všechno se dělo ve stejné době, kdy na Partridge iSedge otec kašlal, kdy je poslal do akademie, kdy se po Sedgeově údajné smrti ani neobtěžoval vzít Partridge domů na svátky. Cítil podivnou žárlivost, ale současně se mu ztoho zvedal žaludek. Tohle rozhodně nebyl správný způsob, jak projevovat lásku rodině.


    Iralene se zasmála, když obraz její matky řekl, jak je báječná aže by mohl kterýkoli chlapec mluvit oštěstí, kdyby si dobyl její srdce. „Ve skutečném životě by tohle moje máma nikdy neřekla. Vždycky vykládala: ‚Musíš je donutit, aby se do tebe zamilovali. Musíš být dokonalá, Iralene! Pokud ten muž bude stát za to, musíš ho rafinovaně přimět, aby tě miloval.‘“ Zatímco její amatčina projekce spolu dál něco probíraly, obrátila se kPartridgeovi aBeckleymu. „Nejsem typ dívky, do které by se kluk zamiloval jen tak sám od sebe.“


    Partridge si nebyl jistý, co by na to měl říct. Byla okouzlující, aniž by musela cokoli předstírat, ale on se do ní zkrátka zamilovat nedokázal.


    Nakonec jako první promluvil Beckley. „Tušíte vůbec, kolik mužů vás miluje? Kdekdo má doma vylepenou vaši fotku.“


    „Tak to milují jen můj obraz,“ prohlásila rezolutně.


    Partridge zavrtěl hlavou. „Ne, tohle neberu. Stačí jedinkrát se stebou skutečně setkat a–“


    „Aco?“ zeptala se Iralene tak dychtivě, až se zarazil.


    „Nevidí jen ten obraz, ale za ním itebe,“ řekl po chvíli. „Tvé skutečné já.“ Znovu přistoupila kPartridgeovi, chytila ho za ruku apřitáhla si ho blíž ksobě. Pokaždé, když se kní choval laskavě, připadal si provinile. Jen jí tím dával falešnou naději azrazoval Lydu. Co měl ale dělat jiného? Být kní krutý?


    „Jdeme,“ prohlásila. „Tudy.“


    Vyrazila chodbou aoni sBeckleym za ní. Dveře po obou stranách byly označené tabulkami sčísly ajmény jednotlivých exemplářů. Zpoza všech dveří byl slyšet elektrický hukot. Když došla Iralene ktěm, na kterých dříve visela ijejí jmenovka, zastavila se. Pod teď prázdným místem zůstávalo jméno její matky – MIMI WILLUXOVÁ.


    „Tvoje máma se sem pořád vrací?“


    „Nemůže si dovolit zestárnout, obzvlášť teď, když je zase sama,“ vysvětlila Iralene věcně. „Nechala se ale vytáhnout na všechny ty smuteční obřady ataky na naše rande.“ Položila ruku na dveře. „Já se ale zpátky nevrátím. Vynutila jsem si na ní slib, že od téhle chvíle už budu svobodná.“ Sklonila hlavu. „Tedy, svobodná vmezích možností.“ Vyrazili chodbou dál.


    „Ským se tu máme setkat?“ zeptal se Beckley.


    Na to Partridge docela zapomněl. Tohle místo bylo tak strašidelné, temné, studené adeprimující. Za všemi těmi hučícími dveřmi se nacházela lidská těla. Těla zadržovaná včase – jak dlouho už? Kčertu stím. Weed měl pravdu. Ikdyby se mu je podařilo vysvobodit, dostat na vzduch, co by si sakra snimi se všemi počal?


    „Doktore Peekinsi!“ zavolala Iralene do chodby.


    Zaslechli šoupání podrážek. Zpoza rohu se vynořil Peekins azůstal stát srukama opřenýma oširoké boky. Byl to malý človíček skachníma nohama zgenerace Partridgeova otce. „Iralene,“ přivítal ji.


    „Ahoj,“ pozdravila přátelsky.


    Objali se.


    „Tvář doktora Peekinse byla tím prvním, co jsem viděla pokaždé, když jsem se dostala na vzduch,“ vysvětlila Iralene.


    „Aobčas jsem tě musel taky ukládat, abylo to zatraceně nepříjemné, když jsi byla ještě malá, než jsi to úplně pochopila.“ „Nepříjemné“ – takovéhle eufemismy používali lidé vDómu pro všechno odporné anehorázné… Partridge si nedokázal ani náhodou představit, jaké to asi bylo, malou Iralene uspávat.


    Iralene naklonila hlavu na stranu ařekla: „Vyprávěl jste mi pohádky, vzpomínáte? Oděťátku vkošíku, které opustili vlese, ale ono vyrostlo abylo silné akrásné.“


    Peekinsovi zvlhly oči. Představoval pro Iralene náhradního otce? „Samozřejmě že si na to vzpomínám.“ Apak se obrátil kPartridgeovi. „Atohle musí být ten mladý muž osobně!“ Natáhl kněmu ruku aPartridge jí potřásl. „Nikdy jsem neměl to potěšení se svámi setkat, ale pochopitelně vím, kdo jste.“ Pro pořádek potřásl rukou iBeckleymu, čímž si získal uPartridge body. Spousta lidí jeho bodyguarda ignorovala.


    „Partridge potřebuje vaši pomoc,“ vysvětlila Iralene Peekinsovi.


    Doktor rychle přelétl pohledem po chodbě. Přistoupil okrok blíž aztlumil hlas. Očividně chápal, že pomáhat Partridgeovi by mohlo být nebezpečné. Řekl už mu Foresteed, že to tu teď řídí on? „Má to něco společného sWeedem?“


    „On tady byl?“


    „Poslal vzkaz. To Hollenbackovic děcko,“ řekl Peekins tiše. „Ateď Belze.“


    „Jistě,“ přitakal Partridge. „Odwald Belze. Můžete pomoct?“


    Peekins si promnul obočí. „Neměl bych…“


    „Je to důležité,“ zdůraznil Partridge.


    „Ano, ale má to svá úskalí, víte.“ Poškrábal se na bradě. „Věci, které nemám pod kontrolou. Můžu pomoct, ale existují určité meze.“


    Iralene se dotkla jeho ramene. „Prosím. Zkusíte to?“


    Peekinsův obličej zjihl. „Tudy.“ Provedl je nějakou chodbou apak další. „Belze je už starý člověk anešťastník, anavíc jsme ho drželi vté kapsli dost dlouho. Hluboké zmrazení je daleko komplikovanější než krátkodobé, jak Iralene pochopitelně ví– funguje to dost podobně jako snarkózou.“


    „Můžete ho probudit opatrně?“ zeptal se Partridge.


    „Vždycky jsem opatrný,“ ohradil se Peekins azastavil se přede dveřmi označenými ODWALD BELZE. „Jsou tady ale rizika.“


    „Jedinou další alternativou je, že už ho neproberete nikdy– že se oto ani nepokusíte, ne?“ namítl Partridge. „Tak jaký je vlastně rozdíl mezi permanentním odložením asmrtí?“


    Iralene přikývla. „Pokaždé, když mě uspali, bála jsem se, že na mě zapomenou.“


    „Já bych na tebe nikdy nezapomněl,“ prohlásil Peekins. „To přece víš.“


    Otevřel dveře aIralene sPartridgem vešli za ním do malé místnosti. Beckley zůstal stát na chodbě na stráži.


    Uvnitř se nacházela metr osmdesát vysoká kapsle. Sklo bylo zamlžené apokryté šedivými krystalky ledu. Partridge pocítil zamrazení – prostupovalo ho zhlubin těla až na povrch kůže. Peekins otřel sklo aukázal se ztuhlý obličej starého pána. Ve tváři měl nehybný výraz plný bolesti. Po krku se mu táhla dlouhá tmavě růžová jizva přetnutá vhorní třetině jako kříž. Pressiin dědeček.


    „Kde má nohu?“ zeptala se Iralene.


    „Takhle sem už přišel,“ vysvětlil Peekins. „Je to vlastně druh splynutí. Něco zExplozí. Na konci pahýlu má chuchvalec drátů. Těžko říct, zčeho přesně.“


    Partridge si vzpomněl, jak se stali spolu snevlastní sestrou svědky smrti jejich maminky – jak se vzduchem rozstříkla krev. Oba toho tolik ztratili. Pořád je tady ale tenhle muž, který se oni celý její život staral, jediná otcovská postava, kterou kdy poznala. Považovala ho za mrtvého aPartridge by jí ho mohl vrátit. Byl to ten největší dar, jaký by vůbec dokázal vymyslet. Vrátit jí milovanou bytost. „Chci, abyste sním nakládal velice opatrně,“ zdůraznil.


    „Samozřejmě,“ odpověděl Peekins. „Můžu se oto ale jen pokusit. Nic neslibuju!“


    „Neříkejte otom Foresteedovi, Weedovi ani nikomu dalšímu zvedení.“ Ikdyž se Glassings za Weeda zaručil, Partridge si jím jistý nebyl. „Je to moje výslovné přání. Rozumíte?“


    Peekins přikývl. „Ano, jistě.“


    „Přišel se sem ale podívat ještě na něco jiného,“ poznamenala Iralene.


    „Myslím, že vím, co vás sem přivádí,“ přitakal Peekins.


    „Aco to má být?“ zeptal se Partridge.


    „Nejste první, kdo se sem na to přišel vyptávat. Něco tak zabezpečeného muselo mít pro vašeho otce neuvěřitelnou cenu, nemám pravdu?“ Peekins věděl, že Partridge chce, aby ho pustil do té kobky. Kdo sem přišel před ním? Pravděpodobně Foresteed. Možná Weed. Nebo se sem snažili proniknout členové Cygnusu?


    „Víte, co tam je?“ zeptal se Partridge na rovinu.


    „To, co je vté místnosti, tam nebylo uschováno pro vás.“ Partridge vůbec nechápal, co tím chtěl říct. Bylo to tam uschováno pro jeho otce? Pro někoho jiného?


    „Nepředpokládal jsem, že tam najdu svoje dědictví, Peekinsi.“


    Ta poznámka Peekinse zaskočila. Lehce škubl hlavou apak se zadíval stranou.


    „Vy víte, co je vté místnosti? Nebo bych měl spíš říct kdo?“


    Peekins neodpověděl.


    „Musíte mi to říct.“


    „Ne,“ prohlásil Peekins. „Nemusím.“


    „Já tomu tady teď přece velím. Copak se to kvám ještě nedoneslo?“ Byla to lež, ale Peekins možná pravdu neznal.


    Doktor se na něj podíval azamrkal.


    „Doktore Peekinsi, myslel jsem, že víte, co to znamená plnit rozkazy,“ promluvil Beckley, který stál ve dveřích srukou na pistoli.


    „Já poslouchám rozkazy.“


    „Čí?“


    Obrátil se kPartridgeovi. „Vašeho otce.“


    Jeho otec je naživu? Tohle tím chce doktor říct? „Ježíši, Peekinsi,“ řekl Partridge spředstíraným smíchem. „Ten je přece mrtvý!“


    Peekins se nepohnul, nepronesl jediné slovo. Vypadal stejně zmrzlý jako ti odložení lidé. Partridge pocítil nával nevolnosti. Proč by doktor poslouchal otcovy rozkazy? „Leda že by nebyl mrtvý. „Vté komoře je on, Peekinsi? Můj otec? Podařilo se vám ho nějak resuscitovat?“ Partridge se opřel ramenem ozeď, aby se pod ním nepodlomily nohy. „Ta urna, kterou údajně naplnili jeho popelem akterou vystavovali na všech těch přihlouplých smutečních obřadech, byla jenom bouda?“ Začalo mu zvonit vuších. Zabil jsem ho, připomněl si. Já ho přece zabil. Chtěl jsem, aby byl mrtvý, aon je mrtvý.


    Peekins stále neodpovídal. Partridge by ho nejradši praštil do hlavy. Možná má Weed pravdu avždycky jednou za čas je takový drobný projev násilí potřeba. „Povězte mi pravdu, Peekinsi – teď hned. Řekněte mi, co víte.“


    „Jinak co?“


    Partridge se napřímil. Mučení. „Jinak vás pošlu, víte kam.“


    „No kampak?“ zeptal se Peekins. „Slyšel jsem, že jste to celé zarazil.“


    Partridge zrozpačitěl. Zalétl pohledem kIralene aBeckleymu opomoc, ale co mu mohli poradit? Doktor jenom řekl nahlas, co všichni věděli. „Zkrátka nás doveďte kté zabezpečené místnosti, Peekinsi. Myslíte, že to zvládnete?“


    Peekins je provedl několika chodbami až doté, která končila před velkými kovovými dveřmi. Byly zamčené, zajištěné závorami aopatřenémodře svítícím poplašným systémem namontovaným na zdi aklávesnicí po straně. Partridge přiložil ruku na modrou obrazovku, protože doufal, že bude fungovat stejně jako přístroj na snímání otisků prstů votcově válečné místnosti asoukromém pokoji, ale nic se nestalo, přesně jak ho Peekins varoval. Partridge se sklonil, aby mohl přístroj pořídit jeho sítnicový sken, před očima mu ale nic neproblesklo.


    Zadíval se na klávesnici. Je tohle ta jediná věc, která ho dělí od odloženého těla jeho údajně mrtvého otce? Nebo je tam Hideki? Kdo?


    Začal vyťukávat všechna možná hesla, která se mu spojovala sotcem:


    Labuť. Žádná reakce.


    Cygnus. Žádná reakce.


    Fénix, operace fénix. Nic.


    „Peekinsi, jsem blízko? Takhle to funguje?“


    Peekins dál mlčel. Vtu chvíli ho Partridge nenáviděl. „Kčertu stím,“ zamumlal. Byl tak frustrovaný, že začal vynechávat písmena adělal chyby vpravopisu – pořád dokolečka mačkal ZRUŠIT, ZRUŠIT, ZRUŠIT azačínal znovu. Sedm, Sedmička. Vyťukal postupně všechna jména členů Sedmičky – maminčino, otcovo, Hidekiho Imanaky, Bartranda Kellyho…


    Apak se Beckleymu někdo ozval přes sluchátko vuchu. „Stráže venku hlásí, že lidi začínají být neklidní. Chtějí, aby někdo zavolal sanitku. Přihlásil se nějaký doktor aptal se, jestli může pomoct. Musíme jít.“


    „Ještě ne,“ odsekl Partridge.


    „Musíme jít,“ naléhala Iralene azačala ho tahat za ruku, tím ho ale jen ještě víc vyvedla z rovnováhy.


    „Nech toho, Iralene!“ Začal znovu. Eden, Nový ráj… Nic nezabíralo.


    Peekins přistoupil blíž azašeptal: „Vůbec byste tady neměli být. Já vím, jak se věci opravdu mají.“ Že veškerou skutečnou moc drží vrukou Foresteed? Že ho Foresteed vydírá? Nebo mu tím Peekins naznačuje, že ví, že Partridge svého otce zabil?


    „Pravda je, že je můj táta mrtvý. Nemůžete se dál řídit jeho rozkazy,“ zařval na doktora. „Vím, že je mrtvý!“ Čím víc opakoval, že je jeho otec mrtvý, tím míň pravdivá mu ta slova připadala. Jako by se znich pozvolna odlupoval jejich význam, až znich zůstaly jen prázdné slabiky. „Akorát se mi snažíte navrtat do hlavy, co? Pro koho ve skutečnosti pracujete? Pro Foresteeda? Pro Weeda?“


    Peekins zvedl bradu, ale nepronesl jediné slovo.


    „Já se do té kobky dostanu, Peekinsi. Svaší pomocí, nebo bez ní. Možná by nebylo od věci stát na správné straně, až přijde čas.“


    „Já poznám správnou stranu od špatné,“ pronesl Peekins velice pomalu. „Avy?“


    Partridge se kněmu naklonil, takže se jejich obličeje ocitly jen na dva centimetry od sebe. „Nezahrávejte si se mnou. Slyšíte? Nezahrávejte si se mnou.“


    Teď poprvé vypadal Peekins trochu vystrašeně. Pomalu přikývl. Takhle si připadá tyran? – napadlo vtu chvíli Partridge. Pokud ano, byl to příjemný pocit.


    „Jdeme,“ prohlásil Beckley.


    „Musíme jít,“ podpořila ho Iralene. „Držte se za mnou.“


    Arozběhli se chodbami ven. Cestou míjeli dlouhé řady jmenovek – tolik těl, zmrazených, uvězněných, ale stále živých.

  


  
    El Capitan


    Nemám nic


    Pomalu se snášel soumrak, ale kolik dní už vlastně uplynulo? Kde je Bradwell? Zpustošené, dýmající město ztrácelo své obrysy. Stíny ho zaplavovaly jako mořská voda za přílivu. VSutinovištích panoval klid. To snad všecky prašivce upálili zaživa? Vulicích vládlo skoro naprosté ticho. Minul hromadu těl, které zakrývala celtovina, přesto zahlédl ohnutou popálenou ruku, ztuhlé chodidlo uvězněné vkovu.


    Bradwell odešel, aby řekl Pressii, že ji miluje. Už ji našel? Ukáže se někdy na domluveném místě? El Capitan věděl, že Pressia miluje Bradwella ajeho že nikdy milovat nebude. „Lepší bejt mrtvej,“ zašeptal. Byla to stará myšlenka, okterou se opíral dřív, když zabíjel nešťastníky, používal je jako živé terče, počítal těla po Orgiích smrti. Lepší být mrtvý než žít tenhle život, který není nic jiného než dlouhé umírání.


    Helmud mlčel. Nejspíš si na tyhle El Capitanovy depresivní nálady dobře pamatoval. Krčil se na bratrových zádech aneházel sebou ani si nebroukal.


    El Capitan měl namířeno ke starému bankovnímu trezoru. Bylo dost pravděpodobné, že už se tam uvnitř krčí halda jiných přeživších. Tak jim prostě řekne, aby odtamtud vypadli. Chtěl být sám. Přál by si být úplně sám. Ale to nebude nikdy.


    Přitáhl si límec ke krku. Kráčel těsně podél zdi, která tu zbyla znějaké budovy. Právě vtomhle okamžiku možná mezi Pressií aBradwellem znovu přeskočila jiskra. Vzpomněl si, jak je přistihl vtom kamenném podchodu, když se líbali. Anajednou pocítil nepřekonatelnou touhu praštit sbratrem ozeď, najít nějaký klacek aHelmuda jím umlátit. Všechny ty staré zvyky, myšlenky, jimiž se dřív utěšoval – táhlo ho to jediným směrem: kmoci, kterou kdysi vládl, kmoci, která kdysi ovládala jeho.


    Zastavil se, zatnul ruce vpěst azadíval se vzhůru kobloze, po níž plul kouř hnaný větrem.


    Bývaly časy, kdy mu zmlácení bratra dodávalo pocit, že je naživu. Nevěděl jak nebo proč. Možná proto, že se tímhle nejvíc přiblížil tomu, jak mohl ublížit sám sobě.


    „Nemáme nic,“ zašeptal El Capitan. „Nic.“ Sevřel přední díl bundy, zkroutil látku vpěsti apak zařval. Nedokázal si vzpomenout, kdy naposledy takhle křičel.


    Helmud na jeho zádech se schoulil vdrobný uzlíček.


    „Nech mě žít!“ zavřískl El Capitan. Azaryl bratrovi lokty do žeber. Natáhl se za záda, popadl Helmuda za ruce atrhl sním dopředu tak prudce, až se sám svezl na kolena. „Nech mě žít!“ ječel apřitom se snažil bratra znovu chytit.


    „Nech mě žít!“ křičel zase na oplátku Helmud na něj, škubal sebou ze všech sil dozadu akroutil se po mokré zemi. „Nech mě žít! Žít! Mě! Mě! Mě!“


    „Ne, mě!“ ječel El Capitan. Divoce se sápal po bratrovi, který se zakláněl auhýbal. „Mě!“ Bakterie už mu byla ukradená. Na ničem nezáleželo. Cítil, jak se lepicí páska sloupává zkůže.


    Apak Helmud uštědřil bratrovi mocnou ránu do brady. ElCapitana to omráčilo. Ztuhl na všech čtyřech. Helmud napřáhl pěst apraštil ho znovu. El Capitan se převalil na záda anarazil sním ozem. Helmud sevřel El Capitanovi krk vevražedném stisku adál ho bušil do hlavy.


    „Nemám nic,“ křičel El Capitan na bratra. „Nemám nic!“ Helmud ho mlátil dál.


    Apak se El Capitan přestal vzpírat. Zakryl si hlavu rukama, schoulil se do klubíčka anechal Helmuda, ať ho tluče. Helmud byl celý zadýchaný. Ostré kotníky jeho prstů zasypávaly El Capitana rychlými, tvrdými údery. „Nemám nic,“ opakoval El Capitan pořád dokola.


    „Mě, mě, mě,“ odpovídal Helmud. Tloukl ale bratra dál, nepřestával stím, dokud mu nedošly síly, dokud to konečně nevzdal aneochabl. Rukama se přidržoval El Capitanových ramenou. Leželi tam na mokré hlíně amumlali – „nic“ a„mě“ a„nic“ –, až si El Capitan nakonec nebyl jistý, co který znich vlastně říká.


    Nic.


    Mě.


    Nic.

  


  
    Partridge


    Vědět


    Dnešek byl jeho svatební den. Foresteed ho uspíšil, aniž by Partridgeovi aIralene vysvětlil proč, amožná to ani nemělo žádný jiný důvod, než že chtěl jednoduše dát najevo svou moc. Ta představa – svatební den, můj svatební den – Partridgem každou chvíli zalomcovala jako prudký elektrický šok. Zasáhla ho iteď, když stál před vysokým zrcadlem, které do jeho bytu dopravil krejčí, jenž mu šil smoking. Zatímco si Partridge navlékal černé kalhoty aponožky azapínal si košili, rozevřel krejčí zip na ochranném vaku, který ukrýval sako, šerpu kolem pasu amotýlka. Partridge jen tupě zíral před sebe. Všechno bylo špatně. Všechno se tak příšerně pokazilo – krůček po krůčku. „Svatba. Moje svatba,“ zašeptal.


    „Pane?“ přeptal se krejčí.


    „Ale nic,“ odbyl ho Partridge.


    Neexistoval způsob, jak by se mohl setkat sLydou. Žádná odpověď na jeho dopisy nepřišla. Neexistoval způsob, jak by se mohl dostat zpátky do té obzvlášť zabezpečené kobky. Neměl jak zjistit, jestli Peekins probudil Belzeho ze spánku, nebo ne. Neměl možnost proniknout znova do otcovy válečné místnosti, aniž by vzbudil podezření, aněkde vkoutku duše si vlastně přál, aby už ten jeho pokoj nikdy neviděl. Zpomyšlení na něj se mu dělalo nevolno. Fotografie zminulosti, láskyplné dopisy od jeho lásky neschopného otce. Neexistoval způsob, jak zjistit, co se skutečně děje za zdmi Dómu.


    Kde jsou Pressia, Bradwell, El Capitan aHelmud? Weed mu poslal zprávu, že vzducholoď vpořádku přistála, ale že kromě toho nic neví anemá kdispozici žádné komunikační prostředky.


    Glassingsovi se dařilo stále hůř. Říkal, že už se nezotaví, amožná měl pravdu. Partridge zůstal vzhůru dlouho do noci aseděl nažidli, kterou si přitáhl kjeho posteli. Čekal na okamžik, kdy se Glassings probudí abude natolik při vědomí, aby si sním promluvil, ale to se nestalo. Od své výpravy kzabezpečené podzemní místnosti se Partridge neustále zabýval sepisováním rozrůstajícího se seznamu možných hesel kjejímu odemčení. Je blázen, když upíná své naděje kpředstavě, že jeden zotcových největších nepřátel je nejen naživu, ale také by mu snad dokázal pomoci? Nebyl si jistý, kdy nebo jestli vůbec dostane další šanci tu místnost odemknout. Po jeho návštěvě umrazicích kobek se bezpečnostní opatření zpřísnila. Foresteed nejspíš něco zvětřil. Prozatím musí Partridge udržovat zdání, že pořád drží moc ve vlastních rukou, aby mohl Foresteeda vtichosti odstavit. Ale jak? Nic ho nenapadalo.


    Vtuhle chvíli si připadal úplně osamělý, odříznutý od světa.


    Uvězněný vkleci.


    Zatímco kolem něj kmital krejčí, vstoupil dovnitř Beckley. „Vidím, že už jste se hodil do parády.“


    „Rozhodně se nedá pochybovat, že se opravdu žením,“ odpověděl Partridge, abylo to zpola oznámení, zpola otázka.


    „Aví otom Iralene?“ zeptal se Beckley žertem, ale tenhle fórek se moc nepovedl. Partridge si bere konec konců nesprávnou dívku.


    Partridge nechal krejčího být apřistoupil kbodyguardovi: „Máš něco?“ Beckley už pochopitelně bude vědět, že se ptá na Lydu. Kní směřovala jeho první otázka pokaždé.


    „Ne,“ řekl Beckley. „Musíte pro ni mít přece trochu pochopení, ne? Určitě to pro ni není snadné.“


    „Sama mě ktomu přemlouvala,“ namítl Partridge tlumeným hlasem. Neslyšel oní už tak dlouho, že se nedokázal ubránit myšlence, jestli ho tím netrestá – nebo že by měla pochybnosti? Apak ho najednou něco napadlo. „Nemyslíš snad, že na mě tak tlačila jenom proto, aby se mě zbavila, že ne? Tedy třeba ipodvědomě?“


    „Nevím ani, jak funguje moje vlastní podvědomí, natož její.“


    Krejčí si zdvořile odkašlal, aby upoutal Partridgeovu pozornost. Vruce držel sako na dřevěném věšáku. Partridge zvedl ruku na znamení, aby chvíli počkal.


    „Myslíš, že by to bylo možné? Tenkrát se se mnou do Dómu nevrátila, ikdyž jsem to po ní chtěl. Prosil jsem ji. Pak mi řekla, že se dobrovolně vzdala, aby se dostala dovnitř, tak jsem si myslel… no, myslel jsem, že si to rozmyslela. Teď ale možná zase změnila názor.“


    „Vy dva spolu máte dítě. To je pouto, které vydrží navěky.“


    „Tohle znás dělá rodiče, Beckley. Neznamená to, že se milujeme.“ Mezi jeho vlastními rodiči se láska vytratila. Usoudil, že se to stává většině párů. Oni ale zůstali spolu, ikdyž otec věděl, že se jeho žena zamilovala do Imanaky amá sním dítě. Partridge přistoupil ke krejčímu, stáhl sako zvěšáku anasoukal se do něj. „Láska nevydrží. Je vrtkavá.“ Zvedl se mu žaludek, atak sakem trochu škubl, aby se vněm necítil jako ve svěráku. „Amě teď čeká ta pitomá svatba.“


    „Měl byste se pokusit užít si ji.“


    Partridge se zadíval na svůj obraz. Je podvodník, šejdíř. „Ajak bych si to asi tak měl krucinál užívat? Jestli mě Lyda pořád miluje, tak jí tím ublížím. Apokud ne, může snad být něco ještě horšího?“ Už mu bylo jedno, jestli ho krejčí slyší.


    „To myslíte vážně?“ zeptal se Beckley.


    Krejčí mu zvedl límec košile azačal uvazovat motýlka. Partridge přikývl. „Jasně že jsem to myslel vážně.“


    „Aco jestli jste se nechal od Lydy přemluvit ke svatbě sIralene, protože jste právě tohle chtěl – víte, podvědomě, jak jste to vyjádřil.“


    „Nevykládej mi tady nic omém podvědomí!“ Partridge najednou popadla zlost. Teď, když byl zavřený vkleci, vzplál vněm vztek velice snadno.


    Beckley pokrčil rameny. „Omlouvám se. Nechtěl jsem proti vám používat vlastní argumenty.“


    Partridge na Beckleyho chvíli mlčky zíral. Bylo na něm něco, čím se odlišoval od ostatních lidí vDómu. Míval takové upřímné chvilky – jako by si zkrátka nedokázal pomoct.


    „Co se děje?“ zeptal se Beckley.


    Krejčí utahoval Partridgeovi šerpu kolem pasu.


    „Původně jsem žádného svědka nechtěl,“ řekl najednou Partridge. Vlastně to proběhlo tak, že mu Purdy aHoppes přinesli desky se jmény vhodných kandidátů na výběr. Prudce desky zaklapl asdělil jim, aby zmizeli. „Ale možná jsem se spletl.“


    „Nemyslíte…“


    „Nikdo mi to nedává sežrat tak jako ty, Beckley. Ato přátelé dělají.“ Vzpomněl si na Hastingse vdobách, kdy spolu ještě bydleli. Nikdy na sobě navzájem nešetřili štiplavými poznámkami. Apak tady byl Bradwell, který vždycky dokázal Partridge usadit, aEl Capitan, který nikdy nebyl zrovna bůhvíjaký sympaťák, ale vždycky říkal, co si myslí. „Vezmeš to?“


    „Myslím, že byste si měl vybrat někoho ze své… no, ze své společenské třídy.“


    „Tak to tu máme ještě přidaný bonus. Když si vyberu tebe, pořádně to naštve pár lidí zmé společenské třídy.“


    „Já nevím…“


    „Hele, stejně musíš stát jako ochranka vedle mě. Tak můžeš aspoň udělat něco užitečného, když už tam tak jako tak budeš. Jenom mi tuším podáš prsten. To přece zvládneš, ne?“


    „Myslím, že ktomu patří taky přípitek. Musel bych se postavit aněco říct.“


    „No tak prostě řekneš: Na okouzlující pár! Pozvedněte sklenky! Na zdraví! Nic víc není třeba.“


    „Proč ne někdo jiný?“


    „Jako kdo? Weed? Myslíš, že už se mu ta brada zahojila? Dokáže vůbec přežvýkat pořádné jídlo?“


    „Nejspíš by to nebyla nejlepší volba.“


    „Tou jsi ty, Beckley. Takže hodíme do parády itebe, jo? Kdyby se někdo ptal, prostě řekneš, že se jenom řídíš rozkazy.“ Natáhl kněmu ruku aBeckley mu jí potřásl. Když jeho ruku pouštěl, zeptal se Partridge: „Pořád platí, že to lidem pomůže, že jo? Jenom bych to rád od někoho slyšel říct nahlas.“


    „Děláte to pro lidi,“ odvětil Beckley. „Opravdu to potřebují.“


    „Já vím.“ Najednou se ho zmocnila nervozita. Konec konců jde ojeho svatbu – ikdyž je to celé jenom divadlo. Musí to udělat správně. Jeho otec tady není – toho zabil. Zabil ho. Teď by se mu hodil někdo, kdo by mu poradil. Nepotřebuje snad mladý muž osvém svatebním dni právě tohle? Nazul si boty. „Musím vidět Glassingse.“


    „Ale pane!“ Krejčí ještě nebyl hotov.


    „Takhle to stačí,“ odbyl ho Partridge.


    Prošel chodbou apomalu otevřel dveře učitelova pokoje. Místnost byla jasně osvětlená. Glassings měl pod zády naskládané polštáře. Otoky poněkud ustoupily aGlassings vypadal bledý aděsivě vyzáblý.


    Partridge věděl, že se Glassings nejspíš neprobudí, aikdyby ano, nebude natolik při smyslech, aby mu poradil. Přesto si přitáhl židli až těsně kposteli aposadil se. „Budu se ženit,“ zašeptal. „Co si otom myslíte?“


    Glassingsovi se zachvěla víčka.


    Partridge uchopil jeho ruku, která byla celá studená asuchá. „Řekněte mi, co mám dělat,“ pokračoval. „Hrozně se bojím.“ Cygnus měl stát při něm. Takhle mu to Glassings přece slíbil. „Cygnus je banda zbabělců, co? Kde jsou teď? Sedí doma ahledí na ulici?“ Partridge se na židli posunul dozadu apromnul si nový malíček.


    Glassings se rozkašlal, hruď se mu ztěžka zvedala. Vypadalo to, že ho bolest ze zlámaných žeber probudila. Na místě očí měl jen uslzené škvírky. „Jsem tady,“ řekl Partridge. „Jsem hned vedle vás.“


    Glassings se upřeně zadíval Partridgeovi do očí. Pokývl mu, jako by si přál, aby se přisunul blíž. Partridge se kněmu naklonil. „Co bych měl dělat?“ zeptal se.


    „Správnou věc,“ zašeptal Glassings, „apotom další správnou věc. Pokud bude každá znich krok správným směrem, posuneš se kupředu.“


    „Beru si Iralene. To mi připadá spíš jako špatný krok.“ Byl zoufalý. Potřeboval, aby mu jeho bývalý učitel řekl, co má dělat. Připadalo mu, jako by se neovladatelně řítil kútesu ajedině Glassings mu mohl poradit, jak šlápnout na brzdu.


    Glassings si ho pozorně prohlížel. Chvíli zůstal zticha. „Ty ji nemiluješ?“


    „Měl bych se oženit sLydou.“


    Glassings přivřel oči. „Odpověz na otázku.“


    Možná se mu snaží říct, že by měl milovat Iralene. Bylo by pak všechno lepší, bezpečnější, pochopitelnější? Připadal si sám sebou tak jistý, když tehdy do mikrofonu vyřkl pravdu, ateď se topí vpochybnostech. Především už nedůvěřoval vlastnímu úsudku. Nejradši by Glassingsovi řekl, že Iralene nemiluje, ale pak se mu vybavilo, jak ji zvedl do vzduchu atočil se sní, jak jí ve vlasech zářilo falešné slunce. „Nezáleží na tom, koho miluju. Můj život mi nepatří.“


    „Už zase,“ poznamenal Glassings, „jsi mi neodpověděl na otázku.“


    „Co jestli to nevím?“


    „Existují věci, které prostě vědět musíš.“

  


  
    Pressia


    Dutý rákos


    Ještě než Pressia ráno vůbec otevřela oči, vzpomněla si na Bradwellův polibek. Takhle tomu bylo každého rána ode dne, kdy ho viděla naposled. Její rty si pamatovaly dotyk jeho vlhkých rtů, jeho kůži; vybavovala si jeho tvrdé svaly na své hrudi, když ji zdvihl ze země, ihedvábný povrch jeho křídel. Nejradši by zůstala vtomhle zasnění, ale najednou uslyšela slabé zakašlání, akdyž otevřela oči, překvapila ji dětská tvář, která hleděla přímo na ni. Pevně sevřela batůžek, snímž spala. Ležela na slamníku, který jí matky poskytly na studené zemi uvnitř malého stanu. Rozeznávala jen mlhavé obrysy. Bylo časně ráno. Čísi ruka rozčechrala dítěti vlasy. Matky slíbily, že jí pomůžou, ale neřekly jak nebo kdy. Když Pressia zvedla hlavu, uviděla ženu, která se nad ní skláněla. Ve tváři měla vypálených několik slov, sice zrcadlově obrácených, ale stejně je Pressia dokázala přečíst: PSI HLASITĚ ŠTĚKALI. BYLA SKORO TMA.


    „Matka Hestra?“ Pamatovala si ji ztoho dne, kdy naposledy viděla Partridge aLydu – bylo to ve vagonu metra uvězněném pod zemí.


    Matka Hestra přikývla. „Jsem tady, abych tě odvedla.“


    „Odvedla kam?“ Na moment ji napadlo, že ji chce matka Hestra doprovodit do Dómu, ale to nedávalo žádný smysl.


    „KNaší matičce,“ vysvětlila. „Půjdeme hned. Nesmíme ztrácet čas.“


    Během pár minut měla Pressia batoh znovu na zádech akráčela za matkou Hestrou lesem. Hestra kulhala, protože ji její dítě převažovalo na stranu, ale pohybovala se překvapivě mrštně. Po cestě si Pressia snědla lívaneček, připravený nad ohništěm vtáboře. Ve vzduchu se stále vznášel kouř. Déšť mezitím ustal. Pressia věděla, že se musí pokusit matku Hestru přesvědčit, aby ji nechala jít, ale jak? Začala stématem, které jim bylo oběma blízké. „Lydu přepadli? Jedna matka mi povídala, že ji unesli do Dómu.“


    „Ona se vám neozvala?“ zeptala se matka Hestra.


    „Jak by se nám mohla ozvat?“


    „Je uvnitř spolu sPartridgem. To je přece tvůj bratr. Ten už by si určitě našel nějakou cestičku. Nebo snad ne?“


    „Ani nevím, jestli šla dovnitř dobrovolně, nebo jestli ji unesli. Když jsem oní slyšela naposledy, chystala se jít do Dómu společně sPartridgem.“ Pokamenech přeskákaly drobný potůček.


    „Je to její život. Rozhodla se sama. Chtěla zůstat.“


    „Apak ji unesli? Proti její vůli?“


    Matka Hestra se zastavila. Odlomila dutý rákos, zapískala na něj – znělo to tiše asmutně – apak ho podala svému synovi, který si sním začal radostně hrát.


    „Došlo ktomu během bitvy. Zaútočily jsme na Dóm. Neslyšelas otom?“ pokračovala matka Hestra po chvíli, když znovu vykročily mezi stromy.


    Proto tedy ten protiútok zDómu? „Dóm se chce pomstít? To kvůli tomu všechno tohle vraždění apožáry?“


    Matka Hestra si při cestě lesem pomáhala tím, že se zachytávala stromů aodrážela se od nich. Pressia ji napodobila arychle zapadla do rytmu.


    „Nějakou dobu byl klid, než začaly jejich útoky. Takže můžeme jenom hádat.“


    „Ale Willux je mrtvý. Včele teď stojí Partridge. Jak je možné, že se tohle děje?“


    Matka Hestra se zarazila aobrátila. „Willux je mrtvý?“


    Tohle neměla říkat. Zmocnil se jí odporný pocit, jako by jí někdo kroutil dýkou vútrobách. Tohle je špatné. Moc špatné. Už se to nedalo vzít zpátky. Obličej matky Hestry celý ztuhl, jen na ni upřeně zírala. Pressia přikývla.


    „Partridge vysílá mrtváky, aby nás zabíjeli? Partridge?“


    „Nemyslím si, že je za tím on. To není možné!“


    „On tomu tam šéfuje,“ namítla matka Hestra. „Sama jsi to tvrdila.“


    „Neříkejte to Naší matičce,“ zaprosila Pressia.


    „Copak jí to můžu neříct? Jak bych mohla něco takového tajit před svými sestrami?“


    Naše matička bude vzteky bez sebe. Těžko říct, jakou odvetu by mohla rozpoutat. Opovrhovala všemi mrtváky, ale Partridge podle všeho nenáviděla sobzvláštním zápalem.


    „Jenom potřebuju čas. Prosím, jestli –“


    „Mlč!“ Matka Hestra se zatvrdila. „Pojď,“ přikázala apřidala do kroku.


    „Prosím, nevoďte mě kNaší matičce,“ žebronila Pressia. „Prosím. Je to důležité, matko Hestro. Je to otázka života asmrti.“


    Matka Hestra se zastavila apřikrčila. Pressii naznačila, aby následovala jejího příkladu. Pressia se posadila aopřela zády ostrom. Vzhlédla kobloze – šedá, všude samá šedá, jen tmavé větve ji narušovaly jako praskliny na skleněné tabuli. Padla do zajetí. Selhala. „Prosím, matko Hestro,“ řekla znovu.


    Matka Hestra zvedla ruce kústům avydala podivné ptačí volání – táhlé, tiché zavrkání.


    Pressii bylo do pláče. Napadlo ji dát se na útěk, ale věděla, že matky mají skvělý trénink. Nedostala by se daleko.


    Apak se ozvalo další zavrkání jakoodpověď. Vítr ho nesl mezi stromy.


    Pressia popadla matku Hestru za kabát. „Prosím,“ zopakovala ještě jednou.


    „Buď zticha,“ okřikla ji matka Hestra. „Vím, proč jsi přišla do tohohle lesa. Ty nehledáš žádné mrtvé děti, že ne? Chceš proniknout dovnitř. Do Dómu. Ajá tě tam dostanu.“


    „Ale Naše matička…“


    „Neposlechnu ji. Azaplatím za to. Když jsem se doslechla, že jsi tady, dobrovolně jsem se přihlásila jako ostraha, že tě přivedu. Jako Partridgeova sestra jsi jediná, kdo může jít dovnitř aočekávat tam alespoň částečnou ochranu, ikdyž iztebe by se mohl stát terč. Musíš to být ty.“


    „Jak jste věděla, že chci dovnitř?“


    „Jdeš tam přece pro Lydu,“ odpověděla matka Hestra. „Nemůže vychovávat dítě uvnitř Dómu. Nebylo by to bezpečné. Nebylo by to správné. Patří mezi nás.“


    „Ona čeká dítě?“ vyhrkla Pressia. Ta zpráva ji ohromila. Musí to být nějaký omyl.


    „Ano, čeká dítě,“ řekla matka Hestra, kterou očividně zmátlo, že to Pressia neví. „APartridge je otec.“


    „Cože?“


    „Je těhotná. Bude mít miminko. Je to teprve krátce.“


    Partridge aLyda budou mít miminko? „To jsem nevěděla.“ Bojí se Lyda? Připadá si tam osamělá? Pressia by se sní moc ráda setkala ařekla jí… co vlastně? Že bude všechno vpořádku? Aopravdu bude? Nedokázala by jí lhát. Ty hlasy, které po celém městě volaly ztracené děti – Lyda sPartridgem budou mít vlastní děťátko, okteré se budou bát, za které budou bojovat, na které budou volat…


    „Jak je možné, že otom nevíš?“ divila se matka Hestra. „Copak ty nejdeš dovnitř právě kvůli tomuhle – abys ji zachránila?“


    „Jdu dovnitř, protože mám usebe věci potřebné kvýrobě léku, který by nás všechny uzdravil. Pokud se mi je podaří předat vědcům vDómu, mohli by zvrátit splynutí bez jakýchkoli vedlejších účinků. Můžeme vrátit přeživším jejich bývalou podobu. Nám všem.“ Zalétla pohledem kdítěti přirostlému knoze matky Hestry. Chlapec Pressii pozoroval aposlouchal srákosem sevřeným vpěstičce. Vočích se mu zachvívaly slzy.


    Po tvářích matky Hestry se rozlil ruměnec. Zaťala čelist. „Na tohle žádný lék neexistuje. Žádný!“


    „Ale ano!“


    „Myslela jsem, že jsi přišla sem do lesů proto, abys zachránila svou sestru, svou těhotnou sestru. Tušíš vůbec, jak už je to dlouho, co jsme si mohly pochovat dítě některé znás? Víš to? Tohle miminko pro nás znamená nový začátek!“


    „Chtěla jste mě dostat dovnitř. Tak to udělejte. Teď, když už vím, jak se věci mají, udělám, co bude vmých silách, abych dostala Lydu ven. Slibuju.“


    Znovu se ozvalo to vrkání – tentokrát oněco blíž. Matka Hestra se zadívala směrem, odkud přicházelo. „Jestli se Naše matička dozví, že je Willux mrtvý, vycítí slabinu. Apokud zjistí, že včele Dómu stojí Partridge, bude ho chtít zabít tím spíš.“


    „Ajestli zaútočí,“ zašeptala Pressia, „bude to mít za následek jen další mrtvé amezi nimi bude iLyda. Pokud mi poskytnete trochu času, můžu proniknout dovnitř apokusím se ji dostat ven dřív, než dojde kútoku.“ Neodvážila se matce Hestře povědět oté bakterii, která by mohla Dóm zničit. Potřebovala, aby zůstala klidná asoustředěná.


    Matka Hestra hrubě popadla Pressii za ruku. „Slib mi, že ji dostaneš ven.“


    „Slibuju, že udělám, co bude vmých silách.“


    Matka Hestra si přitiskla ruku zaťatou vpěst na čelo apevně stiskla víčka. „Na základně, kde jsi přespala, zemřelo dvanáct matek – jen na tom jediném místě. Sedm znich mělo děti – ty jsou taky mrtvé. Masový hrob je plný. Už jsme začaly kopat další. To se nás Partridgeův otec nenatýral dost?“


    „Nevíme přece, že tohle provedl Partridge. To nevíme.“


    „Zabij ho,“ prohlásila matka Hestra. „Dostaň se dovnitř azabij ho.“


    Pressia zavrtěla hlavou. „Tenhle nový útok nenařídil on. Neudělal by to. Zná nás. Má nás rád.“


    „On tomu přece velí. Avidíš, co se stalo. Taková jsou fakta.“


    „Musím mu věřit.“


    „Mrtváci naši důvěru vždycky jen pošlapou. Nezaslouží si ji.“


    Vrkání se ozvalo znovu, ještě hlasitěji analéhavěji.


    „Nemůžu zabít svého bratra. Neudělám to. Ale vynasnažím se dostat Lydu ven.“ Vzpomněla si, jak ji viděla naposledy, když se je tenkrát vPustinách chystali popravit. Takže tam Lyda skutečně patří? Do divočiny? Jestli bude chtít opravdu pryč, Pressia jí pomůže všemi myslitelnými způsoby. „Můžete mi věřit.“


    Hestřin synek objal rukama mámu kolem pasu apevně ji sevřel. Políbila ho na temeno hlavy. „Zaplatíme za to,“ řekla. „Až se otom Naše matička dozví, zaplatíme za to.“


    Pressia pocítila, jak se vjejím nitru vzmáhá vztek. „Tohle není fér.“ Podívala se po tom chlapci. „Nemůžu od vás chtít, abyste to udělala.“


    Znovu se ozvěnou rozeznělo vrkání.


    „Přežijeme to. Takhle nás bůh stvořil.“ Matka Hestra uchopila Pressiinu ruku do své, až se jejich prsty propletly. „Až uvidíš Lydu, řekni jí, že oni máme strach. Byla pro mne jako rodina. Jako moje vlastní dcera.“ Synek kní zvedl hlavičku aona mu zlehka sevřela bradu vdlani, jako by říkala: Neboj se. Tebe miluju na světě nejvíc.


    Apak matka Hestra znovu zvedla ruce kústům. Její vrkání se rozlétlo ranním vzduchem avítr ho nesl mezi stromy.

  


  
    Lyda


    Obrazovka


    Byla nastrojená, jako by se té svatby měla zúčastnit osobně. Šaty ušité ztaftu barvy královské modři jí sahaly do půli lýtek. Na nohou měla boty na vysokých podpatcích, které byly barevně sladěné sšaty imodrou kabelkou, do níž si uložila jen jedinou věc – Freedla, zavinutého vmalém ručníku. Chtěla mít usebe aspoň kousíček venkovního světa. Freedle jí poskytoval útěchu aona věděla, že teď bude posilu opravdu potřebovat.


    Seděla strnule jako robot na gauči vedle Chandry Culpové, ženy, která ji měla naučit plést. Právě ona tohle všechno zorganizovala abyla tu ise svým manželem, Axelem Culpem, ajejich dcerou Viennou – jako by to byli staří rodinní přátelé, kteří se tu shromáždili kvůli nějakému důležitému oficiálnímu projevu.


    Vienně se nezdál dip. „Je to moc ostré!“ Nezdály se jí karotky. „Na omak nepůsobí opravdově!“ Nezdálo se jí, jak ji maminka učesala. „Je to moc načechrané!“


    Lyda chtěla počkat na správný okamžik, aby oznámila, že se cítí slabá adělá se jí špatně, ave vší slušnosti se stáhnout do svého pokoje. Po pravdě řečeno byla skutečně unavená. Moc toho nenaspala. Pokaždé, když upadla do neklidné dřímoty, po pár minutách se probudila alapala po dechu, jako by ve vzduchu nebylo dost kyslíku, jako by se dusila – čím vlastně?


    Proč si vůbec mysleli, že se chce dívat, jak si Partridge bere Iralene? Je tohle nějaký test? Má dokázat, že její vztah sPartridgem už skončil, že všechno bude tak, jak očekávali? Připadalo jí to jako šikana, ty šaty aten dip ipan Culp, který chodil po bytě avykřikoval: „Máte to tu hezké. Že je to ohromně hezké, Chandry?“


    Vtelevizi ukazovali lidi přicházející do kostela, páry ozdobené různými tituly anastrojené vtoaletách asmokinzích. Kolem celého kostela postávali vnepravidelných rozestupech strážní. Jinak to ale bylo skutečně nádherné – všude naaranžované květiny, stužky, červené koberce. Na klíně Lyda svírala kabelku, vníž byl uhnízděný Freedle.


    Dělalo se jí mdlo. Jistěže by chtěla být tou, kterou Partridge povede koltáři, to dá rozum. Ale ne takhle. Ne se vší tou pompou aokázalostí, ne svědomím, že lidé tam venku si jen sobtížemi zajišťují základní obživu. Zvedal se jí ztoho žaludek. „Myslím, že si budu muset jít na chvíli lehnout,“ řekla.


    „Cože?“ zvolala Chandry. „Ne, ne. Ještě přece nepřišla!“


    „Amy snad někoho čekáme?“


    „Mělo to být překvapení,“ poznamenala Vienna aprotočila panenky.


    Lydu to vyplašilo. „Koho čekáme?“


    „Vydrž, zkontroluju, jak je daleko.“ Chandry odběhla kvchodovým dveřím, aby si promluvila se strážnými.


    Pan Culp zvedl prázdný svícen. „Tohle se mi líbí!“ prohlásil. „Je to moc hezké!“


    Lyda přistoupila kVienně. „Pověz mi, kdo má přijít.“


    „To nemůžu.“


    „Prosím.“


    „Copak ty nevíš, jak funguje překvapení?“ namítla Vienna.


    „Nemám překvapení ráda,“ zašeptala Lyda.


    „Už jde!“ vykřikla Chandry. „Hned tu bude!“


    Dveře se otevřely dokořán apo obou stranách stáli strážní. Chandry poodstoupila audělala dramatické gesto rukou. Vtu chvíli se ve dveřích objevila Lydina maminka.


    „Paní Mertzová!“ oznámila Chandry zpola pyšně azpola súlevou.


    Maminka připadala Lydě podivně malá adezorientovaná. Jen tam tak stála apomrkávala. Zpočátku se rozhlížela po pokoji, jako by se nedokázala na Lydu ani podívat. Stejně to probíhalo itenkrát vrehabilitačním centru. Vlastně to bylo poslední místo, kde maminku viděla. Chovala se kLydě tak chladně, schovávala se za svou oficiální roli místní lékařky. Teď tu však byla vjiné úloze. Měla na sobě šaty – jedny ztěch, ve kterých chodívala celé roky do kostela.


    „Mami?“ hlesla Lyda.


    Maminka postoupila dopředu. Zvedala hlavu, až se konečně setkala pohledem sLydou. Zkřivila rty avtáhla do sebe vzduch, jako by se proti něčemu obrňovala – co čekala? Co jí řekli? Věděla, že je její dcera těhotná?


    Lyda netušila, jestli ji má obejmout, nebo ne. Amaminka působila stejně rozpačitě. „Lydo, miláčku,“ pronesla nakonec tiše.


    ALyda pocítila příval lásky, která jako by ji přímo nadnášela. Očividně se jí po mamince stýskalo silněji, než si sama připouštěla. Opatrně odložila kabelku na konec stolu, kde bude Freedle vpořádku abezpečí, rychle kní přistoupila aobjala ji rukama kolem krku. Maminka na chvíli ztuhla, ale pak ji pohladila po zádech. „Nečekala jsem, že mě sem přijdeš navštívit. Vlastně jsem si ani nebyla jistá, jestli vůbec víš, že jsem tady.“


    „Vím všechno,“ řekla maminka. Lyda netušila, kterou verzí „všeho“ ji nakrmili.


    Sevřela maminčiny ruce. „Promluvme si – jenom my dvě,“ řekla apak se obrátila kChandry, panu Culpovi aVienně. „Nevadilo by vám, kdybyste nás nechali chvilku osamotě?“


    „Ne, ne!“ bránila se Lydina maminka. „To je vpořádku. Není vnejmenším potřeba tuhle sešlost rozpouštět.“ Rychle přešla ktelevizi. „Je to radostná událost, kterou bychom si měli všichni společně užít,“ – podívala se na Lydu – „apřijmout.“


    Lyda měla pocit, jako by jí vrazila facku. Vuších jí zvonilo. Dětský pokoj. Toužila si zalézt do dětského pokoje, potěžkat vruce kopí, cítit popel na kůži. Tyhle věci byly skutečné. Maminčiny tresty byly vždycky nějak nehmotné. Nikdy se nevyjádřila jasně. Nikdy ji neobvinila zničeho konkrétního. Teď už ale Lyda pochopila, proč sem přišla: aby své dceři oznámila, že její vztah sPartridgem definitivně skončil. Tahle svatba není předstíraná. Bude platit. Nedá se to nijak zvrátit – jen přijmout. Amaminka sem přišla, aby jí pomohla se stímhle koncem smířit.


    Lyda si přála, aby se jí to všechno jen zdálo. Chtěla se probudit – nadechnout se vzduchu. Nebyl to však žádný sen.


    Nedokázala promluvit. Zachytila se oopěradlo židle.


    „Budeš vpořádku?“ zeptala se Vienna. „Nevypadáš dobře.“


    „Už to začíná!“ vykřikla Chandry azesílila zvuk na televizi. Zkabelky vytáhla papírový kapesníček apřitiskla si ho kobličeji. „Už přichází! Ach božínku!“


    „Vypadá vážně přímo úžasně!“ přidal se pan Culp.


    Celá nepočetná rodina Culpova se shlukla před zářící obrazovkou, Lydina maminka si stoupla před pana Culpa. Ztelevize vyřvávala orchestrální hudba. Lyda si představila Iralene, jak se nese vdlouhých bílých šatech, publikum, které se zvedá ze židlí.


    Všichni hltali televizi svýjimkou maminky, která upřeně hleděla na Lydu. „Pojď se dívat,“ pobídla ji.


    Lyda zavrtěla hlavou.


    „Nebuď tvrdohlavá, Lydo,“ řekla matka beze stopy zlosti vhlase – zaznívala zněj jen rezignace. „Tohle musíš.“


    „Ne, díky,“ odsekla Lyda.


    Matka přistoupila až těsně kní. „Lydo,“ řekla tiše, „všechno bude vpořádku. Ty ito dítě. Všechno. Zůstanu tu stebou, abych ti pomáhala. To je moje nová úloha.“


    „Aje to placený džob? Kolikpak ti nabídli?“ zeptala se Lyda uštěpačně.


    „Cože? Lydo, ty přece víš, že tu zůstat chci. Kde jinde bych proboha měla být než po tvém boku?“ Natáhla se po Lydině ruce, ale ona sní ucukla.


    „Já už mám novou matku,“ prohlásila Lyda. „Mám tam venku tolik matek, že tě nepotřebuju. Slyšíš mě? Vůbec tě nepotřebuju.“ Obrátila se, popadla kabelku – sFreedlem bezpečně uloženým uvnitř – avyrazila chodbou pryč.


    „Lydo! Tohle nedělej!“ vykřikla maminka ahned se rozběhla za ní.


    Lyda otevřela dveře dětského pokoje, než je ale stačila zabouchnout, maminka se vmáčkla do veřejí. Uviděla zničenou postýlku, hromadu kopí, dřevěné třísky, nůž, haldu roztrhaných dětských knížek, misku spopelem – avšechno se to ztrácelo ve vířícím oblaku popela promítaném malou koulí usazenou ve středu místnosti. „Můj bože. Lydo!“


    „Vypadni. Tohle je moje. Patří to jenom mně.“


    Paní Mertzová na Lydu vyděšeně zírala. „Co se stebou stalo?“ Vrávoravě ucouvla, až narazila na zeď, opřela se oni aztěžka dýchala.


    Lyda zabouchla dveře azamkla je. Přitiskla se knim zády asvezla se po nich na podlahu. Co se to se mnou stalo? Otevřela kabelku avytáhla zmuchlané hnízdečko zručníku, ve kterém spal Freedle.


    „Freedle,“ zašeptala. „Jak jsme se dostali až sem?“


    Freedlovy oči se spomrkáváním otevřely. Roztáhl svá křehká křídla. Přepadlo ji nutkání najít drátěnou košili schovanou za hromadou těhotenských šatů avytáhnout ji ven. Chtěla ji cítit na těle, chtěla si připadat chráněná.


    „Jak se odsud dostaneme pryč?“ zeptala se.


    Apak se jí najednou vhrudi vzedmul příšerný vztek. Nahmatala šev na boku svých šatů, sevřela látku vprstech aroztrhla sukni až kpasu. Vzala další kus látky aškubla za ni. Trhala dál adál, až ze šatů zbyly jen cáry.


    „Moje matky,“ zašeptala. „Chybí mi moje matky.“

  


  
    Pressia


    Dveře


    Hestra dovedla Pressii až kvnější hranici stromů. Už se tam činila skupina matek. Tahaly zlesa katapulty akoše sgranáty vyrobenými zrobotických pavouků.


    „Poskytnou ti krycí palbu,“ vysvětlila matka Hestra. „Nic lepšího pro tebe udělat nemůžeme.“


    „Varovala jsi ji?“ zeptala se jedna zžen matky Hestry. „Speciální jednotky teď vypadají jinak.“


    „Já vím,“ řekla Pressia. „Už jsem je viděla.“


    „Ity, co připomínají prašivce?“ zeptala se matka Hestra.


    Pressia zavrtěla hlavou. „Cože? Prašivce? Vjakém smyslu?“


    „Není čas to vysvětlovat. Uvidíš sama,“ prohlásila jedna zmatek azakládala do katapultu granát.


    Ostatní matky se rychle shlukly kolem ní azačaly jí líčit, co se bude dít dál.


    „Útok povedeme odsud.“


    „Ty půjdeš tudy podél okraje lesa.“


    „Amy mezitím odpoutáme jejich pozornost.“


    „Dobře,“ přitakala Pressia.


    Matka Hestra jí podala nůž. „Nemyslím, že ti bude nějak zvlášť kužitku, ale vždycky je dobré mít ho usebe.“


    Pressia jí poděkovala azasunula si ho mezi opasek akalhoty.Hestra od ní poodstoupila, zamávala jí apak se obrátila kodchodu.


    „Počkejte ještě,“ zavolala za ní Pressia.


    Matka Hestra už se mezitím rozběhla do lesa aněkolika rychlými skoky se ise svým synem ztratila mezi stromy akřovinami. Byli pryč. Pressia si přála, aby tu zůstala ještě chvilku – jen na poslední sbohem. Dobře ovšem věděla, že by to situaci nijak neusnadnilo. Vrhla kradmý pohled kDómu apak se pustila volným krokem podél lesa. Stačí, když se jí podaří nenechat se cestou kDómu zastřelit, apak se jí snad při troše štěstí naskytne šance vysvětlit jim, kdo je avjakém je vztahu kPartridgeovi, aoni ji odvedou dovnitř – jako zajatkyni? Jejím cílem bylo dostat se dovnitř živá.


    Zlesa něco zaslechla – křupání listí pod nohama. Matky ji sledují? Že by jí nedůvěřovaly? Vkterémkoli okamžiku by se mohly rozhodnout, že svou nabídku stáhnou. Mohly by na ni zaútočit. Přidala do kroku. Možná je to prašivec nebo příslušník Speciálních jednotek. Mohl by to být kdokoli, cokoli. Nechtěla utíkat, protože se snažila udržovat nastavené tempo, pak ale něco zahlédla – stín, který se vynořil vdálce mezi stromy. Rozběhla se těsně podél vnitřního okraje lesa. Nesměli ji zahlédnout – přinejmenším dokud matky nevypálí první granát.


    Mezi větvemi stromů, které míjela, zahlédla pohybující se šedivou postavu apak zkroucený roh. Konečně uviděla paseku aovci, která tam bez hnutí stála aúpěnlivě na ni zírala. Ovce měla šedou vlnu adlouhý zakřivený roh, který se jí zvedal nad lebkou. Zatoulala se od stáda, možná je jediná, která přežila. Zabečela na ni hlasem stejně tesklivým azoufalým jako ten smrtelně postřelený chlapec ve městě – onen voják spahýlem namísto ruky. Ovce zahrabala nohou vpromáčené zemi, jako by se něčeho dožadovala. Jedno zadní kopyto měla zdeformované, tak že se na ně skoro nemohla postavit. Byla vychrtlá avystupovala jí žebra. Hladověla.


    Lyda vykročila kovci. Zuby jí trčely ztlamy, čelist měla celou nakřivo. Znovu zabečela apřitom se ukázal promodralý jazyk. Pressia kní natáhla ruku. Ovce se opatrně přiblížila, aby si ji očichala. Pressia podrbala chomáč chlupů pod bradou. „To bude dobrý,“ zašeptala. Ovce se jí otřela čumákem oprsty.


    Krásná, osamělá, vyhladovělá. Pressia jí nemohla pomoci. Nedokáže zachránit ani Wildu. Nebyla si jistá, jestli vůbec dokáže zachránit sama sebe.


    Apak zaduněla exploze. Ovce trhla hlavou, vystřelila pryč azmizela hluboko vlesích.


    Přišel čas. Matky spustily palebnou přehradu. Pressia došla na kraj lesa azůstala stát za stromem. Spatřila kouř zvedající se po dopadu prvního granátu. Zvířená mračna popela aprachu jí pomohou zůstat skrytá.


    Zadívala se na svah, který se táhl před ní ana jehož vrcholku se vypínal samotný Dóm.


    Apak se kopec najednou celý rozhýbal. Vynořily se zněj postavy pokryté vrstvou prachu apopela. Odkud se vzaly? Jak dlouho se tam skrývaly? Byli to samí vyhublí chlapci avšichni se neohrabaně hrnuli kmístu exploze. Apak někteří stejně rychle jako se objevili, zase zmizeli, splynuli se zemí – dokonalá kamufláž. Matky vypálily další granát. Dopadl na promáčenou zem asněkolikavteřinovým zpožděním explodoval. Chlapci začali pálit do lesa, Pressia však žádného znich neviděla. Občas jako by se hlína vněkterém místě pohnula, ale pak se to zase ztratilo.


    Bude se muset dát do běhu. Matky už vyplýtvaly dva granáty. Vrychlosti obhlédla terén avyrazila, jak nejrychleji to šlo. Jako ta ovce, pomyslela si vduchu. Jako ta ovce, která se ztratila stádu.


    Granáty, ačkoli vybuchovaly daleko po její pravici, byly přímo ohlušující. Zvedaly do vzduchu mračna kouře apopela. Jeden takhle explodoval aPressia už si byla prakticky jistá, že nic nezasáhl, když tu se náhle ze země zvedla sprška krve akousků masa. Dědeček jí kdysi vysvětloval, jak fungují nášlapné miny, ají teď připadalo, jako by ti kluci sami byli živými nášlapnými minami– neustále se přesouvajícími neviditelnými nášlapnými minami.


    Běžela pořád dál, seč jí síly stačily, adoufala, že pokud se jí podaří dostat do Dómu, zbude jí vplicích dost vzduchu, aby vysvětlila, co je zač. Jsem sestra Partridge Willuxe. Řekněte mu, že je tady Pressia.


    Pak jí zmizela země pod nohama aona se propadla do mělké jámy.


    Snažila se vyškrábat zase na nohy, ale půda kolem ní se propadávala, povolovala adrolila.


    Loket.


    Ruka.


    Puška vrostlá dopaže anamířená přímo na ni.


    Obličej, rozpíchaný aposetý skleněnými střepy – došlo ktomu tak nedávno, že kolem každého střípku vykrystalizovaly čerstvé stroupky. Byla to tvář chlapce. Měl skobovitý nos atmavě červené rty, ale teprve když se usmál – proč se vlastně usmíval? –, naskytl se jí ten nejhorší pohled. Pořád nosil rovnátka – ikdyž pokrytá krustou hlíny.


    Jsem sestra Partridge Willuxe. Řekněte mu, že je tady Pressia. Ta slova jí zaznívala vhlavě, ale uvědomovala si, že je neříká nahlas. Foukal silný vítr. Vzduch ztěžkl. Mezi jednotlivými poryvy kouře se střídavě vynořovala chlapcova tvář – jeho úsměv.


    „Jednu jsem dostal. Dostal jsem ji,“ pronesl tichým šepotem. „Dostal jsem ji.“ Jako by byl na sebe vtom okamžiku tak moc pyšný, že si to chce vychutnat. Kdyby ji jenom zabil, skončilo by to pro něj všechno až příliš rychle. Rozhlédl se kolem sebe azopakoval, tentokrát hlasitěji: „Jednu jsem dostal!“ Hledal nějaké svědky. Co by mělo za smysl zabít ji, když ho při tom nikdo neuvidí?


    Odkašlala si akonečně vykoktala: „Jsem sestra Partridge Willuxe.“


    Chlapcova tvář se stáhla. Nechápal.


    „Nezabíjej mě. Odveď mě dovnitř. Zaveď mě kPartridgeovi. Jsem jeho sestra.“


    Zavrtěl hlavou. „Žádná sestra,“ prohlásil. „Žádná dcera.“


    Aměl pochopitelně pravdu. Nikdo vDómu nevěděl, že Willuxova žena měla nemanželské dítě, tím spíš že šlo oholčičku jménem Pressia.


    „Jsem jeho nevlastní sestra,“ zkusila to znovu. „Prosím. Odveď mě tam jako zajatce.“


    „Nebereme žádné zajatce,“ namítl. „Nebereme žádné zajatce!“ Vrazil jí ústí pušky pod bradu.


    „Tohle je omyl,“ bránila se. Ztěžka polkla. „Nedělej to.“


    Na okamžik změkl apozorně si prohlížel její obličej. Pak však jeho pohled narazil na panenčinu hlavu, poznal, že je nešťastnice stejně jako ostatní – ikdyž nebyl on sám snad taky zčásti nešťastník? Znovu se usmál. Užije si to, až ji bude zabíjet. Pevně stiskla víčka ačekala na výstřel.


    Najednou však chlapec zmizel, jeho tělo zamáčkl do země někdo opoznání větší aramenatější.


    Napřed spatřila zahnutou kovovou protézu apak se jí před očima vynořila Hastingsova tvář.


    Tak on ji tedy sledoval! Nepřála si to, ale sakra – jak teď byla ráda, že to udělal.


    Znovu dupl na vojáka protézou azamáčkl ho do země – tentokrát takovou silou, až se úplně lekla, že mu umělá noha praskne. To se ale nestalo. Chytil ji za ruku ařekl: „Pojď, zavedu tě dovnitř.“


    „Oni přece vědí, že jsi přeběhl, ne? Budou tě považovat za zrádce.“


    „Odvedu tě dovnitř,“ prohlásil rozhodně, sevřel její ruku aprudkým pohybem si ji vyzdvihl do náručí. Tiskl ji khrudi tak pevně, že mohla sotva dýchat.


    Rozběhl se, klopýtavě, ale rychle. Země kolem dál vybuchovala. Vzduch se dusil hlínou asmrtí.


    Apak se před nimi konečně vynořil bělostný Dóm. Jak je možné, že zůstal tak bílý, když všude kolem víří tolik černých sazí? Řekla Hastingsovi, aby zastavil. „Dej mě dolů. Zbytek cesty půjdu po svých!“


    Neposlouchal ji.


    Vykroutila ruku spanenčinou hlavou avší silou ho sní praštila. Ani nemrkl okem. Zkusila to ještě párkrát. Nic.


    Nakonec nahmatala maso na jeho bicepsu, našla jemnější kůži na vnitřní straně paže apořádně se do ní zakousla. Vústech pocítila krev.


    Sklonil se apostavil ji na zem.


    „Díky,“ řekla zadýchaně.


    Přejel si rukou po vnitřní straně bicepsu. Když ji zvedl, měl na prstech krev.


    Obrátila se směrem kDómu.


    „Drž se pořád rovně,“ poradil jí, „anarazíš na první ze série dveří.“


    Přikývla aohlédla se po něm. „Vyřiď El Capitanovi aHelmudovi, vyřiď Bradwellovi…“ Na Bradwellově jménu se zajíkla.


    „Co?“


    „Pověz jim, že jsem se dostala až sem.“ Obrátila se adala se do běhu. Nad zemí hvízdal vítr. Občas zvedal vířící obláčky prachu, které se vzápětí rozptýlily azmizely.


    Přímo před sebou uviděla dveře, přesně jak jí říkal Hastings. Přidala do kroku, ale najednou zaškobrtla nohou ozem aspadla. Otočila se, aby zjistila, oco zakopla. Zcuchané vlasy– hlava trčící ze země. Nějaká ruka se natáhla apopadla ji za kotník. Odkopla ji podpatkem boty asoučasně zašátrala po noži. Napřáhla se apřipíchla nožem to zápěstí kzemi. Prsty povolily aPressia rychle přitáhla koleno khrudi. Pak se ta hlava zvedla aobjevil se obličej. Dvě zářící oči. Řada zubů.


    Vyškrábala se na nohy arozběhla se ke dveřím. Voják se snažil škubáním zápěstí uvolnit. Zvedla ruce, zaťala je vpěst azabušila na dveře. Chtěla dovnitř. „Pomoc!“ vykřikla. „Pomozte mi! Pusťte mě dovnitř!“ Klouby prstů ji bolely, ale nepřestávala klepat – ostře arychle.


    Voják už stál na nohou avalil se kní. Pomalu jí docházel dech. Pokusila se do dveří zatlačit. Apak uslyšela jakési cvakání– lupnutí, jako když se rozlomí pečeť. Dveře povolily aona se okamžitě vmáčkla mezi ně. Vzduch uvnitř byl chladný ačistý.


    Uniforma. Strážný.


    „Jsem nevlastní sestra Partridge Willuxe,“ vykřikla, aby přehlušila vítr.


    „My víme, kdo jsi,“ odpověděl mužský hlas. Popadl ji za zápěstí avtáhl dovnitř.


    Ještě naposledy zahlédla vojáka, který měl ruku celou zakrvácenou aochablou.


    Strážný zabouchl dveře. Byl ozbrojený ajednu ruku držel na pažbě pistole – nevytasil ji, ale zůstával vpohotovosti.


    Nacházela se vjakési komoře, tiché aklidné, uzavřené mezi dvojími dveřmi – jedny vedly ven adruhé dál do Dómu.


    Poprvé vživotě se Pressia ocitla uvnitř.

  


  
    Partridge


    Imitátor


    Partridge se nacházel vespolečenské místnosti sousedící svíceúčelovým sálem, který se podle potřeby měnil vkatedrálu, tělocvičnu nebo třeba přednáškový sál. Na tomto místě se měla konat svatba achvíli poté sál rychle přebudují vhodovní síň. Používali jej pro všechny důležité události vDómu, na které si Partridge dokázal vzpomenout – politické, náboženské ispolečenské. Tady poslouchal otcovy projevy – ataky Foresteedovy. Tady viděl vánoční hru onarození Páně, při které účinkující navlečení vpodivných kostýmech pohybovali rty podle populárních písní ze schváleného seznamu. Obecenstvo nadšeně ječelo, jako by to bylo opravdové, ane pouhá imitace.


    Partridge si připomněl, že on tady taky něco předstírá. Pak Beckley řekl: „Jste připravený, nebo ne?“


    Partridgeovi se zvedl žaludek. Zadíval se na sebe do vysokého zrcadla, do něhož mnohokrát hleděl jeho otec. Vybavil si tátu těsně předtím, než zemřel, jak popadl Partridge svou pařátovitou rukou za košili ařekl mu, že je jeho syn. „Jsi můj.“ Teprve vražda je nakonec spojila dohromady. Partridge se díval sám na sebe, jak tam stojí ve smokingu, auvědomoval si, že je vrah, který se má také stát už brzy otcem– ateď imanželem?


    „Může být člověk na něco takového vůbec připravený?“ zeptal se Beckleyho.


    „No,“ řekl Beckley, sám taky navlečený ve smokingu aspistolí vklíněnou vzadu za kalhoty, „já si myslím, že vtěchhle záležitostech lidi ve skutečnosti na výběr moc nemají.“


    „Mluvíš jako někdo, kdo byl zamilovaný.“ Vtu chvíli si Partridge uvědomil, že toho oBeckleym vlastně moc neví.


    „Kdysi jsem zamilovaný byl,“ připustil.


    „Do koho?“


    „Vždyť na tom už nesejde,“ vyhnul se odpovědi Beckley. APartridge zjeho slov usoudil, že ta dívka bude nejspíš mrtvá.


    „Kolik je ti let?“


    „Dvacet sedm.“


    Aje to tu. Beckley byl dost starý, aby se zamiloval ještě před Explozemi.


    „Myslíš, že se ještě někdy zamiluješ?“


    Beckley narovnal Partridgeovi motýlka. „Rozhodně doufám, že ne.“


    Ozvalo se lehké zaklepání na dveře.


    „Přišel čas,“ prohlásil Beckley. „Už je to tady.“


    Beckley otevřel dveře, které vedly na pódium, koltáři nebo na stupně vítězů – záleželo na tom, co tam kdo chtěl vidět. Partridge uslyšel spoustu navzájem se překřikujících hlasů.


    Odtáhl Beckleyho nazpátek. „Řekni mi, že to musím udělat.“


    „To nemůžu.“


    „Ale ty bys to udělal, Beckley?“


    „Nejsem na vašem místě.“


    „Ale kdybys byl…“


    „Ani si nedokážu představit, jaké by to bylo, stát na vašem místě, Partridgi.“


    Partridge napadlo, že ho Beckley možná nenávidí. Nesnáší ho kvůli všemu tomu, čeho se mu dostalo, nebo je za tím něco jiného? Odhalování takovýchhle věcí už začínalo Partridgeovi docela jít, ale svého bodyguarda stále nedokázal pořádně prokouknout. „Itak mi ale do jisté míry rozumíš, Beckley.“


    „Vy si vážně myslíte, že je to možné? Copak ještě pořád nechápete společenské rozdíly?“


    „Cože? Nemůžu očekávat, že mi někdy někdo porozumí, jenom proto, kým byl můj otec, akvůli životu, který jsem si nevybral?“ Vzpomněl si na Bradwella aEl Capitana. Byli někdy opravdu jeho přáteli? Nejspíš ne. Svým způsobem Partridge taky nenáviděli.


    „Vy chcete, aby vás lidi měli rádi prostě takového, jaký jste? Jeden by čekal, že už jste ztakové naivity mezitím vyrostl.“


    Partridge měl pocit, jako by dostal ránu do žaludku. Měl Beckleyho rád, protože byl upřímný – upřímnost je však dvojsečná zbraň.


    Beckley otevřel dveře dokořán apřidržel mu je.


    Partridge neměl na výběr. Prošel dveřmi avelkým sálem se rozlehlo polohlasné ššš. Když dospělo až úplně dozadu, zavládlo najednou ticho. Partridge došel na místo ustředu oltáře apak se obrátil obličejem kpubliku.


    Můj bože, pomyslel si. Jsou tady všichni. Viděl pár řad studentů zakademie, své sousedy zBetton West, Purdyho aHoppese srodinami, Foresteeda, Mimi svelkým, drahokamy zdobeným kloboukem na hlavě, upřeně zírající naoltář, adokonce Arvina Weeda, který mu pokývnul. Možná už mu tu ránu odpustil. Možná musel.


    Přejel pohledem to moře očí, které se na něj upíraly. Lidé si ho prohlíželi, usmívali se, už teď si tiskli papírové kapesníčky kuslzeným tvářím. Už zase ho zbožňovali. Ohlédl se po Beckleym, která stál asi metr od něj, vpozoru aspevně zaťatou čelistí. Chtěl, aby Beckley uznal, že alespoň část těchhle citových projevů nesouvisí jen stím, kým byl jeho otec. Je na tom něco osobního. Jak jinak by se daly vysvětlit ty rozzářené tváře, slzy, upřené pohledy?


    Dál pátral vdavu, než si uvědomil, že hledá Lydu. Je tam někde? Opravdu by přišla na svatební obřad? Dala mu ktomu souhlas. Vlastně ho ktomu dotlačila. Pustili by ji sem vůbec? Pokud není Lyda tady, sedí doma? Všechny kamery mířily jen na něj. Zjasných světel nad hlavou sálalo horko. Zadíval se do jedné kamery. Chtěl by jí něco vzkázat. Ale co? Chtěl, aby poznala, že tohle není doopravdy. Jsem podvodník, který imituje sám sebe, řekl by jí nejradši. Ale nemohl. Atak jen mrkl azlehka zamával. Pozná, že je to určeno jí?


    Obecenstvo si zamávání všimlo akolektivně povzdechlo.


    Beckley se naklonil dopředu apoklepal Partridge po zádech. Omluva, nebo gesto útěchy? To Partridge nepoznal.


    Apak, prakticky bez varování, nenápadná hudební kulisa, které si předtím ani nevšiml, umlkla ana pár vteřin se rozhostilo naprosté ticho.


    Vzápětí se od stropu triumfálně rozezněly varhany. Publikum se jako jeden muž zvedlo aobrátilo.


    Zpočátku Partridge viděl jen bláznivě vystřelující blesky fotoaparátů apak před sebou spatřil Iralene, která se vynořila ze všech těch blikajících světel na konci dlouhého bílého koberce, jenž vedl koltáři – kněmu. Tvář se jí ztrácela za bílým závojem.


    Na okamžik ho napadlo, že se pod tím závojem možná skrývá Lyda.


    Podle sebejistého způsobu, jakým se nesla, podle zdvižené brady arozvážného kroku poznal, že je to Iralene. Tohle byla chvíle, na kterou ji celý život připravovali.


    Když se přiblížila ise svým doprovodem, který jí přidržoval vlečku, koltáři, rozeznal Partridge pod bílým závojem její obličej. Byla překrásná. Tohle se nedalo popřít nikdy, dnes ale vypadala, pokud to bylo vůbec možné, ještě nádherněji.


    Partridge se až lekl, když zčistajasna promluvil pastor. Musel vystoupit na pódium, zatímco Iralene kráčela uličkou.


    Partridge věděl, že si nebude pamatovat, co pastor říká. Světla najednou žhnula přímo nesnesitelně. Nahrbil ramena aprotočil je tam azpátky, jako by doufal, že tím trochu natáhne látku na saku. Motýlek išerpa mu byly příliš těsné. Proč to musel krejčí všechno tak hrozně utáhnout?


    Podíval se na Iralene, ale ta nespouštěla oči zpastora, muže ve středním věku sprošedivělým knírkem azuby natěsnanými na sebe.


    Jak jsem se krucinál dostal až sem? – ptal se sám sebe vduchu Partridge. Najednou ucítil všechny ty květiny. Jejich vůně byla přímo kzalknutí. Ohlédl se po Beckleym. Copak si nevšiml, jaké je tady horko? Jak moc voní ty květiny?


    Beckley se na něj ustaraně podíval. Zašeptal: „Trochu povolte kolena. Vypadáte, jako byste měl každou chvíli omdlít.“


    „Jsem vpohodě,“ odpověděl mu šeptem Partridge. Poslechl ale Beckleyho radu, protože se mu opravdu trochu točila hlava.


    Ježíši, hlavně nesmíš omdlít před všemi těmi lidmi tady, říkal si vduchu. Hlavně neomdlít.


    Apak přišel čas, aby složili manželský slib.


    Naštěstí pastor Partridgeovi ten text vtloukl do hlavy. Byl to tradiční slib – nejspíš stejný, jaký složili jeho rodiče akterý pak porušili.


    Jsem podvodník, připomínal si vduchu, imituju sám sebe.


    „Abudu tě milovat actít,“ opakoval po pastorovi. Soustředil se na každé slovo, aby to nepopletl, ata slova splývala jedno sdruhým, až dospěl na konec. „Dokud nás smrt nerozdělí.“ Smrti, rozděl nás. Smrti, rozděl nás. Tohle mu ozvěnou stále zaznívalo vhlavě.


    Iralene také odříkala svůj slib. Rty měla rudé, zuby dokonalé abílé. Dívala se na Partridge. „Vbohatství ichudobě, vnemoci ive zdraví…“ APartridge najednou pochopil, že až sem ho dostala Iralene. Bez ní by byl ztracený. Bez ní by ho jeho otec zabil. Vhlavě slyšel Beckleyho hlas: Vy chcete, aby vás lidi měli rádi prostě takového, jaký jste? Jeden by čekal, že už jste ztakové naivity mezitím vyrostl.


    Beckley nepochopil, že lidi nikdy nevyrostou ztouhy, aby je někdo miloval jen proto, jací skutečně jsou, obzvlášť když dospívali ve světlech reflektorů nebo ve stínech na jejich okraji. Nic víc vlastně Partridge nechtěl. Iralene by tady nestála, kdyby nebyl Willuxovým synem, ale přesto ho miluje. Nebylo nic, čím by si byl vtomhle okamžiku jistější. Glassings se ho ptal, jestli miluje on ji, aPartridge nedokázal odpovědět. Umřeli kvůli němu lidé – nevinní lidé, kteří mohli pomoci změnit tento svět opravdu klepšímu. Teď jsou pryč. Co jestli mezi ním aIralene skutečně existuje láska, aprávě láska je může všechny zachránit? Neděje se teď náhodou přesně tohle?


    Apak pastor řekl, aby políbil nevěstu, aon zvedl Iralenin závoj. Srdce mu poskočilo, když vplné kráse spatřil její tvář– její nádherný obličej. Ajak se na něj vtom okamžiku dívala! Znovu začala hrát hudba. Políbil ji aona mu polibek oplatila. Pak se na moment dotkl její tváře avtu chvíli se stalo něco zvláštního, všechno jako by zmizelo – všichni lidé, hluk, světla, hudba – aon řekl: „Děkuju ti.“


    „Za co?“ zeptala se.


    „To tys mě dostala až sem,“ odpověděl. „Kde bych bez tebe byl?“ Aříkal pravdu. Lyda sním do Dómu jít nechtěla, zato Iralene stála po jeho boku na každém kroku jeho cesty. Byla okouzlující azasloužila si, aby byla milována. Je tohle nakonec ta správná věc? Takhle to Glassings myslel?


    Iraleniny oči se naplnily slzami, když ho chytla za ruku. „Neměli bychom teď zamávat lidem?“


    „Tak zamáváme lidem,“ přitakal.


    Aspolečně se obrátili amávali. Dav stál na nohou, křičel ajásal tak hlasitě, až Partridge cítil, jak mu vibrují žebra. Avtom okamžiku si uvědomil, že už není žádný imitátor. Tohle je skutečné. Nepopiratelně skutečné.


    Pressia


    Slaboch


    „Načasovala sis to dobře,“ poznamenal strážný, „ale musíme si pospíšit.“


    Řada dveří před nimi se postupně otevírala, akdyž jimi se strážným prošli, zase se za jejich zády hladce zavírala. Popruhy batohu sampulkou avzorcem si přidržovala těsně utěla. Všechno tu bylo nablýskané analeštěné. Vzduch byl cítit po jakési zvláštní chemikálii, zníž čpělo cosi štiplavého asladkého současně. „Jak jste věděl, že přijdu?“


    „Viděli jsme tě vočích jednoho mrtvého vojáka. Vložil do tebe štěnici.“ Zvedla ruku anahmatala místo, kde tenkrát pocítila to zvláštní štípnutí avšimla si trhliny vlátce. Tak on ji napíchl? „Sledovali jsme tě celou cestu až sem afalšovali tvoji polohu, která se měla hlásit Foresteedovi.“


    „Foresteedovi?“


    „Dozírá na vojenské operace.“


    „Takže ty útoky nenařídil Partridge? Udělal to Foresteed?“


    Muž přikývl.


    Pressii zaplavila úleva. Měla pravdu. Její bratr by to nikdy neudělal.


    „Potřebujeme tě tady,“ pokračoval strážný. „Chceme, aby sis promluvila sPartridgem.“


    „Aco chcete, abych mu řekla?“


    „Povíš mu, že to musí provést drsnějším způsobem.“


    „Provést co?“


    „Začít znovu.“


    „Aon na to jde mírnější cestou?“


    „Žádná mírná cesta neexistuje. Tahle bude ale krvavá. Aon musí nechat téct krev.“


    Dovedl ji do malé místnosti plné trysek, jako by se ji chystali usprchovat ksmrti.


    „Šaty máš tady na hromádce. Převlékni se rychle.“


    „Počkejte. Kdo jste?“


    „Jsme Cygnus. Můžeme tě dostat kbratrovi.“ Zavřel dveře.


    Cygnus? Jako to souhvězdí? Labuť. Všechny nitky se táhnou zpátky kjejí mamince. Na krátký okamžik měla kupodivu pocit, jako by tu maminka byla sní.


    Povedlo se jí proniknout dovnitř. Takhle to tedy vypadá. Dóm. Připadal jí neskutečný. Dotkla se bílých kachliček azanechala na nich špinavou šmouhu od popela. Zadívala se na ty trysky avduchu se připravila, že znich vystříkne voda – nebo snad otravný plyn? Nic však nepřicházelo.


    Zvedla zhromádky šaty – byla to uniforma strážného včetně pouzdra na pistoli. Vzpomněla si, jak si prvně oblékla uniformu OSR, jak moc se jí líbila ta teploučká předpisová blůza svycpávkami, ikdyž se za to tehdy nenáviděla. Teď si dělala úplně stejné výčitky. Neměla by cítit takové nadšení ztoho, že je uvnitř. Bradwell by pěnil vzteky. El Capitan by se nejspíš pokusil vzít strážného něčím přes hlavu – je úplně fuk, jestli mu chce pomoct, nebo ne, stejně to ten parchant slízne. Ašlus. Jenže ona je optimistka. Odvedou ji kjejímu bratrovi, který je nevinný. Pressia by hrozně ráda viděla chlapeckou adívčí akademii sjejichhřišti, bytové domy súhlednými pokojíky apatrovými postelemi, pole ajídlo afalešné slunce asvětlo ažádnou zimu, žádné utrpení, žádnou absolutní tmu. Už se jí však dostalo prvního varování: tohle bude krvavé.


    Vjednom koutě našla malé umývadlo, kostku mýdla aručník. Chtějí, aby se umyla. Rychle se oblékla anervózně utáhla pouzdro kolem pasu. Nebude ssebou moci vzít batoh. Příliš by bil do očí. Otevřela ho avytáhla zněj krabičku. Odklopila uzávěr azkontrolovala, jestli je ampulka vpořádku avzorec na místě. Pak krabičku zase zavřela azastrčila si ji pod dokonale padnoucí košili ablůzu do míst těsně nad bokem. Oblečení bylo dost těsné, aby ji udrželo. U umývadla si vydrhla obličej akrk apak se dlouze zadívala na panenčinu hlavu. Ze samé radosti, že pronikla do Dómu, že se jí podařilo dostat se až sem, na ni úplně zapomněla – na tu hlavičku celou umazanou od popela, na našpulené rtíky, mrkající oči. Umyla jí obličejík, promnula vprstech plastové řasy apak očistila ipanenčinu lebku, pod jejímž povrchem se skrývaly splynuté klouby jejích prstů. Ještě ji otřela dosucha ručníkem. Panenčina hlava vypadala jako nová, byla krásně čisťounká aměla růžové tvářičky. Dala by se odstranit? Mohli by ji tady vyléčit? Vyšla zmístnosti aprázdný batoh nechala na místě.


    Strážný jí podal pistoli, stejnou jako měl on sám. Zasunula ji do pouzdra azvedla ruku spanenčinou hlavou.


    „Co stímhle?“ zeptala se. Byl připravený avytáhl roličku obinadla. Na hlavičku se přitom ale ani nepodíval.


    „Tady.“ Zvedla paži aon jí ovinul obvaz kolem panenčiny hlavy, která ho viditelně znervózňovala. Omotal ji tak pevně, až ji na okamžik přepadl strach, že panenka nebude moci dýchat. Legrační, pomyslela si. Svorkou pak obvaz upevnil.


    „Kdyby se někdo ptal, řekni mu, žes měla nehodu.“


    Přikývla, ale připadalo jí to hnusné. Tohle nebyla žádná nehoda. Tohle byl přece právě důvod, proč sem přišla. Tohle jí provedli záměrně. Všechny ty ztráty, vraždy, všichni ti mrtví– všechno to bylo úmyslné. Bradwell by nejspíš řekl: Hele, jak rychle dokážou zakrýt pravdu.


    Strážný ji přejel pohledem apak ji poplácal po tváři vmístech, kde měla půlměsícovitou popáleninu. „Zakryj si to,“ řekl. „Přetáhni si vlasy trochu dopředu.“ Podal jí čepici. „Atohle si nech celou dobu na hlavě.“


    Byla to zrada. Tohle všechno. Zvedal se jí ztoho žaludek.


    Vedl ji dlouhou řadou chodeb. Zdálky slyšela jakýsi hluk avzpomněla si na prašivce kolem Bláznivého Janka. Teď cítila přes podrážky bot úplně stejné vibrace. Děsilo ji to aneměla tušení, co může očekávat.


    Brzy už ale stáli unějakého tunelu apřed nimi zastavil vlak. Byl to elegantní, krásný stroj – tak nablýskaný, že vněm viděla vlastní odraz. Stala se zní teď strážná.


    Dveře se otevřely aoni nastoupili dovnitř. Vůz byl prázdný.


    „Všichni dneska sedí utelevize,“ vysvětlil strážný.


    „Aproč?“


    Podíval se na ni apak odvrátil hlavu. „Svatba. Partridge se žení.“


    „On se žení?“


    „Jo.“


    Vzpomněla si na Lydu ana miminko. Partridge sLydou se berou, protože je to vDómu povinné, když někdo otěhotní? Zeptala by se, ale nebyla si jistá, zda se otom těhotenství všeobecně ví. Vybavila se jí její vlastní svatba vlesích. Skutečná, apřitom ne tak docela opravdová. Intimní. Tajemství. Zřejmě jediný způsob, jak se něco takového dalo uskutečnit vjejí popelavé, pusté domovině. Láska uvnitř Dómu musí být jiná. Tady je možné zní učinit událost, oficiálně se kní přihlásit, aniž byste museli myslet na to, že člověk, kterého milujete, může zemřít ohavnou smrtí, že někoho milovat znamená smířit se shrozbou ztráty.


    Trochu se jí zatočila hlava. Zachytila se nablýskané tyče ve vlaku, tak hladké, že skřípěla, když jí podklouzla pod rukou. Dnešek je svatební den mého bratra, pomyslela si anavzdory všemu si připadala šťastná, možná dokonce plná naděje.


    Současně jí však tenhle vůz připomínal pohřbený vagon metra, ke kterému se matky prokopaly, jeho pokřivenou podlahu apromáčklá okna. Tady cítila ve vzduchu vůně šamponů, vod po holení, laků na vlasy, které Čistí používali– sladké vůně, jež si pamatovala ze svého dětství stráveného vholičství plném lahviček svodičkami na vlasy agely. Apředevším tady úplně scházel pach hniloby asmrti, kouře aspáleniny. Jímala ji ztoho závrať, ale přitom se jí chtělo plakat.


    Narovnala se ařekla: „Vezmete mě na ten svatební obřad?“


    Strážný se podíval na hodinky. „Na banket. Bude tam plno strážných. Maximální bezpečnostní opatření. Tam se ztratíš.“


    „Určitě?“ Zvedla svoji zabandážovanou ruku.


    „Zranění, vzpomínáš? Takhle to prostě řekni.“


    „Nehoda,“ namítla. „Povídal jste, abych řekla, že to byla nehoda.“


    „Vtom není žádný rozdíl.“


    „Já jenom, že ani jedno ztoho není pravda.“


    Strážný se na ni podíval. „Cože?“


    „Nebyla to žádná nehoda. Neutrpěla jsem prostě nějaké zranění.“


    „Radši se vtom nebudeme vrtat.“


    „Vtom?“


    „Vždyť víš.“


    Cítila, jak se jí vhrudi svíjí palčivý vztek. „Exploze nás zdeformovaly,“ prohlásila ostře. „Zmrzačily nás azpůsobily nejrůznější splynutí. Změnily nás až do morku kostí. Dokonce iděti narozené po Explozích jsou zmutované. Tohle je to ,to‘, ve kterém se nechcete vrtat?“


    „Já patřím ktěm správným,“ namítl strážný defenzivně.


    „Pomáhá vám to vnoci usnout?“


    „Já vnoci nespím.“ Naklonil se koknu, až se jeho obličej temně odrážel ve skle. Vlak zpomalil. „Vtom je ten problém.“ Zadíval se na ni. „Jsi připravená?“


    Neměla nejmenší tušení, kam ji vede, natož jestli je na to připravená. „Nejsem zvyklá dostávat na výběr,“ odpověděla.


    Dveře se otevřely.


    „Od téhle chvíle budeme kráčet bok po boku. Jasné?“


    „Jasné,“ přitakala. „Jak se jmenujete?“


    „Vendler Prescott,“ odpověděl. „Přátelé mi říkají Ven.“


    Takže tohle je člověk, který stojí na její straně. Ven. Bok po boku. „Jdeme.“


    Pressia prošla sVenem několika dalšími pustými chodbami. Strážným, které tu atam míjeli, pokaždé pokývli na pozdrav. Zdálky slyšela hudbu ahlasitě hovořící lidi. Dorazili kdvojitým dveřím. Ven se zastavil aohlédl se po Pressii. Přikývla.


    Otevřel dveře apřed ní se objevila obrovská, nádherná místnost plná stolů subrusy až na zem alidí ve večerních toaletách asmokinzích. Mezi nimi poletovali číšníci spodnosy plnými drobných zákusků. Některé ženy měly zřejmě na hlavě složité paruky, soudě podle toho, jak se jim lokny vršily na temeni. Muži měli vlasy hladce sčesané dozadu.


    Všude kolem spousty holé kůže – avšechna bez sebemenšího kazu. Děti se schovávaly pod stoly avyjídaly zbytky zopuštěných podnosů sezákusky. Podlahu pokrývaly hedvábné okvětní lístky. Nikdo nevrávoral pod vahou jiného člověka. Najejich tělech neviděla žádné stopy po zvířatech, žádné sklo, kov či plast. Žádné amputace, žádné temně zarudlé jizvy, žádné uzlovitě vystupující popáleniny.


    Nikde žádný tlustý povlak sazí.


    Všechno zářilo čistotou.


    Ahudba byla skvostná. Nikdy dřív neslyšela takovouhle hudbu – tak velkolepou, hlasitou anádhernou. Vzhlédla kvysokému, vzdušnému stropu. Pod klenbou se zachvívaly uvízlé balonky.


    Tohle je svatba – ne dva lidé, kteří si šeptem vyznávají lásku vlese. Bez ohledu na to, jak moc se sBradwellem milovali, takhle opravdově jejich svatba nikdy nemůže působit.


    Ven ji chytil za ruku aPressia si vzpomněla, že se musí snažit zapadnout, ne všechno okukovat. Pustili se podél jedné zdi, stranou tlačenice.


    Páry na tanečním parketu se držely za ruce apohupovaly aotáčely se do rytmu hudby. Nejúžasnější jí připadalo, že tohle bylo ještě lepší, než jak si to vysnila, ato měla pocit, že její očekávání jsou tak velká, že skutečnost nikdy nedokáže dostát jejím představám.


    Prošli kolem patrového dortu podepřeného sloupky, který trochu připomínal katedrálu. Nad hlavami se jim třpytily křišťálové lustry. Vzpomněla si na jídelnu tehdy na té farmě, jak se po požáru zřítil lustr na stůl avypadal jako padlá královna. Kde je důkaz, že těmhle lidem vládl někdo tak odporný jako Willux? Přála by si, aby tohle viděl Bradwell. Svatba! Pořád ještě existují! Čistí smějí věřit vlásku tak hluboce, že ji mohou veřejně oslavovat. Dokážou ze sebe sBradwellem někdy setřást ten pocit vlastní otupělosti natolik, aby svoji lásku oslavili? Jistě, uvnitř Dómu jsou nejspíš svatby něco obvyklého, ale Pressii to připadalo jako přímo odvážný projev naděje.


    Proč by pro všechno na světě chtěla Lyda zůstat smatkami? Tohle je přece hotový ráj. Pressia do sebe vpíjela hudbu, sladce vonící, čistý vzduch, šťastně pištící děti. Bradwelle, pomyslela si vduchu, vidíš? Nejsou všichni špatní. Najde se tu ikrása. Je tu nevinnost aradost. Měla pocit, že se jí tím dostalo určitého zadostiučinění.


    Apak zahlédla Partridge. Zrovna mu gratuloval houf chlapců zhruba jeho věku. Pozvedali vysoké štíhlé sklenice – mají vnich šampaňské? – apřipíjeli mu na zdraví. Nadechla se aužuž se na něj chystala zavolat, ale na poslední chvíli se zarazila. Je tady jako strážná, ne jeho sestra.


    Jeden kamarád zacinkal na prázdnou skleničku vidličkou aostatní se přidali. Ven se zastavil avyčkával. Všude kolem nich se rozeznělo sborové cinkání. Partridge se kolem sebe rozhlížel, jako by někoho hledal – Lydu? Kde vlastně je?


    „Co se to děje?“ zeptala se Pressia Vena.


    „Měli by se políbit. Je to tradice.“


    Líbací tradice? Pressia zauvažovala, vjakých tradicích vychovávali ji. Napadly ji jen Orgie smrti.


    Ztřepotavého víru žen se vynořily bílé svatební šaty – nadýchané asamá krajka, stejně stupňovitě uspořádané jako dort, který připomínal katedrálu. Pressii překvapilo, že si Lyda vybrala tak přezdobené avelkolepé šaty, ale pak zahlédla nevěstin obličej.


    Tohle není Lyda.


    Tuhle dívku Pressia nikdy dřív neviděla.


    Cinkání zaznívalo stále hlasitěji apronikavěji.


    Tohle musí být nějaký omyl.


    Pak Partridge chytil tu dívku za ruku, přitáhl si ji do náručí apolíbil ji. Byl to rychlý polibek, ale přesto polibek. Lidi přestali cinkat anajednou propukli vjásot. Pressii to úplně vyrazilo dech.


    Partridge atahle dívka, tahle cizinka, lidem zamávali apak si něco šeptali ausmívali se.


    Pressia popadla Vena za blůzu. „Co se to stalo? Kdo je ta dívka?“


    „Iralene,“ odpověděl Ven. „Willux ji pro svého syna osobně vybral.“


    „Ale… co Lyda… a…“


    Ven zmateně potřásl hlavou aona pochopila, že tajemstvím není jen těhotenství, ale isama Lyda.


    „Chci si promluvit sPartridgem. Chci sním mluvit hned teď.“ Pressia byla vzteky bez sebe. Co to sakra vyvádí? Lyda je přece těhotná! To dítě je jeho, aon přesto plní přání svého otce?


    „Pokusím se tě dostat co nejblíž. Potom byste si spolu třeba mohli najít nějaké klidné místečko –“


    „Mně je ukradené nějaké klidné místečko,“ odsekla Pressia anamířila si to přímo doprostřed davu. Slyšela, jak za ní Ven volá, aby počkala, ale pokračovala dál – kolem stolů apřes taneční parket rovnou čarou kPartridgeovi.


    Nevěstu mezitím odtáhli jiní svatební hosté. Partridge právě mluvil spostarším mužem shubeným, opáleným obličejem. Jak se mohl opálit na místě, kde nesvítí slunce?


    Pressia se zastavila před nimi.


    Partridgeovi pár vteřin trvalo, než ji zaregistroval, ale sotva si jí všiml, tvář se mu rozzářila. „Pressie!“ zvolal, jako by šlo oradostné překvapení.


    Aji zjakéhosi důvodu nejvíc rozčilil právě ten radostný tón. Podal svoji sklenku muži poblíž avyrazil kní sotevřenou náručí, aby ji objal. Pressia, než si stihla vůbec rozmyslet, co dělá, zvedla ruku, aby mu vrazila facku. Někdo ji ale chytil za zápěstí.


    Ten chlap sopáleným obličejem ji držel jako vkleštích atáhl ji ksobě.


    „Co jste sakra zač?“ ohradila se Pressia. „Pusťte mě.“


    „Jmenuji se Forested. Arád tě poznávám, Pressie.“


    „Jak víte, kdo jsem?“


    „Není těžké poznat takovou proslulou nešťastnici jako ty. Myslíš si, že mě ty obvazy oklamou?“


    „Uklidněte se, Foresteede,“ mírnil ho Partridge. Muž povolil svůj stisk apustil ji. „Jak ses sem dostala? Pojďme si někam promluvit.“


    „Nikam nepůjdu!“


    Po tvářích se mu rozlil temně červený ruměnec, jako by ho opravdu uhodila. Promnul si ruce. „Musíme si promluvit.“


    Avtom si všimla, že má zase všechny prsty. Natáhla se kněmu achytila obě jeho ruce do svých, protože na vteřinku zaváhala, jestli si třeba špatně nepamatuje, který malíček mu Naše matička vlastně usekla. Obě jeho ruce ale byly vnaprostém pořádku. Malíčky vypadaly nedotčené. „Jak? Proč?“ Skoro nedokázala promluvit.


    Odtáhl ruce arozhlédl se po obrovském sále aPressia pochopila, že už zřejmě tuší – jak to asi vidí Pressia svýma očima. „Můžu ti to vysvětlit,“ řekl. „Snažím se tady dělat správné věci. To jenom… Prostě to nejde…“


    „Dělá se mi ztebe špatně.“ Hlas měla tak přidušený vztekem, že jí zhrdla vyrážel pouhý šepot.


    „Musíme ji okamžitě zavřít na izolaci,“ prohlásil Foresteed. „Prokrista, vždyť je kontaminovaná. Jak se sem sakra vůbec dostala?“ Foresteed se rozhlédl po přeplněném hodovním sále.


    „Oni nás tam venku dál zabíjejí. Atobě je to úplně fuk. Koukni se na sebe!“


    Nevěsta, jako by vycítila napětí, se vrátila knim. „Co se tady děje?“


    „To je vpořádku, Iralene,“ konejšil ji Partridge. „Jen mi nech minutku.“ Obrátil se znovu kPressii.


    „Podívej, musel jsem se sIralene oženit! Ty nechápeš, co se tady děje!“


    Iralene, které se ta poznámka očividně dotkla, se naPartridge zamračila. „Chci vědět, kdo to je!“ prohlásila.


    „Jmenuji se Pressia. Kde je Lyda?“


    „Lyda nemohla přijít,“ řekla Iralene. „Proč by oto taky stála?“


    „Ty jdi do prdele!“ okřikla Pressia tu cizí dívku, jejíž obličej okamžitě ztuhl vnehybnou masku. „Aty taky, Partridgi! Jsi horší než tvůj táta. Víš otom? Ten měl aspoň skutečné ambice.“


    „Nechte mě, ať se oni postarám,“ zašeptal Foresteed.


    Do jejich těsně semknuté skupinky se protlačil jakýsi mladík zhruba vPartridgeově věku. „Tohle je Pressia?“ zeptal se.


    „Teď ne, Arvine,“ odbyl ho Partridge.


    „Chci si stebou promluvit,“ obrátil se kní Arvin. „Můžu pomoct –“


    Partridge zvedl ruce. „Co kdybyste se všichni uklidnili…“


    „Chci vidět Lydu,“ prohlásila Pressia. „Kde je?“


    Partridge se obrátil azavolal: „Beckley!“ Objevil se nějaký muž ve smokingu. Byl vysoký, měl široká ramena ana hlavě kratičký vojenský sestřih. „Odveď Pressii za Lydou.“ Podíval se na Pressii. „Beckleymu věřím. Jsi vdobrých rukou.“


    „Dobrých rukou? Co jsi sakra zač, Partridgi?“


    „Jsem pořád ten samý člověk. Důvěřuj mi.“


    Pressia potřásla hlavou.


    „Najdu tě pak uLydy. Promluvíme si avšechno ti vysvětlím, Pressie. Uvidíš.“


    Iralene se do něj zavěsila. „Beckley musí pronést přípitek,“ namítla.


    Beckley nadzvedl obočí.


    „Prostě jdi,“ přikázal Partridge.


    Beckley sPressií vyrazili pryč, ale Iralene vykřikla: „Počkejte! Beckley by přece měl pronést přípitek!“


    Pressia ušla ještě pár kroků, ale pak se zprudka obrátila. Nedokázala se ovládnout. Byla vzteky bez sebe. „Já se tě vždycky zastávala,“ prohlásila třesoucím se hlasem. „Ale oni měli celou dobu pravdu. Jsi slaboch.“


    „Tohle neříkej.“ Partridge kní spěšně přistoupil. „Tvůj dědeček, Pressie – našel jsem ho,“ řekl tichým hlasem. „Přivedu ho zpátky.“


    „Očem to mluvíš?“


    Začali se kolem nich srocovat zvědavci. Iralene popadla Partridge za ruku. „Nedělejte scény.“


    „Ach ovšem, to ne. Ožádné scény my přece nestojíme, že?“ prohodila jízlivě Pressia.


    „Můžu to vysvětlit,“ zopakoval Partridge, ale poznala na něm, že si tím sám není nadvakrát jistý. Apodle jeho rozšířených panenek pochopila, že má ve skutečnosti strach.

  


  
    El Capitan


    Jméno


    Za malým nákupním centrem uviděl El Capitan řadu popadaných sloupů, které se válely na velké hromadě sutin.


    Došel až kté hromadě azačal šplhat nahoru. Nakaždém kroku cítil modřiny, které mu způsobily Helmudovy rány. Jeho bratr mu pěkně nakopal zadek. No aco? Ten výprask si zasloužil. Anavíc mu připadalo správné, že je trochu potlučený– jako by to odpovídalo tomu, jak se cítil uvnitř: zbitý, vyčerpaný, odrovnaný.


    „Mrkni, jestli je to vpořádku,“ nařídil Helmudovi bez valného nadšení.


    Helmud přejel rukama po lepicí pásce ačtvercové krabičce. „Vpořádku?“ řekl aznělo to spíš jako otázka než odpověď.


    El Capitan věděl, že páska povoluje – příliš mnoho pohybu při té rvačce, příliš mnoho potu –, ale bakterie držela více méně na svém místě. „Ujde to.“


    Na vrcholku hromady zahlédl otvor. „Vylezte!“ vykřikl. „Vylezte ven! Ať je tam, kdo chce!“ Přál si mít usebe pušku, kterou by mohl zamávat ve vzduchu. Rád by na toho, kdo se skrýval tam dole, zapůsobil dojmem, že má lehký prst na spoušti. Zbraně ho svým způsobem definovaly, apokud měl být ksobě upřímný, potřeboval je. Nebyl si jistý, jak se přesně cítí. Jako by osobě úplně ztratil představu – neměl nejmenší ponětí, kam kráčí ajaký je jeho cíl. Byl zkrátka tady – isHelmudem.


    Jeho bratr ho nikdy opustit nemůže. Nenáviděl ho apotřeboval ho anenáviděl se za to, že ho potřebuje.


    Znovu zavolal, ale pořád žádná odpověď. Stáhl se achvíli vyčkával.


    Zrovna když už si myslel, že je vevnitř prázdno, ozvaly se nějaké zvuky. Zotvoru kousek od něj se vynořila mužská hlava. „El Capitan?“ podivil se mladík azamžoural ve slabém světle. Všiml si Helmuda za El Capitanovým ramenem. Muselo na nich být vidět, že jsou pěkně potlučení, ale ten člověk sám vypadal, že dostal menší nakládačku – abyl bílý jako stěna. Očividně seEl Capitana bál ajeho strach El Capitana posiloval. Občas mu chybělo, jak se ho lidi báli. „Kdo jsi?“


    „Jmenuju se Gorse,“ odpověděl.


    „To jméno znám,“ řekl El Capitan. „Fandřin bratr?“


    Chlapec zaváhal, ale přikývl. Pohledem propátrával prostor za El Capitanem akolem něj. Gorseho deformace se musela skrývat pod kabátem, který se mu na jednom rameni zvedal. Ruce se mu rudě leskly, jako by jimi sáhl do ohně, aby odtamtud něco zachránil. „Slyšel jsem, že jsi ve městě – isBradwellem.“ Evidentně by si připadal oněco bezpečněji, kdyby tu byl iBradwell.


    „Máme se tu sejít. Vybral tohle místo. Myslel, že je tu bezpečno ataky že se tu dá schovat před tím nečasem. Kolik vás tam dole je?“


    Gorse nadzdvihl obočí. „Jenom dva.“


    „Nevadí, když počkáme na Bradwella sváma?“


    Gorse se zatvářil nejistě. Zalétl pohledem dolů apak zpátky kEl Capitanovi.


    „Mám pro tebe dobrý zprávy, Gorse,“ dodal El Capitan.


    „Jo? Ato jaký?“


    „OFandře.“


    „Aco je sní?“ Podezíravě na El Capitana zamžoural.


    „Žije. Přežila tam venku, ikdyž sobtížema, apostarali se oni přeživší uBláznivýho Janka. Je vpořádku.“


    „Nelhal bys mi, že ne?“


    „Viděl jsem ji na vlastní oči,“ prohlásil El Capitan. „Dlouhý blond vlasy. Zachránila nám tam venku prdel.“


    „Zachránila prdel,“ přitakal Helmud.


    „Nemusíš mi to hned věřit,“ pokrčil rameny El Capitan. „Jak jsem říkal, každou chvíli přijde Bradwell. Můžeš se ho zeptat osobně.“


    Gorse znovu přejel pohledem El Capitana aHelmuda apak najednou upoutalo jeho pozornost cosi za jejich zády. „Nemusíme čekat,“ poznamenal.


    El Capitan se obrátil. Po hromadě sutin se knim škrábal Bradwell. Zahlédl Gorseho avykřikl: „Ahoj, Gorse! Už jsi slyšel tu novinku?“


    El Capitan se obrátil zpátky ke Gorsemu. „Vidíš? Říkal jsem, že to potvrdí.“


    Gorse to chtěl nejspíš slyšet na vlastní uši, atak předstíral nevědomost. „Novinku? Jakou novinku?“


    „Otvojí sestře. Viděli jsme ji venku vzábavním parku. Je vpořádku, Gorse. Nakonec to dokázala.“


    Gorse docela ztuhl. Vočích se mu zaleskly slzy. Odkašlal si, omluvil se azmizel votvoru.


    „Tak co?“ obrátil se El Capitan na Bradwella.


    „Našel jsem ji. Řekl jsem jí, co jsem říct musel. Anechal jsem ji jít.“


    El Capitan si nebyl jistý, co to přesně znamená. Řekl jí, že ji miluje? Aco na to ona? Usoudil ale, že to ani nechce vidět. Proč týrat sám sebe detaily?


    „Co se to sakra vám dvěma stalo? Vypadáte děsně,“ poznamenal Bradwell.


    „Spadli jsme.“


    „Po schodišti?“ zeptal se Bradwell.


    „Jo,“ přitakal El Capitan, „něco takovýho.“


    „Něco,“ připojil se Helmud, „takovýho.“


    Znovu se objevil Gorse sčerveně orámovanýma očima. Plakal. Drsně si promnul rukama obličej. „Fandra je naživu? Víte to určitě?“


    „To si piš,“ odpověděl Bradwell.


    Gorse hlasitě vykřikl radostí. „No, tak to musíme oslavit! Máme tady dole fakt skvělý pití ještě zdoby před Explozema.“


    „Fajn,“ prohlásil El Capitan. Kdy naposledy si dal nějaký alkohol? Dřív se rád opíjel. Líbilo se mu mít ji jako zpraku.


    „Já nevím,“ váhal Bradwell.


    „Já ne,“ prohlásil Helmud. Neměl rád, když se El Capitan opil.


    „Co nevíš?“ zeptal se El Capitan Bradwella. „Teď stejně nemůžem nic udělat – ani pro sebe, ani pro Pressii. Nemůžem podniknout nic, dokud nám nepošle zprávu. Tak proč neuspořádat menší oslavičku, dokud tu ještě něco koslavování vůbec je.“ El Capitan se obrátil ke Gorsemu aprohlásil: „Tak já se teda nebudu upejpat ana rovinu říkám: sakra dobrej nápad!“


    „Sakra,“ prohodil Helmud nervózně. „Nápad.“


    


    „Na matky,“ zvolal El Capitan apozvedl láhev, „na ty mrchy, co mě děsej ksmrti!“ Už připíjel na prašivce, potvory, mrtvé, živé, kance, ty tvory vmlze… Dlouze si lokl. Alkohol ho pálil vhrdle ahřál nahrudi. Seděli sHelmudem na podlaze bankovního trezoru spolu sBradwellem, Gorsem aještě jedním chlapem, který mezitím odpadl aschoulil se do klubíčka vkoutě. Šedesát centimetrů silné kruhové dveře trezoru zůstávaly permanentně otevřené, protože je vtéhle poloze zablokoval zborcený strop. Kovové zdi lemovaly malé hranaté zásuvky– všechny někdo vypáčil avyprázdnil. Dokonce ivětšina těch zásuvek zmizela. Bylo tady útulno. Připadal si tu vbezpečí, chráněný. Páchlo to tu kovem. To měl El Capitan rád.


    Když podával láhev Bradwellovi, Helmud natáhl ruku apokusil se mu ji sebrat. „Ty už svůj díl dostáváš,“ prohlásil El Capitan. „Koluje nám to vkrvi.“ Hlasitě se rozesmál. Věděl, že se Helmud nechce napít. Chtěl mu tu láhev vzít. Nesnášel, když byl El Capitan opilý – ato teď rozhodně byl. Připadalo mu to správné. Už zapomněl, jak moc mu scházel alkohol – to, jak po něm celý svět změkl, zvuky se utlumily avšechno ztratilo pevné obrysy. Starouš Ingership mu zčasu na čas nějakou tu láhev přihrál. El Capitan byl rád, že je ten chlap mrtvý, ale chlast mu chyběl.


    „Svůj díl, svůj díl, svůj díl,“ mumlal Helmud nespokojeně. Ruce mu ochably ahlava poskakovala El Capitanovi nad ramenem. Tímhle způsobem svého bratra peskoval, že moc pije.


    „Drž hubu, Helmude!“ okřikl ho El Capitan. „Tohle je oslava. Mám pravdu, Bradwelle? No tak mu to řekni. Je to tak?“


    „Je to tak,“ přitakal Bradwell apodal láhev Gorsemu.


    „Je to tak!“ vykřikl Gorse anapil se. El Capitan celou dobu ostražitě sledoval láhev asnažil se odhadnout, jestli na něj ještě vyjde poslední lok, nebo ne.


    Přál si, aby tady byla Pressia, ikdyž netoužil zmiňovat její jméno – rozhodně ne před Bradwellem. Nechtěl vědět, co se mezi nimi odehrálo, když se za ní v dešti rozběhl. Teď stouhle pěknou opičkou na ni El Capitan myslel rád. Veškerá bolest se otupila. Dokázal si docela dobře představit jejich společnou budoucnost – jen oni dva, nebo vlastně tři, když počítá iHelmuda. Abyla to hezká představa.


    Apak, jako by někdo cvaknul vypínačem, si El Capitan vzpomněl na toho mrtvého chlapce chyceného vpasti. Proč teď? Přejel si dlaní po čele. „Tohle ne. Tohle ne,“ mumlal, ale hlavou mu začaly probleskovat tváře dalších mrtvých. Obličeje měli trochu rozmazané. Co se mu vté kryptě stalo? Tehdy to celé začalo. Proč se kvůli tomu všemu teď cítí tak špatně? Ježíši. Málem se pomodlil kbohu nebo kté soše svaté oodpuštění. Kdyby to opravdu udělal, co by se sním stalo? Musel by si přiznat, že jeho činy byly špatné. Ale nebyly špatné. Hele – vždyť je naživu! AHelmud na jeho zádech taky žije!


    „Proč tě tak děsí?“ zeptal se ho najednou Bradwell.


    „Bůh ata svatá?“ odvětil zaskočený El Capitan.


    „Cože? Ne,“ řekl Bradwell. „Matky. Říkals, že tě matky děsej ksmrti.“


    „Aty znich nemáš naděláno vkalhotách?“


    „To jsem neřekl. Jenom mě zajímalo, proč děsí tebe.“


    El Capitan se naklonil do středu kroužku. „Zdaj se bejt hodný amilý ano, jsou to přece matky. Dřív organizovaly zahradní besídky atlachaly ozáclonkách, ateď tě najednou sejmou, sotva tě zmerčí.“


    „Ty máš co mluvit,“ poznamenal Gorse.


    „Jasně, ale já se nikdy nepyšnil tím, že vychovávám zářnou budoucí generaci, když jim vybírám nejlepší soukromý školy avozím je tam vnejsuprovějším minivanu.“


    „Kdysi jsme přece byli všichni nevinní,“ namítl Bradwell. „Technicky vzato jsi byl svýho času taky děcko, ne, El Capitane? Vždyť, zatraceně – neměls kdysi ijiný jméno než El Capitan, nebo to stojí ina tvým křestním listu?“


    „Nepamatuju se,“ odsekl. Walden. Walden se jmenoval.


    „Ty si ho nepamatuješ?“ ozval se Gorse. „Vlastní jméno?“


    „Helmude!“ zeptal se Bradwell. „Jak se jmenoval tvůj brácha, než se zněho stal El Capitan?“


    „On to neví,“ namítl El Capitan. „Nedělej si zněho srandu!“


    El Capitan cítil, jak mu bratrova hlava za zády poskakuje. „Nedělej srandu,“ řekl Helmud.


    „Já si nedělám srandu, Helmude. Jenom jsem řek, že si třeba pamatuješ El Capitanovo pravý jméno zdoby, kdy jste oba byli děti. Myslím, že to někde hluboko vsobě máš. Vaše máma vás přece určitě svolávala domů, když jste byli malí, ne? Volala: ‚Helmude!‘ apak ještě další jméno. Jaký bylo?“


    Helmud sebou vrtěl čím dál tím intenzivněji. Že by si vzpomínal? Prozářil snad temné kouty jeho paměti tenounký paprsek světla?


    „Neotravuj ho stakovejma blbostma. Nepamatuje si ho ajá taky ne. Moje starý jméno je mrtvý. Jsem El Capitan.“


    „Ajaký bylo tvoje příjmení?“ zeptal se Gorse.


    „Croll,“ odpověděl tiše. „Můj táta byl seržant Warret B.Croll. Takže Croll.“


    Bradwell se přisunul blíž kEl Capitanovi, natáhl ruce asevřel Helmudovy tváře vdlaních. „Když se tvoje máma naštvala, možná vás oslovovala celým jménem. To mámy dělaj. Jak volala na El Capitana, když se na něho zlobila?“


    „Nech ho na pokoji!“ zařval El Capitan aškubl sebou dozadu, takže bratrův obličej vyklouzl Bradwellovi zrukou. El Capitan se postavil, ale Helmud na zádech mu najednou připadal neuvěřitelně těžký. Zapotácel se anarazil do stěny sprázdnými bezpečnostními schránkami. Hlavou se třískl okov, až to ostře zadunělo. Znovu se svezl na podlahu. Sáhl si na hlavu – nikde žádná krev.


    „Co to krucinál vyvádíš, kapitáne!“ vykřikl Bradwell. „Akorát jsme trochu blbli!“


    „Neměls dovolit Pressii, aby tam šla sama. Jestli umře, bude to tvoje chyba. Aty to víš!“


    Helmud se mu na zádech nadzvedl. „Tvoje chyba!“ zaječel na svého bratra.


    „Cože?“ zvolal Bradwell. „Tys ji nechal odejít stejně jako já!“


    „Hele, uklidněte je,“ snažil se je mírnit Gorse srukama zdviženýma do vzduchu.


    El Capitan Bradwella sGorsem sotva viděl. Proměnili se mu vnejasné poskakující stíny. Zalétl pohledem ktomu chlapovi vkoutě apocítil kněmu nenávist – zčistajasna abez jakéhokoli zjevného důvodu. „Vůbec jsi ji neměl nechat odejít.“


    „No tak, kapitáne,“ namítl Bradwell. „Ty přece víš, že jsem neměl na výběr. Víš, že…“


    El Capitan zavřel oči. Země pod nohama jako by mu povolila azačala se otáčet. „Jestli umře,“ prohlásil, „budeš mít na svejch rukách krev.“


    „Kdo si sakra myslíš, že jsi?“ vykřikl Bradwell ajeho obrovská křídla zašustila, nejspíš se je mimoděk pokusil roztáhnout.


    El Capitan nechával oči zavřené. Ani se nijak nepřipravil na úder. Vlastně doufal, že se po něm Bradwell vrhne. „Měli bysme se navzájem roztrhat na kusy!“ vykřikl. „Zabít jeden druhýho. Ať už se to mezi náma všecko jednou provždy srovná!“


    „Tímhle jseš si jistej?“ zeptal se Bradwell.


    Pak El Capitan uslyšel šoupání nohou aGorseho hlas. „Nech ho, ať se ztoho vyspí.“


    „Nebojím se, že by umřela,“ pronesl Bradwell ochraptěle. „Na to má moc tuhý kořínek. Víš ale, cos zatím přehlídl, kapitáne? Ještě tě nenapadlo, že by se jí tam mohlo líbit – že dá přednost Dómu před náma dvěma.“


    Bradwellova slova si pomalu hledala cestu do jeho mozku aEl Capitanovi začalo docházet, že má pravdu. Bradwell vždycky dokázal vystihnout všechny možnosti opoznání dřív než on. Co jestli si to vDómu zamiluje? Co jestli už ji nikdy neuvidí… ne proto, že by zemřela, ale výsledek bude stejný? Nedokázal vymyslet, co by na to měl říct – vůbec nic ho nenapadalo. Připadalo mu, že se rozpláče. Kčertu stím. Zočí se mu začaly kutálet slzy.


    Apak ucítil na hlavě čísi ruku. Jemně aněžně mu stáhla vlasy zčela. Hladila ho po hlavě, jako když byl malý kluk, celý zpocený po hraní vlese. „Waldy. Waldy, Waldy, Waldy,“ vyzpěvoval čísi hlas. Takhle na něj volávala jeho máma, když byl ještě kluk. Waldy. Zkráceně místo Waldene. „Waldy, Waldy.“ Helmud si vzpomněl. Helmud ho hladil po hlavě, stejně jako to dělávala jejich maminka kdysi, když byli ještě nevinní, kdysi, když byl El Capitan ještě Waldy.


    „Nemohl jsem ji zachránit,“ řekl Helmudovi. Nemyslel tím jenom jejich mámu, ale taky Pressii.


    Helmud ho pevně objal oběma rukama kolem krku. El Capitan do sebe nasál vzduch azase zhluboka vydechl. Helmud ho nepouštěl. El Capitan si zakryl oči rukama arozplakal se. „Je mi to líto.“ Šeptal: „Odpusť mi. Odpusť mi.“ Nelitoval jen maminčiny smrti, ale ivšech těch ostatních. „Odpusťte mi.“ Toho chlapce vpasti, obětí Orgií smrti, dětí zavřených vohradách venku vzimě. Zabíjel lidi. Byl příčinou smrti autrpení…


    Bylo mu líto všech těch mrtvých, vší té bolesti. Všeho.


    „Odpusťte mi.“ Právě tohle nedokázal vyslovit vté kryptě.


    Ale tady ateď, sHelmudem za zády, žádal svatou Wi nebo boha nebo jakoukoli sílu, která snad existovala někde mimo ně, oodpuštění. „Odpusťte mi,“ opakoval El Capitan pořád dokola.


    Aznamenalo to: Sejměte to ze mne.


    Sejměte to.


    Apak to ucítil – něco se mu vhrudi rozlomilo. Azvedlo se to do vzduchu.


    Apak to zmizelo.

  


  
    Partridge


    Konfety


    „Zatanči si se mnou,“ snažila se Iralene překřičet hudbu. „No tak pojď!“


    Partridge si připadal jako vtransu. Pressia mu chtěla vrazit facku. Pohledem těkal po té spoustě lidí kolem, po banketových stolech, blyštivých šatech, okázalých účesech, lesklých příborech, pozlacených klenbách pod stropem. Tak tohle viděla Pressia zDómu jako první? Auprostřed toho všeho on, jak popíjí šampaňské vna míru šitém smokingu, vedle své nevěsty, své manželky? „Já nemůžu,“ řekl tiše.


    Aprávě vtu chvíli někdo odkudsi vypustil růžové konfety. Vylétly znějakého skrytého stroje atřepotaly se všude kolem nich. Vrátilo ho to na úplný začátek toho všeho – jak probíhal masivním systémem vzduchové filtrace, mezi těmi obřími lopatkami větráků, jak se prořezával růžovými filtry, jak kolem něj kroužila všechna ta vlákna. Připomnělo mu to, jak vzduchem vířil popel – tam venku –, Lydu ajejí slova, že si připadá jako uvězněná ve sněžítku.


    Iralene ho zatahala za sako. „Nedovol, aby to Pressia zkazila! Až mě pozná, oblíbí si mě. Tys mě ze začátku taky neměl rád,“ dodala.


    Snažila se ho odvléct na taneční parket. Zarazil ji azadíval se jí do očí. Vzpomněl si, jaké to bylo, když ji uviděl poprvé. Byla škrobená anepříjemná – skoro jako by pocházela zjiného světa. Aona opravdu pocházela zjiného světa. Tak dlouho žila vté mrazicí kapsli. „Všechno jsem podělal.“


    Objala ho oběma rukama apevně přitiskla ksobě. „Ne, nepodělal. Udělal jsi správnou věc. Viděla jsem tě při tom. Věděla jsem, že je to pravda. Všechno jí to vysvětlíš. Ona to pochopí.“


    „Nemyslím, že by to někdy pochopila.“


    „Vím, co se chystáš udělat, pane Partridgi Willuxi.“


    „Co?“


    „Máš pro ni ten nejúžasnější dar na světě, aaž ho dostane, všechno ti odpustí.“ Iralene se na něj usmála. „Nemám pravdu?“


    Partridge měl jejího dědečka. Živého. Větrák, který mu uvízl vkrku, odstranili, zašili ho azmrazili. Možná měl ijejího otce, ikdyž se mu nepodařilo do té kobky proniknout – přinejmenším zatím ne. Prozatím jí může vrátit dědečka. Může se oto alespoň pokusit. Měl ale pocit, jako by se topil. Selhal. APressia to ví. Ato nejspíš ani netuší to nejhorší.


    „Nakonec se jednoho dne ohlédneš za sebe avšechno to bude dávat smysl.“


    Začne to někdy opravdu dávat smysl? Až bude jednou někdo zkoumat tenhle sled událostí, pochopí, že se zkrátka jen ze všech sil snažil zachovat správně – zatímco se všechno kolem něj hroutilo?


    „Amůžu snad udělat něco jiného?“


    „Mohl by sis zatančit spaní Willuxovou.“


    Stále ještě vtom otupění nechal Iralene, aby ho odvedla na taneční parket, zatímco vzduchem poletovaly konfety asnášely se na podlahu jako růžový sníh.

  


  
    Pressia


    Skokani


    „Obvykle nosím uniformu strážného já,“ poznamenal Beckley. „Nevadí, když si sundám motýlka?“


    „Aco je mi vůbec po tom?“ odsekla Pressia. Byla vzteky bez sebe. Jako by jí vhrudi do sebe bušily dvě zaťaté pěsti. Bradwell měl pravdu – sČistými, sPartridgem. Styděla se, že se nechala oklamat tím veselím, láskou aposilující nadějí svatby – třeba jen na vteřinku. Bradwell jí teď scházel víc než kdy dřív. Vždycky říkal, co si myslel – ikdyž věděl, že se jí to nebude líbit. Nebyl dokonalý – jako ostatně žádná lidská bytost –, ale aspoň byl skutečný. El Capitan aHelmud taky. Napadlo ji, jestli sem měla vůbec chodit. Cítila však tu kovovou krabičku, která se jí zarývala do boku. Musí se pokusit zachránit lidské životy. Musí tomu dát šanci – ikdyž Partridge už je ztracený případ.


    Kráčeli pustou ulicí. Výklady obchodů byly polepené plakáty Partridge aIralene vnejrůznějších situacích. Zastavila se ujedné, na které Partridge postrkoval Iralene na dřevěné houpačce. „Koukněte se na něj.“


    Beckley nacpal motýlka do kapsy ataky se zastavil. „Byl jsem utoho,“ řekl. „Nechtěl pro ty fotky pózovat.“


    „Možná pro ně pózovat nechtěl, ale fakt je, že to udělal. Dovolil někomu, aby tu fotku pořídil.“ Zadívala se Beckleymu do obličeje. Byl podstatně starší než ona avypadal, že už toho má dost za sebou. „Jaké to je?“ zeptala se. „Myslím žít tady?“


    „Co já vím? Už je to tak dávno, že nemám sčím srovnávat.“


    „Vy si nepamatujete na dobu Předtím? Nevěřím vám.“


    „Možná je to první lekce. Neměla byste tady věřit nikomu.“ Aznovu vykročil.


    Pustila se rychle za ním. „To je to tady vždycky stejnou měrou odporné jako krásné?“


    „Obvykle tu nesvítí tolik zářivých světel, ale jinak jo.“


    „Partridge říkal, že přivede zpátky mého dědečka. Dědeček je ale mrtvý, Beckley. To si Partridge myslí, že je bůh?“


    Beckley pokrčil rameny.


    Bylo to od něj kruté – slibovat Pressii dědečka. Partridge věděl, co by pro ni znamenalo mít ho zpátky. Byl tím jediným skutečným rodičem, kterého kdy poznala. Nebyl to její pravý dědeček, oto úžasnější ale bylo všechno, co pro ni udělal. Zachránil jí život.


    „Řekněte mi – na čí straně stojíte?“ zeptala se.


    „Neexistují žádné strany.“


    „Atohle má být druhá lekce?“


    „Nejspíš by mohla.“


    „Já si myslím, že existuje správná strana,“ prohlásila Pressia. „Avy buď stojíte na ní, nebo proti ní.“


    Podíval se naPressii apak zvedl obličej kstojatému vzduchu nad nimi. „Jak to tam teď venku vůbec vypadá?“


    Jak měla popsat svět za zdmi Dómu? Vždyť to ani pořádně nešlo. „Já nevím,“ odpověděla Pressia. „Je to tam opravdové.“


    Beckley se zadíval na jakousi skvrnu na úzkém chodníku, která se vymykala okolí svou bělostí.


    „Co je tohle?“ zeptala se Pressia.


    Zastavil se, zvedl hlavu kvrcholku budovy aukázal na jedno okno, které bylo zakryté tlustým plastem. „Skokan.“


    „Skokan?“


    Přikývl.


    „Myslíte tím, že někdo vyskočil ztamtoho okna?“


    „Jo.“


    „Aten chodník je bílý, protože…“


    „Protože ho vybělili, když čistili krev.“ Beckley vrazil ruce do kapes apokračoval vcestě.


    Pressia se rozhlédla po chodnících na obou stranách úzké ulice. Zahlédla další vybělenou skvrnu. Apak ještě jednu. Všechny vypadaly čerstvé.


    „Proč ti lidi skáčou zoken, Beckley?“ zeptala se.


    „Je to stejnou měrou odporné jako krásné, že? Aobčas je to iopravdové.“ Došel kvstupním dveřím jedné obytné budovy astiskl bzučák. Dveře se otevřely. Vstoupili do vestibulu spřepychovými sametovými křesly avysokým zrcadlem ve zlatém rámu. Vdekorativních vázách kvetly orchideje. Nemohly být skutečné. Beckley pokývl muži, který seděl za stolem na recepci asledoval miniaturní televizi. Pressia viděla televizi naposledy vdobě Předtím. Obraz byl zrnitý, ale barevný – ahned poznala, odkud se to vysílá. Ten muž sledoval Partridgeův aIralenin svatební banket.


    „Máme dneska velký den,“ poznamenal ten chlap apřejel si rukou po břiše. „Čekal bych, že budete tam?“


    „Další den, další dolar,“ prohodil Beckley.


    Muž se podíval na Pressii, ale na nic se neptal.


    Beckley ji dovedl kvýtahu. Jeho dveře se hladce otevřely. Pressii znervózňovala představa, že by měla vkročit do té krabice, ale rozhodně to na sobě nehodlala dát najevo. Postavila se za Beckleyho, který zmáčkl svítící kruhový knoflík, apřitiskla se zády ke zdi. Výtah sebou cukl azačal stoupat. Pressii se sevřel žaludek.


    Těsně předtím, než se měl výtah zastavit, natáhl Beckley ruku apodržel nějaké tlačítko. „Lydě se tady moc dobře nevede,“ řekl.


    Pressia se posunula kněmu. „Co tím myslíte?“


    „Vám by se tady snad líbilo?“


    Pressia zavrtěla hlavou. „Dnešek pro ni zpochopitelných důvodů nejspíš zrovna moc příjemný nebyl.“


    Beckley si zakryl ústa sevřenou pěstí azakašlal. Apotom, srukou stále na ústech, řekl: „Až se jí to dítě narodí, zase ji pošlou zpátky.“


    „Zpátky kam?“


    Beckley pustil tlačítko adveře se otevřely. Rozhlédl se oběma směry po dlouhé chodbě. „Omlouvám se,“ řekl. „Protokol.“ Apak zašeptal, tak tiše, že mu stěží rozuměla: „Vrátí se zpátky do rehabilitačního centra. Pro blázny. Už nikdy ji odtamtud nepustí.“


    „Ale to dítě…“


    „Dítě bude vpořádku,“ zašeptal. „Je to malý Willux.“

  


  
    Pressia


    Matka adcera


    Byt byl čisťounký aprostorný: bílý nábytek, bílé závěsy, bílé zdi se zarámovanými tisky květin ve vázách, které téměř dokonale odpovídalykvětinám vopravdových vázách, jež stály tu atam po stolech. Dvě ženy, muž adívka tam byli způsobně usazení na dvou pohovkách před zářící televizí naladěnou, jak jinak, na svatební banket. Před ním zřejmě nebylo úniku.


    Lyda mezi nimi nebyla. Pressii se zvedal žaludek zotupující dokonalosti toho všeho. Někdo se chystá sebrat Lydě její děťátko apak ji poslat zpátky do rehabilitačního centra? Znají lidé tohle tajemství?


    Myslela si, že ví, jak vypadá peklo. Myslela si, že ho už důvěrně zná – potvor, který váš polapí mezi sutinami, Orgie smrti pořádané OSR, prašivci kolem Bláznivého Janka, ti tvorové, kteří se jí zmocnili vmlze vIrsku, choroby, zanesené plíce, pomalá smrt. Ale ne. Tohle bylo peklo, jaké si nikdy dřív ani nedokázala představit – způsobné, zákeřné peklo.


    „Kde je Lyda?“ zeptala se Pressia těch lidí.


    Podívali se po ní avšechny oči sklouzly kjejí zabandážované ruce. Nedokázala vystát, jak na ni hledí, atak si ten obvaz prostě strhla. Tohle měla udělat už na banketu – ukázat jim všem pravdu otom, kým je. Odhodila obvaz na podlahu. Znovu si připadala svobodná – jako by se panenčina hlava teď mohla konečně nadechnout.


    Jedna zžen rychle popadla tu holčičku apřivinula si ji khrudi.


    „Kdo je to, Beckley?“ zeptala se ta druhá. Zvedla se ašaty se jí rozvlnily, jako by byly pod vodou.


    Beckley postoupil dopředu. „Partridgeova nevlastní sestra,“ odpověděl.


    Pressia si sundala čapku ahodila ji na stůl, aby všichni viděli popáleninu, která se jí obloukovitě táhla kolem oka. „Kde je Lyda?“


    „Odveď ji do kuchyně,“ přikázal muž té ženě, která svírala vnáručí dívku. „Prokristapána!“


    „Ne!“ bránila se holčička. „Já to chci vidět!“


    Matka ji okřikla: „Tiše, Vienno! Pohni sebou! Hned!“


    Muž zkroutil dívence ruku asmanželkou vpatách ji odvlekl do kuchyně.


    Žena ve vlnících se šatech se ale jen tak nedala. Pressii jednoduše ignorovala aobrátila se kBeckleymu: „Nechci, aby se moje dcera bavila stouhle nešťastnicí! Rozumíte! Tahle situace je už tak dost ožehavá!“


    „Vy jste Lydina matka?“


    Žena se na Pressii ani nepodívala, jen úsečně přikývla. „Já tohle nestrpím!“ zasykla na Beckleyho. „Já to nesnesu! Řekněte jí, že musí okamžitě odejít!“


    Beckley pokrčil rameny. Zdálo se, že se touhle scénou docela baví. „Můžete jí to říct sama. Jsem strážný, ne poslíček.“


    „No promiňte? Takhle se mnou mluvit nemůžete,“ ohradila se Lydina matka. „Jen počkejte, až vás nahlásím. Jen počkejte!“


    Beckley se ušklíbl. Lydiny maminky se očividně nebál. Možná že ta žena uvnitř Dómu nepředstavovala zdaleka takovou hrozbu, jak tomu bylo podle toho, co Pressia slyšela, vdobě Předtím, na vrcholu femininního feminismu.


    Lydina matka vypadala, že se každou chvíli rozpláče, jako by si dobře uvědomovala, že nemá žádnou skutečnou moc. „Chci pro svou dceru to nejlepší,“ řekla. „Pro svou jedinou dceru.“


    „Opravdu?“ nadhodil Beckley.


    Lydina matka se prudce odvrátila, až jí sukně zavířila kolem nohou. Popadla svoji kabelku aprohlásila: „Za těchto podmínek nemůžu pracovat! Jsem profesionálka.“


    Ona tady pracuje? Je to profesionální matka? Pressia nechápala.


    Žena vyrazila ke dveřím. „Chci, aby ten dětský pokoj rozebrali. Všechno ať to vytahají ven anahradí novým nábytkem. Do posledního kusu. Rozumíte?“ Její hlas zněl chladně aodměřeně.


    Beckley neodpověděl. Odemkl dveře apodržel jí je dokořán otevřené. Když jimi procházela, ohlédla se po Pressii. Teď už nevypadala naštvaně; jako by zní ta emoce najednou vyprchala anamísto ní vyplaval na povrch strach.


    Pressii to potěšilo. Vzpomněla si na El Capitana – strach znamená moc. Není divu, že se mu to celé ty roky tak líbilo. Dodávalo mu to pocitu ochrany abezpečí.


    Beckley zavřel za Lydinou matkou dveře aobrátil se kPressii. „Vyprovodím odsud Culpovy,“ řekl. „Vy jděte dál po chodbě. Lyda bude nejspíš vdětském pokoji. Dveře napravo. Bude tam zamčeno.“


    „Díky, Beckley,“ řekla.


    „Za co?“ zeptal se.


    „Vy víte.“ Zastal se jí.


    Pokývl hlavou azamířil do kuchyně.


    Když Pressia kráčela chodbou, ucítila něco povědomého – kouř.

  


  
    Lyda


    Důkaz


    Ne. Partridge si pro ni přijde. Začnou spolu nový život. On ji miluje. Vzpomněla si, jak spolu tenkrát pochodovali kvozu podzemní dráhy aprašný vítr jí zvedal pláštěnku. Rychle ji políbil, než je matka Hestra stihla přistihnout. Tenkrát, když spolu leželi vdomku vězeňského správce, přece Partridge chtěl, aby šla sním. Jak se na ni tehdy díval, jak se jí dotýkal, ten pocit, když si byli tak blízko – byla to přece láska, nebo ne? Může se láska prostě jen tak vytratit?


    Řekla Partridgeovi, aby se sIralene oženil – přála si, aby lidi přestali páchat sebevraždy. Nezachovala se snad správně? Nebo že by to bylo všechno zinscenované? Chtěl od ní Partridge svolení, aby ji mohl zradit?


    Rozhlédla se po dětském pokoji – rozmontovaná postýlka, malá matrace opřená ozeď vedle kupy zničených knížek amisky spopelem, ve které pálila jednotlivé listy, hromada kopí, jež vyřezala ze sloupků postranic, třísky rozházené po podlaze atašky svlnou apletacími jehlicemi, které přinesla Chandry.


    Sjela pohledem ke svým roztrhaným šatům. Pevně se jí napínaly kolem pasu, který bude děťátko dál rozšiřovat… Tohle je pokoj bláznivé ženské, ona je tou bláznivou ženskou uvnitř. To až do téhle chvíle trpěla tak hroznou spánkovou deprivací, že svůj pokoj nedokázala vidět takový, jaký opravdu je?


    Nadzvedla cáry šatů. Vyhodí je anikdo se nikdy nedozví, co snimi provedla. „Můžu se zase převléct,“ zašeptala. „Můžu se proměnit zpátky ve své staré já.“ Zvedla tašku spotřebami na pletení. „To zvládnu.“ Přistoupila khromádce vytrhaných dětských knížek, aby je někam schovala, ale nešťastnou náhodou zakopla omisku spopelem, který se rozsypal po podlaze. Sklouzla na kolena apokoušela se smést popel zpátky do misky, ale jen tím na podlaze nadělala zčerných sazí špinavé šmouhy. Čím víc se je snažila utřít, tím tmavší jí ty skvrny připadaly.


    Ozvalo se zaklepání na dveře.


    Ne, to ne. „Kdo je to?“ Stojí tam její matka. Byla si tím jistá. Maminka se vrátila, aby jí řekla, jak se za ni stydí, jak hrozně se Lyda chovala, jaké příšerné dítě to vychovala. Partridgeovi poví všechno otomhle šíleném dětském pokoji.


    „Lydo.“


    Nebyla to maminka. Ten hlas poznávala, ale nedokázala si ho zařadit.


    Lyda se postavila atiše přistoupila ke dveřím. Přejela prsty zlehka po dřevě, jako vodní pavouk po hladině rybníka. Vzpomněla si, jak je vídala vdětství – odráželi se aklouzali, lehouncí jako vzduch. „Kdo je to?“


    „To jsem já, Pressia.“


    Ne, to není možné. Je to nějaký trik. Lyda potřásla hlavou. „Nevěřím ti.“


    „Lydo, to jsem já. Musíme si promluvit.“


    Jak už je to dlouho, co opravdu prospala celou noc? Možná právě nespavost uní vyvolala paranoiu, anebo je ta paranoia třeba oprávněná. „Já ti nevěřím!“ Rozhlédla se po kamerách vhorních rozích pokoje, které už dávno zakryla. „Prostě mě nech na pokoji. Jenom řekni Partridgeovi…“ Větu nebyla schopná dokončit. Co vlastně chtěla vzkázat Partridgeovi?


    „Můžu dokázat, že jsem to já,“ přesvědčoval ji ten hlas. „Zeptej se mě na něco, co nikdo jiný neví.“


    Lyda se ve vzpomínkách vrátila zpátky na tu farmu, kde byli všichni společně. „Farma,“ řekla. „Pověz mi oní.“


    „Byli jsme tam všichni. Ataky Illia. Zabila tehdy svého muže.“ Illia. Lyda si ji vybavila vté vaně, jak potřásala lesknoucími se pěstmi ve vzduchu.


    „Je mrtvá,“ řekla Lyda. Možná už to lidi vDómu vědí. Potřebovala něco konkrétnějšího. „Ty tapety,“ vzpomněla si. „Řekni mi otapetách vtomoperačním sále.“


    „Lodičky,“ odpověděla Pressia. „Na tapetách byly malé loďky, protože to vždycky nebyl operační sál. Býval to dětský pokoj.“


    Lyda se rozhlédla po vlastním dětském pokoji. Proto se na to zeptala? Tapety byly důkazem, že se iIllia kdysi připravovala na příchod děťátka, pak ktomu ale zjakéhosi důvodu nedošlo.


    Toho se teď Lyda bála ze všeho nejvíc. Jestli se Partridge doopravdy oženil sněkým jiným, co se stane sní ajejím miminkem? Najednou na ni dolehlo vyčerpání. Opřela se ozeď, přitiskla obličej na její chladný povrch, rozprostřela po ní dlaně. Zadívala se na kliku. Stojí za nimi opravdu Pressia? Není to lež? Může věřit čemukoli ztoho, co jí kdo uvnitř Dómu řekne?


    Všimla si slabého popelavého otisku, který po sobě zanechala její ruka. Odemkla zámek na klice apootevřela dveře na malinkou škvírku.


    Jenže se skrz ni neodvážila vyhlédnout ven. Tak zoufale toužila spatřit Pressiinu tvář, až se ztoho rozplakala.


    „Lydo.“


    Zvedla hlavu.


    Pressia. Jak je to možné?


    Pressia vstoupila do dětského pokoje, zavřela za sebou dveře, znovu je zamkla aobě se objaly.


    Přitiskly se ksobě.

  


  
    Pressia


    Cygnus


    Lydy se zmocnil třas, který jí prostupoval až zhloubi nitra. Sotva se dokázala udržet na nohou. Pressia ji podepřela. „Musíme odsud vypadnout. Chystají se tě zavřít do blázince avzít ti dítě, až se narodí.“


    Lyda jen přikývla. Že by už znala pravdu předem? Pokud ji ale neznala, rozhodně ji nepřekvapila. „Chci se vrátit zpátky kmatkám. Tohle místo – nedá se zachránit.“


    „Poslouchej mě. Máme prostředky, jak Dóm zničit.“


    „Opravdu se na to chystáte? Dokážete to?“


    „Jestli se Partridge obrátil proti nám, nejspíš budeme muset,“ řekla Pressia. „Bradwell aEl Capitan venku čekají, až jim pošlu vzkaz.“


    „Čekají na pokyn, aby zničili Dóm? Ale jak jim chceš ten vzkaz poslat?“


    „To nevím. Myslela jsem, že až se sem dostanu, najdu nějakou pomoc.“


    „Cygnus,“ vydechla Lyda. „Jsou tady. Jsou to stoupenci vaší maminky. Ti by nám, myslím, mohli pomoct.“


    „Někoho zCygnusu jsem potkala, hned jak jsem vstoupila do Dómu.“


    „Pokusíme se je zkontaktovat. Vím jak na to,“ prohlásila Lyda. „Co by mělo vtom vzkazu stát?“


    „Zatím se ho poslat nechystám. Mám ssebou ten lék,“ vysvětlovala Presia. „Potřebuju ho dostat kněkomu, kdo bude vědět, co sním. Ještě můžeme lidi – přeživší – zachránit. Udělat je takové, jací byli dřív. Nemůžeme zničit Dóm, dokud se aspoň nepokusím předat to někomu, komu se dá důvěřovat.“


    „Ano, ale jaký vzkaz bys poslala? Co by vněm stálo?“ naléhala Lyda.


    „Byla by to zpráva, která může pocházet jedině ode mě.“


    „Šifrovaná zpráva?“


    Pressia přikývla. „Řekla bych Bradwellovi, že naše životy nejsou žádná náhoda. Tohle je začátek, ne konec. Ařekla bych mu, ať udělá, co musí. Poznal by, že je to ode mě aže přišel čas to tu celé srovnat se zemí. Apřikreslila bych ktomu obrázek.“ Vzpomněla si na Cygnus, na to souhvězdí, na maminčiny stoupence – maminka byla svým způsobem pořád sní. „Asi labuť.“


    „Myslím, že dokážu sehnat někoho, kdo nám ten vzkaz pomůže poslat,“ řekla Lyda.


    „Nejsem si jistá, jestli někdy nastane správný okamžik to udělat. To jenom, že Partridge se teď zdá být ze hry. Prostě se na to vykašlal…“


    „Je ze hry,“ povzdychla si Lyda. „Je.“


    „Partridge mi řekl, že má mého dědečka, že ho přivede zpátky – že ho znovu oživí. Je to možné, Lydo? Šlo by to?“ Pressia se bála, že Lyda řekne ano, ale také se bála, že odpověď bude znít ne.


    „Takže to on je ten pravý důvod, proč vyčkáváš, než jim dáš pokyn, aby to spustili? Tvůj dědeček?“ Lyda se třaslavě nadechla.


    „Je možné, aby byl pořád naživu? Pověz mi to, prosím.“


    „Oni tady sice dělají věci, které se můžou zdát na pohled správné, ale ve skutečnosti jsou strašní, Pressie. Chápeš mě? Odporní.“ Znovu se rozplakala, tentokrát tak hrozně, až se jí otřásala žebra. „Pošli ten vzkaz! Pošli ho!“


    Pressia ji objala aněžně kolébala vnáručí. „Ještě ne. Dej mi trochu času.“


    „Tak potom mi prokaž drobnou laskavost,“ zašeptala Lyda rozechvělým hlasem.


    „Ajakou?“


    „Řekni tomu strážnému, že se mi pokazila koule.“


    „Koule?“


    „Je to takový přístroj, který promítá do pokoje obrazy. Nedokážu to vysvětlit. Prostě mi to slib.“


    „Lydo, vtuhle chvíli bychom se měly soustředit na –“


    „Zkrátka mu to vyřiď!“ zaječela Lyda.


    „No tak dobře,“ odpověděla Pressia tak laskavě, jak to jen šlo. „Povím mu to. Bude to dobré. Všechno se zase spraví.“


    „Jsem tak hrozně unavená,“ zašeptala Lyda. „Nemůžu spát.“


    „Jsem tady,“ konejšila ji Pressia. „Teď už budeš moct vklidu spát. Jsem tady.“

  


  
    Partridge


    Mosazné postele


    Partridge zvedl Iralene do náručí apřenesl ji přes práh střešního apartmá. Mají líbánky. Neměl by ho překvapovat všechen ten přepych, ale zkrátka si nedokázal pomoct. Apartmá ho přímo oslnilo – ato ipo tom luxusu, který je celý den obklopoval. Postavil Iralene na vysoké podpatky aspolečně si prohlédli obývací pokoj skoženými sedačkami aformální jídelnu, poloviční křídlo avanu na drápovitých nožkách vkoupelně, která velikostí odpovídala spíš ložnici.


    Nedokázal přestat myslet na Pressii. Už od chvíle, kdy se setkali, se na všechno proti své vůli díval dvojím pohledem: svýma očima ijejíma – anajednou viděl všechnu tu aroganci amarnotratnou honosnost. Bylo to kruté, tolik luxusu, když oba věděli, jak to vypadá za zdmi Dómu. Dusil se pocitem viny.


    Iralene vypila příliš mnoho šampaňského aon taky – víc než by měl, protože vněm toužil utopit svou vinu. Teď by si ale přál, aby to nedělal. Potřeboval uvažovat jasně. Musí se co nejdřív dostat kPressii aLydě. Ale jak?


    Iralene se rozběhla napřed arozrazila dveře ložnice. „Tohle musíš vidět!“ volala na něj. „Ta postel je velká jako bazén!“ Zmizela vpokoji. Vkročil do chodby, ale do ložnice nešel. Tohle přece nebyly opravdové líbánky.


    Vystrčila hlavu ze dveří ložnice apodívala se po něm – postával na konci chodby. „Pojďme si do ní lehnout!“ Zula si boty.


    „Iralene,“ řekl, „ty přece víš, že je to všechno jenom naoko.“


    „Co?“ opáčila. „Neslyším tě.“


    Přešel ke dveřím do ložnice aopřel se orám.


    Iralene si vylezla na postel snebesy, jejíž bílé pokrývky byly obsypány okvětními lístky. Obrátila se asrukama rozpaženýma přepadla na záda, až lístky kolem vylétly do vzduchu. „Neslyším tě! Neslyším!“ vyzpěvovala.


    Partridge přešel kposteli apřidržel se jednoho sloupku jako člověk na člunu, který se snaží získat rovnováhu.


    Opravdu to byla obří postel snebesy – alesklým mosazným rámem.


    Jako poničená postel ve druhém poschodí domku vězeňského správce, kde se sLydou zachumlaní do jeho kabátu milovali akde jí řekl, že ji miluje.


    Mosazná postel.


    „Já tady spát nemůžu, Iralene.“


    Zvedla hlavu. „Cože?“


    „Víš přece, že nemůžu. Avíš proč.“


    „Ajá předpokládala, žes to myslel vážně. To, co jsi dneska říkal. Co jsi mi slíbil. Cítila jsem to tak.“


    „Možná jsem to vážně myslel.“


    „Opravdu?“


    „Já nevím.“


    „Víš, včem jsem opravdu dobrá, Partridgi? Víš, včem jsem se dokázala zdokonalit nejvíc?“


    Opřela se na loktech. Vypadala nádherně, na posteli orámovaná okvětními lístky. „Nemám tušení.“


    „Vtrpělivosti.“


    Měla pravdu. Vyrůstala vočekávání, vodložení. Chtěla tím říct, že bude čekat tak dlouho, jak bude potřeba, až se do ní doopravdy zamiluje – do ní ajen do ní samotné.


    „Půjdu zavolat Weedovi, potřebuju si sním promluvit,“ řekl Partridge. „Chci, aby pomohl Peekinsovi sPressiiným dědečkem. Ataky aby mi pomohl proniknout do té neoznačené zamčené kobky tam dole. Potřebuju –“


    „Dělej, co musíš, ale pamatuj – pořád mi něco dlužíš.“


    „Já vím,“ přitakal, ale Iralenin tón byl tak vyostřený, až ho to znepokojilo. Zamířil ke dveřím.


    „Partridgi,“ zašeptala.


    Zastavil se.


    „Ty jsi možná to, co jsi dneska řekl, vážně nemyslel, ale já ano,“ pokračovala Iralene. „Jen abys věděl. Neplatí to vždycky. Občas musím říkat, co ode mne lidi chtějí nebo co prostě říct musím, abych přežila. Ale dneska jsem to myslela vážně. Každičké slovo.“


    Partridge přikývl.


    Opatrně zavřel dveře achvíli za nimi zůstal stát. Proč mu Lyda nikdy neodpověděla na jeho dopisy? Co kněmu teď vůbec cítí? Aopravdu chce znát na tuhle otázku odpověď?


    Apak je tu Iralene – to, co řekla, myslela vážně. Každičké slovo. Aon?


    Prošel chodbou do obývacího pokoje. Právě se oženil, ale zjakéhosi důvodu si připadal neuvěřitelně opuštěně. Možná to bylo proto, že je sám. Jeho maminka, bratr, otec – všichni jsou mrtví.


    Vtuhle chvíli mu nejvíc chyběl Sedge. Sedge by mu šel za svědka. Možná by mu dokonce přispěl inějakou radou. APartridge neměl na svého bratra jedinou památku.


    Apak si vzpomněl na exkurzi, při které je vzal Glassings vhodině světových dějin do Archivu osobních ztrát. Všichni chlapci zakademie procházeli uličkami, které lemovaly abecedně uspořádané schránky. Každá znich obsahovala osobní majetek někoho, kdo zemřel.


    On tehdy otevřel maminčinu schránku anašel vní pár důležitých stop, které ho kní pak dovedly – vodítek, které tam pro něj schválně nastražili. Bratrovu schránku tehdy ale neotevřel. Neměl na to dost odvahy. Teď by se rád podíval, co je uvnitř.


    Apak ho napadlo, že knávštěvě Archivu osobních ztrát už žádné povolení nepotřebuje. On tomu tady přece velí.


    Půjde tam. Hned teď. Bratr mu scházel achtěl se podívat, co je vjeho schránce.


    Uvědomoval si, že vypadá jako cvok amožná iopilec, ale co na tom vlastně záleží?


    Šel ke dveřím apartmá aotevřel je. Za nimi stál vpozoru strážný. Někdo jiný než Beckley. Ten je pořád sPressií amožná isLydou. Tohohle moc dobře neznal – věděl jen, že se jmenuje Albertson.


    „Pane?“ obrátil se kněmu strážný.


    „Chci, abyste mě někam doprovodil.“


    „To není jen tak, pane. Potřeboval bych povolení. Musel bych si zavolat.“


    „Foresteedovi?


    Albertson uhnul očima.


    „Tohle je můj svatební den, Albertsone. Co takhle kdybyste mi dal svatební dar anikomu nevolal? Šlo by to?“


    „Já nevím,“ bránil se Albertson. „Moc se mi to nezdá.“


    „No tak, Albertsone. Vy přece víte, že na tom není nic špatného. Jen si zkrátka uděláme malý výlet. Vy ajá.“


    „Hned teď, pane?“


    „Ano.“


    „Akam půjdeme?“


    „Chci navštívit svého bratra.“

  


  
    El Capitan


    Sakra dobrej nápad


    El Capitan cítil silný tlak na hrudi. Ležel na zemi vbankovním trezoru, bezpečnostní schránky podél zdi mu splývaly vrozmazanou skvrnu. Vládla tam tma až na pár poblikávajících luceren. Helmud mu na zádech ztěžka hekal. „Co se děje?“ zeptal se El Capitan. Vhlavě mu dunělo. Vzduchem se nesl pach bionafty.


    Čísi ruka mu sevřela zápěstí avzápětí ito druhé apak ucítil, že mu je za zády svazují. Začal sebou škubat azmítat se. „Co se to kruci děje?“


    Kdosi ho přimáčkl na podlahu.


    „Jsme připravený je vytáhnout nahoru, Froste,“ oznámil mužský hlas.


    Ten chlap za jeho zády, Frost, zamumlal: „Fajn.“


    Kde je ta bakterie? Helmud se tiskl na něj, ale ostré hrany krabičky necítil. „Mrkni, jestli je to vpořádku,“ zachrčel na Helmuda.


    Helmud neodpověděl.


    „Jestli je to vpořádku!“ vykřikl El Capitan znovu. „Vpořádku!“


    Pořád nic. Pochopil, že obakterii přišel. Selhal. Ztratil jedinou věc, která mohla zničit Dóm. Je po všem.


    „Bradwelle?“ vykřikl El Capitan. „Jsi tady?“ Nadzdvihl bradu, až si ji odřel opodlahu, aotočil hlavu. Bože, nechtěl, aby Bradwell zjistil, že je bakterie pryč.


    Bradwell seděl na podlaze, ústa už měl ucpaná kusem látky aruce spoutané za zády. Vedle něj stáli dva muži, každý zjedné strany. Musel se bránit opravdu zuřivě. Na hlavě měl sečnou ránu apo spánku mu přes bradu až na krk stékala krev, která mu zanechala na límci rezavě rudou skvrnu. Škubl hlavou azajel očima ke stěně se schránkami za sebou. El Capitan to gesto nepochopil.


    Poblíž těch šedesát centimetrů silných kruhových dveří do bankovního trezoru zahlédl plechový kanystr spalivem. Co stím sakra tady dole chtějí dělat? Nic dobrého to být nemůže.


    Najednou se před ním vynořila tvář Gorseho. Klečel avrukou svíral starou pušku OSR. „Ty sis myslel, že ti dokážu odpustit ana celou tu záležitost sOSR zapomenu, jo? Ty sis myslel, že všichni uvidíme jenom tu novou nablýskanou verzi vaší party, co rozdává žvanec ateplý kabáty, avšecko ostatní se jako zázrakem vypaří?“


    „Proč jsi spoutal Bradwella? Ten přece stojí na tvojí straně.“


    „Fakticky? Mně přijde, že sešel zcesty, když se dal dohromady stebou.“


    El Capitan pohlédl naBradwella. Cítil hrozné výčitky svědomí, že ho stáhl ssebou. Bradwell pokrčil těžkými křídly– vtom gestu bylo jakési smíření. „Jenomže já se opravdově změnil,“ bránil se El Capitan.


    „Zaplatils někdy za to, cos provedl?“ zeptal se Gorse. „Zaplatil?“


    Už dlouho nad tím nemusel přemýšlet. Odpověď zněla ne. Ve skutečnosti nezaplatil. Má na svědomí spousty mrtvých, asám je pořád naživu. „Co se se mnou chystáš provést?“


    „Se mnou?“ zašeptal Helmud.


    „Spravedlnosti bude učiněno zadost,“ prohlásil Gorse apak vzhlédl kFrostovi, který tiskl El Capitana sHelmudem kpodlaze. „Nasaď jim oběma roubíky.“


    „Počkej, Gorse!“ vykřikl El Capitan. „Myslel jsem, že jsme kamarádi!“


    „Tak to jsem tě teď aspoň vyvedl zomylu.“


    „Ale my našli tvoji sestru!“


    Gorse se postavil anamířil pušku El Capitanovi na hlavu. „Už nikdy nemluv omojí sestře. Možná je mrtvá, možná naživu. Ale fakt je, že jsem ji celé ty roky považoval za mrtvou kvůli tobě. Kolik jsi jich nechal pochcípat při Orgiích smrti? Kolik jich umrzlo vtěch tvých klecích? Kolik jste jich ulovili nebo použili jako cvičné terče? Vedl sis záznamy? Co?“


    El Capitan se znovu vzepřel provazům. Pokud se mu nepodaří osvobodit, je mrtvý muž. AHelmud jakbysmet. Gorse nakopl El Capitana do žeber, až se složil vpase. Se zasípěním se sesul na zem askřípěl zuby bolestí, zatímco mu Frost omotával kolem úst nějaký hadr, který mu ještě oněco ztížil dýchání.


    Spravedlnost, pomyslel si El Capitan. Tak to má být. „Nakopni mě znovu,“ zachrčel přes ten hadr. „Udělej to!“ Zaslouží si to. Pak uslyšel, že iHelmudovy ječivé protesty najednou něco přidusilo. El Capitan přece nedovolí, aby to za něj odnesl ibratr. Bude se prát za Helmuda iza sebe. Je, jaký je. Bude bojovat až do konce.


    „Pásku přes oči?“ zeptal se Frost.


    „Ne,“ odpověděl Gorse. „Chci, aby to viděli.“


    Frost škubnutím zvedl El Capitana na nohy. Ti dva chlapi, oba se zdeformovanými obličeji arukama zasaženýma kovovými úlomky, jako by stáli během Explozí na stejném místě ajenom šťastnou náhodou nesplynuli dohromady, postavili na nohy Bradwella. Promáčklými dveřmi bankovního trezoru prošli zpátky do pobořených pozůstatků bankovního vestibulu aprolezli dírou vyhloubenou na vršku hromady sutin – nebylo to snadné srukama spoutanýma za zády azátěží bratra na zádech.


    Nahoře vál studený aostrý vítr. El Capitan toho moc vypil ateď mu bylo špatně. Hlava divže se mu nerozskočila bolestí apřipadal si trochu zpitomělý. Byl skoro šťastný, že Frost svírá jeho nadloktí jako vkleštích, jinak by možná upadl. Obklopil je asi tucet lidí včetně několika blíženců. Snažil se rozpoznat všechny tváře, aby zjistil, jestli mezi nimi nejsou nějací přátelé.


    Apak uslyšel hlas, který si pamatoval velice dobře. „Zdravím, El Capitane!“ Spatřil uctívačku Dómu, která našla Wildu ulesa, když ji tehdy očištěnou vyvedli ven. Vybavila se mu vyboulená jizva ve tvaru copu, která se jí táhla po tváři. Margit. Nenáviděla ho.


    Margit přistoupila až kněmu, vsunula prsty pod roubík astáhla mu ho až po důlek na bradě. „Co říkáš?“


    „Jdi do prdele,“ odsekl El Capitan, potřásající hlavou.


    „Nejsi rád, že mě vidíš?“


    „Když jsem tě viděl naposled, napadl tě pavouk, zakousl se do tebe. Takže tys nevylítla do povětří?“


    „Byla jsem ušetřena. To bůh.“


    „Spíš dáreček od Dómu, že tě takhle ušetřili.“


    „Nejsou snámi spokojení, El Capitane. Vůbec snámi nejsou spokojení.“


    „Chtěli přece, aby se jim vrátil jejich syn, astalo se! Tak co teda ještě chtějí?“


    „Nejspíš další oběť,“ odpověděla.


    El Capitan pomalu přikývl. „Apočítám, že osebeobětování nepůjde.“


    „To myslíš mě? Kdepak. Chci být utoho, až nás povolají, abychom se knim připojili na nebesích Dómu, osobně, ane jako popel ve větru.“


    „Aha.“ El Capitan věděl, kčemu se vsoučasnosti používá bionafta. Kupalování – atenhle způsob odchodu ze světa ho rozhodně nelákal. „Požádám tě ale olaskavost.“


    „Ato je co?“


    „Ušetřete mého bratra,“ řekl El Capitan. „Je to anděl. Dobrák. Ušetřete mého chudáčka bratra.“ Nedokázal se ubránit, aby vjeho hlase nezazníval ironický podtón.


    „Ajak bychom asi měli ušetřit jeho atebe ne, ty blázne?“


    „Nejspíš mi budete muset projevit trochu křesťanský lásky.“ El Capitan nadzvedl obočí. „Nemůžete přece nechat umřít další nevinnou duši, ne?“


    Margit zvedla zaťatou pěst akotníky prstů uhodila El Capitana do hlavy. Připomnělo mu to jeho babičku, která ho takhle klepala do hlavy, když se jí pletl pod nohama. „Možná to bude na tom celém to nejlepší – ty, který znáš svoje hříchy, zaviníš bratrovu smrt.“ Margit se obrátila ke Gorsemu. „Měli bychom jim dát pořádnou nakládačku apotom mu zapálit bratříčka na zádech, aby El Capitan slyšel, jak křičí.“


    Gorsemu se ta myšlenka zalíbila. „Sakra dobrej nápad!“ prohlásil vironické narážce na El Capitanova slova zpředchozího dne. „Sakra dobrej nápad!“


    Anež na to stihl El Capitan cokoli říct, vrazila mu Margit roubík znovu do úst.

  


  
    Partridge


    Zranění střelnou zbraní


    Za půl hodiny už stál Partridge sAlbertsonem po boku uvchodu do Archivu osobních ztrát. Zaklepali ačekali. Byla hluboká noc. Bude tam mít někdo službu?


    Vobdélníkovém okénku vedle dveří se objevila bledá ženská tvář. Překvapilo ji, že vidí Partridge. Zamával jí. Na chvíli ztuhla. Pak mu ukázala kroužek sklíči azmizela. Zámek scvaknutím povolil.


    Otevřela dveře. „Můžu vám sněčím pomoct?“ Byla to drobná žena sostře zastřiženým mikádem.


    „Doufal jsem, že bych mohl na pár minut dovnitř. Potřebuju tady někoho vyhledat,“ vysvětlil Partridge.


    Ohlédla se za sebe. „Je po zavíracích hodinách. Obvykle už sem návštěvníky nepouštíme, ale ve vašem případě…“ nadhodila nervózně. „Pojďte dál.“


    „Díky.“


    „Víte doufám, že váš otec tady ještě schránku nemá?“


    „Nepřišel jsem sem kvůli otci.“


    „Nechám vám trochu soukromí,“ řekl Albertson. Podíval se po úřednici, ata rychle přikývla.


    Zamkla dveře. „Cestu asi znáte.“


    „Znám.“


    „Tak tedy dobře. Za pár minut se na vás přijdu podívat.“


    Když Partridge kráčel uličkou, cítil podivný klid. Když tu byl naposledy, zachoval se jako zloděj. Ukradl obsah maminčiny schránky. Jeho otec věděl, že to udělá. Pohrával si sním.


    Tentokrát už ale ootci věděl. Po pravdě připadal si, že je mu vtomhle okamžiku blíž než při kterémkoli ztěch smutečních obřadů – nebo to bylo tak, že se otec přibližoval jemu? Že by si kráčeli vstříc?


    Na konci místnosti našel podle abecedy správnou uličku azahnul do ní. Jeho podpatky dopadaly na kachlovou podlahu srychlým, ostrým klepáním, jako když někdo stojí vzimě udveří ačeká, až ho pustí dovnitř. Na vteřinku se ho zmocnil strach, že nesebere odvahu bratrovu schránku otevřít – přesně jako posledně. Ten pocit se ale rychle vytratil. Otevře tu schránku, ale nikdy se nedozví, jestli věci uvnitř po sobě opravdu zanechal Sedge, nebo jestli je do schránky nastražil otec, aby je tam Partridge našel. Ta myšlenka zpomalovala jeho kroky. Netoužil už osvém otci odhalit nic dalšího. Nech mě na pokoji, křikl by na něj nejradši.


    Co nejrychleji přejížděl očima po cedulkách na přední straně schránek. Pod každým jménem byl údaj opříčině smrti. Hledal Willuxe – Sedge Watsona Willuxe. Minul V, dospěl kW apak se najednou zastavil.


    Weed.


    Marta Weedová. Victoro Weed. Jména Arvinových rodičů. Byli na maminčině seznamu. Partridge se Arvina na rodiče ptal aon mu řekl, že jsou vpořádku, jenom mají chřipku, ale není to nic vážného. Aoni jsou přitom mrtví?


    Jako příčina smrti unich stálo prosté: NAKAŽLIVÁ CHOROBA.


    Apak tam byla ještě další dvě jména: Berta Weedová, uníž bylo jako příčina smrti uvedeno INFARKT, aAllesandra Weedová, pod jejímž jménem stálo jediné slovo: KOJENEC.


    Partridgeovi se vybavil den, kdy vyrazili vGlassingsově hodině světových dějin na exkurzi. Arvin se ptal, jestli můžou ty schránky otevřít. Našel svou tetu – možná tetu Bertu. Rodiče tehdy ještě žili. Jeho maminka potom znovu otěhotněla?


    Partridge pocítil podivnou touhu otevřít schránky Arvinových rodičů. Nebyl tady nikdo, jen on sám.


    Ne. Tyhle schránky jsou nedotknutelné.


    Ušel ještě pár kroků anašel SEDGE WATSONA WILLUXE avedle něj ARIBELLE CORDINGOVOU WILLUXOVOU. Přitiskl špičky prstů na maminčino jméno. Vhlavě se mu přehrávala scéna bratrovy amaminčiny smrti – zemřeli společně – ten polibek, výbuch, krev, která se vjemné spršce rozstříkla všude kolem nich.


    Zavrtěl hlavou. „Ne. Živá. Chci si ji pamatovat živou.“ Zavřel oči apředstavil si ji na pláži, jak se brodí po kotníky voceánské pěně lemující pobřeží. Vlasy jí povlával vítr. Hleděla kamsi kobzoru. APartridge zašeptal: „Podívej se na mě.“ Obrátila hlavu aon spatřil její tvář. Stáhla si vlasy zčela aupřela na něj pohled plný lásky. Skutečné lásky. Bolestivě se mu stáhlo hrdlo.


    Otevřel oči. Jako příčina bratrovy smrti byla uvedena stejná lež, kterou tu Partridge našel posledně akteré dřív věřil: ZRANĚNÍ STŘELNOU ZBRANÍ, SEBEPOŠKOZENÍ. Nenáviděl svého otce za to, že bratra zabil – ato hned dvakrát. Poprvé touhle lží apodruhé, když zmáčkl tlačítko.


    Když tu byl naposled, nedokázal snést představu, že by viděl bratrův život zredukovaný na obsah nějaké krabice. Zato teď byl rozhodnutý zjistit, co půjde. Vytáhl malou schránku zpřihrádky, zadržel dech aotevřel ji.


    Byla prázdná.


    Strčil ruku dovnitř apřitiskl ji na spodek schránky – jako když ho Sedge kdysi učil, jak se má ponořit na hlubokém konci plaveckého bazénu adotknout se dna. Krátká, pronikavá vzpomínka. Sedge ho naučil plavat.


    Zasunul kovovou schránku zpátky do přihrádky arychle zatáhl za rukojeť té maminčiny.


    Prázdná, jak jinak. Neskrývalo se vní nic. Čekal snad něco jiného? Pořád ještě toužil mít na ni nějakou památku?


    Ano, čekal. Zastesklo se mu po ní abylo to provázeno ostrou, svíravou bolestí.


    „Tentokrát tu toho moc na ukradení není, co?“


    Když se obrátil, stála za ním ta úřednice. Zapínací svetr si přitáhla těsně ktělu aruce si založila na hrudi. Partridge nejspíš vypadal provinile. Nevěděl, co má říct.


    „Měla jsem službu, když jste tu byl posledně. Vlastně,“ řekla asklonila se kněmu tak blízko, že se jí mikádo zhouplo dopředu azakrylo jí tváře, „obsluhovala jsem kamery, když jste si vzal věci svojí matky.“


    „Nejspíš jste otom podala hlášení tátovi?“


    „Inu, řetězec velení je dlouhý aspletitý. Netušila jsem, proč máte ty věci ukrást. Jenom jsem věděla, že je to tak dobře aže vás pak máme nechat odejít.“


    „Zinscenované do nejmenších detailů,“ poznamenal Partridge. „To se musí taťkovi nechat.“


    Úřednice přikývla. „Na Sedge to zkoušel taky. Plán byl dost podobný. Stalo se to pár let předtím, než jste se tu ukázal vy.“


    „Co tím myslíte, že to zkoušel na Sedge?“


    „Sedge sem taky poslali na exkurzi – ale ne stím vaším učitelem. Tohle byl někdo jiný. Šel kmatčině schránce. Uvnitř byly různé drobnosti, podobné tretky, jako jste našel vy. On je ale neukradl. Nedokázal to. Rozhlédl se kolem sebe amy ho přitom sledovali přes bezpečnostní kamery – já aještě další hlídač, který měl rozkaz to nahlásit, ale ne mu vtom bránit. Ne, kdepak. Poznali jsme, že chce ty věci uloupit. Postarali jsme se, aby tam byl docela sám. On měl ale vsobě něco, co mu zabránilo si je vzít.“ Úřednice se při té vzpomínce pousmála. „Nebyl to takový chmaták jako vy!“


    Takže otec testoval iSedge. Když ty věci ale ukrást odmítl, znamenalo to, že prošel, nebo že selhal?


    „Zato si tu Sedge dost dlouho pobyl,“ pokračovala úřednice. „Přečetl si narozeninové přáníčko – tohle bylo samozřejmě pro něj, nadepsané jeho jménem. Prohlédl si řetízek spřívěškem aještě něco.“


    „Hudební skříňku?“ zeptal se Partridge.


    „Ano. Byla to hudební skříňka. Apokud chcete znát můj názor, myslím, že když držel ty věci vrukou, něco si uvědomil. To, co našel, jím hluboce otřáslo. Pochopil něco, co do té doby netušil.“


    „Možná mu došlo, že naše maminka třeba nakonec přece jen není mrtvá.“


    „Aje to pravda?“


    „Tohle se stalo přede dvěma lety?“ zeptal se Partridge.


    „Zhruba tak. Potom odešel ke Speciálním jednotkám. Slyšela jsem, že se dobrovolně přihlásil jako první, kdo vyjde zDómu. Chtěl tam ven.“ Úřednice přejela rukou po několika držadlech. Pokaždé to kovově cvaklo. „Možná ji šel hledat. Ne tak jako vy, ale po svém.“


    Dobrovolně odevzdal své tělo Speciálním jednotkám. Proměnil se vbojový stroj, téměř němé zvíře. Nějak se mu ale podařilo uchovat si část svého já anakonec se proti Partridgeovi nikdy neobrátil. Byl za něj ochoten bojovat.


    Partridge si zakryl oči rukou asklonil hlavu. Rozplakal se. Představoval si Sedge, jak mu asi bylo, když zjistil, co je vmaminčině osobní archivní schránce. Otec mu taky zanechal nějakou stopu, ze které poznal, že maminka možná pořád ještě žije někde za zdmi Dómu? Taky by kvůli ní byl vtu chvíli ochoten propátrat třeba celou zemi, stejně jako Partridge? „Chybí mi,“ povzdychl si.


    „Vy si myslíte, že člověk existuje jen ve svém těle? Ne, ne,“ prohlásila úřednice. „Do něj nemůžete směstnat lidský život onic víc než do jedné malé kovové schránky. Sedge je tady,“ zamávala rukou ve vzduchu, který jako by byl najednou nabitý elektřinou. „Všichni jsou tady. Všude kolem nás. Úplně všude!“

  


  
    Lyda


    Kolečka


    Lyda neměla moc času. Pressia, pořád oblečená vuniformě strážné, spala na opačné straně postele, ale mohla se každou chvíli probudit.


    Lyda tiše otevřela noční stolek avyňala zněj dětskou knížku Moje miminko. Když ji otevřela, uviděla vlastnoručně naškrábané: Toužím. Toužím. Toužím. Ta slova pokrývala jednu stránku za druhou odshora až dolů. Nic jiného sem nikdy nenapsala.


    Po stranách ale listy zůstaly volné. Obrátila knížku na bok apodél vnějšího okraje napsala přesně to, co chtěla dát Pressia do vzkazu Bradwellovi: Naše životy nejsou žádná náhoda. Tohle je začátek, ne konec. Aktomu připojila neumělou kresbičku labutě plující na vlnách. Možná včera večer mluvila, jako by přišla orozum, ale stále dokázala uvažovat jasně – otom, co je třeba udělat ajak to provést. Šílela žalem, ale šílená nebyla. Momentálně cítila pronikavou neústupnou bolest. Přesto věděla, co se musí stát. Pressia si možná nebyla jistá, že je načase Dóm zničit, zato Lyda ano.


    Odtrhla okraj papíru, který právě popsala. Včera vnoci nechala Freedla volně poletovat ateď ho tichým mlasknutím přivolala. Uslyšela jakési tikání apak šustot křídel aochvíli později se jí snesl na otevřenou dlaň. „Kdysi dávno,“ zašeptala Lyda, „tě Pressiina maminka vypustila, abys našel její dceru. Atys to dokázal. Tentokrát tě, doufám, Cygnus dostane ven zDómu aty pak budeš muset najít Bradwella, abys mu předal tenhle vzkaz.“


    Když nadzvedla Freedlovi křídlo, viděla skrz tenkou schránku jeho lehkého tělíčka vnitřní mechanismus. Srolovala ten dlouhý úzký papírek se vzkazem avtěsnala ho cikádě přímo do těla, nechala ale malý ocásek – koneček, který trčel ven, aby si ho tam venku všimli.


    Cikáda rozprostřela jemná kovová křídla, zamávala jimi ve vzduchu, zvedla se zdlaně aobkroužila pokoj.


    Lyda otevřela dveře šatníku. Začala se probírat těhotenskými šaty, až ramínka na tyči skřípěla, ale když dospěla kzadní stěně anatáhla se po své drátěné košili utkané zvěšáků, nic tam nenašla. Zmizela.


    Někdo se sem včera vnoci vloupal asebral jí to? Věděli celou dobu, že ji tu má? Připadala si napadená, zrazená – aokradená ojedinou věc, kterou si vyrobila na svoji ochranu.


    Zchodby zaslechla dva lidi, kteří se spolu oněčem rychle analéhavě bavili. Lyda přitiskla ucho na dveře. Rozeznala hlas Chandry – vysoký aukňouraný – ahluboký bas strážného. Představila si, jak Chandry vchází dovnitř, probírá se svými prackami jejím oblečením acupuje drátěnou košili na kusy. Nejspíš už ji vyhodila.


    Hlasy utichly. Ozvalo se jakési skřípění, cosi rachotilo po dřevěné podlaze – něco na kolečkách? Apak bouchání vdětském pokoji. Věděla, oco jim jde. Chystají se to tam všechno zničit.


    Hluk probudil Pressii, která se zavrtěla avzápětí posadila.


    Lyda si přitiskla prst na ústa. „Co se to tam děje?“ zeptala se Pressia.


    „To je Chandry Culpová. Ona mě učí plést a, no, snaží se mě naučit, jak být dobrou matkou. Chystá se rozebrat dětský pokoj. Chce mi to všechno zničit.“


    „Tvoje máma nařídila Beckleymu, aby veškeré zařízení dětského pokoje vyměnili.“


    „Moje máma,“ zopakovala Lyda. „Má vrukou všechny potřebné důkazy, aby mě zavřeli do blázince, až mi vezmou miminko. Máma nahlásí, že jsem prokazatelně nepříčetná. Amožná opravdu jsem.“ Posadila se na postel vedle Pressie.


    „Ne,“ namítla Pressia. „Tohle neříkej.“


    „Děvčata!“ Byl to Chandřin pištivý hlas. „Děvčata, okamžitě odtamtud vylezte!“ Chce Lydu přinutit, aby dětský pokoj rozebrala sama – za trest?


    Lyda znovu mlasknutím přivolala Freedla, který poletoval ve vzduchu.


    „Freedle!“ vyjekla Pressia.


    „Je vpořádku!“ ujistila ji Lyda, rychle ho sevřela vdlani auložila do kapsy svetru. „Nejlepší bude, když zůstane schovaný.“


    Pressia popadla Lydu za ruku. „Je tady nějaká cesta?“


    Lyda dobře věděla, na co se ptá – je odsud nějaká cesta ven? „Vždycky existuje cesta.“


    Vyšly do chodby. Dveře dětského pokoje zůstaly pootevřené dost na to, aby viděly Chandry vleskle modrém kalhotovém kostýmu, jak se naklání nad velkou hranatou popelnicí na kolečkách. Zvedla svazek ručně ořezaných kopí. Koule se někam ztratila. Chandry už se mezitím pořádně činila. Byla zadýchaná apotila se. „Pěkný brajgl to tady máme. Vážně pěkný, pěkný brajgl!“ Když se objevily ve dveřích, zvedla Chandry hlavu. „Ty tam!“ oslovila Pressii. „Začni pomáhat!“


    „Ajá?“ zeptala se Lyda.


    „Někdo nahlásil, že se ti pokazila koule. Je tu opravář.“ Lyda se podívala na Pressii. Nezapomněla to strážnému říct! „Chce vědět, co přesně stím je,“ pokračovala Chandry. „Osobně si myslím, že už by ti tu kouli vůbec neměli dávat do ruky. Ale ptá se někdo na můj názor? Ne! Ne, neptá!“


    „Dobře,“ řekla Lyda. „Půjdu se za ním podívat.“


    „Apak se vrať rovnou sem. Chovala ses ohavně. Rozumíš mi? Ohavně. Ato musí přestat!“


    „Už se to víckrát nestane,“ řekla Lyda. „Slibuju!“


    Chandry ještě naposled pokývla hlavou aLyda rychle odešla do obývacího pokoje. Ujídelního stolu tam seděl Boyd všedivé kombinéze aprováděl něco stou koulí. „Přišel jste tak rychle!“ poznamenala Lyda.


    Zvedl se ausmál. „Vždy kvašim službám.“


    „Už jste to spravil?“


    „Pracuju na tom,“ odpověděl Boyd. „Bude to něco sdráty, myslím.“ Koule byla ovšem vnaprostém pořádku, chtěl tedy naznačit, že chápe, proč ho přivolala? Zjiného důvodu?


    „Opravdu potřebuji vaši pomoc,“ řekla Lyda.


    „Dám vám ji pěkně do pořádku.“


    „Aneměl byste ji vzít někdy ksobě do dílny? Napadlo mě, že by možná potřebovala trochu provětrat.“ Snažila se tím naznačit, že si přeje, aby jim odsud pomohl pryč – Pressii iLydě. Pochopí to ale?


    „Chápu, jak to myslíte,“ řekl Boyd. „Ano. Auž mě to taky napadlo.“


    „Vážně?“


    „Vážně.“


    Boyd přišrouboval zadní kryt přístroje apevně ho utáhl. Podal kouli Lydě. „Už je to daleko lepší! Vidíte?“


    Obdivně si ji prohlédla. „Vy jste můj zachránce,“ prohlásila aznamenalo to: Zachraňte nás.


    „Bylo to fajn, že jsem tu dneska ráno potkalChandry,“ poznamenal Boyd, zatímco si bez velkého spěchu balil nářadí.


    „Vy ji znáte?“


    „Jsme sousedi. Manželé Culpovi jsou skvělí lidé.“


    Lyda zpozorněla. Snaží se jí tím Boyd něco naznačit?


    „Takoví ti sousedé, kteří vám vždycky rádi pomůžou. Chápete?“


    „Vážně…?“ zeptala se Lyda váhavě.


    „Vážně,“ odvětil Boyd. „Na Culpovy se můžete kdykoli spolehnout.“ Snaží se jí tím říct, že může Chandry důvěřovat? Lyda měla pocit, že se každou chvíli rozpláče. Tohle je nějaký vtip? Důvěřovat Culpovým? Chandry? Jestli Chandry uvěří aBoyd se plete, skončí vrehabilitačním centru. Ale pokud je Boyd opravdu součástí Cygnusu astejně tak Culpovi, pak je to možná její jediná šance.


    Boyd kní natáhl ruku, aby se sní rozloučil. Byl na odchodu. Lyda ho objala azašeptala: „Vyneste ho ven. Je to posel. Vypusťte ho.“ Vytáhla zkapsy Freedla apokradmu ho vsunula do kapsy opravářovy šedé kombinézy.


    Když Boyda pustila, tvářil se zmateně, ale jí nezbývalo než věřit, že Freedla najde audělá, co mu řekla, aže Freedle bude mít dost rozumu asíly, aby vzkaz doručil. Usmála se na Boyda apoklepala ho po rameni.


    „Dávejte na tu kouli pozor,“ řekl, ale přitom zalétl pohledem kjejímu břichu. Znamenalo to: Dávejte pozor na děťátko. Naznačuje jí, že už se neuvidí – přinejmenším dlouhou dobu?


    „Dám, Boyde. Děkuji vám,“ odpověděla. „Díky za všechno.“


    „To nestálo za řeč. Doufám, že bude všechno fungovat.“ Usmál se na ni – unaveně, ale snáznakem naděje.


    Také se na něj usmála apak se rozběhla chodbou zpátky.


    Když vstoupila do dětského pokoje, Pressii tam nikde neviděla. Ve středu místnosti trůnila velká plastová popelnice na kolečkách. Chandry se po ní pátravě zahleděla apak zalétla pohledem ke kamerám přimontovaným vrozích pod stropem. Hadry, které je předtím zakrývaly, zmizely, ale jedna vypadala nějak pokřivená amířila vpodstatě do kouta.


    „To tam hodláš jenom tak postávat?“ zeptala se uštěpačně Chandry. „Měla bys to dát všechno do pořádku sama!“ Její tón zněl pořád hrubě. Dělá to jenom naoko? Zvedla jedno ručně vyrobené kopí. „Na,“ řekla apokývla hlavou kpopelnici.


    Lyda ho vzala apřistoupila kpopelnici. Zadívala se dovnitř atam, mezi vším tím harampádím zjejího pokoje – zbytky knih akopí, cáry Lydiných šatů, deskami rozcupovaných knížek, adokonce imiskou od popela, teď překlopenou, avším, co zbylo zpostýlky – dřepěla Pressia. Zvedla kní obličej apřikývla. Věř Culpovým. Tohle tím zřejmě chtěla říct. Lyda hodila kopí do popelnice.


    Chandry se svazkem zbývajících kopí vruce ustoupila až těsně ke zdi. Pak ukázala nad sebe na kameru, která, jak si teď Lyda všimla, byla rozbitá, jako by do ní někdo něčím praštil, možná přímo tím kopím, anakláněla se ke zdi.


    „Přitáhni tu popelnici blíž,“ nařídila Chandry. „Přestaň se poflakovat!“


    Lyda poslechla. Dotlačila popelnici na místo, kam Chandry ukazovala. Když tam dorazila, Chandry jí pokývla hlavou. Znamenalo to: Teď na tebe není vidět. Vlez si dovnitř.


    Popelnice byla temná apřecpaná harampádím zpokoje. Zatímco se Lyda soukala dovnitř, Chandry bez ustání mluvila. „Nechápu, co tě to posedlo, žes tu nadělala tak ohavný nepořádek! Dítě je svatý, svatý dar.“


    Zakrátko už Lyda dřepěla vedlePressie na dně popelnice. Bylo tam těsno avšude samý popel, takže si vní připadala jako doma.


    Chandry hodila dovnitř posledních pár kopí aprohlásila: „To chceš přivést svoje dítě na takové nechutné místo? Co tě to napadlo? Tvoje matka měla pravdu.“


    To zabolelo. Co oLydě maminka říkala?


    „Potřebuješ pomoc! Opravdovou profesionální pomoc! Nejspíš to nebudeš mít vhlavě vpořádku nikdy. Je to permanentní stav!“


    Lyda zavřela oči. Věděla, proč to Chandry říká; bylo to varování. Chtěla tím naznačit, že odsud musí Lyda okamžitě zmizet. Její matka se pro ni vrátí stýmem profesionálů. Odvedou ji do rehabilitačního centra auž nikdy jí ho nedovolí opustit. Permanentní stav. Lyda si vzpomněla na to, co četla ve svém psychologickém posudku: „doživotní hospitalizace“. Otevřela oči. Pressia ji chytila za ruku. Nejspíš chápala, jak je to pro ni těžké. Jako by svým způsobem taky přišla omaminku. Možná to bylo ještě horší. Lyda ji zavrhla. Pressia její ruku stiskla aLyda jí to gesto oplatila.


    Chandry přiklopila víko avpopelnici zavládla tma. Lyda sevřela Pressiinu ruku pevněji.


    Popelnice se začala otáčet. Lyda cítila, jak kolečka nadskakují aslyšela jejich tiché skřípění.


    Chandry je vyvezla zpokoje ven. Na chodbě se na okamžik zastavila. Nechá je tam?


    Ne – už byla zpátky, tiše si něco broukala apřitom postrkovala velikánskou popelnici.


    „Chudák holka utrpěla šok,“ řekla strážnému. „Nechceme, aby přišla odítě. Nechte je obě po zbytek dne spát. Najíst už dostaly auložila jsem je. Tak je nerušte. Rozumíte?“


    Strážný nejspíš přikývl, protože Chandry už zase vykročila. Kolečka pod nimi se zadrhávala adrkotala. Lyda se musela zachytit dna, aby udržela rovnováhu, anahmatala něco kovového apevně spleteného – svou drátěnou košili. Byla tady. Možná Chandry pochopila, že právě tímhle pomůže Lydě uchovat si zdravý rozum.

  


  
    El Capitan


    Anděl


    Ruce měl El Capitan svázané provazem avisel na kovovém rámu bývalé vysoké houpačky, která stála za základní školou. Helmud se ho pevně držel kolem krku. Před ním stála řada lidí avšichni čekali, až na ně přijde řada, aby si do něj praštili holí. Viděl je jen přes opuchlou škvírku jediného oka, to druhé měl tak nateklé, že je neotevřel – výsledek předchozího bití ve stylu vše dovoleno. Těla přeživších byla nahrbená avšelijak pokřivená, ale rozmazaný obraz, jejž mu zajišťovalo jediné slzící oko, ho milosrdně ušetřil detailního pohledu na jejich jizvy asplynutí.


    Lidé ve frontě si vybrali hůl každý podle chuti – někteří tenké, spíš jen takové pruty, jiní těžká prkna. Jeden byl ozbrojený něčím, co vypadalo jako zprohýbaná apokroucená stará golfová hůl. Atak jeho iHelmuda pokrývala pestrá směsice krvavých řezných ran, temných modřin apodlitin. Tělo měl jako vohni aprostupovala ho bolest tak pronikavá ahluboká, že ztoho přicházel orozum.


    Vzpomněl si, jak mu kdysi, to byl ještě kluk, zavázali oči, do ruky dali hůl ařekli, aby se pokusil trefit pestrobarevného osla zavěšeného na větvi stromu. Bylo to na narozeninové oslavě. Měl na sobě nové manšestráky, které při každém kroku vrzaly. Máma tam snimi zůstala celou dobu, což bylo nezvyklé, adržela Helmuda za ruku, místo aby ho nechala volně běhat.


    El Capitan věděl, že dívka, která narozeniny slavila, pochází zbohaté rodiny, protože si pamatoval, že měli bazén – ikdyž byl podzim anechali ho zakrytý.


    Předtím rozbalili dárky aděti si dělaly legraci zjeho plastové panenky. Byl to laciný dárek aoslavenkyně na něj už byla moc stará. Atak když přišla řada na něj, praštil toho osla ze všech sil. Aikdyž mu řekli, ať pustí dalšího, bušil do osla pořád dál. Tloukl do něj atloukl, až uslyšel lupnutí ana zem začaly pršet sladkosti, rozletěly se do všech stran, protože prasklý osel se pohupoval.


    Sejmul si pásku zočí apozoroval děti, které se vrhly na kolena azačaly sladkosti sbírat. Helmud se vykroutil zmaminčina sevření apřidal se knim, ale El Capitan se teď cítil ještě naštvanější. Ty děti dostaly za to, že se mu posmívaly, ještě odměnu. „Jdi si taky vzít,“ pobídl ho dívčin tatínek apošťouchl ho do zad. On ale nešel. Nechtěl se plazit asbírat zbytky po bohatých dětech. Stál tam asledoval je. Později ukradl pár sladkostí Helmudovi; měl pocit, že mu někdo něco dluží.


    Ateď se stal takový osel zněho.


    Ikdyby neměl na svědomí žádné jiné selhání nebo hříchy, tenhle výprask si zasloužil už jen za to, že ztratil tu bakterii.


    Slyšel, jak na něj lidé volají jménem – posmívali se mu. Přes všechen pot akrev viděl jen rozmazané skvrny. Sobtížemi pomrkával vjasném denním světle. Slunce – ikdyž bylo jako obvykle za mrakem – se mu bolestivě propalovalo do lebky. Ve frontě viděl hlavně uctívače Dómu, ale zatoulalo se sem ipár matek. Ty ho nenáviděly přímo děsivě. Poznal ipár vojáků OSR. Copak pro ně nikdy neudělal nic dobrého?


    Jejich tváře mu vyskakovaly před očima apak zase mizely. Všiml si, jak jsou vyhublí. Jeho náborové plakáty slibovaly jídlo beze strachu asolidaritu, která je zachrání. On odešel aje zdecimovali. Přišli se podívat na jeho brutální popravu, protože je El Capitan opustil, protože spousta znich zemřela atěm, kdo ještě zůstali naživu, hrozila smrt hladem. Věděl, jaké to je zůstat opuštěný. Zapátral na obloze po letadlech, protože doufal vnějaké slabé spojení se svým otcem, pilotem, který odešel od rodiny ještě dřív, než si El Capitan stihl na toho muže uchovat pár vzpomínek.


    Přesto ti vojáci vypadali skoro šťastně. Přeživší milovali tělesné tresty. Bylo toho tolik, za co bylo třeba zaplatit. Apokaždé, když někoho vybrali, aby na svá bedra převzal část viny, znamenalo to pro ně úlevu. El Capitan ten pocit znal. Zabíjel lidi aobčas si, docela jednoduše, vduchu říkal: Lidi si zaslouží zemřít.


    Předtím ale řekl, že je mu to líto. Aať už to byl bůh, svatá Wi, nebo nějaká duchovní síla, kterou ani pořádně nedokázal pochopit, cítil, že mu bylo odpuštěno. Proč ho nechávají takhle trpět? Copak si zaslouží tenhle výprask? Už to sním bůh vzdal?


    Někteří ztěch, kdo stáli ve frontě, byli šlachovití asilnější, než by čekal, zatímco ujiných prozrazovala sílu ztvrdlá ramena asvalnatá břicha. Nikdo znich neměl pásku na očích, což mu nepřipadalo fér, protože žádný jen tak nepromáchl holí ve vzduchu. Směli ho ale každý uhodit jen třikrát. Pro případ, že se někdo rozehnal achystal se ho udeřit počtvrté, tu byla Margit, která se starala, aby fronta postupovala. „Počkej,“ zarazila ho. „Všichni tady si chtějí užít svoje, takže zpátky do řady.“


    Podíval se na Bradwella. Přinutili ho ten výprask sledovat, jeho samotného se ale nikdo nedotkl. Přeživší ho stále chovali do jisté míry vúctě. Byl volný.


    Někteří přeživší vyslovili jméno, než ho uhodili – jméno některého mrtvého, někoho, koho El Capitan zabil nebo mohl zachránit, kdyby nepomáhal nastolit zločinný vládní režim staré OSR. Každé jméno mu ještě chvíli rezonovalo vhlavě. Zpočátku uhýbal abránil se těm úderům, pak se proti nim jen obrňoval ateď už je přijímal stoicky.


    Na řadu přišel malý muž sširokým sudovitým hrudníkem, který uhodil El Capitana do stehen prknem. „Minnow!“ vykřikl. „Minnow Wellsová. Moje Minnow!“ Znělo to jako mazlivá přezdívka pro dítě – jako Waldy. Uvědomil si, jak maminka do základů změnila jeho podstatu, když na něj takhle přestala volat. Minnow byla dcera, nebo neteř toho muže? Jeho láska?


    El Capitan trpně přijímal rány. „Minnow. Minnow Wellsová,“ zašeptal.


    Věděl, že dřív nebo později přijde konečný úder, jako ten, jímž on odrovnal toho barevného osla zavěšeného na stromě. Pravděpodobně umře spíš na následky vnitřních zranění než na vnější krvácení. Zastaví se dřív jeho srdce, nebo Helmudovo?


    Kdysi si představoval, jaké by to bylo, kdyby musel Pressii oznámit, že je Bradwell mrtvý. Nakonec to bude Bradwell, kdo jí řekne, že zemřeli oni sHelmudem? Doufal, že si Pressia vtu chvíli uvědomí, že ho miluje. Po ničem víc netoužil. Představoval si, že se rozpláče aBradwell ji bude muset utěšovat.


    Vtomhle scénáři by mohli klidně sedět uvnitř pobořeného Dómu.


    Možná se jim opravdu podaří probojovat si cestu do téhle reality – jenže bez něj.


    Byl tak blízko.


    Někdo ho praštil takovou silou, až se mu tělo prohnulo apak se rozhoupalo. Dav – teď už jich byly stovky – radostně zajásal. El Capitan se ale vduchu vrátil to toho beztížného stavu tam nahoře vevzducholodi. Pokud má duši, ajestli ta duše opustí tělo, když člověk zemře, rád by, aby se vznesla kobloze jako vzducholoď.


    Rád bych se proletěl. Znělo to jako nová modlitba. Rád bych se aspoň ještě jednou proletěl.


    Usilovně se snažil zůstat při vědomí. Cítil, že mu oči zastírá šedivý závoj. Tma. Vzpíral se jí. Jeho tělo sebou házelo. Ruce stále zavěšené nad hlavou se proměnily vpromodralé pařáty. Pokusil se navlhčit si rty aucítil na jazyku krev. Slyšel bratrův hlas, jak mu něco brouká do ucha – neurčitou melodii, kterou si El Capitan nedokázal zařadit. Apak bití najednou přestalo. Do uší se El Capitanovi opřel prudký poryv větru. Všechno kolem ztichlo azklidnilo se.


    Až na ten hlas.


    El Capitan se přinutil otevřít oko.


    Uviděl Bradwella, jemuž se nad rameny rozprostírala křídla. Pírky lomcoval vítr. Přeživší pořád svírali svoje hole aklacky, ale zarazili se.


    Bradwell dokázal promlouvat tak, aby mu lidé naslouchali. Vždycky to tak bylo. Stínová historie. Podzemní organizace. Dokázal si získat stoupence. Stál včele hnutí.


    Teď Bradwell přesvědčil Gorse, aby mu dovolil ty lidi oslovit. Snaží se El Capitana aHelmuda obhájit? Pokouší se je Bradwell zachránit?


    Zachytil slovo „zlo“. Možná se je vůbec nesnaží zachránit. El Capitan věděl, jak zlo vypadá – na kůži je cítit jako nenávist, ale když vám sjede hluboko dožaludku, je to ve skutečnosti strach. Strach plodí zlo. Anenávisti El Capitan vždycky propadal velice snadno, protože nesnášel sám sebe – tak hluboce, tak urputně, jako by jeho tělo někdo prošpikoval sprškou broků sebenenávisti.


    Na jednu záštiplnou vteřinu si pomyslel: Jen ať mě umlátí ksmrti. Ať si na mně vybijí svou nenávist. Věděl, že když ho ubijí ksmrti, bude to trestem pro ně. Někoho zabít – to ze sebe člověk nedokáže jen tak spláchnout. Nosí to všude ssebou – aje to snazší, když je vás víc, je snazší přesouvat ten hřích zjednoho člověka na druhého, ale nikdy to není bezbolestné. Ponesou si vsobě jeho smrt navěky.


    AHelmudovu taky.


    Rovnost – otom teď Bradwell mluvil. Vtomhle světě?


    Ať už jim vykládal cokoli, zabralo to. Někdo se vyšplhal na vrcholek staré houpačky azačal nožem přeřezávat provazy. Další přeživší sevřeli El Capitanovy nohy, aby je sHelmudem zachytili, až provazy povolí.


    Jejich životy zůstaly ušetřeny. Čí zásluhou? Boží? Svaté Wi? Bradwellovou?


    Apak se před ním objevil Bradwell aoba bratry objal.


    „Co se to stalo?“ zašeptal El Capitan napuchlými, rozbitými rty.


    „Uzavřel jsem sGorsem dohodu. Slíbil jsem mu, že ho zavedu kjeho sestře, pokud mi dovolí ktěm lidem na pár minut promluvit. Ařekl jsem jim, že mě sem poslal bůh. Že jsem anděl.“


    El Capitan se usmál, ikdyž to bolelo. „Ty křídla docela helfly.“


    „Konečně jsou na něco dobrý,“ přitakal Bradwell.


    „Dobrý,“ ozval se Helmud.


    Bradwell přivolal pár přeživších. „Umyjte je. El Capitan sešel ze správné cesty, ale teď ji zase našel.“


    Přeživší si začali navzájem udílet rozkazy. Pokukovali po El Capitanovi sHelmudem zmateně, ale také sjistou bázní. Ty pohledy El Capitana znervózňovaly. Vždycky dával přednost strachu před obdivem, ale vpodstatě to znamenalo totéž. Moc. Na vteřinku ho napadlo, jestli je sHelmudem Bradwell opravdu zachránil proto, že je miluje jako bratry, nebo znějakého jiného komplikovanějšího důvodu. Možná věděl, že El Capitana potřebuje, pokud má dostat, co chce. Apo čem vlastně Bradwell touží opravdu ze všeho nejvíc? Zničit Dóm, nebo získat Pressii zpátky dřív, než se tam rozhodne zůstat?


    „Co dál?“ zeptal se El Capitan Bradwella, ale ten mu nerozuměl. Hlas měl El Capitan tak ochraptělý, že mohl pouze šeptat, arty tak nateklé, že znich slova vycházela zkomoleně.


    Bradwell poklekl apřiložil mu dlaň na hrudník. „Cos říkal?“


    „Co dál?“ promluvil za svého bratra Helmud.


    „Budeme čekat na zprávu,“ odpověděl Bradwell.


    „Od Pressie?“ zeptal se El Capitan.


    „Budeme čekat na zprávu shůry,“ pronesl Bradwell tak hlasitě, aby ho slyšeli všichni. „Kdo jiný by nám mohl říct kam dál?“


    Veškeré vidění se El Capitanovi zúžilo na Bradwellův obličej. Okraje jeho zorného pole pohltila tma. Pomrkával amžoural asnažil se něco říct. Ale pak se svět rozplynul.

  


  
    Partridge


    Sen


    Když se Partridge probudil, tyčila se nad ním nějaká postava. Trhnul sebou aposadil se. „Co to má sakra znamenat?“


    Seděl na gauči ve svém líbánkovém apartmá. Závěsy byly zatažené až na malý proužek světla… anad ním se tyčil Foresteed aupřeně na něj zíral. Měl na sobě vojenskou uniformu– starou, ještě zdob Rudé vlny spravedlnosti. Kolem bicepsu měl utaženou červenou pásku, na hrudi se mu třpytily medaile ana hlavě mu trochu našikmo seděla čepice.


    „Co tu sakra chcete?“ zeptal se Partridge.


    „Na tohle jsme čekali, Partridgi. Celé roky. Přišel čas.“ Jeho hlas zněl téměř nostalgicky.


    „Čas na co, Foresteede?“


    „Chystají se nás napadnout. Tvůj otec je mrtvý. Teď je to jen na nás. Jenom na nás.“


    „Kdo se nás chystá napadnout? To, co říkáte, nedává žádný smysl. Ježíši. Kde je Beckley? Kde je Iralene?“


    „Chtěl jsem si stebou promluvit mezi čtyřma očima,“ řekl Foresteed asáhl do kapsy tmavé blůzy. „Mám pro tebe další malou nahrávku, Partridgi.“ Vytáhl palmtop apodal mu ho. „Zmáčkni play.“


    „Nechci už vidět žádné další nahrávky. Jasný?“


    Foresteed si rozepnul blůzu, sáhl do pouzdra, které měl přepásané kolem hrudi avytáhl malou pistoli – ita vypadala jako zdoby Předtím. Spustil ruku kboku, takže zbraň mířila na podlahu. „Stiskni play.“ Právě ten jeho klidný hlas děsil Partridge nejvíc – zněl lhostejně achladně.


    Partridge nasucho polkl astiskl tlačítko pro přehrávání. Na monitoru se tentokrát nic neobjevilo, ale uslyšel hlasy – trochu tlumené, ale pořád zřetelné.


    „Musíme odsud vypadnout.“ Byl to Pressiin hlas, otom nemohlo být pochyb. „Chystají se tě zavřít do blázince avzít ti dítě, až se narodí.“


    Partridge vzhlédl kForesteedovi, ale ten se odvrátil. To přece Pressia nemluví sLydou, nebo snad ano? To dítě si nevezmou, chtělo se mu říct. To je šílené. Kde na něco takového Pressia přišla? Zrychlil se mu tep.


    „Chci se vrátit zpátky kmatkám,“ řekla Lyda. „Tohle místo – nedá se zachránit.“ Partridge se skoro rozesmál. Lyda se přeci určitě nechce vrátit kmatkám. Je tady vbezpečí. Na druhou stranu věděl, že Lyda sem vlastně původně ani jít nechtěla.


    „Poslouchej mě,“ pokračovala Pressia. „Máme prostředky, jak Dóm zničit.“


    „Slyšíš to?“ zamumlal Foresteed aobrátil se znova kPartridgeovi. Ztuhlou rukou začal bušit pistolí onohu.


    „Opravdu se na to chystáte?“ zeptala se Lyda. „Dokážete to?“ Zjejího hlasu zaznívala naděje. Proboha. Proč by chtěla, aby zničili Dóm? Tolik žárlí kvůli jeho svatbě? Věří Pressii, že jí vezmou dítě? Nepřeskočilo jí?


    „Jestli se Partridge obrátil proti nám,“ řekla Pressia, „nejspíš budeme muset.“


    Tak takhle to tedy je. Hlasy utichly, Partridge ale dál hleděl na lesklý černý monitor. „Obrátil se proti nim?“ zopakoval. Připadal si hnusně zrazený. „Přišla sem, viděla tu svatbu amyslí si, že všemu dokonale rozumí?“ Partridge byl všoku, ale pak zachytil rytmus Foresteedovy pistole, vpravidelných intervalech dopadající na jeho nohu. Foresteed je přesvědčený, že Pressia se chystá zničit Dóm. Na tohle jsme čekali, Partridgi. Celé roky. Přišel čas. Představil si, jak se proti nim ženou nešťastníci. „Poslouchejte, Foresteede, oni Dóm zničit nemůžou. Nemají jak.“


    „Ty nic nevíš. Při tom výletu do Irska narazila na lidi svelice vyspělou technologií, kteří vnás mohou spatřovat hrozbu.“


    „Ne, to ne.“ Partridge si třel rukou zátylek. „Něco je tady špatně. Vy jste tu nahrávku vytrhl zkontextu.“


    „Musíme to zastavit,“ prohlásil Foresteed. „Nemůžeme dovolit, aby nabrala síly. Musel jsem podniknout určité kroky.“


    Partridge se postavil. „Foresteede… co jste udělal?“


    „Vyzbrojil jsem naši domobranu vDómu.“


    „Vy rozdáváte pušky lidem, kteří před pár dny páchali sebevraždy?“


    „Jen domobraně – mužům fyzicky schopným vojenské služby. Musíme bránit, co je naše. Stav Speciálních jednotek, které teď působí venku, je žalostný. Uspěchali jsme to – špatná várka. Nemáme už venku nikoho, kdo by nás chránil. Ne pořádně. Musel jsem otevřít sklady.“


    „Tohle je šílené. Nechte mě, ať si sPressií aLydou promluvím. Dokážu je zvládnout. Je to jenom nedorozumění.“


    „Nemůžeš sPressií ani sLydou mluvit,“ řekl Foresteed.


    „Proč ne?“ zeptal se Partridge, který vtom vycítil hrozbu.


    „Zmizely.“


    „Cože? Děláte si srandu?“ Partridge přešel koknu aroztáhl záclony. Otevřel se mu výhled na ulici. Pod sebou viděl lidi horečně pobíhající všemi směry. Panika. Oni mají vrukou zbraně? To je katastrofa. „Kam zmizely?“


    „Kdybychom věděli, kde jsou,“ odsekl Foresteed, „mohl by sis snimi promluvit.“


    Partridge se kněmu obrátil. „Utekly zDómu?“


    „Nemáme žádný důkaz otom, že by odsud kdokoli unikl. Myslíme, že jsou někde tady.“


    „Tohle je přece Dóm, ksakru! Nemůže být tak těžké je najít!“


    Foresteed zvedl pistoli aněžně po ní přejel rukou. „Chápeš, jak bychom nejspíš skončili, kdyby…“


    Partridge se zhluboka nadechl. Představil si, že by do Dómu pronikli potvoři, blíženci, matky, OSR… Vduchu před sebou viděl Čisté – bledé azmatené, naprosto nepřipravené, jak se tu promenují ve svých zapínacích svetrech amokasínech. Umlátí je ksmrti. Dóm bude vypleněn. Speciální jednotky napomůžou jen tomu, že poteče víc krve. Podřadná rasa – Čistí. Nešťastníci ssebou přinesou choroby – nemoci, kterými oni už si prošli, ale proti nimž Čistí nemají imunitu. Pokud bude prolomena neprodyšná schránka Dómu, zadusí je samotný vzduch. Chaos. Krveprolití. Obrovský počet obětí. Avtom si to uvědomil. „Pokud moje sestra říká, že má takové prostředky, pak je to pravda.“


    „Máme to potvrzeno zvenčí,“ přitakal Foresteed. „Zajali jsme toho zrádce, který je dovedl kvzducholodi. Získali jsme od něj dostatek informací, které potvrzují, že mají nějakou chemickou látku – nějaký druh bojového prostředku.“


    „Kdo je ten zrádce?“


    „Příslušník Speciálních jednotek, který se vymkl kontrole.“


    Hlavně ať to není Hastings. Ne Silas Hastings. Prosím ne. „Kdo?“


    „Člověk, kterého jsi kdysi dobře znal, jak se ukázalo. Hastings.“


    Partridge zaťal prsty do závěsů. „Nemučili jste ho, když jste získávali –“


    „Ne. Snažil se vzpírat, ale moc toho nadělat nemohl. Je naprogramovaný, aby nám všechno prozradil. Behaviorální kódování,“ prohodil Foresteed tesklivě. „Kéž by ho matka vtvém případě nezablokovala.“


    Partridge jí byl za to vděčný. Pořád se může rozhodovat na základě vlastního úsudku – ať už je to správně, nebo špatně. „Můžu si sním promluvit?“


    Foresteed se kPartridgeovi přiblížil apřitom vkročil do pruhu falešného slunečního světla, které sem proudilo oknem. Partridge si všiml, že seleskne potem. Zvedl pistoli apřitiskl ji do měkké prohlubně pod Partridgeovou čelistní kostí. „Důkladně se na ně připravíme. Tvoje sestra, pokud ji najdeme, bude popravena. Aty, Partridgi – radši by ses měl tentokrát zachovat správně apomoci nám ji vylákat. Protože víš, co se stává, když vypukne revoluce?“ Foresteed zatlačil pistoli hlouběji. „Nešťastníci ti bez váhání useknou hlavu, ale ne vpřípadě, že mě něco přiměje udělat to jako první. Chápeš, co tím myslím?“


    Partridge přikývl. Taky ale chápal, co se stane, pokud Pressia zničí Dóm. Jeho otec provedl testy. Imunitní systém Čistých se nedokáže svnějším světem vyrovnat. Budou umírat– po stovkách. Další mrtví, další krev na rukou všech.


    Apak, jako by ho náhle něco udeřilo do žaludku, si vzpomněl na své dítě. Bude jeho dítě dost silné, aby přežilo, pokud Dóm padne? Samotný fakt, že bylo počato venku, ještě neznamená, že bude dost odolné nebo imunní.


    „Máš nějaký plán?“ zeptal se Foresteed.


    „Musím probudit jejího dědečka. Je to nutné.“ Může důvěřovat Arvinovi, že poslal zprávu Cygnusu? Pomohli jí utéct? Nebo už ji hledají?


    Foresteed se na něj podezíravě podíval. Oči se mu zúžily ve vodnaté korálky. „Dá se ti věřit?“


    „Je to, jak jste řekl. Otec je mrtvý. Teď je to jen na nás, Foresteede. Na vás ana mně.“


    Foresteed se pousmál koutkem úst asklonil pistoli. Očima pátravě přejel Partridgeovi po obličeji. „To je pravda. Ty ajá.“ Několika rychlými škubavými pohyby si narovnal uniformu Rudé vlny spravedlnosti. Je docela dobře možné, že se na to Foresteed dokonce těší, vzhledem kjeho nostalgii po starých dobrých časech Rudé vlny spravedlnosti. Krátce Partridgeovi zasalutoval apak, spistolí pořád vruce, přešel ke dveřím. Aniž by se ohlédl, řekl: „Toho dědka dostaneš.“ Apak vyšel ze dveří aodkráčel chodbou pryč.


    Dveře nechal otevřené. Partridge si protřel místo pod bradou, aby se zbavil přetrvávajícího pocitu, že tam má pořád přitisknutou pistoli.


    Objevil se Beckley. „Dostalo se to ven. Vyhlásili stav ohrožení. Odvysílali Foresteedův nahraný projev. Říkal, že se nešťastníci chystají povstat. Že prý přišel čas. Je to pravda?“


    Partridge chvíli pozorně studoval Beckleyho obličej. „Vím, co si omně myslíš.“


    „Vážně?“


    „Myslíš, že jsem se do toho namočil moc hluboko. Myslíš, že nemám tušení, co dělám. Myslíš, že se vtom utopím. Můžu jít jedině ke dnu, nebo vyplavat aty sázíš na to, že půjdu ke dnu.“


    „To jsou nějaké metafory? Metafory já nechápu.“


    „Nech těch blbých keců. Myslíš si, že se potápím, nemám pravdu?“


    „Partridgi, nemáme čas –“


    „Já ani nedokážu poznat, jestli se opravdu potápím, nebo jestli všude kolem mě stoupá voda.“ Rozhlédl se po pokoji, ale nic zněj neviděl, připadal si jako slepý.


    „Partridgi, co můžu udělat? Vydejte mi rozkaz.“


    To byla pravda. Partridge tomu tady přece údajně šéfuje – aikdyž žádnou skutečnou moc nemá, Beckley stojí na jeho straně, ne? „Musíš mě dostat kPeekinsovi – ktěm kobkám.“


    „To si ale musíme pospíšit. Venku začíná propukat chaos.“


    „Iralene půjde snámi. Anikdo nás nesmí vidět.“


    „Nějak už to vymyslím.“


    „AGlassings. Musí zůstat vbezpečí. Ataky sním potřebuju mluvit.“


    Beckley zavrtěl hlavou azadíval se zokna, jako by se pokoušel odhadnout počasí – jako by se mohlo každou chvíli změnit. Pleť kolem očí měl potemnělou – nejspíš se moc nevyspal.


    „Co se děje, Beckley?“


    „Jde oGlassingse.“


    „Co je sním?“


    Beckley se obrátil kPartridgeovi. „Vnoci zemřel.“


    „Co tím myslíš? Měl vtom prsty Foresteed? Udělal to on?“


    „Krevní sraženina. Vsrdci. Foresteedovi lidi tam vtrhli, aby ho vyslechli kvůli Lydě aPressii, ale to už bylo po něm.“


    Partridge napadlo, jestli jeho učitel někde vhloubi duše nevěděl, že přijdou zas, aby zněho ještě něco vytáhli, jestli si tu smrt sám nepřivolal, protože další kolo už by nevydržel. „Měl jsem se na něj zajít podívat. Šel jsem do Archivu osobních ztrát prohlédnout si bratrovu schránku – byla prázdná. Měl jsem být uněj. Třeba bych mohl…“


    „Zemřel, Partridgi. Teď se musíte soustředit na živé.“


    Partridge měl pocit, jako by ztratil otce – stal se zněj dvojnásobný sirotek. „Já ho musím vidět. Já Glassingse potřebuju. Tohle sám nezvládnu…“


    „Musíte trochu důvěřovat ijiným lidem.“


    Partridge zahlédl jakéhosi muže, který spuškou přepásanou na zádech přeběhl napříč ulicí. Domobrana. Zvedl hlavu aspatřil ve skle svůj odraz. Nejsem jako můj otec, chtělo se mu vykřiknout na mlhavý odlesk vlastní tváře. Nejsem jako můj otec. Pak před sebou vduchu znovu uviděl tu úřednici, jak máchá rukama ve vzduchu. Ano, jeho bratr je tady všude kolem. Imaminka. Ale stejně tak ijeho otec. „Jsem Willuxův syn,“ řekl. „Copak jsem se někdy stihl naučit důvěřovat druhým?“


    Beckley ho popadl za ramena. „Jděte pro Iralene. Musíme odsud. Hned.“


    Partridge rychle prošel chodbou do ložnice. Připadal si jako robot. Jeho mozek nedokázal Glassingsovu smrt zpracovat. Nahmatal rukou chladnou kliku aotevřel dveře. Myslel na život ana smrt – na tenkou membránu, která ty dvě věci odděluje. Průchod… občas zavřený, občas otevřený.


    Iralene poklidně spala, hebké kadeře rozprostřené po hedvábném polštáři.


    Přistoupil kní, posadil se na postel azlehka jí zatřásl ramenem. „Iralene,“ zašeptal. „Iralene, probuď se. Iralene.“


    Otevřela oči apřekulila se na záda. „Zdál se mi sen,“ řekla. „Pořád ještě jsem si nezvykla, jak jsou ty sny skutečné, Partridgi. Připadalo mi to tak opravdové.“


    „Tentokrát hezký sen?“


    Přikývla.


    Přejel zaťatými pěstmi osebe – klouby jedné ruky narážely na klouby té druhé. „Mám strach, Iralene. Foresteed řekl lidem, že se blíží povstání.“


    Posadila se apohladila ho po zádech. „Nám se nic nestane, Partridgi. Ať už se bude dít cokoli.“


    „Ne,“ namítl Partridge. „Pokud nás napadnou, budou umírat lidé, Iralene. Chápeš, co říkám?“


    Objala ho rukama kolem hrudi. „Vtom snu jsme byli šťastní,“ zašeptala. „Měli jsme domek avněm květované závěsy. Ten dům jsi postavil ty, Partridgi. Stál na louce amezi stébly trávy se proháněl vítr. Myslím, že to byla budoucnost.“


    „Mám pocit, že takhle sny nefungují,“ Iralene.“


    „Bylo to tak skutečné. Bylo to lepší než ta koule. Procházeli jsme zpokoje do pokoje avyhlíželi zoken. Co bys řekl, kdybych takové místo proměnila vrealitu?“


    Líbil se mu zvuk Iralenina hlasu. Na chvilku zavřel oči aten dům si představil.


    „Tulipány,“ pokračovala. „Byly vetkané do závěsů. Tulipány – byly jich tisíce. Mohla jsem se prsty dotknout těch stehů apak, když jsem vyhlédla zdalšího okna, spatřila jsem před sebou celé záhony tulipánů, jejich těžké hlavičky se pohupovaly vmírném vánku.“


    „Nebyla za tím jenom koule?“


    „Ne, tohle bylo opravdové. Myslíš, že jsem neslyšela otom domově, který pro tebe spomocí koule přichystala Lyda, otemném světě plném popela? Ona není jediná, kdo pro tebe dokáže zařídit domov, Partridgi.“


    „Kdo ti otom řekl?“


    „Já vím věci – víc, než bys věřil.“


    „Takhle jsem to nemyslel. Já jenom že… Jaký domov bys pro nás chtěla připravit?“


    „Co kdyby pro nás někdo dokázal vytvořit domov, kde bychom mohli být všichni pohromadě? Úplně všichni. Iti, které jsi ztratil, Partridgi.“


    Svět sjeho maminkou ase Sedgem? Sotcem ne – jeho tam rozhodně nechce. „Glassings vnoci umřel.“ Ta slova dokázal jen zašeptat.


    „Glassings by tam mohl být taky,“ pokračovala Iralene, jako by se vůbec nebála smrti, amožná to tak opravdu bylo.


    „Tomuhle se říká nebe, Iralene.“


    „Ale co kdyby to mohlo existovat tady, vDómu?“


    „To přece nejde. Pořád ještě se ti něco zdá.“


    „Mohli bychom tam být šťastní. Je to budoucnost, kam bychom mohli jednoho dne odejít, pokud budeme chtít. Lehni si,“ řekla. „Lehni si ke mně anech si chvíli něco zdát.“ Vypadala zasněně. Její oči byly křišťálově jasné anádherné.


    Ale on neměl čas snít – ani na chvilku. Musel dostat Pressiina dědečka zpátky na vzduch. Musel najít Pressii aLydu– snimi by měl přece kráčet vstříc budoucnosti. „Ne.“ Už promarnil příliš mnoho času. „Nemůžeš tady zůstat sama. Už tu není bezpečno. Pojď se mnou.“


    „Copak existuje nějaké lepší místo?“


    „Nechám ti chvilku, ať se můžeš nachystat,“ řekl.


    Slíbila, že bude hotová rychle.


    Tiše za sebou zavřel dveře aprošel chodbou. Doufal, že Beckleyho mezitím napadl nějaký způsob, jak je odsud nepozorovaně dostat.


    Když vstoupil do obývacího pokoje, uviděl tam pojízdná nosítka zakrytá bílými prostěradly. Nedávalo mu to smysl, ale pak si vzpomněl na Glassingse. Tahle nosítka přece určitě nejsou pro něj. Zemřel…


    Dveře do apartmá se otevřely. Beckley mluvil sněkým vchodbě, tlumeným hlasem mu děkoval. Zavřel dveře ase dvěma laboratorními plášti na ramínkách vruce se obrátil kPartridgeovi, který se zeptal: „Co se stalo? Někdo onemocněl?“


    „Neonemocněl,“ odpověděl Beckley. „Je mrtvý.“


    „Akdo?“


    „Pro tuhle chvíli,“ prohlásil Beckley, „vy.“

  


  
    Pressia


    Jiné nebe


    Pressia sLydou se mačkaly vpopelnici, vzduch byl uvnitř těžký avládlo tam horko. Obě se přemístily tak, aby seděly vedle sebe. Držely se za ruce jako sestry. Pressia by ráda měla sestru. Vzpomněla si, jaké to bylo, schovávat se ve skříňce vzadní části vyhořelého holičství, úplně sama.


    Zatímco je Chandry někam tlačila, vyprávěla Pressia Lydě oIrsku – okancích, slepých, krvelačných tvorech vlesích, otrnitých popínavých rostlinách. Přiznala se, co provedla Bradwellovi, apřitom před sebou uviděla jeho velká tmavá křídla. „Chci se vrátit zpátky kněmu,“ svěřila se jí. Ve skutečnosti by od něj vtuhle chvíli, kdy byla zavřená vpopelnici apřesouvali ji na nějaké neznámé místo, nejradši vůbec neodešla, kdyby se dal vrátit čas. Ta ampulka, vzorec, záchrana životů… Občas si přála, aby to celé převzal na svá bedra někdo jiný. Možná se chová jako hloupé děcko, ale scházel jí pocit, že ji někdo chrání, že na ni dává pozor. Chyběl jí dědeček.


    Neprozradila Lydě, že se sBradwellem vzali. Tohle by nejspíš nikdo cizí nepochopil. Může se les stát kostelem? Stačí ke sňatku šeptané sliby dvou lidí?


    Lyda jí ve tmě stiskla ruku. „Rozumím ti,“ řekla. „Mně vtuhle chvíli připadá, jako bych cítila svoje druhé já, které je pořád někde tam venku vlesích aběhá mezi stromy. Chtěla bych být znovu tou dívkou…“


    „Už to tam není stejné,“ upozornila ji Pressia avylíčila jí důsledky nedávných útoků vedených zDómu – požáry adestrukci. Taky jí popsala nové příslušníky Speciálních jednotek, kteří jsou mladší, nehotoví asnáz se zabíjejí. Aty vojáky, kteří připomínali prašivce. Kolik lidí už vbojích na obou stranách padlo.


    „Aco matky?“ zašeptala Lyda.


    „Vyšly ztoho líp než většina. Od matky Hestry ti mám vyřídit, že se jí po tobě stýská aže jsi pro ni jako dcera.“


    Lyda si povzdechla. „Nedokázala bych tady žít po zbytek života, Pressie. To určitě chápeš. Stímhle místem je třeba skoncovat. Vzpomínáš si, jak jsem tehdy vypadala, když jsem se odsud dostala – byla jsem bledá aslabá. Postarali se oto, abych byla bledá aslabá,“ pokračovala Lyda. „Vychovávali mě, abych byla tichá amilá. Nevěděla jsem, co všechno dokážu. Pořád si myslíš, jak je to nefér, že nešťastníci musí žít tam venku. Ale já vím, že nefér je, jak musí žít Čistí tady – třepotají se za sklem ve svém malém falešném světě. Jestli Dóm padne, bude to milosrdenství – ne pro nešťastníky, ale pro Čisté.“


    „Já nevím…“ řekla pochybovačně Pressia. „Jsi si tím jistá, Lydo? Opravdu tomu věříš?“


    „Tomuhle ty možná nikdy neporozumíš. Je to ale moje pravda. Moje.“


    „Mám ten lék, Lydo. Mám všechno potřebné, aby lidem pomohli, aby je zachránili. Nemohli bychom se aspoň pokusit…“


    Lyda jí ve tmě znovu stiskla ruku apověděla Pressii otajném pokoji ve válečné místnosti. „Je tam takový knoflík. Když ho člověk stiskne, vypustí se jedovatý plyn, který přeživší zabije. Všechny přeživší.“


    „Kdo kněmu má přístup?“


    „Jenom Partridge.“


    „Nikdy by to neudělal,“ prohlásila Pressia.


    „Ikdyby se domníval, že tím zachraňuje lidské životy?“ zeptala se Lyda. „Ty si nemyslíš, že by si to dokázal logicky odůvodnit?“


    „Nevím, kčemu se schyluje,“ namítla Pressia, „ale slíbila jsem matkám, že se tě vynasnažím dostat ven. To přece chceš, ne?“


    „Víc než co jiného.“


    Popelnice se zastavila.


    „Ještě jednu věc, Pressie. Partridge může komunikovat isdalšími místy. Pokud je tvůj tatínek někde tam venku…“


    Pressii to nijak zvlášť nepřekvapilo. Právě prostřednictvím toho komunikačního systému Bart Kelly zjistil, že je Willux mrtvý aPartridge převzal vládu. „Ráda bych si promluvila státou, ráda bych slyšela jeho hlas. Chtěla bych, aby věděl, že jsem tady. Takové myšlenky si teď ale připouštět nesmím. Prostě nesmím.“


    „Já bych si ráda připomněla, jaké to dřív bývalo mezi Partridgem amnou – jak jsme jeden druhého milovali. Ale taky si to nesmím připouštět.“


    Uslyšely skřípění pantů jakýchsi dveří. Apak se znovu daly do pohybu, jely po něčem, co vypadalo jako rampa.


    Popelnice se opět zastavila.


    Chandry odklopila víko anad jejich hlavami se objevily hvězdy – byly jich tisíce. Zázračné, záhadné hvězdy jako zářící dírky, průhledy do jiných, vzdálených světů. Když se obě postavily, čekala Pressia, že se do nich opře vítr.


    Ne, nebyly venku. To, co viděly nad sebou, nebyla žádná obloha. Nacházely se vjakémsi sále spůlkruhovými řadami sedadel. Obloha, to byl jen strop – temnota posázená svítícími žárovkami.

  


  
    El Capitan


    Zpráva shůry


    Hřiště, kde El Capitana sHelmudem zavěsili na rám houpačky atloukli, patřilo kzákladní škole. El Capitan ležel na boku na zatuchlém provizorním lůžku vmístnosti, kde se dřív nejspíš nacházela knihovna. Teď jí ale scházela střecha, zbyly zní jen trámy akrokve. Obklopovaly je kovové police na knihy, na některých pořád ležely jakési zuhelnatělé hroudy ahromádky popela – že by pozůstatky knih? Helmud si zabral většinu proleželého aprovlhlého polštáře – tak hnusného, že to za tu trochu pohodlí vlastně ani nestálo. Občas sem zašel některý bývalý voják OSR, dal jim loknout vody arychle zase zmizel.


    Slyšel hlasy acítil kouř ztáboráků. Kolik je tam venku vůbec lidí? Zaslechl ovce. Ne – byl to dětský pláč. Oči měl tak nateklé, že přes ně skoro neviděl.


    Kde je Pressia? VDómu. Je pryč. Kde je Bradwell? Tady ne. Prostě je jen tak opustil, obklopené policemi plnými mrtvých knih? El Capitana opět zmohla únava. Podřimoval asnil.


    Vzpomínal na to, jak jim máma kdysi čítávala, vzpomínal na velké široké stránky těch knih. El Capitan ležel na horní palandě patrové postele, Helmud pod ním. Oba byli zachumlaní do bílých přikrývek. Bylo léto. Přenosný větrák vkoutě ukrajoval vzduch abez ustání vrněl. Vokně se usadil měsíc.


    Když máma onemocněla, chtěl ji zachránit. Akdyž pak odešla, převzal její povinnosti. Sedával ve stejné židli apředčítal Helmudovi knížky. Pelíšek nahoře zůstal prázdný. Když Helmud usnul, nastavoval El Capitan obličej před otáčející se větrák anechával ho odsekávat vlastní hlas, zatímco mu zpíval.


    Ucítil šťouchnutí. Helmud na posteli za ním se zavrtěl.


    „Pár zlomených žeber. Spousta pohmožděnin. Všechny tržné rány jsou zašité. Doufejme, že vnitřní krvácení ustalo.“ Hlas promlouval chraplavě atiše. „Možná pár fraktur na nohou. Těžko říct.“


    Apak se ozval Bradwell. „Za jak dlouho bude schopný zase chodit?“ Přes škvírky, které mu zbyly zočí, dokázal El Capitan jen stěží rozeznat jejich obličeje.


    „Oba utrpěli dehydrataci. Teď už ale dostávají tekutiny. Brzy by měli zase stát na nohou – vlastně bych měl říct: on by měl stát na nohou.“


    Ten popel ve vzduchu – ohořelé stránky avazby. Kolik času uplynulo? El Capitan nedokázal určit, jestli to byly hodiny, nebo dny.


    Bradwell si klekl vedle něho. Ten druhý člověk odešel. Bradwell narovnal El Capitanovi bundu. „Jak ti je?“


    „Fajn,“ zamumlal.


    „Helmude? Ty jsi vpořádku?“ zeptal se Bradwell.


    El Capitan cítil, jak Helmudovi poskočila hlava.


    „Dobře,“ prohlásil Bradwell, zvedl se aposadil na svůj starý vojenský kufr.


    „Odkud se to tu vzalo?“ zeptal se El Capitan.


    „Musel jsem si pro něj zajít na velitelství. Vždyť víš, jak to sním mám.“


    „Dřív nebo pozdějc se sním budeš muset rozloučit,“ namítl El Capitan. On sám už své minulosti sbohem dal. Očistil se od ní.


    „Ne, to neudělám.“ Bradwell zaklepal kotníky prstů na víko. „Vtomhle kufru jako by mí rodiče svým způsobem žili dál. Začal jsem přepisovat jejich rukopis. Získali jsme další důkazy. Napsal jsem toho spoustu, kapitáne. Potřeboval jsem to. Mám radost, že už se ti daří líp.“ Postavil se avrazil ruce do kapes. „Dělal jsem si starosti.“


    „Pořád si děláš starosti,“ řekl El Capitan. „Vidím to na tobě.“


    Bradwell se rozhlédl po místnosti azaložil si ruce na hrudi. „Vrátil jsem se zpátky do toho trezoru.“


    „Proč?“


    „Schoval jsem tu bakterii do jedné přihrádky, kde dřív bývaly bezpečnostní schránky.“


    El Capitan měl pocit, jako by se mu vhrudi nafoukl balon. „Díky bohu!“ Bál se, že se snad rozpláče. „Už jsem myslel…“ Rozhodl se nepřiznat, že ji ztratil. Proč připouštět takové totální fiasko? „To bylo chytré.“


    „Sebral jsem ti tu bakterii, když ses opil. Napadlo mě, že nejsi zrovna vnejlepší formě, abys ji ochránil. Aměl jsem dost času ji schovat, než vtrhli dovnitř.“


    „Díky aomlouvám se,“ řekl El Capitan.


    „Jenomže se něco přihodilo,“ pokračoval Bradwell.


    El Capitanovi bylo dopředu jasné, že to nechce slyšet. „Co?“


    „Zmizela.“


    „Zmizela?“ zeptal se Helmud.


    „Jsi si jistý, že ses kouknul do správný přihrádky?“ ujišťoval se El Capitan. „Ta stěna jich byla plná.“


    „Zkontroloval jsem je všecky.“ Bradwell si prohrábl rukama vlasy. „Někdo ji vzal.“


    „Gorse?“


    „Mluvil jsem se všema lidma, co byli vtom trezoru. Jsou teď na mojí straně. Chovají se, jako bych byl nějaký bůh. Nikdo znich to ale nebyl. To vím určitě.“


    El Capitan by se vtu chvíli na Bradwella nejradši vrhl apřiškrtil ho – probudily se vněm staré instinkty. Na druhou stranu dobře věděl, že ji ztratil on sám. Nemohl to dávat za vinu Bradwellovi, anavíc stejně neměl vtuhle chvíli dost síly, aby zaškrtil kohokoli. Apak si najednou uvědomil, co ohledně té bakterie opravdu cítí. Možná si vlastně přál, aby se ztratila. „Po pravdě by se mi ulevilo, že už ji nemáme,“ přiznal, „akorát že to znamená, že ji drží vprackách někdo jinej.“


    Bradwell se na něj překvapeně podíval. „Proč by se ti ulevilo?“


    „Nemůžem Dóm zničit.“


    „Cože?“


    El Capitan by mu rád vysvětlil, že se mu dostalo odpuštění. Že se očistil. „Nemůžu se vrátit zpátky.“


    „Zpátky kčemu?“


    „Ktomu, jakej jsem byl dřív.“


    „Musíme to udělat, kapitáne.“


    „Proč?“


    „Aby nezůstala žádná dělicí čára. Copak tebe už neunavuje, že nic neznamenáš? Že jsi pro ně jenom nula, kterou prostě nechali chcípnout?“


    El Capitan se na něj nedokázal podívat. Byl nulou tak dlouho, že už si nic jiného ani nedovedl představit. „Vždycky bude existovat dělicí čára. Vždycky budeme my aoni. Apokud tohle dělítko zmizí, budeme jiní my aoni.“


    „Musí se zodpovídat ztoho, co provedli.“


    „Proč?“


    „Všichni čekají, až vydám povel – uctívači Dómu, revolucionáři, OSR, dokonce ičást matek. Solidarita nás zachrání– to jsou přece tvoje slova. Dokonce iuctívači Dómu věří, že by se takhle mohli připojit kČistým, ikdyž je to dost zvrácený způsob. Přicházejí sem zvelitelství, změsta, zlesů iŽárovišť. Chtějí, abych se postavil do jejich čela.“


    Tohle zabolelo. El Capitan se celé roky pokoušel vybudovat armádu aBradwell si klidně přijde aprostě mu ji sebere. Věděl, že to není tak docela pravda, ale stejně. „Kolik jich je?“


    „Tolik, že se to nedá spočítat. Ateď nemám nic.“


    El Capitan se posadil aopřel se Helmudovými zády ostěnu.


    „Spočítat,“ prohodil Helmud. Možná si myslí, že musí vědět přesně, kolik jich je, pro případ, že nakonec opravdu vyrazí do nějaké bitvy. „Teď je ta správná chvíle,“ řekl Bradwell. „Tu bakterii potřebujem. Jak jinak bys chtěl přivést Čisté krozumu?“


    „Tím chceš říct, jak jinak dostaneš šanci je potrestat, ne? To si fakticky hodláš hrát na boha?“


    „Willux si hrál na boha – ne já.“ Bradwell zaryl podpatky bot do špinavé podlahy. „Pressia je tam uvězněná, kapitáne! Chceš, abych se na ni vykašlal?“


    „Tohle všecko děláš, abys ji dostal zpátky?“ Nakonec ztoho vyjde Bradwell jako hrdina? Pressia El Capitana pořád přesvědčovala, aby se zachoval správně. Copak se tím teď konečně neřídí? Copak to nemá žádnou váhu?


    „Dělám to, protože je to mé poslání. Aaž do téhle chvíle to bylo itvoje poslání.“


    „Říkals, že jsi přednášel Stínovou historii, protože se musíme poučit zminulosti, abysme ji neopakovali. Nebude tohle jenom další apokalypsa, akorát menší – atentokrát ve tvý režii?“


    Bradwell se posadil na zem asložil hlavu do dlaní. Křídla se rozprostřela po zemi kolem něj. Promnul si oči. Rozpláče se tu snad?


    „Co je?“ zeptal se El Capitan. „Co se děje?“


    „Ztratil jsem tu bakterii. Ožrali jsme se, kapitáne. Byli jsme jak slívy. Akdyž jsme se probudili, zajali nás. Pokusil jsem se ji schovat. Ateď je pryč.“ Zadíval se na El Capitana. „Co jsem zač, kapitáne?“


    „Co tím myslíš?“


    „Jsem lidská bytost? Zvíře? Jsem pořád synem svých rodičů? Co si myslíš, že jsem zač?“


    „Nesejde na tom, co si myslím.“


    „Mně ano.“


    „Jsi prorok. Aspoň to tak někteří tvrdí. Možná anděl, stěma křídlama. Věříš vpravdu. Proto tě Pressia miluje.“


    „Jak by mě mohla milovat, když vypadám takhle?“


    „Teď už aspoň víš, jak se cítím já.“


    „Jak se cítím,“ ozval se Helmud. Je do ní taky zamilovaný?


    „Ty ji fakt miluješ, co?“


    El Capitan přikývl. Bradwell se stím podle všeho smířil. Azjakéhosi zvláštního důvodu se zdálo, že to vlastně slyší rád. „Ještě přece tu zprávu neposlala, ne? Máme čas. Možná se nám tu bakterii povede najít.“


    „Možná,“ přitakal Bradwell.


    „Zpráva shůry,“ prohodil El Capitan, který si zapamatoval Bradwellova slova. „Pořád ještě máme trochu času.“


    „Shůry,“ řekl najednou Helmud. El Capitan cítil, jak se mu za zády zaklání avykukuje přes díru po bývalé střeše knihovny kobloze. „Shůry!“ zopakoval.


    „My víme, Helmude. My víme. Tak laskavě sklapni, jo?“ zpražil ho El Capitan.


    „Shůry!“ prohlásil Helmud znovu apak popadl El Capitana za bradu azačal mu ji tlačit nahoru.


    „Nech toho!“ okřikl ho El Capitan.


    Helmud ukázal na oblohu.


    El Capitan neochotně zvedl hlavu aBradwell taky.


    Auviděli tam drobnou tečku, která neklidně kroužila atřepotavě se snášela dolů.


    „Co je to?“ podivil se Bradwell.


    Ta drobná věc se znovu zatřepotala aspirálovitě poklesla níž.


    Teď už všichni rozeznali drobná kovová křidélka, která se snášela stále blíž ablíž.


    Freedle.


    Přistál vnohách El Capitanova lůžka anadzvedl křídla. Helmud se po něm natáhl aFreedle mu vyskočil na dlaň. Když ho Helmud zvedl, všiml si El Capitan malého kousku bílého papíru, který někdo zasunul do schránky jeho tělíčka.


    Vzkaz.

  


  
    Partridge


    Všude


    Partridge ležel připoutaný na nosítkách akompletně zahalený bílou plachtou. Už byli zhotelu venku. Iralene aBeckley oblečení vbílých laboratorních pláštích kormidlovali nosítka postranními uličkami, kolečka rachotila po hrbolaté dlažbě. Podle hlasů poznal, že míjejí skupinky lidí. Zřejmě tam vypukla nějaká rvačka – slyšel, jako na sebe dva muži vztekle řvou.


    Ozvalo se zaječení apak zdálky další křik – anato pár výstřelů.


    Měl by být mrtvý, apřitom se cítil přímo neskutečně živý– srdce ho bolelo, každý jeho úder mu připadal jako rána do hrudníku. Glassings je mrtvý. Třeba zemřou všichni. Je možné, že se jeho sestra opravdu zapletla do spiknutí, jehožcílem je zničit Dóm? Je tahle plachta, která mu zakrývá obličej – tenké bílé prostěradlo, které při každém nádechu vtahuje do úst –, varováním? Smrt – tu pro něj chystá blízká budoucnost?


    Zaslechl Beckleyho výkřik: „Pozor na obrubník!“


    Nosítka prudce změnila směr anarazila na beton.


    Snažili se postupovat co nejrychleji. Jeho tělo sebou házelo, každou chvíli najeli na nějaký hrbol. Tentokrát na ně nečekalo žádné auto. Naštěstí se nacházeli na stejném podlaží Dómu jako věžák sodkládacími kobkami.


    Partridge už nedokázal dál vydržet, že nic nevidí. Sevřel plachtu mezi prsty, maličko ji po jedné straně nadzvedl anatočil hlavu. Získal tak boční výhled na všechno kolem, na ulice přecpané lidmi. Někteří utíkali, děti vláčeli za sebou ahmoždili se stěžkými lahvemi balené vody akrabicemi soytexových tablet. Další horečně utěsňovali okna celtovinou alepicí páskou, protože se báli, že budou ochranné bariéry Dómu prolomeny. Foresteedovou zásluhou měli někteří na zádech připásané pušky.


    Ujížděli snosítky dál. Mrtvoly si nikdo nevšímal. Tady byli na smrt zvyklí. Vůči dalším mrtvým už byli obrnění. Vjejich tvářích se zračila směsice strachu, paniky apodivné rezignace– jako by konečně přišlo něco, na co dlouho čekali.


    Pak zahlédl jakéhosi člověka, který cosi psal na jeden zplakátů se společnou fotografií Partridge aIralene při nějaké příležitosti – ten muž tam čmáral tmavě červenou barvou přes jejich obličeje: SVINĚ MUSÍ CHCÍPNOUT.


    Tohle byl pro Partridge šok. Ti lidé přece jeho aIralene milovali. Proto se vůbec vzali – aby jim vrátili pocit štěstí, aby jim dali nějaký důvod proč žít. Ateď jsou znich svině? Musí chcípnout? Nechal plachtu sklouznout zpátky. Nakonec ho zabijí Čistí? Takhle to celé skončí?


    Sotva se ocitli uvnitř budovy, Iralene sBeckleym ho rychle odvázali. Rozběhli se stále povědomější sérií průchodů atajuplných chodeb, míjeli slabě osvětlené místnosti, kde hučely přístroje, které udržovaly zmrazené lidi naživu.


    „Přímo před námi,“ řekla Iralene.


    Partridge proběhl za ní aBeckleym kolem rohu auviděl pootevřené dveře. Zpokoje se do chodby rozlévalo světlo. Iralene sBeckleym zvolnili. Partridge dorazil ke dveřím, na chvíli zaváhal apak zaklepal. Peekins snějakou sestrou vzhlédli od karty pacienta.


    „Á, to je dobře, že jste tady, Partridgi,“ přivítal ho Peekins. „Jsem rád, že jste to zvládl… za těchto okolností.“


    Vmístnosti bylo překvapivě světlo ateplo. Beckley sIralene zůstali stát udveří ahlídali chodbu.


    Partridge se přiblížil ke kapsli aspatřil rozmazané obrysy obličeje Odwalda Belzeho – jeho tuhé bílé vlasy, zavřené oči, zsinalé tváře – pokrytého tenkou vrstvičkou ledových krystalků. Po krku se mu táhla zarudlá jizva, která si zachovala stejnou podobu, jako když byla čerstvá, těsně po chirurgickém zákroku. Partridge si vzpomněl na malou modrou krabičku, vníž byl uložený větrák, který mu vyňali zhrdla, ana výraz Pressiiny tváře, když pochopila, co to znamená: že je dědeček mrtvý.


    „Všechno se rychle hroutí,“ upozornil Beckley.


    „Musíme si pospíšit,“ podpořila ho Iralene.


    „Jak to vypadá?“ zeptal se Partridge lékaře.


    „Jen ještě chvilku, než zjistíme, jestli nedošlo knějakému dlouhodobému poškození,“ odpověděl Peekins.


    „Poškození? Myslel jsem, že buď přežil, nebo ne.“


    „Existuje spousta možností mezi tím,“ vysvětlil Peekins, kterého tyto dotazy očividně začínaly otravovat. „Zachovejte klid, prosím.“


    Peekins isestra pracovali rychle. Přesunuli kapsli do horizontální polohy. Ze skla se pod vlivem tepla vháněného dovnitř začínala ztrácet mlha. Srdeční tep zaznamenávaný na monitoru vedle kapsle se zrychloval. Partridge dokonce přepadly obavy, zda teď srdce nebije až příliš prudce. Pípání se ozývalo rychle po sobě.


    Pak se sklo selektrickým hukotem zatáhlo do kapsle aukázala se Belzeho tvář – ztuhlá amokráod roztávajících ledových krystalků.


    „Nastavuji plnou kapacitu plic,“ oznámil Peekins asobličejem staženým soustředěním zadal data do počítače.


    Belzeho hrudní koš se nadzvedl, prudce sebou zaškubal amuž vtáhl nosem vzduch. Jeho hlava sebou cukla dozadu, tváře ičelisti mu naběhly akůže na obličeji se napjala. Oční víčka měl pevně sevřená. Plíce jako by se zasekly.


    „On nedýchá!“ zvolal Partridge.


    „Vydržte,“ uklidňoval ho Peekins, těkající očima po kontrolním panelu. „Jen vydržte…“


    Belzeho srdce už uhánělo jako ozávod – pípání zaznívalo pronikavě anepřerušovaně –, ale dál ležel bez hnutí.


    „Životní funkce jsou příliš rychlé,“ upozornila sestra.


    „Dělejte něco!“ vykřikl Partridge. „Nesmíme ho ztratit!“


    Apak se Belze, ikdyž se to zdálo nemožné, znovu nadechl. Zadržoval teď příliš mnoho vzduchu. Jeho tváře se zbarvily do nafialovělého tmavě červeného odstínu.


    „Vydrž,“ naléhal na něj Peekins. „No tak přece vydrž.“


    Belzeho rty začínaly modrat.


    „Ježíši, on umírá,“ vyjekl Partridge. „Umírá nám tady přímo před očima!“


    Iralene se pokusila odtáhnout ho od té kapsle. „Partridgi,“ zakňourala tiše.


    Peekinse jako by se najednou zmocnila panika. „Nevím, co dalšího bych ještě mohl udělat! Nikdy jsem to neprováděl sněkým tak starým!“


    Apak se čára srdečního tepu vyrovnala. Pípání přešlo vjediný neměnný, hrobový tón.


    Partridge se sklonil apopadl Belzeho za ramena, která zůstávala studená.


    „Ustupte!“ vykřikl Peekins, ale to už Partridge zatlačil starcovo tělo dost hluboko, aby mohl do kapsle vklínit koleno, avyhoupl se dovnitř. Vší silou se opřel do Belzeho hrudního koše.


    Nic.


    „Partridgi!“ vykřikl Beckley. „Pusťte ho!“


    Partridge znovu zatlačil na hrudník.


    „Když už to mermomocí musíte dělat, tak aspoň správně!“ křikl na něj Peekins aukázal na místo ve středu Belzeho hrudníku, kde se setkávala žebra.


    Partridge, lokty pevně zaklíněné, se nadzvedl aopět zatlačil. Stařík však zůstával nehybně ležet.


    Zavřel oči aopakoval ten úkon pořád znovu aznovu. „Neumírej!“ vykřikoval. „Neumírej!“ Pod rukama cítil starcovu tenkou kůži, kosti na hrudi, poddávající se vazy.


    „Je mrtvý,“ hlesla sestra.


    „Nechte toho, Partridgi,“ nařídil Peekins ašťouchl ho do ramene. „Nechte toho!“


    Partridge, celý zadýchaný azpocený, pokračoval.


    „Je to zbytečné,“ namítl Beckley.


    „Nech toho, Partridgi,“ naléhala Iralene. „Prosím!“


    APartridge napadlo, že mají třeba pravdu. Otevřel oči. Starcova tvář zůstávala napjatá. Už je opravdu mrtvý? Partridge pokračoval voživování. Měl pocit, že se snad rozpláče, ale pak najednou čára na přístroji poskočila. Srdce se pohnulo… apak znova. Muž rozechvěle otevřel oči azadíval se na Partridge.


    Apak sebou Belzeho hrudník zaškubal. Muž vyvalil oči ashlubokým, rachotivým pískotem vydechl.


    „Odwalde,“ oslovil ho Partridge. Sklonil se blíž kstaříkovi. „Odwalde! Jste zpátky mezi námi. Jste vpořádku!“


    Seskočil dolů. Peekins se sestrou se teď rychle pustili do práce aBelzeho stabilizovali. Zanedlouho se docela uklidnil. Dýchání isrdeční rytmus měl pravidelné. „Zařídíme, abyste se setkal sPressií, ano?“ pronesl Partridge jemně. „Stýská se jí po vás. Chce vás vidět. Ano?“


    „Pressia,“ řekl stařík ajeho rty se při vyslovení toho jména zachvěly.


    „Ano. Scházíte jí.“


    „Moje žena.“


    Partridge zavrtěl hlavou. „Ne, vaše vnučka.“


    Stařík se na něj zmateně podíval. „Kde to jsem?“


    „To je vpořádku,“ tišil ho Partridge. „Je to dobrý.“


    „Kde je moje žena? Kde je Pressia?“


    „Vaše vnučka,“ opravil ho Partridge.


    „Já žádnou vnučku nemám. Jak taky, když jsme ani nemohli mít vlastní děti?“


    Partridge se rozhlédl po ostatních.


    „Je dezorientovaný,“ vysvětlil Peekins. „Možná je to dočasné.“


    „Občas se to stává,“ přitakala sestra.


    Partridge přistoupil ke stěně aopřel se oni. Potřeboval si trochu pročistit hlavu.


    „Kde to jsem?“ zeptal se Belze.


    „Jste vnemocnici,“ sdělil mu Peekins klidně. „Zase budete vpořádku.“


    „Není to její opravdový dědeček,“ řekl Partridge. „Našel ji po Explozích apečoval oni jako ovlastní. Nejspíš ji pojmenoval po své ženě. Byla jako dítě, které nikdy neměl.“


    Peekins začal staříkovi vysvětlovat situaci. „Prodělal jste operaci abyl jste vtakovém jako komatu, ale zase se uzdravíte.“


    „Je tady, ale přitom někde mimo,“ poznamenal Beckley.


    Partridge se zadíval na podlahu. Ještě tady neskončil. Vyšel zmístnosti apustil se chodbami. Rozběhl se, ikdyž cítil, že se mu točí hlava. Přejížděl rukou po zdi aodstrkoval se od ní pokaždé, když zahýbal za roh.


    Iralene aBeckley se pustili za ním. „Co se děje, Partridgi?“ křičel Beckley. „Kam jdete?“


    „Partridgi!“ volala Iralene.


    Věděli, kam má namířeno. Běžel klopýtavě chodbami dál, až dorazil ke kobce smimořádným zabezpečením – uzamčené místnosti, která čekala, až Partridge rozluští nějaký kód, nějaké heslo.


    Partridge celý bez dechu zíral na dveře. Beckley aIralene ho dohnali. „Co to tam schováváš? Cos tam pro mě nechal?“ Mluvil přímo ke svému otci. Je všude, má ho ivsobě.


    „Možná to ani nechceš vědět,“ namítla Iralene.


    „Amožná se to ani nikdy nedozvíte,“ poznamenal Beckley.


    Partridge se obrátil astrčil do Beckleyho. „Pressiin dědeček si na ni nepamatuje. Přivedl jsem jejího dědu zpátky – ale jedna jeho část zůstala mrtvá. To vy jste mě přesvědčovali, že to bude skvělý dárek pro Pressii! Je to vaše vina!“


    „Hlavně klid,“ řekl Beckley azvedl ruce.


    „Co jestli je tam její táta? Hidekiho Imanaku nenáviděl můj otec nejvíc na světě. Atu svoji sbírku drobných suvenýrů miloval. Určitě by si nechal Imanaku na památku, kdyby mohl. Aon přece mohl skoro cokoli, ne?“


    Beckley si stoupl ktěžkým kovovým dveřím.


    „Udělal jsem všechno, co se dalo, abych se pohnul zmísta. Potřebuju, aby to byl Pressiin táta. Musí to být on.“


    „Vyzkoušeli jsme spoustu kombinací, Partridgi,“ namítl Beckley. „Nedokážeme to otevřít.“


    „Tak to vyhodíme do vzduchu.“


    „Tvůj otec se určitě postaral, aby ti tady byly všechny projevy síly kničemu,“ poznamenala Iralene. „Jde tu otajemství. Oněco, očem jste třeba věděli jen vy dva.“


    Partridge si prohrábl rukama vlasy. „Můj táta ajá jsme neměli žádná společná tajemství. Neměli jsme nic společného.“ Ani vzájemnou lásku, pomyslel si Partridge. Jeho otec ho nikdy skutečně nemiloval. Tohle mu Partridge řekl těsně předtím, než ho zabil. Ty jsi nikdy nepochopil, co je to láska.


    Toužil jeho otec po lásce?


    Partridge se zadíval na Beckleyho. Jeho ruce si stále uchovávaly vzpomínku na to, jak tiskl žebra Odwalda Belzeho. Třásly se mu stejně jako kdysi jeho otci. Jako by měl toho muže ve svém nitru. Na krátký okamžik se ho zmocnil pocit, že otec nakonec přeci jen dosáhl svého, že přesunul svůj mozek do Partridgeovy lebky aon ho teď má vsobě navěky. Avtu chvíli, kdy ho nenáviděl víc než kdykoli dřív, najednou pochopil, co jeho otec chce – čeho se dožaduje.


    „Musím vědět, co tam je, Beckley.“ Sevřel rukáv jeho laboratorního pláště. „Musím říct, že ho miluju.“


    „Cože?“


    Partridge věděl, že si otec přeje, aby ta slova vyšla přímo zjeho úst. „Je tady reproduktor,“ zašeptal, obrácený zády kneprodyšně zavřeným dveřím. „Chce, abych to řekl.“


    „Jste si tím jistý?“ Beckleyho hlas nezněl moc přesvědčeně, ale on neznal Willuxe tak jako Partridge.


    Iralene přiložila ruku na chladný kov dveří.


    „Vtom pokoji vedle válečné místnosti bylo plno starých fotek aláskyplných dopisů – psal je nám všem. Avnich všechny ty věci, které nikdy nevyslovil. Aprotože je nikdy neřekl, taky je nikdy od nikoho neslyšel. Vím, co chce. Za celý svůj život jsem si ničím nebyl tak jistý.“ Věděl to, protože měl otce vsobě– pronásledoval ho zevnitř. Tohle ale Beckleymu povědět nemohl.


    „Řekni to,“ zašeptala Iralene.


    Partridge se obrátil ke dveřím apřiblížil se kmalému reproduktoru. Jeho ústa ale zůstala zavřená. Zavrtěl hlavou. Nevysloví to. Nemůže. Chtělo se mu říct: Nech mě na pokoji. Tohle se stává všem vrahům? Vlastní tělo mu bylo vězením. Partridge uhodil zaťatými pěstmi do zdi nad hlavou.


    Snažil se myslet na někoho jiného. Mohl by to přece předstírat. Jenže měl otce vhlavě – jeho pokroucené, zčernalé ruce, jeho pisklavý dech. Nakonec se zněj stal nešťastník. Apak najednou, ani pořádně nevěděl, odkud se to vzalo, pronesl: „Nešťastník stejně jako já.“ Existovala písnička otom, jaké je to být nešťastník, omilosti boží. Chtěl svému otci říct, že jsme všichni nešťastníci. Všichni potřebujeme zachránit. Přiblížil ústa kreproduktoru. „Miluju tě,“ řekl. „Jsi můj táta. Vždycky jsem tě miloval. Nemohl jsem jinak než tě milovat.“


    Ajeho slova narazila někde uvnitř těch otcových komplikovaných zámků na odezvu. Bylo to jen těmi slovy? Nebo je zaktivovala bolest vjeho hlase? To se nikdy nedozví.


    Začalo to cvakat apak dveře konečně povolily. Jejich pečeť byla prolomena. Zvymrzlé místnosti prosákl chlad ado chodby se vyvalila mlha.


    Partridge položil ruku na dveře apomalu do nich strčil.


    Světlo nad hlavou se blikavě probralo kživotu aozářilo čtyři malé kapsle.


    Partridge přistoupil blíž auviděl vkaždé znich malé dítě.Miminka ležela na boku avústech měla hadičky. Jejich kůže byla pokrytá jemnými krystalky apromodralá, stejně jako vpřípadě Jarva Hollenbacka, když ho Partridge prvně spatřil tady dole. Vkoutě místnosti stál kovový stůl ana něm kovová skříňka.


    „Čtyři miminka,“ řekla Iralene, která mezitím vešla dovnitř anakláněla se těsně nad jedním znich.


    „Můj bože,“ vydechl Beckley, když vstoupil do místnosti. „Můj bože.“


    Partridge mu nerozuměl. Ohlédl se na svého osobního strážce, který byl bledý jako stěna.


    Beckley vycouval zmístnosti, zachytil se dveřního rámu ajen na něj zíralvyvalenýma očima. „Ježíši, Partridgi. Copak vy to nechápete?“


    Partridge zavrtěl hlavou apodíval se na Iralene. Všiml si, že ijejím obličejem se rozlil výraz pochopení. Znovu se obrátil ke kapslím. Tentokrát zapátral na jejich okrajích po jmenovkách. Na přední části každé znich našel kovovou cedulku siniciálami: ACW, ELW, SWW, RCW.


    RCW – to byl on: Ripkard, jeho pravé křestní jméno, Crick, prostřední jméno aWillux.


    SWW – bratrovy iniciály: Sedge Watson Willux.


    Přejel rukou po druhé kapsli apak rychle přešel ke třetí jmenovce: ACW. Aribelle Cordingová Willuxová, jeho matka.


    „Ne, ne, to ne,“ vyjekl, když mu pohled zalétl kposlední cedulce: ELW. Jeho otec. Ellery Lawton Willux.


    Mohla by tohle být jeho rodina, kterou někdo znovu přivedl kživotu?


    Pomyslel na nedonošené děti za řadou oken vjeslích. Klony – vytvořené zgenetického materiálu Čistých anešťastníků.


    Dívá se na svoji maminku atátu – když byli ještě děti? Dívá se na Sedge ana sebe? Tohle mu chtěl tedy předat jeho otec? Chtěl mu vrátit jeho rodinu?


    Podlomila se pod ním kolena. Zachytil se okraje jedné kapsle apak přistoupil ke kovové skříňce na osaměle stojícím stole. Chvíli na ni jen tupě hleděl. Do uší se mu nahrnula krev. Před očima se mu dělaly mžitky. Zamrkal askříňka se před ním opět vynořila vcelé své kráse.


    Bude muset otevřít víko.


    „Nedělej to,“ ozvala se Lyda. „Nech to být.“


    Nemohl. Nadzdvihl víko opatrně palci. Se zařinčením dopadlo na kovový stůl.


    Uvnitř našel lékařské pokyny – časový rozvrh aktivace jednotlivých exemplářů, aby se zachoval věkový odstup anakonec mohly společně znovu vytvořit rodinu. ACW aELW bylo třeba po probuzení nechat dospívat dvacet pět let, než bude vytažen SSW. Maminka státou měli Sedge, když jim bylo pětadvacet. RCW se může zaktivovat odva roky později.


    Apak… co jeho táta vlastně zamýšlel? Měla se znich stát rodina? Normální rodina? Zase spolu acelá?


    Možná otec nelitoval vraždy své manželky astaršího syna, protože byli svým způsobem stále naživu.


    Partridge se vrátil ke kapslím – ktěm maličkým dětem. Co snimi bude dělat? Je to jeho dědictví.


    Beckleyho vysílačka zaskřehotala. Že by už Partridgeova sestra uvedla svůj plán do pohybu? Zahájili přeživší útok? Je tohle začátek další krvavé války? „Iralene,“ obrátil se kní, „řekni mi jedinou věc, která je natomhle světě opravdu důležitá. Řekni mi oněčem, co je posvátné.“


    „Ty jsi důležitý,“ zašeptala. Tohle slyšet nepotřeboval.


    Beckley se vrátil zpátky do místnosti. „Našli Lydu aPressii.“


    „Myslíte, že už to začalo?“ zeptal se Partridge.


    „Nedaleko Dómu se zformovala nějaká skupina,“ odpověděl Beckley. „Podle hlášení se zřejmě dali na pochod.“


    Iralene sBeckleym vyšli na chodbu aPartridge tam na okamžik zůstal stěmi miminky sám. Jeho otec se taky domníval, že dělá správnou věc. Partridge teď už věděl, že není jako táta. Otec mu bude vždycky cizí. Partridge měl vplánu Dóm zachránit ne kvůli tomu, co symbolizoval nebo čím se usiloval stát, ale proto, že záleží na každém jednotlivém člověku. Musí se pokusit chránit lidské životy.


    „Domov je posvátný, Partridgi,“ řekla Iralene.


    „Musíme dostat Lydu aPressii do válečné místnosti. AOdwalda Belzeho taky.“


    „Rodina je posvátná,“ šeptala Iralene. „Domov vyplněný rodinou.“


    Když vyšel na chodbu, světla vmístnosti pohasla adveře se automaticky zavřely. Ozývalo se jen cvakání zámků zapadajících na místo.

  


  
    El Capitan


    Freedle


    Naše životy nejsou žádná náhoda. Tohle je začátek, ne konec.


    Bradwell to četl nahlas pořád dokola adokola. Prsty, vnichž svíral okraje toho proužku papíru, se mu třásly tak moc, až to vypadalo, jako by ta neuměle nakreslená labuť nadskakovala na vlnách. „Jak máme Dóm sakra zničit bez té bakterie?“ zaklel.


    „To bych sakra taky rád věděl,“ přidal se El Capitan.


    „Sakra!“ přizvukoval Helmud nazlobeně.


    Mezi lidmi venku se začal zvedat hluk – ozvalo se pár výkřiků anejasné skandování.


    El Capitan se zavrtěl vposteli, aby získal přes zčernalé police apolorozpadlé zdi výhled na shromažďující se davy.


    „Co se to venku děje?“ podivil se Bradwell.


    „Nemám tušení,“ odvětil El Capitan.


    Pak se dav rozestoupil aoni uviděli, jak kpozůstatkům základní školy mašíruje Naše matička obklopená ze všech stran matkami. Celé její tělo zakrývaly kožešiny svýjimkou kousku holé kůže na bicepsu, vněmž vězela dětská ústa. El Capitan věděl, že sem přišla za ním aza Bradwellem, aže jakmile se ocitne vtéhle místnosti, jemu se naskytne pohled na drobné našpulené rtíky toho děcka.


    To dítě ho děsilo víc než co jiného.


    „Je tady,“ řekl.


    „Kdo?“


    „Naše matička. Mám takovej dojem, že mě čeká pěknej průser,“ poznamenal El Capitan. „Doufám, že není ozbrojená.“


    „Vždycky je ozbrojená,“ namítl Bradwell.


    „Vždycky,“ přitakal Helmud.


    El Capitan přes sebe přetáhl tenkou přikrývku, jako by mu mohla poskytnout nějakou ochranu. „Nesnáším, když nám matky říkaj mrtváci.“


    „Já nesnáším už jenom to, když na nás Naše matička mluví, aje fuk, jak mi říká.“


    Někdo odtáhl přepážku zceltoviny zavěšenou mezi dvěma policemi na knihy adovnitř vstoupila Naše matička následovaná třemi dalšími matkami, které se rozmístily udveří.


    „Nechte nás na moment osamotě,“ nařídila jim. „Hlídejte dveře.“ Ženy se na El Capitana aBradwella zamračily azdráhavě odešly.


    „Tohle je tuším poprvé, co jste nás poctila svou návštěvou,“ prohodil Bradwell. „Čemu vděčíme za to potěšení?“


    „Nepoužívej vůči mně tenhle tón, mrtváku. Přišla jsem sem jen zčiré laskavosti svého srdce.“ Zadívala se na El Capitana, jehož obličej byl samá modřina. „Takže se konečně dočkali své odplaty.“


    „Možná ale ne tak úplně,“ poznamenal El Capitan.


    „Úplně,“ nesouhlasil sním Helmud.


    „Vyčítat jim to nemůžeš,“ pokrčila rameny.


    El Capitan neodpověděl. Vyčítal to sám sobě atenhle pocit byl pro něj něčím novým anezvyklým. Nelíbil se mu.


    „Proč jste tady?“ zeptal se Bradwell.


    „Přišla jsem, protože mě potřebujete,“ odpověděla Naše matička.


    „Vážně?“ podivil se Bradwell. „Protože já bych řekl, že tu máme docela slušný ansámbl. Můžeme to klidně spustit.“ El Capitan pochopil, že Bradwell nechce být Naší matičce ničím zavázaný. Dluhy srovnávala dost brutálním způsobem.


    „Ale no tak – jste neorganizovaní, špatně vyzbrojení aslabí. Ařekla bych, že vám chybí něco moc cenného. Nemám pravdu?“


    Bradwell otevřel ústa, aby něco řekl, ale El Capitan ho předběhl. „Co tím myslíte? Co pro nás máte?“


    „Sledovaly jsme vás – jenom tak, abychom měly přehled. Aněco jste tam nechali. My víme, co to je,“ dodala tajnůstkářsky.


    „Vy to nechápete,“ namítl El Capitan. „Neřekl bych, že víte, co to je.“


    „Vím, že je to malé. Vím, že je to obrovsky účinné. Vím, že to má pro váš plán zásadní význam. Vím, že pokud se někdo zvás vypraví proti Dómu sám, nebo ikdyž tam třeba půjdete společně, nejspíš vás přitom zabijí. Všimli jste si těch nových lesklých zbraní, co se teď ježí na střeše Dómu? Je jich tam celý věnec.“


    „Cože?“ vyjekl Bradwell. „Nové zbraně?“


    „Připravují se na válku,“ přitakala Naše matička. „Avy?“


    Bradwellova mohutná křídla se rozprostřela azaškubala sebou.


    „Tak jako tak, tohle bude masakr. Tak co kdybychom vám stím zničením Dómu pomohly, aby ztoho byl férový boj?“ řekla Naše matička.


    El Capitan zavrtěl hlavou. „Já proti nim nemůžu bojovat,“ prohlásil. „Neudělám to. Už takovej nejsem – anikdy znovu nebudu.“


    „Nemusí to být přece čistá agrese,“ ohradil se Bradwell. „Nemusíme je zabíjet. Zaútočíme na samotný Dóm. Můžeme je osvobodit.“


    „Doufáš, že se ti podaří dostat až kněmu stím tvým speciálním dárečkem, že ano?“ zeptala se Naše matička. „Musíme být připravení ina možnost, že to Pressii uklouzlo – nebo že zní informace oté vaší zbrani vymlátili. Bůh ví, co všechno už otom vědí. Pokud Dóm obklíčíme avyrazíme všichni najednou, nepoznají, kdo konkrétně má ten speciální dáreček usebe. Mohl by to být kterýkoli znás. Na koho střílet napřed? Odkud začít ten masakr? Prostě tam všichni přijdeme aneprodyšně je obklíčíme. Žijeme jako masa, tak můžeme jako masa iumřít. Ale aspoň budeme všichni pohromadě. Pokud budou chtít zneškodnit toho pravého, budou nás muset zabít všechny.“


    „Začnou nás kosit kulometnou palbou,“ namítl Bradwell. „Bude jim jedno, koho zastřelí.“


    „Do obklíčení půjdou jenom ti, kdo se přihlásí dobrovolně,“ prohlásila Naše matička. „Nikoho nebudeme nutit.“


    „Jestli tomu tam opravdu šéfuje Partridge,“ poznamenal El Capitan, „nebude mít žaludek na to, aby nás povraždil všecky.“


    „Aco když tomu ve skutečnosti nešéfuje?“ zeptal se Bradwell.


    „Tak si vtom aspoň uděláme definitivně jasno,“ odvětila Naše matička. Sáhla do záhybů zvířecích kožešin, do nichž byla zahalená, avytáhla odtamtud hranatou kovovou krabičku obsahující bakterii. „Jdete do toho?“


    Bradwell se rozhlédl po davu shromážděném za pobořenými zdmi. „Jdu do toho jenom vpřípadě, že bakterii kDómu ponesu já,“ prohlásil.


    Naše matička zavrtěla hlavou. „Na tebe se zaměří jako na prvního, Bradwelle. Tebe budou podezírat ze všech nejvíc.“


    „Nemusím proniknout až úplně kněmu.“ Přistoupil kpolici, na které dřepěl na svých malých křivých nožkách Freedle. „Ikdyž mě zastřelí, dokážu zajistit, aby ta bakterie dorazila kcíli.“


    „Stímhle tvorečkem?“ Naše matička na něj zamžourala. „Už si na něj vzpomínám. To je dárek, co Pressia dostala od své matky, že ano? Díky němu její matka věděla, že je oPressii postaráno?“


    „Přesně tak,“ přitakal Bradwell.


    Naše matička se naklonila blíž ke křehké kovové cikádě. „Její matka je tu stále snámi. To matky dělávají. Dohlížíme na svoje děti – dokonce izhrobu.“ Pokývla hlavou. „Tohle by šlo. Ano. Souhlasím.“ Stěmi slovy vykročila kceltovinové přepážce, ale ještě než ji odhrnula, obrátila se ařekla: „Kdysi jsem měla manžela. Měli byste to vědět. Opustil mě ještě před Explozemi. Teď je uvnitř Dómu, ten můj mrtvák. Víte, co udělám, jakmile se Dóm zhroutí?“


    „Co?“ zeptal se Bradwell.


    „Uštvu ho jako zvíře abeze stopy slitování ho zabiju – anejlíp vlastníma rukama.“ Usmála se. „Paní Foresteedová zakroutí krkem panu Foresteedovi. Přiznávám, některé aspekty války můžou být velice intimní.“

  


  
    Pressia


    Panenčina hlava


    Chandry, Lyda aPressia stály na malém kruhovém pódiu ve středu planetária vedle popelnice, sníž se sem dostaly. Sál byl potemnělý, vypadalo to tam jako za soumraku. Nad hlavou se jim třpytily hvězdy.


    „Všechno je zavřené – obchody, školy, restaurace,“ řekla Chandry. „Proto musíme uspořádat schůzku tady.“


    „Zavřeno?“ podivila se Lyda.


    „Vědí, co jste získali,“ vysvětlila Chandry Pressii. „Znají váš plán.“


    „Očem to mluvíte?“ zeptala se Pressia, která se rozhodně nehodlala jen tak podřeknout. Nebyla přesvědčená, že může Chandry opravdu důvěřovat. Věřila jí dost na to, aby si vlezla do popelnice, protože ta představovala jejich jedinou cestu ven, ale prozradit jí tohle tajemství, to bylo něco jiného.


    „Ovaší revoluci. Oni to vědí.“


    „Revoluci?“ zopakovala Pressia. Nikdy dřív otom neuvažovala jako orevoluci, ale Chandry měla samozřejmě pravdu. Přesně tohle to nejspíš je.


    „Připravujeme se na nejhorší,“ pokračovala Chandry. „Ikdyž se tím nakonec vlastně může všechno spíš zlepšit.“


    „Jak se připravujete?“ vyzvídala Lyda.


    „Vojensky, pochopitelně. Ozbrojujeme milice. Rudá vlna spravedlnosti bude zas po nějaké době kužitku.“ Chandry se nervózně podívala na hodinky. Pressia zvyprávění věděla, že Rudá vlna spravedlnosti převzala moc před Explozemi – slyšela ovládě teroru aútisku. Ráda by věděla, na koho čekají. „Kdo sem přijde?“ zeptala se.


    „Doktor,“ odpověděla Chandry azahleděla se napanenčinu hlavu na Pressiině ruce, jako by ji sem ten doktor přicházel vyléčit.


    „Arvin Weed?“ zeptala se Lyda.


    Chandry přikývla.


    To jméno Pressia znala. „Přišel za mnou na svatebním banketu.“ Okamžitě se zastyděla, že se před Lydou osvatbě vůbec zmínila. Přímo cítila, jak se Lyda naježila. „Chtěl se mnou oněčem mluvit.“


    „Nemohl se dočkat, až tě dostane někam na bezpečné místo, kde byste si mohli vklidu promluvit,“ řekla Chandry. „Ateď jsi tady.“


    „Co ode mě chce?“ zeptala se Pressia. Celou dobu si pronikavě uvědomovala kovovou krabičku, která se jí stále bezpečně tiskla na kůži.


    „Domnívá se, že usebe možná něco máš. Něco…“ Chandry chvíli hledala správné slovo. „Nepostradatelného.“


    Pressii se sevřel žaludek. Je snad on tím člověkem, se kterým se potřebovala spojit? „Ty ho znáš? Dá se mu věřit?“ obrátila se kLydě.


    „Já přece nevím komu věřit. Ještě jsi to nepochopila?“ Zvedla hlavu ktěm falešným hvězdám.


    „Patří kCygnusu?“ zeptala se Pressia Chandry. „Jako vy?“


    „Znala jsem tvoji mámu,“ řekla Chandry. „Chodily jsme sdětmi do stejného herního kroužku – sloužil nám jako krytí pro naše schůzky.“


    Při zmínce omamince pocítila Pressia přímo fyzický hlad. Snažila se, aby její slova nezněla příliš dychtivě. „Smojí maminkou? Jaká tehdy byla?“


    „Byla úžasná. Ohleduplná, sbystrou hlavou avřelým srdcem. Moc jsem si jí vážila,“ líčila Chandry spohledem upřeným na svoje ruce. „Myslela jsem, že nás dokáže zachránit.“ Zadívala se na Pressii. „Možná to dokážeš ty.“


    Pressia si nebyla jistá, co na to má říct, ale stejně už nebyl čas.


    Uslyšely cvaknutí. Dveře nouzového východu zplanetária se otevřely. Do místnosti pronikl kuželovitý pruh světla apak se dveře sbouchnutím zase zavřely.


    Byl to ten mladík, kterého viděla na svatebním banketu – ano, poznala ho okamžitě. Došel až kpódiu achvilku tam rozpačitě stál. „Ohromně jsem se snažil, abych si stebou mohl na minutku promluvit,“ řekl. „Anakonec jsem to musel provést takhle složitě.“ Podíval se na Chandry. „Děkuju,“ řekl. „Moc si toho cením.“


    „To byla jen maličkost,“ odvětila aPressii napadlo, jestli není Weedovi něčím zavázaná.


    Obrátil se kLydě ausmál se. „Už je to hrozně dávno,“ poznamenal.


    „Na čí straně stojíš?“ zeptala se. „Prostě nám řekni pravdu.“


    „Stojím na svojí straně,“ odpověděl. „Jako každý znás. Pokud si myslíš něco jiného, tak jenom sama sobě něco nalháváš.“


    „Aco teda chceš?“ zeptala se Pressia.


    „Vím oté výpravě, kterou jste podnikli. Vím, kčemu jste se tam nejspíš dostali. Vím, že jsi toho nejspíš podědila po své matce víc, než se kdy Partridgeovi třeba jen snilo.“


    „Co se tím vlastně snažíš říct?“


    „Chceš udělat správnou věc.“


    „Chci spoustu věcí,“ namítla.


    Weed si sevřel ruce za zády. „Řekni mi, co je to za věci, Pressie. Třeba bychom mohli uzavřít dohodu.“


    „Nevím, jestli ti můžu věřit.“


    „Co chceš? Tak spusť.“


    „Přeju si, aby odsud Lyda směla odejít. Slíbila jsem to.“


    Weed zavrtěl hlavou. „Já to nechápu. Ty chceš opravdu žít tam venku, Lydo?“


    „Je mi fuk, jestli to chápeš, nebo ne.“


    „Proto ses obrátila kPartridgeovi zády? Protože ho tu chceš nechat?“


    „Nikdy jsem se kněmu neobrátila zády.“


    „Neodpověděla jsi na žádný zjeho dopisů.“


    „Posílal mi dopisy?“ užasla Lyda. „Arvine! On mi napsal?“


    „Spoustu dopisů,“ přitakal Weed.


    Lyda se zhluboka nadechla avzduch zadržela vplicích. Nejistě přejížděla očima po místnosti. „Potřebuju se sním vidět. Musím se sním setkat, ještě než odsud odejdu. Hned,“ prohlásila. „Potřebuju se sním vidět hned teď!“


    „Počkej, Lydo.“ Pressia se obrátila kWeedovi. „Vím, že tady očišťujete lidi. Vím, že jste vytvořili Speciální jednotky, ale že se ta vaše vylepšení obracejí proti nim. Ty děti, které jste očistili…“


    „Co je snimi?“ zeptal se Weed.


    „Jsou mrtvé. Zabili jste je. Máte schopnost očišťovat, ale ten proces…“


    „Narušuje základní tělesné funkce.“ Weed natáhl ruce před sebe dlaněmi dolů. Třásly se mu, ikdyž jen maličko. „Willux mě přinutil absolvovat kódování mozku. Chtěl, abych svou inteligenci využil kjeho záchraně.“ Chytil Pressii za zápěstí azvedl tu panenčinu hlavu. „Pro tebe ale ještě není pozdě.“


    Pressia najednou nedokázala popadnout dech. Srdce vhrudi se jí vznášelo jako ve stavu beztíže. „Mám to, co potřebujete – ampulku smaminčiným sérem avzorec. Můžete pokračovat vočišťování ajá vám pomůžu, aby ten proces neměl smrtící vedlejší účinky. Ještě tomu ale něco chybí. Na to je ten vzorec a–“


    „Máme všechno potřebné, Pressie,“ přerušil ji Weed. „Amůžu začít stebou.“


    Tohle byl okamžik, na který Pressia tak dlouho čekala. Panenčina hlava se dá odstranit. Může se od ní osvobodit. Může být zase jako dřív – kompletně sama sebou. Amohou zachránit iostatní přeživší.


    „Na to není čas,“ přerušila je Lyda.


    „Nevíme, kdy se chystají zaútočit – ajestli vůbec seberou odvahu se oto pokusit,“ namítl Weed avrazil ruce do kapes. „Možná máme čas. Možná ne.“


    „Ještě nedostali můj vzkaz. Zatím čekají,“ podpořila ho Pressia.


    „Ne,“ řekla Lyda aodvrátila se od nich. „Ten vzkaz už odešel.“


    „Neposlala jsem ho,“ bránila se Pressia. Copak jí Lyda nevěří? „Neudělala jsem to!“


    „Ale já ano,“ pronesla Lyda tiše.


    „Cos jim napsala, Lydo?“ zeptala se Pressia apopadla ji za loket. „Jaký vzkaz jsi poslala?“


    „Ty víš, co jsem jim napsala,“ odpověděla avykroutila ruku zPressiina sevření. „Napsala jsem jim, že přišel čas. Napsala jsem jim, aby to tu zničili. Použila jsem přesně ta slova, která jsi mi řekla, anakreslila obrázek labutě – aby si Bradwell myslel, že je to od tebe.“


    „Proč, Lydo? Proč jsi to udělala?“ Pressia hleděla do země asnažila se to všechno zpracovat – měnící se situaci, dopad, jaký to asi bude mít za zdmi Dómu. Všechno si to probírala vhlavě apřipadala si čím dál tím víc zrazená. „Vymámila jsi ze mě dohodnutá hesla. Jak jsi mi to mohla provést?“


    „Dělala jsem to pro nás všechny,“ ohradila se Lyda. Natáhla se kpopelnici, vytáhla zní dvě kopí ajedno podala Pressii.


    „Já si žádné kopí nevezmu, Lydo. Chápeš vůbec, co jsi provedla?“


    Lyda znovu sáhla do popelnice avrukou se jí objevil jakýsi předmět upletený zdrátěnýchramínek na šaty. Protáhla paže popruhy, jimiž ho opatřila. Kolem hrudi abřicha, kde se začínalo formovat děťátko, jí to padlo jako ulité. Byla to ručně upletená drátěná košile. Lyda si ji musela vyrobit sama – Pressia netušila jak, ale seděla jí dokonale. „Udělala jsem, co jsem musela,“ prohlásila Lyda.


    „Teď musíme hlavně vás dvě dostat do bezpečí,“ prohlásil Weed. Mnul si bradu aočividně se pokoušel dát dohromady nějakou strategii.


    „Potřebuju se sejít sPartridgem,“ zopakovala Lyda důrazně.


    „Za ním vás taky pošlu. Ale napřed –“ podíval se na Pressii. „Výzkumné laboratoře ochránit dokážu, Pressie. Vevnitř jsou zabudovaná mimořádná bezpečnostní opatření. Pokud mi dáš ty věci, co máš usebe, můžu zajistit, aby se jim nic nestalo.“


    Pressia cítila, jak ji ta kovová krabička tlačí do žeber. „Slibuješ, že to nepoužiješ kžádné špatnosti?“


    „Slibuju.“


    Pressia se podívala na Lydu. „Věříš mu?“


    „Důvěra musí být něčím podložená. Máme ale vtuhle chvíli jinou možnost?“


    Pressia si sáhla pod blůzu uniformy avyňala odtamtud krabičku. Když mu předávala ampuli avzorec, které se nacházely uvnitř, zmocnil se jí strach. Ruce se jí třásly, jako by se iona sama rozkládala.


    „Partridge bude chtít, abys ten útok odvolala. Čistí mohou hodně ztratit, takže ti ochotně složí knohám cokoli – všechno, co si jen budeš přát. Buď na to připravená.“


    Jak se má ale připravit na to, že jí někdo nabídne všechno, co si jen bude přát? „Dodrž svůj slib, Arvine Weede.“


    „Víš, on zabil imoje rodiče,“ řekl najednou Weed. „Měl bych tvrdit, že moje sestřička zemřela na komplikace při porodu. Ale vzal si ji jako rukojmí. Rodiče udělali, co po nich Willux chtěl, astejně ji zabil. Apak, když jsem trochu odrostl, chytili chřipku anakonec jí podlehli, jako by je mohlo něco tak neškodného jako chřipka opravdu zabít. Naoko jsem na tu hru přistoupil, Pressie. Předstíral jsem apředstíral apředstíral. Ale teď už chci jen jedno, zachránit je.“


    „Koho?“


    „Je jich tak hrozně moc – nedá se to ani spočítat…“ Weed chvíli nebyl schopen slova. Hlas měl přidušený smutkem. Odkašlal si apokračoval: „Willux mě donutil je stvořit. Ateď je mojí povinností udržet je naživu.“ Najednou vzhlédl kPressii aLydě, jako by byl tak hluboko ponořený vmyšlenkách, že na ně docela zapomněl. „Dám Partridgeovi vědět, že jste na cestě.“ Sevřel kovovou krabičku azvedl ji vzaťaté pěsti. „Díky,“ řekl, akdyž kráčel zpátky ke dveřím, ještě křikl přes rameno: „Vezmi si to kopí, Pressie. Dřív nebo později se ti může hodit.“

  


  
    El Capitan


    Srdce


    Vyrazili na pochod, všichni: blíženci, matky, vojáci OSR, uctívači Dómu, dokonce ipár sklepních rváčů alidí, které oheň vyhnal změsta, velitelství azákladen. Mnoho příslušníků Speciálních jednotek už nezůstalo, ale vždycky tu atam se některý vynořil kdesi vpovzdálí, zavětřil ve vzduchu, anež ho stihli zastřelit, zase zmizel.


    Přeživší se shromáždili mezi stromy na okraji pusté pláně, která se táhla až nahoru na kopec kDómu, zářivě bílému aověnčenému korunou hladkých černých zbraní, jehož kříž se zabodával do temných mračen.


    El Capitana podpírali zobou stran vojáci OSR, kteří vláčeli na svých bedrech jeho iHelmudovu váhu. Cítil bolest vkostech, především ve zlámaných žebrech, akůži měl celou napuchlou od modřin atěžkých otoků. Místa, kde se mu zařezávaly do zápěstí provazy, teď zakrývaly obvazy.


    Bradwell se oněčem bavil se skupinou matek. Všichni postupovali stichým odhodláním. Ve vzduchu vládlo tlumené elektrizující napětí. El Capitanovi se ulevilo, že tím cílem, který je spojuje, už není zabít jeho aHelmuda.


    Matky začaly celý houf organizovat. Přeživší vějířovitě rozptýlily, aby mohli Dóm obklíčit ze všech stran. Ataky vyčlenily všechny, kdo zůstanou na místě – děti, několik lidí na jejich ostrahu aty, kdo by představovali spíš zátěž než pomoc. Vztyčili tam pár provizorních stanů na ochranu před větrem azimou, aprávě unich se ti dva vojáci OSR zastavili.


    „Tenhle docela ujde,“ zamumlal jeden znich.


    „Já do stanu nepůjdu,“ prohlásil El Capitan.


    „Nepůjdu!“ přidal se Helmud.


    „Pane, řekli nám, abychom vás umístili do stanu.“


    „Ne. Zůstanu sBradwellem. On jde dál, takže my půjdem taky.“


    „My půjdem taky,“ přitakal Helmud.


    „Ale vy přece nemůžete pořádně chodit,“ namítl jeden zvojáků.


    „Bradwelle!“ vykřikl do ticha El Capitan.


    Bradwell přišel knim. „Co je?“


    „Nebudem dřepět vnějakým blbým stanu.“


    „Kapitáne, nejsi ve stavu –“


    „Půjdem stebou. Ikdybych se musel plazit, tak půjdem.“


    „Vážně, nemůžeš přece –“


    „Nejdu tam ztoho důvodu, jak jsem si vždycky myslel. Půjdu, protože tě nenechám samotnýho. Jsme jako bratři.“


    „Bratři,“ přitakal Helmud.


    Bradwell vzhlédl kvrcholkům zakrslých stromů. „Fajn,“ prohlásil nakonec. „Pokud půjdete se mnou, chci, abys mi něco slíbil.“


    „Aco?“ zeptal se El Capitan.


    „Když to nezvládnu,“ řekl Bradwell, „chci, abys mi zkontroloval srdce.“


    „Srdce?“


    „Prostě se ujisti, že už nebije. Postarej se, aby se zastavilo.“


    „Chceš, abych ti, pokud umřeš, připlácl ucho na hrudník aujistil se, že už ti nebije srdce?“


    „Jo. Tak to chci auž se mě na to dál nevyptávej.“


    „Dobrá,“ ustoupil El Capitan. „Stejně neumřeš, Bradwelle.“


    Bradwell na to neodpověděl. Řekl jen: „Dneska fouká silný vítr. Nepřijde ti?“


    El Capitan přikývl. „Sakra silnej.“


    „Doufám, že to vydrží,“ prohodil Bradwell avykročil pryč.


    „Ten vítr?“ podivil se El Capitan. „Mluvíme otom větru?“


    „Ten vítr,“ řekl Helmud.

  


  
    Partridge


    Převázané provázkem


    Dlouhý mahagonový stůl ve skutečnosti fungoval jako monitor. Promítala se na něm živá mapa – aDóm ležel vjejím středu. Partridge hleděl na ten obraz před sebou. Drobné tmavé tečky obkličovaly Dóm apřicházely pořád další – zlesů proudily stále nové anové skvrnky.


    „Celkový obraz vytváří soustava různých kamer, které zaznamenávají pohyb apak ho sledují,“ vysvětloval Beckley.


    „Každá ta tečka je jeden přeživší?“ zeptal se Partridge. Takže se to opravdu děje. Najednou si uvědomil, že tomu až do téhle chvíle docela nevěřil.


    „Správně.“


    Iralene se zavěsila do Partridge. Byl tak odtržený od světa, že ho její dotek překvapil. „Je jich tak hrozně moc!“ vydechla.


    Partridgeovi bušilo srdce až vuších. Cítil, jak se vněm vzmáhá hrdost. Nikdy by nevěřil, že se dokážou takhle zorganizovat aspojit. Představil si, jak teď asi musí být El Capitanovi aBradwellovi. Tohle dali dohromady oni dva? Stojí ve středu celé té akce? Vpříštím okamžiku se však ten nával pýchy rychle proměnil ve strach. Shromáždili se, protože se chystají proniknout dovnitř. Tohle není žádná poklidná demonstrace. Je to začátek revoluce.


    „Musíme snimi navázat spojení,“ prohlásil Partridge. „Pořád ještě to můžeme zastavit! Musíme najít nějaké mírové řešení. Máme čerstvé informace oPressii aLydě?“


    „Jsou na cestě,“ odpověděl Beckley.


    Při pomyšlení na Lydu se mu stáhl hrudník. Proč mu nikdy neodepsala na jeho dopisy? Její láska kněmu už odumřela?


    „Ty dokážeš Pressii přesvědčit, aby uzavřela příměří. Vím, že to dokážeš,“ řekla Iralene. „Ona přece mezi těmihle lidmi vyrostla. Určitě bude vědět, jak snimi mluvit, ne?“ Snešťastníky – takhle to Iralene myslela.


    Beckley mluvil sněkým přes vysílačku. „Je připravený? Už je tady?“


    „Co se děje?“ zeptal se Partridge.


    „Doufám, že vám to nevadí,“ řekl Beckley, „ale využil jsem příležitost povolat sem někoho, koho můžeme využít jako spojku.“


    „Spojku?“


    „Budete potřebovat někoho přímo vterénu, kdo by sloužil jako prostředník. Napadl mě člověk, který se na to hodí přímo dokonale. Člověk, který by jim mohl připadat… důvěryhodný.“ Beckley přistoupil ke dveřím, otevřel je adovnitř vešel vysoký, hubený příslušník Speciálních jednotek belhající se na lesklé protéze, která mu končila ustehna. Muž se zadíval na Partridge. Okamžitě ho poznal.


    „Hastingsi…“ Snažil se vidět vněm svého starého kamaráda, zábavného asnadno podléhajícího rozpakům. Stýskalo se mu po něm.


    „Partridge Willux.“ Hastingsův hlas zněl více roboticky než kdy dřív, ale stále vněm bylo cosi hluboce lidského, něco, co se jim nepodařilo vymazat.


    Iralene se Hastingse polekala. Sevřela Partridgeovu paži pevněji aposunula se tak, aby stála kousek za ním.


    „Co se stalo?“ zeptal se Partridge aukázal na Hastingsovu nohu. Když ho viděl naposledy, požádal ho Partridge, aby našel El Capitana. Kvůli tomu přišel onohu? Je to Partridgeova vina? Nepřekvapilo by ho to.


    „Nehoda.“ Zablokovali ho. Mohl poskytovat jen zcela stručné odpovědi – takové, aby se znich nedalo nic vyčíst. Vymknul se kontrole, atak ho přeprogramovali.


    „Mrzí mě to,“ řekl tiše Partridge.


    Hastings přikývl. Pořád byli staří kamarádi. Část loajality vněm zůstala.


    „Hastingsi,“ ozval se Beckley, „potřebujeme, abys byl našima očima aušima.“ Hastings byl kompletně napíchnutý. „Napojíme tě na komunikační zařízení, abychom mohli mluvit přímo stím, kdo to tam dole vede.“


    „SEl Capitanem aBradwellem,“ upřesnil Partridge.


    „Dáme ti palmtop, který odsud bude přenášet naše hlasy,“ vysvětlil Beckley.


    Hastings se zhluboka nadechl. Mohutná ramena se mu zvedla apoklesla.


    „Beckley tě sem povolal, protože jsi jediný, komu snad budou venku důvěřovat, ale hlavně ti důvěřuji já, Hastingsi,“ řekl Partridge. „Hodně jsme toho spolu prožili.“


    „Nemusíš apelovat na vaše stará pouta,“ poznamenala tiše Iralene, která si uHastingse čehosi povšimla. „Je naprogramovaný, aby tě poslouchal.“


    „Má pravdu,“ přitakal Beckley. „Foresteed zdvojnásobil behaviorální kódování. Už nikdy se nevymkne kontrole.“


    „Chci, aby dostal na výběr!“ rozčilil se Partridge. „Kčertu stím! Chci, aby se lidi rozhodovali sami!“


    Beckley se obrátil naHastingse. „Dokážeš se rozhodovat sám, Hastingsi?“


    Hastings se podíval na Partridge apak na Iralene. Zavrtěl hlavou. „Ne, pane.“


    „Musíme ho co nejrychleji dostat ven,“ upozornil Beckley, „pokud máme mít nějakou naději na vyjednávání.“


    „Tak dobrá. Hastingsi, teď půjdeš ven. Najdi tam Bradwella nebo El Capitana. Pressia tu bude každou chvíli,“ řekl Partridge adoufal, že je to pravda. „Až je najdeš, budeme už připraveni si snimi promluvit. Pořád ještě to můžeme zastavit.“


    Beckley vyšel na chodbu avybral dva strážné, kteří vyprovodí Hastingse ven zDómu.


    Než Hastings odešel, ještě se ohlédl přes rameno. Věnoval Partridgeovi poslední pohled – bylo to jediné, co zněj zbylo, nepopiratelná lidskost vočích. Aten pohled, rychlý apronikavý, byl současně obviňující iplný utrpení. Partridgem otřásl do hloubi duše. Jako by Hastings znal budoucnost abyla horší, než si Partridge dokázal představit. Než ale stihl cokoli říct– aco by taky říkal? –, vyšel Hastings nemotorně abelhavě zmístnosti.


    Vzpomněl si, jak se Hastings bavil na tom posledním tanečním večírku, kterého se vživotě zúčastnil akde spolu Partridge aLyda prvně tančili, snějakou dívkou. Jak je možné, že oba skončili takhle – zlomení způsobem, který by je nikdy ani ve snu nenapadl?


    „Je tady ještě jedna věc,“ řekl Beckley Partridgeovi, když se vrátil zpátky do místnosti. „Cygnus usoudil, že bude lepší, když se sLydou rozejdete.“ Sáhl do kapsy svojí blůzy avytáhl dva balíčky – dva štosy poskládaných papírů převázaných provázkem. „Dopisy – vaše pro Lydu ajejí vám.“

  


  
    Pressia


    Rodina je posvátná


    Pressia sLydou běžely ulicemi Dómu kválečné místnosti. Kopí měly zastrčené za pasem. Pressia si vybrala jedno malé aostré, měřilo jen patnáct centimetrů adalo se snadno schovat. Lyda si navlékla drátěnou košili. Všechny zachvátila taková panika, byli tak zmatení, vzteklí, plní naděje asoučasně zoufalí, že si jich ani nevšímali. Zahlédly rozbitou výkladní skříň, před kterou stáli na ulici lidé aprali se okapesní svítilny. Další skupina zablokovala služební nákladní auto Dómu akradla zněj plynové masky, deky abalenou vodu. Pressia si vzpomněla na historky, které jí vyprávěl dědeček, otom, co se dělo těsně po Explozích – orvačkách vobchodech irozlehlých nákupních centrech. Plakáty ohlašující Iralenino aPartridgeovo zasnoubení vylepené na sklech výkladů byly poničené, obličeje měli přeškrtané anad jejich hlavami stálo tlustými písmeny: CHCÍPNĚTE. Celé to bylo orámované oprátkami alebkami.


    „Stal se zněj beránek,“ vydechla Lyda. „Partridge je beránek!“


    „Co tím myslíš?“


    „Obětní beránek. Všechnu vinu svalí na něj!“


    Pressia se vyděsila. Tihle lidé toužili po krvi. Poznala to zvýrazujejich očí. Pamatovala si ho od přeživších, kteří vyráželi do ulic při Orgiích smrti. Lidé dokážou trpět jen určitou dobu, než džbán přeteče aněkdo musí zaplatit.


    Společně přeběhly ulici, aby se vyhnuly Čistým, kteří se tam rvali navlečení ve svých elegantních kabátech akalhotových kostýmech apobíhali kolem vmokasínech stenkou podrážkou.


    Před sebou uviděly mračno kouře. Valilo se od davu před kostelem okus dál, kroužilo avířilo anemělo kam uniknout.


    „Pomalu už je to tu cítit jako doma,“ poznamenala Lyda. „Nemyslím jenom ten kouř, ale izoufalství.“


    Zakryly si ústa anosy rukávy ahnaly se dál.


    Když míjely kostel, všimla si Pressia, že dav pálí nějakou figurínu – vycpaný oblek spopraskaným obličejem. „Par-tridge! Par-tridge! Par-tridge!“ skandovali. Pressia se sotva dokázala nadechnout. Ona sice také ztratila ke svému bratrovi důvěru, ale pálit jeho obraz?


    Ohlédla se na Lydu, která zůstala otřeseně stát. Pressia ji postrkovala pryč od toho davu. „Hlavně nezvedej hlavu,“ poradila jí. „Jdeme dál.“


    Lyda sice trochu klopýtala, ale přesto pokračovaly vcestě.


    Když zahýbaly za poslední roh, vrazila Pressia do strážného. Popadl ji za ruku. „Kam to sakra jdete?“


    Poblíž stála nějaká žena. Všimla si panenčiny hlavy dřív než strážný azaječela.


    „Už jsou tady!“ vřískala. „Nešťastníci!“ pištěla žena čím dál tím hlasitěji. „Nešťastníci!“


    Teď už si panenčiny hlavy všiml istrážný. Ucouvl asnažil se nahmatat pušku na zádech. „Stát!“ křičel do houstnoucího kouře. „Okamžitě se zastavte!“


    Pressia sLydou běžely dál, seč jim síly stačily. Čistí všude kolem nich utíkali akřičeli. Ozval se výstřel. Vypálil strážný, který na ně křičel skrz kouř? Nebo někdo jiný?


    Lyda zatáhla Pressii do jedné budovy. Proběhly širokým, vzdušným vestibulem se zrcadlovými stěnami apřekrásným zlatým zdobením. „Tudy!“ zavolal na ně nějaký další strážný. Dorazili kosamělému výtahu anastoupili dovnitř.


    Strážný stiskl tlačítko. „Už na vás čeká.“


    „Na kterou znás?“ zeptala se Lyda.


    Strážný pokrčil rameny, jako by ani pořádně nevěděl, co jsou zač. Pressia si teď všimla, že je velice mladý – mladší než ona. „Myslíte, že bych měl zůstat?“ zeptal se tiše. „Bojím se osvoje sestry. Neměl bych jít domů? Asi se to zhoršuje, co?“


    „Ty jsi příbuzný holek Flynnových?“ zeptala se Lyda. „Chodil jsi do chlapecké akademie, že?“


    „Aria aSuzette,“ přikývl. „Moji rodiče zemřeli. Nevydrželi to moc dlouho po tom“ – ztlumil hlas – „projevu. Provedli to ale dobře – celé to pečlivě naplánovali. Žádná krev azařídili to tak, aby je našla služka, ne my. Byli to dobří rodiče.“ Chlapec se zachvěl.


    „Samozřejmě že to byli dobří rodiče,“ ujistila ho Pressia. „Určitě tě moc milovali. Ateď by na tebe byli pyšní, že myslíš především na svoje sestry.“ Přesně věděla, co vždycky toužila slyšet od svých rodičů – Miluji tě. Jsem na tebe pyšný. Tak dlouho se upínala kpředstavě, že na ni odkudsi zdálky dohlížejí… Nedokázala si představit, že by spáchali sebevraždu.


    Lyda se kchlapci nahnula achytla ho za rukáv. „Měl bys jít. Teď je správný okamžik, aby si lidi řekli, jak se mají rádi. Možná už nezbývá moc času.“


    Pressia myslela na Bradwella. Nedokázala se tomu ubránit. Láska. Tak to je. Vždycky ho bude milovat. Dopřeje jim osud ještě trochu času, který by mohli strávit spolu?


    Výtah se zhoupl azastavil. Pressia si na výtahy nikdy nezvykne. Dveře se otevřely aobě sLydou vystoupily.


    „Tudy!“ zavolal na ně jiný strážný okus dál na chodbě.


    „To stvými rodiči je mi líto,“ obrátila se ještě Pressia kchlapci ve výtahu.


    Oči se mu zalily slzami. „Tady se takové věci neříkají. Nikdo už onich nemluví. Jako by zkrátka zmizeli.“


    „Zůstanou stebou,“ řekla Pressia.


    Strážný sklopil hlavu adveře se hladce zavřely. Pressia věděla, že už ho nejspíš nikdy neuvidí. Takhle teď na ni působilo všechno – poprvé anaposledy, obojí najednou.


    Lyda se rozběhla chodbou aPressia vyrazila za ní. Minuly několikery dveře, když tu najednou Lyda zapadla do postranní chodby apřitiskla se zády ke zdi.


    „Co to děláš?“ zeptala se Pressia.


    Lyda se objala rukama kolem hrudníku. „Jenom potřebuju chvilku pro sebe. Běž dál.“


    „Jsi si jistá?“


    Přikývla.


    Pressia se znovu rozběhla chodbou. Jedny dveře před ní se otevřely ana chodbu vyšel Partridge. Pressia si ještě pamatovala, jak se potkali poprvé – jak tehdy, když se mu svezl šál zobličeje, okamžitě poznala, že je to Čistý, okterém slyšela, Čistý skrátkými vlasy anedotčenou kůží, který utekl zDómu. Natáhl kní ruku – aby mu sní potřásla? Hodlá se chovat takhle formálně? „Zachránila jsem ti život, ještě než jsem vůbec zjistila, kdo jsi,“ řekla. Nabídnutou pravici nepřijala.


    Partridge vrazil ruce do kapes. „To je pravda,“ přitakal. „Tehdy se mě snažili oddělat blíženci.“


    „Stejně by se jim to ale nepovedlo, nemám pravdu? Nahnali nás ksobě jako ovce tenkrát anahánějí nás ksobě iteď.“


    „Možná je to pravda.“


    „Mám ale takový pocit, že tentokrát to bude jiné.“


    „Tentokrát jsme do toho zabředli daleko hlouběji,“ připustil Partridge. „Tak hluboko, jak to jen jde.“


    „Cos to tady vyváděl, Partridgi? Co se to ztebe stalo?“


    „Aco ty? Obrátila ses proti mně! Vykašlala ses na mě.“


    „Ne, to ty ses vykašlal na nás,“ namítla Presia.


    „Musíš ten útok odvolat,“ prohlásil Partridge chladně. „Lokalizovali jsme Bradwella aEl Capitana asnažíme se snimi navázat spojení. Hastings nám dělá posla. Za chvíli to bude všechno připravené. Poprvé vcelých dějinách Dómu navážeme dialog – skutečný dialog.“


    „Avrámci toho dialogu jim oznámíš, co mají dělat? Tohle má být podle tebe dialog?“


    Partridge se rozhlédl chodbou aPressia podle změněného výrazu vjeho obličeji poznala, že se objevila Lyda. Apak vyslovil její jméno. „Lyda. Lyda Mertzová.“ Vykročil směrem kní anajednou se rozběhl. Lyda tam stála naprosto bez hnutí. Pressia neměla tušení, jestli mu otevře svou náruč, nebo ne. Opravdu ho pořád ještě miluje, nebo jenom potřebuje zjistit, jestli ji kdy vůbec miloval – jestli ji miloval opravdu abezvýhradně?


    Vposlední vteřině zpomalil. Lyda řekla něco, co Pressia neslyšela, aon jí na to odpověděl. Natáhl kní ruku apřejel jí hřbetem prstů po tváři. Pak ho objala aněco mu zašeptala.


    Pressia uslyšela za zády nějaký hluk aobrátila se. Stála tam dívka. Upřeně hleděla na Partridge aLydu, prudce se nadechovala atrhaně vydechovala.


    „Iralene,“ řekla Pressia, když vní poznala nevěstu ze svatby.


    Iralene přikývla. „Mám tady něco, co změní tvůj názor.“ Iralene dál hleděla do chodby aPressia sledovala její pohled až kPartridgeovi, který teď vobou dlaních svíral Lydinu tvář azahrnoval ji přívalem slov. „Byl to svatební dar.“


    „Iralene,“ oslovila ji Pressia starostlivě, „jsi vpořádku?“


    Dívka se zachytila dveřního rámu. „Je to nebe,“ pokračovala. Usmívala se na Pressii, ikdyž jí po tvářích stékaly slzy. „Donutila jsem je, aby vytvořili nebe. Tady. Přímo tady. Protože je to nejbezpečnější místo na světě. Tady,“ zopakovala, „ti ukážu nebe.“


    Když vykročila do chodby, podlomil se jí kotník aona se na moment ve střevíčkách na vysokých podpatcích zapotácela. Tak tiše, že ji Pressia sotva slyšela, zašeptala: „Pojď se mnou. Chci ti ukázat, proč bys jim měla říct, aby to zastavili. Tohle všechno změní. Tímhle se všechno napraví. Uvidíš.“


    Iralene ušla pár kroků chodbou. Teď už si jí všimli iPartridge sLydou. Zvedli hlavu, ale dál se drželi za ruce. Vtu chvíli Iralene otevřela nějaké dveře anáhle ji zalila oslnivá záplava světla. Jako by se za těmi dveřmi skrývalo samotné slunce. „Pressie,“ obrátila se kní, „patříš dorodiny. Rodina je posvátná. Co by to bylo za domov bez rodiny?“

  


  
    El Capitan


    Oči


    Dav zachovával naprosté ticho. Pochodovali mlčky. El Capitan se rozhlédl po jejich obličejích – lesklé úlomky plastu askla, zářící popáleniny, tuhé auzlovité jizvy. Brady vystrkovali vchmurném odhodlání. Vrávorali, šourali se akulhali. Někteří splynuli dohromady, ale stejně kráčeli sostatními. Neměli žádné pistole, žádné pušky, žádné nože. Kus před sebou viděli příslušníky Speciálních jednotek stěly až absurdně naddimenzovanými, prohýbajícími se pod vahou příliš mnoha zbraní aneohebnými vdůsledku různých splynutí. Postávali všestimetrových rozestupech podél celého obvodu Dómu. Navzdory tomu, že vypadali skoro jako mrzáci, byli připraveni spustit palbu.


    El Capitan nedokázal sostatními držet tempo. Při každém kroku mu tělem vystřelovala bolest. Apřesto se kupodivu cítil nabitý energií. Dóm se před nimi rýsoval stále větší amohutnější. Foukal studený aostrý vítr. Ajemu to zjakéhosi důvodu všechno připadalo krásné.


    Povlávající závoje popela.


    Obloha jakoby potažená tmavou gázou.


    Nejasná šmouha slunce na nebi.


    Apak se všichni zastavili. Davem se začal ozývat šepot asykání. Co se pokazilo? El Capitan se prodíral davem, ikdyž jeho tělo bolestně protestovalo. „Bradwelle!“ křičel. „Bradwelle!“ Když se probojoval dopředu, uviděl, jak se zpoza vyrovnaných řad příslušníků Speciálních jednotek, kteří chránili Dóm, vynořuje Hastings.


    Bradwell kousek popošel, aby přivítal Hastingse, který knim sestupoval zkopce dlouhými, trhanými kroky.


    „Hastings je napíchnutý,“ upozornil Bradwell. „VDómu uvidí auslyší všechno, co vidí aslyší on.“


    Když teď ale El Capitan zřetelně rozeznal Hastingsovu tvář, uvědomil si, že něco není vpořádku. „Hastingsi,“ vydechl, „co ti to ti parchanti provedli?“ Navzdory hloubce emocí vjeho očích poznal, že Hastings prošel dalším kódováním. „Oni tě přeprogramovali, co?“


    Hastings přikývl.


    „Je to horší než předtím?“


    Hastings opět přikývl.


    „Partridgi!“ zařval El Capitan. „Cos mu to proved? Ježíšikriste! Vždyť je to tvůj kámoš!“


    „Partridge aPressia si svámi chtějí co nejdříve promluvit,“ oznámil Hastings. „Prosím, vyčkejte.“


    Bradwell se obrátil kEl Capitanovi. „Jsi připravený?“


    „Připravený na co?“ zeptal se El Capitan.


    „Na to, co přijde teď.“


    „Co přijde teď?“ zeptal se Helmud.

  


  
    Partridge


    Domov


    Slunce. Závěsy jím byly celé prohřáté. Prozářené. Přesně takhle se cítil, když uviděl ty dopisy apak samotnou Lydu – jako by ho najednou naplnilo světlo, jako by mu přímo vhrudi vzplanulo slunce.


    Nepřestala ho milovat. Měl důkaz vpodobě dopisů, ale ona mu to navíc sama řekla. „Ikdyž jsem si myslela, že jsi mě opustil, pořád jsem tě milovala. Avždycky budu.“


    Ateď je tady sním, procházejí spolu po kuchyni domu, který vytvořila Iralene, domu, okterém sPartridgem předtím mluvila, jako by to byl jen sen, ale to už se na něm pracovalo– jak dlouho asi?


    Ve skleněné misce se lesklo máslo. Vkoutě zářil toastovač. Uumyvadla stála nějaká žena shubenými zády vkošili skvětovaným potiskem.


    Věděl, že je to projekce jeho maminky. Toužil kní natáhnout ruku adotknout se jejího ramene, ačkoliv si byl jistý, že tam žádné rameno není. Ani žádná žena. Přál si, aby se obrátila apodívala na něj. Jenže on už žádnou maminku nemá.


    Lyda sáhla po sklence mléka orosené drobnými kapičkami. Ruka jí projela skrz.


    Do kuchyně vešla Iralene. „Líbí se vám tady?“ zeptala se.


    Dokázal by je milovat obě? Jeho láska kLydě sahala hluboko. Vychovali ho tak, aby se zamiloval do Iralene. Byla oddaná aspolehlivá. Všichni přecházeli po kuchyni, kde jeho maminka – či spíš její bledý obraz – postávala udřezu, máčela ruce vmydlinkové vodě, krouživými pohyby omývala bílé nádobí aněco si pro sebe broukala. Byla tak skutečná, že se na ni nevydržel dívat delší dobu. Přál si, aby zvedla hlavu, aby si ho všimla, aby se kněmu chovala jako její pravé já, které se nějakým zázrakem vrátilo.


    Líbilo se mu to ale tady? Dokáže na to vůbec odpovědět? Je to jen fata morgána. Není to skutečné. Copak Iralene nechápe ten rozdíl? Nic takového jí ale neřekl. Namísto toho prohlásil: „Je to tu moc hezké.“ Vlastně to napůl byla pravda.


    Proč je tady tolik sluníčka? Opíralo se do oken aplnilo místnost takovým jasem, až rozostřovalo detaily. Možná ty drobnosti ještě nejsou dotažené.


    „Jak jsi tohle všechno dokázala?“ zeptal se Partridge.


    „Purdy aHoppes mají přístup ke všem těmhle složkám. Napadlo je, že tě tím možná přesvědčí. Je toho ale víc,“ prohlásila nadšeně. „Ohodně víc.“


    Lyda se ani nepohnula. Stála tam ve slunečním světle, které proudilo dovnitř falešným oknem. „Ptáci,“ prohodila. „Vrehabilitačním centru prolétávali za falešným oknem, stejným jako tohle, ptáci.“


    „Neměli jsme dost času!“ odsekla Iralene nazlobeně.


    „Mně se ti ptáci nelíbili,“ pokračovala Lyda. „Připomínali mi, že odtamtud nemůžu odejít.“


    Předtím se mu Lyda svěřila, že dokud Arvinovi neuklouzlo, že jí psal dopisy, myslela si, že se na ni vykašlal. Partridge jí vysvětlil, že mu zakázali se sní vídat, že kontrolu nad jeho životem převzal Foresteed. Když mu pak řekla, že ho bude vždycky milovat, odpověděl jí, že chtěl být sní. „Rozumím,“ přitakala. Ale co to vlastně mělo znamenat – to rozumím? Co od ní vůbec chtěl? Aby mu řekla, že se zmýlila, když ho posledně nechala odejít, aže od téhle chvíle už zůstanou navždycky spolu?


    „Partridgi!“ zavolala na něj Pressia zchodby. Pustil se za jejím hlasem acestou narazil na pokoj spatrovou postelí.


    Zastavil se anahlédl dovnitř. Na spodní palandě tam spal jeho bratr. Můj bože, vždyť to je Sedge – ještě před všemi těmi zákroky akódováním. Žádný voják Speciálních jednotek. Prostě jen kluk – možná šestnácti- nebo sedmnáctiletý. Spal, ikdyž dovnitř oknem proudilo slunce. Partridge zatoužil probudit ho. Chtěl slyšet bratrův hlas. Věděl však, že tuhle práci odvedli ve spěchu. Tohle je nejspíš jediné, co jeho bratr dokáže – podřimovat vpatrové posteli, přesně jako to dělal kdysi, když byl ještě opravdu chlapcem. Partridge se opřel hlavou ozárubeň. „Sedgi,“ zašeptal. „Sedgi. Bratře.“


    Apak na něj Pressia zavolala znovu.


    Odstrčil se ode dveří anejistým krokem vyrazil do ložnice. Růžový přehoz svolánkem, nebesa. Vycpaná žirafa. Vysoké vykládané zrcadlo ve dveřích šatníku. Pressia se na sebe dívala do zrcadla. Vlasy si stáhla dozadu. Půlměsícovitá jizva kolem oka se ale vodrazu jejího obličeje neobjevila.


    Apak poodstoupila azvedla ruku spanenčinou hlavou. Ani ta nebyla vzrcadle vidět. Zdvihla obě ruce azačala jimi pohybovat – roztáhla prsty, zaťala, roztáhla, zaťala.


    Přes zrcadlo se zadívala na Partridge. „Proč by někdo vůbec tvořil takovéhle místo?“


    Na to neměl odpověď.


    Apak uslyšeli nějaké hlasy. Pressia je poznala. Avěděla, že je poznal iPartridge. Celý ztuhl aona se protáhla kolem něj. Cítila, jak se jí srdce vhrudi vzdouvá, jako by chtělo explodovat. Prošla chodbou do salonu. Atam, jako by na ni čekali, seděli tři muži. Bradwell, El Capitan aHelmud. Tři samostatní lidé. Povídali si spolu ažertovali. Helmud si uhlazoval vlasy atřel si kolena. Byl nervózní. El Capitan uštědřil Bradwellovi herdu do zad. Všichni se rozesmáli.


    Jednotlivým slovům porozumět nedokázala. Pořád to byly jen hlasy – jako když je člověk slyší na konci dlouhé chodby přes několikery zdi adveře. Nezdálo se, že by si Pressie, která stála přímo před nimi, vůbec všimli.


    „Bradwelle,“ zavolala.


    Jeho obličej byl čistý. Žádné jizvy. Kotníky prstů nebyly popraskané. Na sobě měl sako – adokonale mu sedělo. Nikde žádná mohutná křídla. Vůbec žádní ptáci vzádech.


    „Jak tohle udělali?“


    Partridge už teď stál vedle ní. Přidřepl azadíval se jim zespoda do tváří. „Ježíši,“ řekl. „Koukni na ně.“


    Pressia se na ně podívat nedokázala. „Je to celé úplně špatně,“ prohlásila. „Nejsou to oni – takhle odtržení od své minulosti.“


    Všimla si drobného oka na kulatém předmětu ovelikosti jablka, který spočíval na podlaze. Koule, jako ta, oníž jí vyprávěla Lyda. Vkaždé místnosti nejspíš byla podobná koule, která promítala tyhle obrazy. Nic ztoho nebylo opravdové.


    Vyběhla zmístnosti ahnala se chodbou, ale ta se teď trochu změnila. Objevily se vní dveře na místě, kde dřív, tím si byla jistá, žádné nebyly. Zůstaly pootevřené – jen na škvírku. Zvedla panenčinu hlavu, sjistou úlevou, že ji tam pořád má, astrčila do nich.


    Aza nimi našla svého dědečka snaducanými polštáři pod zády. Na kolenou mu ležel sešit skřížovkami. Všimla si, že má pořád jen jednu nohu aprotéza – lesklá arůžová, smalou černou ponožkou abotou – stojí vkoutě. Větrák, který mu dřív vězel vkrku, ovšem zmizel. Na jeho místě se skvěla zubatá jizva ve tvaru kříže.


    Nebyl jako Bradwell, El Capitan aHelmud vsalonu. Zdálo se, že si uvědomuje její přítomnost. Pak se zeptal: „Můžu vám nějak pomoct?“ jako by ji vůbec neznal.


    „To jsem já,“ řekla.


    „Ahoj,“ pozdravil dědeček, ale jeho hlas zněl rozpačitě, jako by Pressii nikdy dřív neviděl.


    „Pressia,“ vysvětlila. „To jsem já. Pressia.“


    Na vteřinku pevně semknul víčka ksobě, jako by mu to jméno působilo bolest. Když oči zase otevřel, usmál se. „Tak se jmenovala moje žena,“ řekl konečně. „Zemřela před pár lety.“


    Apak se Pressia přiblížila až kdědečkovi. Natáhla kněmu ruku, aby se ho dotkla, na poslední chvíli však zaváhala. Chtěla cítit jeho tělesné teplo. Co jestli je tohle jen trik – krutý trik?


    Uchopila jeho ruku do své – anahmatala suchou kůži, poddajné artritické klouby. „Jsi opravdový,“ vydechla. „Ale nepoznáváš mě.“


    Usmál se na ni.


    Vočích ji pálily slzy. „Partridgi! Lydo!“ vykřikla.


    Ve dveřích se objevila Lyda.


    „On je opravdový,“ oznámila jí Pressia. „Musíme ho odsud dostat. Musí zůstat snámi.“


    Lydou pohled na starého pána otřásl.


    „Partridgi!“ volala Pressia. „Kde jsi?“


    Natáhla ruku azačala se dotýkat všeho kolem – stěny, obrázků, klik na dveřích, vázy. Některé věci byly skutečné, ale jinými její ruka projela jako vzduchem. „Partridgi!“ křičela. „Partridgi!“


    Žádná odpověď ale nepřišla. Rozběhla se do kuchyně, kterou napoprvé jen rychle prošla.


    Nějaká žena stála udřezu aumývala nádobí aPartridge seděl ukuchyňského stolu.


    „Přivedl jsi mi nazpátek dědečka.“


    „Až na to, že mu schází paměť,“ namítl.


    „Ale žije,“ prohlásila. „To je tvoje zásluha. Děkuju.“


    Zalétl pohledem kženě udřezu azeptal se: „Copak ty nevíš, kdo to je?“


    Pressia přistoupila ke kuchyňské desce. Naklonila se dopředu auviděla maminčin obličej, profil jejího jemného nosu abrady. Vočích měla něhu. Lehce pihovaté ruce byly holé. Na hladině vody se leskly mýdlové bublinky. Pak zvedla jednu bublinku na dlani afoukala do ní tak dlouho, až se zvedla achvíli se vznášela, než nakonec praskla.


    Pressia natáhla ruku, aby se jí dotkla.


    „Nedělej to,“ zarazil ji Partridge. „Nesahej na ni.“


    Do místnosti vstoupila Iralene súsměvem ve tváři. „Tohle přece stojí za to, abychom to uchovali, ne? Domov vyplněný rodinou. Všichni ti, které jste ztratili, alepší než dřív. Teď už nemůžete Dóm zničit. Ne, když existuje tohle místo! Můžeš ho považovat za svůj domov, Pressie.“


    „Myslíš si, že budu chtít tohle místo zachránit? Vždyť není skutečné!“


    „Ale ne, to ne,“ bránila se Iralene azačala lomit rukama. „Můžeme ho naprogramovat líp. Můžeme zařídit, aby byli interaktivní. Jednou si snimi budeš moci ipopovídat. Ty to nechápeš.“


    „Ty to nechápeš. Tohle nejsou opravdoví lidé.“


    „Právě proto ale nemůžeš Dóm zničit, Pressie,“ přerušil je najednou Partridge. „Je plný skutečných lidí. Oni tady umřou. Avíš, koho zabijí jako první? Nás. Tebe, mě, Iralene aLydu. Lydu anaše dítě. Adalší…“


    „Další?“


    „Miminka,“ dopověděl. „Maličké děti vinkubátorech. Co bude snimi?“


    „Miminka vinkubátorech?“ Představila si matky, jak najdou řady dětí ve vyhřívaných plastových kójích. Hestra aostatní by je vzaly do náručí, přivázaly si je ktělu – to kvůli uklidňujícímu pocitu blízkosti, na který byly zvyklé – apečovaly by oně.


    „Pokud jsou tu nějaké děti, které potřebují maminku, Partridgi, tak přece víš, kdo se oně postará.“


    „Ty bys snad věřila matkám? Těm, které mi usekly malíček?“


    „Věci se musí změnit,“ prohlásila Pressia. „Vím to. Musí!“


    „Bude to ještě horší. Jsou tady lidé odložení vmrazicích kapslích. Nedokážeš si vůbec představit…“ Partridge se zvedl, zavrávoral avyšel ze dveří toho Iralenina domku zpátky na chodbu.


    Pressia se pustila za ním avolala: „Partridgi, co to děláš? Partridgi!“


    Stál tam vpředklonu, snažil se popadnout dech. Když kněmu ale doběhla, narovnal se, přešel do konferenční místnosti azastavil se ustolu vjejím středu. Na stole se rozkládala mapa oblasti kolem Dómu, živá mapa. Ze všech směrů postupovaly do kopce černé tečky, které se stále víc avíc přibližovaly kDómu. Je jednou ztěch teček iBradwell? Jsou mezi nimi El Capitan sHelmudem? Kdo má usebe bakterii?


    „Přeživší se pletou,“ řekl.


    „Blíží se,“ poznamenal Beckley.


    „Ježíši,“ povzdychl si Partridge.


    „Je tohle…?“ Pressia si nebyla jistá, jak větu dokončit. Je tohle ta revoluce?


    „Je to přesně to, co si myslíš.“ Přiložil ruku na tmavou lesklou desku vedle jedněch dveří aty se otevřely. „Tohle je otcův tajný pokoj. Pojď dovnitř. Mám tady ještě něco, co ti musím ukázat.“


    Pressia vstoupila do potemnělé místnosti. Světla se rozžala. Podlahu pokrývaly fotografie Partridge ajeho rodiny – momentky zprázdnin adovolených, školní snímky – arukou psané dopisy. Pressia si všimla jednoho, který byl čitelně podepsán: „tvůj táta“. Takhle se Willux rozhodl vyzdobit si kancelář?


    Zahlédla snímek svojí maminky. Rychle si klekla azvedla ho. Maminka seděla ukrbu snovorozenětem vnáručí – byl to Partridge, nebo jeho bratr Sedge? Věděla jen, že ona sama to určitě není.


    Dovnitř vešla Iralene azačala sbírat papíry afotky, jako by se za ten nepořádek styděla. Partridge se přiblížil kvelkému stolu ve středu místnosti.


    „Máme tady komunikační systém,“ vysvětlil. „Jeho prostřednictvím můžeme navázat spojení sdalšími místy po světě, která to přečkala.“ Dotkl se stolu ana jeho desce se rozzářil monitor stejně jako na mahagonovém stole vkonferenční místnosti, jen stím rozdílem, že toto byla mapa světa. „Pokud půjde Dóm kčertu, spolu sním itvoje šance, že najdeš tátu.“ Ukázal na Japonsko. „Jeho srdce pořád bije,“ zdůraznil Partridge. „Někde tam stále žije…“


    „Weed říkal, že mi složíš knohám všechno, co si jen budu přát, abys mě přinutil ten útok odvolat.“


    „Proč to tedy neuděláš?“


    „Aproč si myslíš, že bych mohla?“


    „Dobrá, tak co kdybych ti pověděl, co zjistil můj otec. Nešťastníci jsou ve skutečnosti nadřazená rasa. Byli opakovaně vystavováni všem těm hrůzným zkouškám avyšli ztoho zocelení. AČistí? Ti jsou slabí – celou dobu si žili jako ve vatičce apod dokonalou ochranou. Už nemají žádný pořádný imunitní systém. Víš, co se stane, pokud Dóm přestane existovat aČistým nezbude než přežívat venku, vdechovat popel abojovat sprašivci, potvory ablíženci?“


    „Ano,“ prohlásila Pressia. „Vím přesně, co se stane. Už jsi zapomněl? Takhle vypadalo moje dětství.“


    „Chceš snad, aby se to celé odehrálo znovu?“


    Pressia zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem, aby Čistí pomohli přeživším. Chtěla jsem dát oběma stranám stejnou šanci tím lékem. Chtěla jsem vymazat všechny jizvy asplynutí, aby byli všichni zase takoví jako dřív. Teď už to nechci. Bradwell měl pravdu. Nikdy bychom se neměli snažit vymazat minulost, ikdyž ji nosíme na vlastní kůži.“


    „Vím, kde je to tlačítko, Partridgi.“ Iralene ukázala na malý kovový čtvereček zabudovaný ve zdi. „Tohle je přece ono, ne? Zachraň nás, Partridgi.“


    Někdo zaklepal na otevřené dveře. Mužský hlas řekl: „Bradwell je připravený. Můžete?“


    „Ano,“ přitakal Partridge.


    Nahoře na jedné zdi se rozzářil monitor. Ana něm se objevil Bradwellův obličej. Mhouřil oči. Ostrý vítr mu poškubával košilí avlasy. Obrátil se azadíval se kamsi bokem – přitom se ukázala dvojitá jizva, která se mu táhla ze strany po tváři.


    Iralene vyjekla. Nebyla zvyklá na popel ajizvy.


    Kamery, které měl Hastings zabudované vočích, zabíraly iEl Capitana aHelmuda. Vypadali bledí azesláblí. El Capitan měl kolem obou očí modřiny anateklou čelist.


    „Co se jim stalo?“ polekala se Pressia.


    „Ti dva splynuli dohromady?“ zeptala se Iralena aslovo „splynuli“ vyslovila tak, jako by to pro ni bylo něco naprosto nového. Byla vyděšená aPressia si vzpomněla, co jí říkal Bradwell, jak se na něj asi budou dívat Čistí – sjakým znechucením ahrůzou.


    „Vysvětlím ti to později,“ řekl Partridge.


    Pressii napadlo, jestli vůbec bude nějaké později…


    „Řekni Bradwellovi, aby to odvolal,“ obrátil se Partridge na Pressii. Zmáčkne Partridge opravdu ten knoflík? Zabije všechny přeživší ajednou provždy je vymaže ze světa?


    Pressia vklouzla rukou do kapsy asevřela špičku kopí, které Lyda vyřezala z postranic postýlky.


    „Bradwelle!“ oslovila ho. „Slyšíš mě?“


    „Ano!“ zakřičel do větru. „Jsi vpořádku?“


    „Aty?“ zeptala se.


    Přikývl. Zalétl pohledem kEl Capitanovi aHelmudovi. „Nic nám není. Kéž bych tě mohl vidět!“


    „Řekni mu to, Pressie,“ naléhal Partridge.


    „To je Partridgeův hlas?“ zeptal se Bradwell.


    „Ano, jsem to já,“ odpověděl.


    „Co mi máš říct?“


    Pressia věděla, že by měla Bradwella požádat, aby útok odvolal, ale namísto toho řekla: „Partridge vás může všechny zabít. Stačí mu stisknout knoflík, co sem nechal zabudovat jeho otec, avítr roznese do okolí plyn, který vás všechny navěky uspí.“


    Bradwell se zhluboka nadechl. „Nejsme ozbrojení,“ prohlásil. „El Capitan říkal, že to je jediný způsob, jak to můžeme provést správně. Neozbrojení. Všichni společně.“


    „Pokud Dóm zničíte, Čistí začnou umírat. Nedokážou přežít mimo Dóm. Většina jich to nezvládne,“ vysvětloval Partridge. „Takže podle mě jste ozbrojení docela slušně.“


    Apak promluvil El Capitan. Hastingsovy oči se rychle přesunuly na něj acelou obrazovku vyplnil jeho obličej. „Ty bys radši povraždil přeživší, abys zachránil Čistý?“


    „Copak nevidíš, že to přinese ztráty na životech na obou stranách?“ zeptal se Partridge.


    „Mrtví nešťastníci se počítají za míň?“ namítl Bradwell.


    „Nikdo zvás to nechápe. Bude ze mě otec. Čekám potomka– vy nevíte, jaké to je, bát se osvé dítě, když ho musíte vychovávat tam venku.“


    „Partridgi,“ řekl Bradwell, „my sami přece byli dětmi tady venku. My víme, jaké to je, zato ty se to nikdy nedozvíš.“


    „Moje vlastní dítě!“ zasténal Partridge. „Moje dítě musí dostat šanci volně dýchat arůst aprospívat. Venku to nepůjde.“


    „Tvoje dítě?“ ozvala se Iralene, jako by si teprve teď uvědomila, jak moc pro něj to malé znamená. Myslela si, že se jeho matkou stane ona? Nebo mluvila oLydě?


    „To dítě není jen tvoje,“ řekla Pressia. „Vlastně ti vtuhle chvíli vůbec nepatří.“


    „Oni mě zabijí – to přece víš. Umřu jako první. Azabijí iIralene. Čistí nebo nešťastníci – to vyjde nastejno. Zabijí nás. Víš, co představujeme.“ Opřel se oběma dlaněmi ozeď. „Mám ho vsobě. Je uvnitř mě. Můj otec. Není jenom ve vzduchu všude kolem nás. Mám ho uvnitř svého těla. Jeho krev je má krev.“


    Pressia sledovala jeho ruku sčerstvě dorostlým malíčkem, jak se pohybuje nebezpečně blízko ovládacího tlačítka. Nemohla na Partridge zaútočit kopím. Měl vsobě zakódovanou sílu arychlost. Snadno by ji přemohl.


    Pohlédla naIralene. Ona je Čistá – ona je ta slabší rasa, jak věřil Willux. Atak se Pressia natáhla po Iralenině bledém zápěstí. Popadla ji za ně aotočila ji, zkroutila jí ruku za zády avrazila mezi lopatky. Dopisy afotografie, které Iralene mezitím posbírala ateď je držela vnáručí, se rozletěly po podlaze: všechny ty obličeje, narozeninové oslavy, kola, vánoční stromky arukou psané dopisy – byly jich stohy. Její kůže byla na dotek tenká aprochladlá. Pressia přimáčkla Iralene obličejem ke zdi, druhou ruku znehybnila vlastním bokem ašpičku kopí jí přidržela uhrdla.


    „Ustup od toho tlačítka,“ přikázala, „jinak ji zabiju.“


    Partridge upřel na Pressii pohled plný zášti. Sevřel ruce vpěst adočista znehybněl. „Hastingsi,“ přikázal. „Srovnej Bradwella.“


    Partridgeův hlas zněl plechově achladně. Srovnej Bradwella. Ta slova zaznívala Pressii ozvěnou vhlavě, až se jí ztoho zvedal žaludek, jako zvonění, které nebralo konce.


    Hastings neměl na výběr.


    Srazil Bradwella kzemi astoupl si mu zdravou nohou na hrudník. Křídla se rozprostřela Bradwellovi pod zády. Apak mu Hastings namířil jednu zpušek, které měl zabudované vrukou, na srdce.


    Objevila se rudá tečka.


    Bradwell hleděl Hastingsovi do očí, ale obracel se pouze kPressii. „Je mi to líto,“ řekl.


    Pressia se nedokázala nadechnout. Věděla, čeho lituje – ne toho, co se stalo, ne. Omlouval se jí za to, co přijde.


    „Ne!“ vykřikla, zatímco stále pevně svírala Iralene. „Ne!“


    Apak Bradwell podnikl protiútok. Vzepřel se. Nakopl Hastingse asnažil se mu vykroutit, aby se mohl zvednout zezemě. Tloukl kolem sebe do hlíny, až se vzduch zvířil ještě větším množstvím prachu apopela.


    Obrazovka potemněla. Bradwellův obličej se ztratil všedivém oblaku.


    „Přestaň klást odpor!“ přikázal Hastings. „Okamžitě toho nech!“


    „Udělej něco!“ zařvala Pressia na Partridge.


    Partridge nechápal, co se děje, nebo snad ano? Bradwell bojoval na život ana smrt. Bojoval svědomím, že zemře.


    Obrazovka zčernala.


    To Hastings zavřel oči.


    Apak se ozval výstřel.


    Jen jediný.


    Pár přeživších zaječelo.


    Apak zavládlo ticho.


    Apak přišel nářek – hlasitý adlouhý.


    Přidal se kněmu další – stejně tak hlasitý astejně tak dlouhý.


    Ozvěna toho prvního.


    Kopí vyklouzlo Pressii zruky. Pustila Iralene, která ale zůstala zcela bez hnutí, stělem opřeným ostěnu.


    „Je mrtvý,“ zašeptala Pressia.


    Hastings tam stál naprosto nehybně, zbraně namířené do davu. Byl voják. Držel pozici.


    El Capitan poklekl vedle Bradwella. Děsila ho všechna ta krev, která se tak náhle arychle rozlévala Bradwellovi po hrudi. Helmud se pevně držel El Capitana kolem krku. Vkostnatých pěstičkách svíral jeho košili.


    „Bradwelle,“ zašeptal El Capitan téměř bez dechu. Slíbil, že mu zkontroluje srdce. Krev už mu promáčela celou košili. Ze srdce toho nejspíš moc nezbylo.


    Ruce se El Capitanovi třásly tak moc, že stěží dokázal Bradwellovu košili uchopit do prstů. Pak se mu to ale konečně podařilo. Roztrhl ji.


    Zvedl se silný poryv větru.


    Do vzduchu se vznesly malé kousky zkrvaveného papíru.


    El Capitan se překvapením posadil, zatímco vítr sbíral papírky arozfoukával je nad vyprahlou hlínou.


    Hastings jeden znich, sčerveně promáčenými okraji, přišlápl botou.


    Druhý zvedl El Capitan.


    Přišli jsme sem, mí bratři asestry, abychom učinili konec tomuto rozdělenému světu, abyste vnás poznali lidi, abychom spolu žili vmíru. Každý znás má moc probudit ve svém srdci lásku.


    Kříž pod tímto poselstvím nebyl. Jen nahodilé skvrny Bradwellovy krve.


    Přeživší sbírali útržky ashromažďovali se kolem Bradwella.


    Jeho tělo leželo na dece zčerného peří. Zakrvácené bílé listy papíru se třepotavě zvedaly zjeho hrudi jako nekonečná stužka unášená větrem.


    Paže měl doširoka rozhozené, dlaně otevřené – anajedné znich se objevil Freedle. Skoro se ztrácel vtěch vířících akroužících útržcích papíru. Apak roztáhl svá mechanická křídla, zvedl se azamířil kDómu.


    Pressia se nedokázala nadechnout. Nebyla schopná plakat. Bradwell je mrtvý. Věděl, že zemře. Pokud už se nikdy neuvidíme… Měla zůstat sním. Neměla od něj odcházet. Věděl to, ale neřekl jí to – ne celou pravdu. Říkal pokud… pokud, pokud, pokud… Aona si myslela, že je to teprve začátek.


    Stále si pamatovala jeho polibek. Bude si ho pamatovat navěky? Vpálil se jí do rtů? Proto si vynutil její slib, že budou spolu, tady ateď, ipak, až tohle všechno skončí – pro případ, že existuje nebe… pro případ toho všeho, co na ně snad vbudoucnu čeká.


    Přitiskla si zaťatou pěst na srdce. Pořád jsou ale navždy spojeni. Neexistuje žádný lepší kostel než les. Vždyť nakonec při svatbě záleží jen na dvou lidech – ana jejich šeptaných slibech.


    Nebyla si jistá proč, ale najednou se jí zmocnil strach. Svíral jí hruď jako vkleštích. Věděla, jaké to je, když na člověka dolehne žal, jaké to je truchlit. Ale to, co cítila teď, byla spíš hrůza. Je pryč. Vědomí, že svět stále existuje, aon už ne – toho se bála nejvíc. Ateď to opravdu přišlo.


    Hleděla na podlahu pokrytou poházenými fotografiemi Partridgeova šťastného dětství.


    Partridge kní přistoupil. „Zabil jsem ho,“ řekl.


    „Nedotýkej se mě. Vůbec se na mě nedívej.“


    Stal se zněj pro ni pouhý přízrak.


    „Nikoho jsi nezabil,“ namítla Iralene. „Tos nebyl ty. Tys ho přece nezabil. To udělal Hastings!“


    „Drž hubu,“ okřikla ji Pressia. „Drž sakra hubu!“


    Iralene se svezla zády po zdi aposadila se na podlahu. Tupě zírala před sebe.


    „Pressie,“ řekl Partridge, „snažil jsem se zachovat správně. Přísahám. Nevěděl jsem, že ho Hastings zabije.“


    „Hastings je naprogramovaný ktomu, aby zabil každého, kdo se mu postaví na odpor. Bradwell to věděl. Proto se bránil.“


    „Já vydal ten rozkaz,“ pokračoval Partridge hlasem tak ochraptělým, že ho skoro nebylo slyšet. „Mohl jsem Hastingse odvolat. Mohl jsem něco udělat.“


    „Kvůli tobě jsme se dostali až sem,“ řekla Pressia. „Všechny jsi nás dotlačil až do tohohle okamžiku. Dopustil ses horších věcí, než že jsi neodvolal Hastingse.“


    „Nechystal jsem se zmáčknout to tlačítko,“ zamumlal Partridge. „Neudělal bych to. Neudělal.“


    „Ne,“ přispěchala mu na pomoc Iralene. „Neudělal bys to. Já vím, že bys to neudělal.“ Apak snadějí vhlase dodala: „Možná je to zastaví. Třeba se teď obrátí nazpátek.“


    „Freedle,“ řekla Pressia. „Neviděli jste ho? Nese tu bakterii. Aletí sem. Zabere to prý rychle.“


    Ozvalo se bušení na dveře. Uslyšeli Beckleyho hlasité, naléhavé volání. „Lidé na ulicích povstali! Touží po krvi!“


    „Jdou si pro nás,“ vydechla Iralene.


    „Tady nás najdou,“ řekl Partridge. „Vím to.“


    Obrazovka stále přenášela venkovní obraz. Hastings měl oči už zase otevřené apřejížděl pohledem po davu přeživších. „Jdeme dál,“ vykřikl El Capitan. „Takhle by si to přál. Půjdeme kupředu. Všichni společně!“ Obličej měl samou černou šmouhu od popela. Zakrvácené ruce si otřel do košile.


    Apak se Hastings obrátil. Vykročil kDómu apostavil se do řady mezi dva jiné vojáky.


    „Dóm se zhroutí, aaž se to stane, půjdu ven avrátím se domů,“ prohlásila Pressia. Vyrazila ke dveřím, otevřela je azastavila se vkonferenční místnosti. Beckley postával vedle Pressiina dědečka, který seděl vjednom koženém křesle. Lydu měl vedle sebe.


    „Půjdeš snámi,“ řekla Pressia dědečkovi. „Postaráme se, abys byl vbezpečí.“


    Tvářil se vystrašeně, ale přikývl. Kdysi to pro ni byl cizí člověk, který si ji vzal ksobě. Tentokrát se ona postará oněj.


    Partridge hleděl na Lydu, jako by se nemohl vzpamatovat ztoho šoku, že ji má tak blízko, apřitom je mu tak vzdálená. Jejich vztah se změnil. Čím teď pro ni je? Vzpomněl si, jak Pressia říkala Lydě, že se jí chystají vzít děťátko. Věřila tomu? Byla to pravda? Vlastně už ani sám nevěděl, co je pravda. Amožná to nevěděl nikdy. Pressia jí poví, co se stalo vté místnosti. Poví Lydě, že mohl Bradwella zachránit aže ho zradil. Jeho kamarád je mrtvý. Partridge zaváhal. Proč? Udělal to ve vzteku, ze vzdoru, nebo si opravdu myslel, že je to správná věc, že se tím snaží zachránit svoje lidi? Vhloubi srdce uvažoval oČistých právě takhle – jako osvých lidech? Možná nikdy nepozná pravdu ani sám osobě. Možná takhle nějak to začalo isjeho otcem – jediným skutkem, který už nikdy nemohl vzít zpátky, amusel se rozhodnout, jakým člověkem bude. Partridge chtěl být tím dobrým. Vždycky přece chtěl být dobrý člověk, ne? Vtuhle chvíli musí rozhodnout, co udělají, aby se všichni pokud možno zachránili. „Mohli jste utéct. Anejspíš jste to měli udělat. Tak proč jste zůstali?“ zeptal se.


    „Jsme přátelé. Přátelé zůstávají.“


    Partridge předtím vůbec nenapadlo, že by čekal právě takovouhle odpověď, ale když ji teď uslyšel, připadal si šťastný. Popadl Beckleyho, objal ho apoplácal po zádech. „Díky,“ zašeptal.


    „Teď musíme co nejrychleji zmizet. Pokud tu zůstanete,“ řekl Beckley, „najdou vás. Nepomůže, když se před nimi zamknete. Jestli se schováte votcově pokoji, jednoduše si na vás počkají venku.“


    Partridge se podíval na Pressii. Věděl, že on sám si nezaslouží jít snimi. Zavrtěl hlavou. „Tam venku nás tak akorát roztrhají na kusy,“ namítl. „Tak nebo tak…“


    „Musíme hned vyrazit,“ naléhal Beckley.


    „Pojď snámi,“ řekla Pressia. „Třeba se nám podaří vymyslet způsob, jak se dostat zDómu, apak pro tebe můžeme venku najít úkryt.“


    Beckley aLyda pomohli vstát Pressiinu dědečkovi avyrazili ke dveřím. Pressia se pustila za nimi. „Pojď, Partridgi. Iralene vem ssebou. Dostat se ven je její jediná šance. Musíme držet pohromadě.“ Poznal, že jí ta slova činí bolest. Věděl, jak ho teď asi vidí. Nenáviděl se. Nenáviděl oba ty světy – ten uvnitř Dómu iten venkovní.


    Iralene sPartridgem vyšli na chodbu avydali se za ostatními kvýtahu. Lyda sBeckleym podpírali Pressiina belhajícího se dědečka.


    Apak se Iralene najednou zastavila azadívala se na dveře toho domu, který sama navrhla. Pořád zůstávaly otevřené – ikdyž jen na škvírku. Ven na chodbu jimi proudilo světlo.


    Popadla Partridge za ruku apevně ji stiskla. „Pamatuješ?“ řekla. „Pořád mi dlužíš laskavost.“


    „No tak, Iralene,“ namítl Partridge tiše.


    „Slíbil jsi mi to,“ trvala na svém. „Dodržíš slovo?“


    „Prosím…“ začal.


    „Jsi chlap, co drží slovo?“ zeptala se. Věděl, co po něm chce, anepřál si, aby to řekla nahlas, ale ona to stejně udělala. „Vybudovala jsem pro nás domov.“


    Pressia jim přidržovala dveře výtahu. „Pospěšte si,“ volala na ně. Ostatní se za nimi ohlédli.


    Zavrtěl hlavou. „Nemůžu.“ Iralene pustila jeho ruku apopošla ke dveřím vyplněným zlatavým světlem. Vruce svíral Lydiny dopisy.


    „Nedělej to, Partridgi,“ pokusila se ho zarazit Pressia.


    „Nic ztoho, co je uvnitř, není skutečné,“ přidala se Lyda. „Je to jen prázdnota.“


    „Můžu vás odsud dostat,“ řekl Beckley prosebně. „Iralene, povězte mu, aby šel snámi!“


    „Jen minutku,“ obrátil se Partridge kIralene. Přikývla. Došel chodbou kLydě. Sáhl si do kapsy, vytáhl odtamtud svazeček svých dopisů apodal jí je. „Tohle si vezmi. Patří tobě.“


    Lyda si od něj tu hromádku vzala apřivinula dopisy khrudi. „Já nemůžu zůstat, aty nemůžeš odejít?“ zeptala se Partridge.


    „Nikdy nevíš, co se stane. Jednoho dne…“


    „Pokud mě někdy půjdeš hledat, víš, že budu tam venku…“


    „Vy oba,“ řekl. Matka adítě. „Dóm je jako loď. Myslím, že pokud půjde ke dnu, měl bych jít sním.“


    Vrátil se zpátky kIralene, chytil ji za ruku aještě naposledy jim zamával. Apak oba vstoupili do té zářící místnosti, do toho oslepujícího světla – aPartridge za nimi zavřel dveře.


    Pár přeživších zůstalo na hlídce uBradwellova těla, El Capitan sHelmudem se postavili do čela ostatních. Kruh kolem Dómu se postupně utahoval autahoval, až mezi nimi avojáky Speciálních jednotek včetně Hastingse zůstalo jen nějakých deset metrů. El Capitan vydal rozkaz apřeživší kolem něj se zastavili. Jeho povel putoval podél celého kruhu azakrátko už stáli na místě všichni. Hastings hleděl El Capitanovi do očí. Že by ztratil kontakt stěmi uvnitř? Co se to tam děje?


    Nikdo se nepohnul. Nikdo nepromluvil. Prostě tam stáli ve větru, zatímco Bradwellovy papírky dál vířily vpopelavém vzduchu.


    Apak to přišlo.


    Hlasité zapraštění, temné ahluboké, jaké by se mohlo rozeznít na masivní lodi.


    Pak se ozvalo lupnutí apo jedné straně Dómu se rozjela zubatá prasklina jako vledu na zamrzlém jezeře. Přeběhla po povrchu avysílala do stran jemné trhlinky.


    Apotom se kus Dómu pohnul, naklonil azhroutil se sám do sebe.


    


    Naše matička kráčela do kopce, chráněná ze všech stran dalšími matkami. Kříž okenního rámu vhrudi ji držel ve vzpřímeném postoji. Hlavu zvedala do výšky. Když uviděla, jak se po bílém povrchu Dómu rozjely praskliny, zašeptala dětským ústům, která měla usazená vpaži: „Jdeme hledat tatínka, miláčku!“ Apevněji sevřela své kopí. „Jdeme najít tvého taťku.“


    


    Světla zablikala apak pohasla. Arvin čekal. Zadržel dech, zavřel oči – avtu chvíli před sebou uviděl tváře svých rodičů. Poslouchal rozkazy, aby zůstal naživu. Udělal ze sebe cenného, přímo nezbytného člověka. Teď je ale konečně volný. Generátor se shukotem probral kživotu. Světla nad hlavou se opět jasně rozzářila, akdyž se laboratoř hermeticky uzavírala, Arvin uslyšel vrnění. Nevyjde odsud, dokud nezíská ten lék.


    Když světla zhasla, hukot strojů uvnitř jednotlivých kobek utichl – na všech chodbách. Zavládlo mrtvolné ticho. Peekins právě pracoval vtéhle místnosti, kde se snažil zachránit celou rodinu – čtyři nehybná miminka, zjejichž kůže se teď vytrácel lehce promodralý nádech. Zatápal vkapse po baterce. Vytáhl ji aposvítil si na děti před sebou – na malé Willuxy. Jeden znich zatřepotal víčky. Oči se otevřely. Byla to ta holčička. Partridgeova matka. Možná bude jediná, kdo přežije.


    


    Koule osvětlovaly jednotlivé místnosti. Iralene navolila hudbu– stejnou písničku, na kterou tančili tehdy při pikniku, který se zdál být nekonečně vzdálený. Linula se dovnitř zneviditelných reproduktorů. Drželi se vobjetí vobývacím pokoji aspíš se jen tak kolébali, než aby tančili. Na chodbě se rozezněly hlasy adusající kroky.


    „To slunce nehřeje,“ zašeptal Partridge. „Není skutečné.“


    „Aco je vlastně skutečnost?“ namítla Iralene.


    „Jdou si pro nás.“


    „Tak ať si přijdou.“


    „Iralene.“ Sevřel její tvář vdlaních apřejel jí palci po tvářích.


    Ozvalo se bušení na dveře, čísi tělo se vrhalo proti nim, pořád znovu aznovu.


    


    Když se dostali na ulici, zela už jim nad hlavami taková díra, že přes ni viděli oblohu. Dovnitř se krouživě snášel popel.


    „Takže už to začalo,“ prohodila Pressia.


    „Popel,“ vydechla Lyda.


    Beckley vláčel křehké tělo Pressiina dědečka na zádech. „Budu si pamatovat, jaké to bylo, ne?“ zeptal se.


    Pressiin dědeček zvedl ruku do vzduchu azachytil do dlaně lehounká smítka popela. Zadíval se na Pressii, vjeho tváři se objevil ohromený výraz anajednou pronesl: „Moje holčička.“


    Pressia se rozplakala. „Ano,“ řekla, „jsem tady.“ Její maminka je mrtvá. Bradwell je po smrti. APartridge si zvolil svůj vlastní konec. Ale aspoň tohohle jednoho člověka získala zpátky.


    Na ulicích byli idalší lidé. Někteří křičeli aplakali. Tiskli si děti khrudi. Jiní svírali vnáručí svoje cennosti – zlaté svícny, krabice se vzpomínkami, zbraně. Takhle zdálky to trochu vypadalo, jako by splynuli se svým pozemským vlastnictvím anijak zvlášť se nelišili od přeživších, kterých se tolik děsili.


    Někteří se dali na útěk – ale kam vlastně? Stejně nebylo kam jít.


    Elektrická síť začala kolabovat. Světla blikala azhasínala. Jednokolejka se zastavila. Beckley je vedl ke skrytému schodišti vedle tajných výtahů, které teď uvízly na místě stejně jako všechno ostatní.


    Sestoupili na přízemní podlaží Dómu aprocházeli prázdnými pozemky akademie, kolem kolejí, potemnělých oken učeben, dokonce přes fotbalové hřiště – jehož bílé linie rozdělovaly falešný trávník – akolem basketbalového hřiště za drátěným plotem. Kdysi dávno jí kdosi řekl, že její táta hrával fotbal. Ajejí skutečný tatínek – nejspíš nikdy neuslyší jeho hlas… Je někde tam venku.


    Nakonec dorazili ksójovým polím, zarostlým hustým zeleným listím. Řádky rostlin se obloukovitě stáčely podle linie Dómu. Šli pořád dál adál. Pressia cítila, jak dovnitř odněkud zmíst, kam nedohlédli, profukuje vítr.


    Lyda vytáhla svoje kopí. Saze, vířící ve větru, teď byly hustší. „Sněží,“ prohodila.


    Zmíst jen kousek nad zemí se do sójového pole zhroutil trojúhelníkovitý plát Dómu adopadl přímo na rostliny se zeleným listím ažlutým oplodím. Země, pokrytá rozlámanými úlomky, jim křupala pod botami. Pustili se rovnou kotvoru naokraji Dómu. Pressia vyhlížela ven na ten popelavý svět, na svůj domov. Do kopce se namáhavě vlekli přeživší, kteří si přišli nárokovat, co jim patří. Rozběhla se knim apátrala mezi tvářemi po Bradwellovi, ikdyž věděla, že ho tam nenajde.


    Byli tam ale El Capitan sHelmudem – umazaní od sazí acelí rozbolavělí. Když El Capitan uviděl Pressii, zastavil se aklesl na kolena. Vzaťaté ruce svíral útržek papíru. Zvedl ho nad hlavu jako malou bílou vlajku.


    Tohle nebylo žádné vítězství. Vždycky tu budou ztráty.


    Tohle byla jeho kapitulace.


    Tohle byla její kapitulace.


    Srdce jí říkalo: Dost, to stačí, už dost. Vzdávám se.


    Ačekala, že jí přestane bít.


    Ztratila toho už příliš.


    Avěděla, že tam venku najde Bradwellovo tělo. Pořád znovu aznovu si shrůzou uvědomovala, že je opravdu mrtvý. Kolik ran ještě unese?


    Srdce vhrudi však bilo dál anehodlalo stím přestat.


    Svým tlukotem ji probralo zpátky kživotu.


    Její vlastní srdce kapitulovat nehodlalo.


    Takže tohle není konec.


    Je to jen další začátek.


    Zastavila se aohlédla přes rameno. Černým sněhem kní kráčeli Beckley, jenž nesl na zádech jejího nakonec přece jen živého dědečka, aLyda sdítětem vsobě, které chránila svou ručně vyrobenou drátěnou košilí. Pressia se obrátila zpátky kEl Capitanovi. Potácivě se pod Helmudovou vahou na zádech zvedl avyrazil směrem kPressii. Objal ji. Tenkrát vmlze, když měli všude kolem sebe ty tvory amysleli si, že je zabijí, jí řekl: Kdybys stála po mém boku, nikdy, nikdy bych neodešel. Hrozně potřebovala tomuhle slibu věřit. Neodcházej. Zůstaň se mnou.


    Tohle je teď její rodina.


    Spolu sEl Capitanem aHelmudem se obrátili asledovali Čisté, kteří mezitím také vyrazili do polí, zelené lístky sóji se jim zachvívaly kolem kotníků. Byli bledí, třeštili oči ajako bojácní duchové se opatrně plížili kzhroucenému okraji svého světa.


    Někde tam uvnitř seděli Partridge sIralene ustolu ve falešné kuchyni nabobtnalé jasem falešných slunečních paprsků – auvnitř těch koulí zatím pomalu docházely baterie. Pokud po nich opravdu půjdou, doufala, že se budou alespoň bránit. Přinejmenším tenhle drobet víry vněj si prostě uchovat musela.


    Sama si ale vybrala tuhle pravdu – groteskně nádhernou anádherně groteskní – tenhle svět.


    „Co budeme dělat teď?“ zašeptal El Capitan.


    „Co teď?“ připojil se Helmud.


    „Už žádnou krev,“ prohlásila Pressia.


    Srdce jí tlouklo atlouklo atlouklo – každý další úder jí připadal jako malá detonace ve vlastní hrudi – akaždý okamžik od této chvíle představoval celý nový svět.


    Konec

  


  
    Poděkování


    Ráda bych poděkovala všem lidem, kteří kvůli mně po celé roky snášeli tenhle popelavý svět – svému manželovi, dětem, svým milujícím avelkorysým rodičům, apředevším mému hlavnímu specialistovi na reálie, Billu Baggottovi; byla to spousta svařování aletování apřikládání tvárnic. Díky za vaši trpělivost.


    Chci vyjádřit poděkování redaktorkám, Beth deGuzmanové, Selině McLemoreové aJaime Levinové ataké všem redaktorkám vzahraničí, především Hannah Sheppardové, Frankie Grayové, Florence Lottinové, Louise Loiselleové aPatricii Escalonové, apřekladatelům, kteří vdechli tomuto dílu život vdalších jazycích, zejména Laurentu Strimovi. Díky všem, kdo namluviliaudioverze – Khristine Hvamové, Joshuovi Swansonovi, Kevinu T. Collinsovi aCasey Hollowayové –, za to, že dodali tomuto vyprávění další vrstvy. Asamozřejmě jsem hluboce zavázána výtvarnému oddělení za vytvoření úžasných obálek. Děkuji pracovníkům propagačního oddělení, kteří vynaložili tolik sil aodhodlání, aby dostali tyto knihy do světa– nejvíce Lindě Dugginsové aBenu Willisovi. Achci poděkovat Clare Anne Darraghové – za všechnu její sesterskou pomoc apodporu! Rovněž jsem vděčná Karen Rosenfeltové, Rodneymu Ferrellovi, Emmy Castlenové avšem zFox 2000 za jejich vizi apřesvědčení. Avítej mezi námi, Jamesi Ponsoldte. Jsem moc ráda, že jsi tady.


    Krom toho bych ráda poděkovala Cheryl Fitchové zlaboratoře molekulárního klonování na katedře biologických věd Floridské státní univerzity, že mi umožnila na vlastní oči sledovat práci, kterou tam vykonávají. Děkuji Margaret McKeown Henihanové za to, že mi kdysi vyprávěla starou irskou pohádku, která mě rozplakala; nikdy mne to úplně neopustilo.


    Jsem hluboce zavázána Natu Sobelovi, Judith Weberové, všem zaměstnancům uSobel Weber aJustinu Manaskovi. Milionkrát díky.

  


  
    VYŠLO V NAKLADATELSTVÍ JOTA
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    JULIANNA BAGGOTTOVÁ / ČISTÝ


    Pressia si toho zExplozí ani ze života Předtím moc nepamatuje. Přespává ukrytá veskříňce vruinách starého holičství, kde žije se svým dědečkem, amyslí navšechno, co je nenávratně ztraceno. Ze světa zábavních parků, kin, narozeninových oslav, tatínků amaminek zbyl jen popel aprach, jizvy, trvalé popáleniny azdeformovaná lidská těla. Pressia však už nemůže dál předstírat, že je malé dítě, protože dospěla dověku, kdy se musí všichni hlásit kmilici. Zmladých lidí tam buď vycvičí vojáky, nebo je, jsou-li příliš postižení aslabí, využijí jako živé terče. Pressia otakový osud nestojí adává se naútěk.


    Existují ovšem itakoví, kte­ří apokalypsu přečkali bez po­s­tižení. Čistí. Přežívají vbezpečném úkrytu zazdmi Dómu, který chrání jejich zdravá, uměle zdokonalovaná těla. Partridge, jehož otec je jedním znejvlivnějších lidí vDómu, si připadá osamělý. Jiný. Ijeho trápí pocit ztráty — možná proto, že se jeho rodina rozpadla, otec je emo­cionálně odtažitý, bratr spáchal sebevraždu amatka se doDómu vůbec nedostala. Nebo zato snad může jeho pocit, že se Dóm stává kolébkou mimořádně bezohledného režimu? Když Partridge zjedné nechtěně prohozené po­z­námky vyvodí, že jeho matka stále ještě žije, rozhodne se dát svůj život vsázku auprchnout zDómu, aby ji našel.
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    JULIANNA BAGGOTTOVÁ / SPLYNUTÍ


    Když se Partridgeovi, Pressii aje­jich přátelům podařilo uniknout ze spárů Speciálních jednotek, dobře věděli, že nemají vyhráno. Jejich protivník sice utrpěl pár šrámů, ale stále je silný aplný odhodlání. Pokud jej mají porazit, bude je to něco stát. Partridge zatím přežívá vúkrytech asnaží se připravit podrobné plány Dómu acestu, kudy by mohli proniknout dovnitř. Lyda se učí, jak přežít vneznámém světě plném netušených nebezpečí. El Capitan sestavuje armádu, se kterou by mohl jednoho dne Dóm dobýt. Bradwell zkoumá černé skříňky, které objevili vsutinách vyhořelé farmy akteré podle všeho skrývají klíč kpravdě ominulosti. APressia touží ze všeho nejvíc poklidu, lásce, rodině – poobyčejných věcech, oněž ji Exploze nenávratně připravily.


    Apak se najednou objeví ta­jemná dívka Wilda, která přináší vzkaz zDómu: „Vraťte nám našeho syna, jinak zabijeme rukojmí.“ První mrtví jasně dokazují, že jsou tato slova míněna zcela vážně. Partridge ví, že právě on je synem, jehož žádají zpět, ale také je mu jasné, že víc než oněj jim jde oobsah ampulek, které dostal odsvé matky. Ty totiž skrývají důležitou složku léku nanemoc, naniž pomalu umírá Partridgeův otec idalší obyvatelé Dómu. Aby ochránil nevinné, rozhodne se uposlechnout, ikdyž se svým návratem vystavuje smrtelnému nebezpečí. To ale koneckonců hrozí ivenku, protože Dóm má své cíle, jichž se jen tak nevzdá…
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